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 ەوەنانێ اساوه و پ بووردنێ ل  یكەڕۆو ناو مكە)چ شانیي ناون ەب ەيەوەني ژ ێتو مەئ - ەپوخت

و  کردنبووردنێ ل  یداوا تیيەن ۆ چ شاندانیي ن  ۆب ەکڵێو ەه ەکەوەني ژ ێزماندا(، تو لە

 یرەوەت لە ،ەکهاتووێ پ   رەوەت ێس لە ەکەوەني ژ ێتو کیەڕۆزماندا، ناو لە ەوەنانێ پاساوه 

 زدا،ۆی پ قورئانی لە بووردنێ ل  یمکەچ بووردن،ێ ل  ەیو زاراو مکەچ باس لە مدا،ەکيە

 کانەتاوان نيا ،ەڵەه ێییپ  ەب ەکەکرد تیيەن ۆ و چ بووردنکردنێ ل  یداوا کانیەتيەی سترات

 کانیەرۆ ج ساوياو  دانەڵرهەو س مکەچ باس لە مدا،ەدوو یرەوەت . لەەکراو

 ەیکرد وتنیەرکەس کانیەکارۆه باس لە مداێيەس  یرەوەت . لەەکراو ەوەنانێ پاساوه 

 باسکراون. کانەرچاوەس س تیي و ل  نجامەئ شدای تاۆک لە ،ەکراو ەوەنانێ و پاساوه  بووردنێ ل 

 

 .کتور، تاوان. ،ەوەنانێ پاساوه  بووردن،ێ زمان، ل  - نەکاشوو يلەک 

 

 :پێشەکی
چۆنیەتی  و ئەم توێژینەوەیە هەوڵێکە بۆ ش یکردنەوەی زمانی لێبووردن و پاساوهێنانەوە

، داۆمەڵایەتی کیینەوانپێی  هەڵەکان یان تاوانەکان لە چوارچێوەی زماەبەکارهێنانیان ب

 لێبووردن .نندەهێنبەپێی  تاوانەکانیان بەکاریا ئەو ش ێوازەی تاکەکانی کۆمەڵهەروەها 

ئامانج   .ەبینێتد ڕۆڵێک  گرنگ لە کردەی پەیوەندیکردن لە نێوان تاکەکانی کۆمەڵگادا

 و یانەش ێوەی زانست  بە انەیەئەم کردچەمك و ناوەڕۆك  ڕوونکردنەوەی  توێژینەوەکە،

م لە زمانی کوردیدا. بووردن و پاساوهێنانەوە لەخستنەڕووی فۆرمە باوەکانی لێ 

تەوەر  سێ ە لەتوێژینەوەک( بەستراوە. وەسف )پەس نی ڕێبازی  پشت بە داتوێژینەوەیە

 .پێکدێتئەنجام و لیس تی سەرچاوەکان  و

 

 )چەمک و تێڕوانیین( ێبووردنل 1) 

 
 :)زاراوەو ناساندن(یلێبووردن(1/1

 قسە یان وشە دێت.بە واتایی  (logos)یۆنانییەوە وەرگیراوە، ئەم زاراوەیە لە زمانی 

بەس تی ەبە م،  بە پاساوێک  فەرمییەوە هەیەییەندپەیوڕەگ  وشەکە لە بنەڕەتدا 

وای انە کە دکردن ئاماژەیە بۆ ئەو تێبینیردنو، داوای لێبو یەڕونکردنەوەبەرگریکردن یان 

 :Cohen, 1999) جا بە مەبەست بێت یان بێ مەبەست ئەنجامدەدرێت،برینداربوون 

  ن و کۆهین لە ساڵ سەرەتادا لە لایەن ئۆلش تای کردەی داوای لێبوردن لە .(72

 

 خرایەڕوو (١٩٨٩) هاوس و کاس پەر لە ساڵ  وکۆلکا  بلوم پاشان و (١٩٨٣) 

(Cedar, 2017: 216) .وونیکدا بێکۆمەڵ و رکە لە هەموو کلتو ەیەوای لێبوردن کرداد 

و کەس ێکدا وەک یەک سەیر ناکرێت، بە  تورئەم کردە لە هەموو کل بەڵام  ،هەیە

 کی باش و ئەرێنی دادەنرێت.ش ێوەیەکی گش تی بە کردەیە

ە، نەهاتووێک رە( پ وی وەکو )ببو ربڕینێک  سادەردنکردن بە تەنها لە دەووای لێبو دا

ردن کلە پرۆسەی داوای لێبوردنە، ردنکردن هەیولێبو  بەڵکو چەندین ش ێواز و ڕێگای

 :کە ئەوانەش بریتین لەدەبێت تێبینی دوو خاڵ بکرێت، 

ان نان دەربڕینی هەستیار و قسەکردن و دت، دەربارەی ێ پێوسس تە بوێرب سەرەتا -١

  بەو هەڵەیە کە کردوویەتی.

 .کرێتەوەبووردنەکە و کێشەکە ڕوون ی پشت داوای لێببە ش ێوەیەکی گونجاو واتا -٢ 

 ،ێتب ێیواب پ لێبوردن هەیە، لەوانەیە کەس ێک  داوای چەمک چەند لێکدانەوەیەک بۆ 

بێ داننانە بە اپێیو داوای لێبوردن دەربڕینێک  سۆزدارییە و ڕەنگە کەس ێک  دیکەش 

اوای د بەکە ، ەوەپەش یمان دەبێت ەك ئەنجامدانی هەڵەیەک، یان کەس ێک لەهەڵەی

، ن دەبێتەوەیماپەش  لە ئەنجام  هەڵەیەك ۆڤمر  هەڵدەس تێت، واتە کاتێكکردن ردنولێبو 

بەرەکەی دەکات، بۆ ئەوەی زیان یان کێشە ن ردن لە بەراوخێرا داوای لێبو 

 ووم: ببورە، من هەڵەبدەڵێت کەس ێک  تر تنەکات. وەک ئەوەی کەس ێک بەدروس 

رە( وردنکردن بە وشەی )ببو وەربڕینی داوای لێبو واتە د .(151: 2018 )عثمان و عەلی،

ر و لە نێوان گوێگ توانرێت چەندین لێکدانەوەیدە رەشووشەی ببو  .ئەنجامدەدرێت

سێ  ره(ش بەپێی  جیاوازی واتا دەکرێت بەوبەکارهێنانی )ببو . بۆ بکرێت قسەکەر

 :بەشەوە

 داننان بە هەڵە. بۆ نموونە:  -١

 رە من هەڵە بووم.وببو 

  نموونە: دەربڕینی پەش یمانی لە کردەوەیەکی بریندارکەر، بۆ -2

 (cohen, 1990: 72) ایە، ئەو کارەم بکردایە.وببوورە نەدەبو 

 .ەی من بووڵببوورە هە بۆ نموونە:، دەربڕینی هاوسۆزی بۆ بەرامبەر) -٣

ردن بە پلەی یەکەم وەکو کردەوەیەکی کۆمەڵایەتی دادەنرێت، هەڵگری مانای ولێبو 

سەنگ  ئامانج لێی  پاراستنی هاو وردن کردەوەیەکی دۆس تانەیە، و کاریگەرە، داوای لێب

ن ، لەو کاتەی کە فۆرمە کۆمەڵایەتییەکاداکۆمەڵایەتییە لە نێوان قسەکەرو گوێگر 

 .(Cendar, :2017 16)(پێش ێلکراوە، جا تاوانەکە ڕاس تەقینە بێت یان ئەگەری

 زماندا لە ەوەنانێ و پاساوه  بووردنێ ل  یكەڕۆو ناو مكەچ

 2 دانيغ  زیعز  لیيل   1ۆبرز رزانەب دێئوم 

 ، هەرێمی کوردس تان، عێراق.ۆلێژی پەروەردە، زانکۆی گەرميانبەشی زمانی کوردی، ک 1
 عێراق. ، زانکۆی گەرميان،مرۆڤايەتييەکانزمان و زانس تە بەشی زمانی کوردی، کۆلێژی  2
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وو، ڕ  پابەندبوونی کۆمەڵایەتی دەخەنەلە جۆرێكد چەن مارمۆر و جۆنز و ۆندۆڵسف

ش ئەمانە ، ئەو پابەندبوونانەکردنردنودەشکێنرێت، دەبێتە هۆی داوای لێبو کاتێک 

 (Wolfson and Judd, 1981: 178): لەخۆدەگرێت

ت بە پاراستنی ڕێکەوتنێک  کۆمەڵایەتی، یان پابەندبوونێک پەیوەس پابەندبوون بە -١

  .کارەوە

  .تر پابەندبوون بە ڕێزگرتن لە موڵک و ماڵ  کەسانی -٢

  .پابەندبوون بە زیان و ناڕەحەتی نەگەیاندن بە کەسانی تر -٣

، ئەو کاتە ێنرێتەکاندا دەش ێویسوکەوتە ئاساییەکان لە پەیوەندی ڵ هە)بێگومان کاتێک 

ۆی ە هنەکەمان بۆ ئاشکرا دەبێت. کۆمەڵێک هۆکار دەب دیوی ڕاس تەقینەی دۆخ

 ە بوونیبگوترێت بەندن بدەتوانرێت کە  کردنەوەی ئەو کارانەی دەیانکەیت،یئاسای 

لە کلتورێکەوە  گرنگیدانیشنەوە، ش ێوازەکانی واو دان بە یەکتری لە لایەن بەشداربگرنگی

تورێک  تر دەگۆڕێت، بەڵام هەموویان وەک ڕێکەەری پەیوەندییە بۆ کل 

ونە: ئەگەر هاتوو ئەو کەسەی خۆی خزاندووەتە و بۆ نم ەکان کاردەکەن.یکۆمەڵایەتی 

زۆر  :وەک ،ڕەفتارێک  زمانی دەرببڕیایە و گرنگ  بە بەرامبەرەکەی بدایە و کەوەێزیڕ 

ونکە زۆر چەوە، ئەگەر لە ڕیزەکە بچمە پێشەوە؟ ی لێبووردن دەکەم، ئاساییە بەلاتداوا

پێوسس تە مرۆڤ  .(18: 2012مەعروف، )چاوەڕێ بکە( ،نەخۆشم و بەرگە ناگرم

 ۆتە هۆی توڕەبوونیان، جا لەکە ب ،بزانێت چۆن داوای لێبوردن لەو کەسانە دەکات

لە  بێ مەبەس تدا کە لەوانەیە لە ئەنجام  تێنەگەسش تنێکەوە بێت، یان ەکانی ئازاردانیبار

 یچەوانەبە پێ ،دەس تدانێکەوە بێتلە ئەنجام  توڕەیی و لە ئازاری مەبەس تدار کە

بە  وئەوەی ئێمە بیری لێدەکەینەوە، داوای لێبووردنکردن دەربڕینی لاوازی نییە، بەڵک

 و کەرامەتی لە ئازایەتیڕەفتارێک کە گوزارشت  لەەوانەوە داوای لێبوردن بریتییە پێچ

نان بە ن ائەوانیش د ،بەشدارنلە داوای لێبووردنکردن دەکات. سێ فاکتەر  بەڕەوشت

دەربڕینی پەش یمانیمان لەو  ،هەڵەیەی کە کردوومانە، گرتنە ئەس تۆی ئەو هەڵە

کە  ،بنێین هەڵەیەدا هەڵسوکەوتانەی کە کردوومانە. ڕەنگە ئاسان بێت بۆ ئێمە دان بەو

لە بەردەم  كە ،بێت بۆ ئێمەنێوان خۆماندا بیەەینەڕوو، بەڵام ڕەنگە قورس   کردوومانە، لە

ەتمان لا بەنرخە، ئێمە کەرام، و ترسە ییببڕین، ئەمەش تەنها لەبەرلەخۆبای ئەوانی تردا دەر 

 کە ،یندەترس ڵامدانەوەی ئەوانی ترەلە و شەرمەزاری بکەین، ئێمە لەوانەیە هەست بە

بین، انەدا زاڵ بەس تانە بەسەر ئەم بەر ، هەروەها بۆ ئێمە ئاسنو کردوردنمان لێو داوای لێب

وردەیی و لێب و هەوڵ وردن پێوسس تی بەو داوای لێب ،وەک ئەوەی هەمیشە لە بیرمان بێت

 بە هەمان ش ێوە تا ،کاتسانەی کە داوای لێبووردنیان لێدەهەیە، لە لایەن ئەو کە

ئەو  ، هەوڵدەدەینبەرپرس یارینلە هەڵەکانمان  ئێمە ،، هەست بکەنوایان لێدەکات

 ، بەم ش ێوەیە ئەرکی ئەو کەسەیە کە داوایکەینەوەدوبارەی نە ،ەمانوو ی کە کردەهەڵەی

ۆ ئاش تەوایی بو ئارەزووی دڵسۆزیمان  نیازپاکیدان بە بوێری و  ،ەینلێدەک لێبوردنی

 .بنێت

ی بوێری داواکە  ،ک  ئەو کەسانە دەگرێتەوەشمێ  یارانەییەکێک لەو پرس  

وردنێک  و وردن بکەن؟ داوای لێبو ئەوەیە بە چ ش ێوەیەک داوای لێب ،وردنیان هەیەو لێب

ان س تەمم ڕووبەڕووی ئەو کەسانەی کە ،وەس تان سراو بێبەریمان دەکات لەوو ن

سراو وەک دانپێدانانێک  بەڵگەدارە و ئەو ووردنی نو و هەروەها داوای لێب ،لێکردوون

ێمە بەوەی ئ  ،مێشک  ئەو کەسانە بە تازەیی دەهێڵێتەوە لە ،هەڵەیەی کردوومانە

 بە نەلۆجیابەسەرداگرتنی تەک ڕۆژگاری ئەمڕۆماندا بەهۆی دەست  لەتوڕەبووین. بێگومان 

 ن لەوردو دەکرێت لە ڕێگەی تەلەفۆنەوە داوای لێب ،سەر هەموو بوارەکانی ژیاندا

وردنی و ئەو کەسەی داوای لێب ،بەڵام ئەمە ئەگەری ئەوە زیاددەکات ،کەس ێک بکرێت

ە باشترین و ڕووبەڕوو ب بەمەش داوای لێبووردنی ،یەکە ببڕێتی پەیوەند لە ،لێدەکەین

  .دڵنیاترین ڕێگە دادەنرێت

  -بۆ زیاتر ڕوونکردنەوەی چەمک  لێبووردن، لێرەدا چەند پێناسەیەک دەخەینەڕوو:

لێبووردن کردەوەیەکی قسەکردنە بۆ نیشاندان و داننان بەو ڕاس تییەی كە لە  -١

پێش ێلکردنی فۆرمێک  کۆمەڵایەتی ڕوویداوە، ئەم کردەوەیە بۆ دەربڕینی باری دەروونی 

ێک  دڵسۆزی و کارکردن بۆ دووبارە و سۆزداری قسەکەران، یان هەلومەرج 

چارەسەرکردنی  گەڕاندنەوەی متمانە، دامەزراندنەوەی هاوسەنگ  کۆمەڵایەتی،

پاراستنی بۆ راوە و ک تاوانی بەرامبەر کە ،قەرەبووکردنەوەی کەسی بەرامبەر ناکۆکییەکان،

 .(Cendar, 2017: 215)بەکاردێت نێوان قسەکەر و گوێگر پەیوەندییەکی باش لە

دنەوەی بریتییە لە گەڕان لیچ بەم ش ێوەیە پێناسەی لێبووردن دەکات و دەڵێت: -۲ 

 پاراستنی هاوسەنگ  لە هاوسەنگ  نێوان قسەکەرو گوێگر، یان بریتییە لە

پەیوەندییەکاندا. کاتێک تاوانبار تاوانێک  ئەنجامداوە، داوای لێبووردنکردن دەتوانێت 

تاوانەی هەبێت، کە تاوانبار  کاریگەریی بەهێزی لە کەمکردنەوەی ئەو

 . (Leech, 1983: 125)ەئەنجامیداو

 چاکسازی کردەوەیەکی بە :گۆفمان بەمش ێوەیە دەڕوانێتە لێبووردن و داوای لێبوردن -۳

ئاماژەی بەوەشداوە، کە تاک ، کاتەی قسەکەر تاوانێک ئەنجامدەدات لەو دادەنێت.

ێک  تاوانباربوونە بە سەرپێچ  و بەش  بەش ێکیان ، بەسەر دوو بەشدا دابەشدەبێت

 بە یاساکانی ەو دووپاتکردنەوەی باوەڕبوون هەڵە دیکەیان خۆجیاکردنەوەیە لە

 . ,Goffman) :1972 (113پێش ێلکاری

اردانی کە لە ئەنجام  ئاز  داوای لێبووردنکردن ئەو جۆرە لێدوانەیە، هین دەڵێت:ۆ ک -٤

 ئازاردانە بەمەبەست بێت یان بێ مەبەست.کەسی بەرامبەر دروس تدەبێت، جا ئەو 

ەی ئەو مەبەس تی ڕاس تکردنەو هەربۆیە پێوسس تە تاوانبار داوای لێبوردن بکات بە

 . (Cohen, 1999: 72) کردەوەیەی کە ئەنجام  داوە

 ەش بەبریتییە لەو ڕوونکردنەوەیەی کە پێشک لەبارەی لێبووردنەوە دەڵێت: س یاکار  -٥

بووە،  ەرکاریگەری لەس بەهۆی کردەوەی کەس ێکیترەوەئەو کەسە  ،کەس ێک دەکرێت

بەبێ ئەوەی هیچ نیازێک  شەڕانگێزی هەبێت، لەگەڵ  یان ئازاری پێگەسش تووە،

و لەگەڵ  ازاری داوەئ ، كەکەسی بەرامبەر دەربڕینی پەش یمانی یان دانپێنانێک  ئاشکرا بۆ

ش ێوەیەکی تر  ن بەو، یادەربڕینی پەش یمانی بۆ گەڕاندنەوەی پەیوەندییەکەیان وەکو پێشو 

ەکەی یی کردکراوە، کە کاریگەر هەڵەیەی کە بەرامبەر بە کەس ێک داننان بەو بریتییە لە

 شتێک کە هەر ە یانکرد تاوانبارکراوە، دەربڕینی پەش یمانی بۆ ئەو بەمەبەست و لەسەرە

کەسی ەوەی ئ لێی ، بۆ پەش یمانبوونەوە و دەربڕینی تاوانەکە ویەتی، دانپێنان بەدکر 

  .Carcia, 1989: 44)) بەرامبەر قەرەبووبکرێتەوە

 داوای لێبووردن داواکارییە لە چیل بەمش ێوەیە دەڕوانێتە لێبووردن و دەڵێت: -٦

و بەمش ێوەیە  ادکۆمەڵکەسی تاوانبار لە  لێپرسینەوە لە و ئامرازێکە بۆ وەڵام  تەوبەدا

شەرمەزاری بەدوور لە داهاتوودا خۆی لە  هەڵەکەرەندێک گەرەنتی دەدات، کە ه

  .)(Gill, 2000: 24یەتیکۆمەڵاپەیوەندی زبوونی بەهێبێتە هۆی دە شمەبگرێت و ئە

بێت، لەلایەن بیسەرەوە  قسەکەرەوە داوای لێبووردن دەکرێت بەهۆی ترسی -۷

ەکرێت دلێکبدرێتەوە وەک نیشاندانی لاوازی، بەکارهێنانی کردەی داوای لێبووردن 

ر داوای تو جیاوازدا هەبێت و بەمەش بەپێی  کل توری کل ڕەگ و ڕسشەی قوڵیان لە 

  (.Banikalef and teal, 2015: 92) لێبووردنیش جیاواز دەبێت

نی پەش یمانی مەبەس تی دەربڕی ش ێوازە تایبەتییەی مرۆڤ بە لێبووردن بریتییە لەو -٨

وەک  اوە،کە ئەنجام  د هەڵەیەی داننان بەو ،بەکاریدەهێنێت کەسی بەرامبەر خۆی بۆ

داوای  ێنان)دانپ واتە  فەرموویەتی )الاقرار اعتذار( ازی بێت(ڕ ئیمام  علی )خودا لێی  



 3           مجلة جامعة التنمية البشرية

JUHD  |  https://doi.org/10.21928/juhd.v9n4y2023.pp1-11 

عبدە، ) کردویەتیژەیە بۆ پەش یمانی لەو کردەوەیەی،کەئەمەش ئاما لێبووردنە(.

١٩٩٢:٢) 

نێوان دوو دڵدا  لە لێبووردن بریتییە لە بەهێزکردن و نوێبوونەوەی ئەو خوێنەی کە -٩

کەسەی هەڵەکەی ئەنجامداوە، داوای لێبووردن دەکات و  دەڕژێت، ئەو

 لە یشدا دڵو لەهەمان کات  دەستپێشەەری دەکات، ئەمەش بەپێی  ئادابی کۆمەڵایەتییە

نە هەروەها چارەسەری ڕقوکی  ،پاکدەکاتەوە نەخۆشی و لوتبەرزی و خۆبەگەورەزانین

 ەکات.ن دکەسە خۆش بێت، داوای لێبوورد دەکات، پێوسس تە کەسی بەرامبەر لەو

 ،ێتکەسانە خۆشدەب  بزانن، خودای گەورە لەو هەریەک لەو دوولایەنە پێوسس تە ئەوە

 ەره داوای لێبووردن دەکەن و داواکەیان قەبووڵدەکات، تاوانبارن و تەوبەدەکەن، کە

سلیمان داوای لێبووردنی یەکدی ڕازیبن ) شە لەسەر کەسەکان پێوسس تە بەس لەبەر ئەمە

  .(٧ :س نە بدون عبدللە  المنیف،

ام  دەدات کەس ێک ئەنج ی کەیەەکرد دەتوانین بڵێین داوای لێبووردن بریتییە لەو

 كە ،ەکاتد کەسی بەرامبەر و لێی  پەش یمانە و داوا لە بەرامبەر ئەوەی هەڵەیەکی کردوە

 ەتە باشئەمەش بە یەکێک لە س یف کردەوەیەی کردویەتی، لێی  خۆش بێت بەرامبەر ئەو

کە  دەردەخات، دادەنرێت. داوای لێبووردنکەر ئەوەمان بۆڕەوش تەکان بەو 

ەر ڕێگای ئەوەی بگەڕێتەوە س کردەوە نەرێنییەکانی ڕزگاری بێت، بۆ ئارەزوودەکات، لە

 کردوویەتی، چاکی بکاتەوە. ڕاست و ئەو هەڵەیەی، کە

 

 قورئانی پیرۆزدا: ردن لەوچەمک  لێبو ( 1/2

 هەنگەفەر  مانایەی نزیک لەو مانایەی لە قورئاندا بەو لێبووردن لەچەمك  

ردن لە قورئانی لێبوو دێت. (ی )بیانوو یان لێۆۆش بوونواتا بە وە،زمانەوانییەکاندا هاتو 

ێوان هەموو ن  ئاماژەیە بۆ هێشتنەوەی هاوسەنگ  و ڕێزگرتن و پێکەوەژیان لە پیرۆزدا

اوای قورئانی پیرۆز دزۆربەی ئایەتەکانی  ،داهەموو مەزهەبەکان لە ئەندامانی کۆمەڵ

ردن و تەوکپ  ،ەندەک دانێوان ئەندامانی کۆمەڵ لە خراپ ڕەفتار و خووی وازهێنان لە

 و بڵاوکردنەوەی ڕووحی نێوان کۆمەڵقوڵکردنەوەی پەیوەندی و پەیوەندییەکانی 

)سورة ()ولو ٲلق  محادیرە() نموونە خودای گەورە دەڵێت: بۆدا، نێوانیان لێبوردەیی لە

ۆڤ دەیهێنێتەوە بەمەبەس تی ر م کە ،بەواتای ئەو ئارگۆمێنتەیە .(١٥القیامة/

تایەکی ترسش  وا، کردویەتی کە ،پاساوهێنانەوەو داوای لێبوورنکردن بۆ کارێک  خراپ

 ەکان،کۆکردنەوەی بیانوو و پەردەپۆشکردنی خراپ بریتییە لە کە ،وەو بیان مەبەست لە

مەبەس تی  کردویانە بە کە دادەپۆشێت، کارە خراپانە لێرەدا کەسەکان ئەو

 لە قورئانی پیرۆز وشەی لێبووردن لە .(٣ :٢٠١٨ حسن،و  العامري)لێۆۆش بوون

اماژەی ئ فەرهەنگەکاندا باسکراون، بۆ هەمان ئەو مانا نزیکانەی لە ازۆربەی ئایەتەکاند

 )لێۆۆش بوون لە لە لێۆۆش بوون بریتییە ئاماژەن بۆ مانایانەی  دیارترین ئەو لە پێدراوە

عد ذلك )ثم عفونا  عنکم من ب) ئایەتەکان هاتووە یەکێک لە نموونە لە بۆ، گوناهەکان(

لێۆۆش بوونی پەروەردگار  ئەم ئایەتە ئاماژە بە .(٥٢ة البقرة/سور)(لکم تشکرون(لع

و کاتێک گوێدرێژیان وەک ،تاوانەی لەسەر جولەکەکان لابراوە بەوەی ئەو دەکات،

ڵ قسەکردن لەگە بۆ ڕۆش توە )د.خ( ەمبەر موساغکاتێک پێ ناوە،اخودای خۆیان د

بوو خودای گەورە لێیان خۆش   ،وەخەڵکەکەی کرد پەروەردگار و داوای لێۆۆش بوونی بۆ

 کە .نەکردویا کە ،سزای نەدان گوناهە گەورەیەی لەسەر ئەوتاوانەیان و  مبەر ئەوبەرا

ی ااو د هەر سەبارەت بە گەورە.خودای  شەریک پەیداکردن بۆ هاوبەشی و لە ئەوسش

ك و لێرەدا چەند ئایەتێ سی لێوەکراوەچەندین ئایەت و فەرموودە با لێبووردن لە

)سورة ((فراللە لکم واللە غفور رحیمغفوا ولیصفحوا ٲلا تحبون ٲن ی)لیع)، دەخەینەڕوو

ن ئەوەی لێخۆش بوون پێویس تە، لێخۆش بوو ئەم ئايەتە پیۆزە هاندەرە بۆ .(٢٢النور/

ێیان پەروەردگار ل  بەهەڵە ئەنجامیداوە، کارەی کە بەسەر ئەو و زاڵبوون س تەمكار لە

 چونکە پەروەردگار بەڕەحم و بەزەیی و کردويانە،تاوانەی  خۆشدەبێت بەرامبەر ئەو

ئایەتێک  تر لە بارەی لێۆۆش بوون بریتییە لە ))اعف  (.145: 1981، )العبديميهرەبانە(

 .(٢٣٧ة/ )سورة البقر مولانا فانصرنا علی القوم الکافرین((عنا واغفرلنا وٲرحمنا انت 

مان سەر  ،گەورەی ئێمەی ڕەحممان پێبکە، تۆ تاوانمان خۆش بە، لە ،لێمان خۆش بە)واتا 

دن و لێرەدا داوای لێبوور  ،(پێببەخشە بەسەر بێباوەڕەکاندا و سەرکەوتنمان بخە

ازارەی ئ ڕزگاربوون لەو داپۆشینی گوناهەکان و پەروەردگار بۆ ێۆۆش بوونکردن لەل 

 .تکاتێک کردەوەیەکی سەرزەنش تکراو ئەنجامدەدا ێتەوە،ڕووبەڕووی مرۆڤەکان دەب 

اوای د گوناهبارەکە دادەماڵرێت و ئازارەکە لە ،لێرەدا لێۆۆش بوون بەو واتاییە دێت

 .(4: 2018 حسن، و )العامري(و داپۆشینی عەیب و گوناهەکانی دەکات لێۆۆش بوون

و  ەردنی کردووو بباسی داوای لێ  (درودی خوای لەسەر بێت)لی ەئیمام  عهەروەها 

لەم فەرمودەیە ئیمام   (خیر(نە لایحتذر من فا   وما تعتذر منە،ك ٳیا)) لەوبارەیەوە دەڵێت:

ردن داوای لێبوو ،داوادەکات و وردن پێوسس تەو داوای لێب ،لی ئاماژە بەوە دەکاتەع

کاری داوای هۆ کە ،دەکات قسەکانی باس لەوە لە چاکە، چونکە بریتییە لە ،بکرێت

 ە،تاکەیە کە کارێک یان تاوانێک  ئەنجامداو و قسەی ئەو ەئەنجام  کرد لێبووردن لە

 ی کەڕەچاوکردنی ئەوە کارە لەگەڵ ئیمانەکەی یەکناگرێت، ئەو ئیماندارەش بە ئەو

بەهەمان  ەکردن.کو ڕووکردن بۆ چا خراپە رگرتن لەوە بە خۆبەدو وئیمانەکەی فەرمانی کردو 

ێبووردن لە یەک، داوای ل وقەرەبووکردنەوەی بیانو  کی تریدا سەبارەت بەوتەیە ش ێوە لە

یەن ش تە بەهەڵە لەلا ئەو ،ئەگەری هەیە کەس ێک بەهۆی ئەنجامدانی هەڵەیەکەوە

 ڵێت:وەك دە، یەی کەسانی تر ن  مەبەست لێی  توڕەکردنی بێت، کەوئەوەوە دەرچو 

 واتای ئەوەی بە ،(عذرا (یکن لە عذر فالتمس لە یك، وٳن لم)ٲقبل عذر اخ )

بگەڕێ اوێك پاس وی نەبوو، بەدوایپاسا قەبووڵ بکە، ئەگەر براکەتپاساوهێنانەوەی 

 ،اساوێكپ کەسی بەرامبەر و گەڕان بەدوای بۆی. مەبەست لەم وتەیە لێۆۆش بوونە لە

 ەمبەرسشغدەکانی پێوفەرمو  هەروەها لە (١٩٩٢:١٢عبدە،). ئەوەی لێی  خۆش بێت بۆ

العامري و ) ()تعافوا تسقط الضەائن بینکم() نموونە لێبووردن کراوە بۆ )د.خ( باس لە

ودەکانی لێۆۆش بوون ئەوەیە و س بەواتای ئەوەی یەکێک لە ،(3: ٢٠١٨حسن، 

ر خودا تەمەنی درێژت ،خەڵک خۆش بێت ئەوەی زیاتر لە تەمەنی مرۆڤ درێژدەکات،

 (عنە( المسلم عفا اللە ة)من عفا عن ا خی) فەرموودەیەکی تر دەفەرمووێت لە دەکاتەوە.

 خودای ،برا موسڵمانەکەی خۆش بێت ئەوەی لە واتە: (.4: ٢٠١٨العامري و حسن، )

 .گەورەش لێی  خۆشدەبێت

 

 :ردنولێبو سەرەکییەکانی ڕەگەزە ( 1/3

 خاڵانەی لایئاماژە بەم  ردنێک،وسەبارەت بە ڕەگەز و پێکهاتەی هەر لێبو 

  ):Deutschman, 2000 44-4(7  خوارەوە کراوە:

 پێش ێلکاری کەسەیە کە لە ئەنجامدانی چەندین : ئەو(Offenderسەرپێچیکار ) -١

 لە ،یان هەست بە بەرپرس یارێتی ڕاس تەوخۆ یان ناڕاس تەوخۆ دەکات ،بەرپرس یارە

  کارەی ئەنجامیداوە. ئەو بەرامبەر

 ەکییێلکاری یەکی ڕاس تەقینە یان پێش  ی ر پێش ێلکا ە لەیبریتی : (Offence) پێش ێلکاری -٢

 ت.بێ یەکی هەس تپێکراوی بەتەنها پێش ێلکار  ، کە ئەنجامدراوە، یانشاراوە

 خراپی  لەسەر بووە، ییکەسەیە کاریگەر ئەو: (Offended) بانیقور/ملێکراوزوڵ  -٣

ەری لەلایەن کەسی توندوتیژەوە کاریگ ،یان هەس تدەکات یان لەوانەیە کاریگەربێت،

 بووە. لەسەر
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سەر لە  و بەرپرس یارێتی وەرگرتنتێگەسشتن یە لەبریتی  :(Remedy) چارەسەر -٤

 .نیشانبدات پەش یمانی لەو کارەی کە کردوویەتی پێش ێلکاری و 

 

  :ییەوەقسەوردن پەیوەست بە کردەی و لێب( 1/4

 ییکردەی قسە تیۆری بەیە لە پێداچوونەوە قسەکردن لە داوای لێبوردن بریتی  یاسای

ەڵە ڵەگەڵ مامئەم تێورە  داوای لێبوردن. ییپاشەانێک  تیۆری بۆ کردەی قسەوەک 

اسە لە پێداچوونەوە بە پێن ، کەییدەکات وەک ڕەفتاری کردەی قسە داوای لێبوردن

گۆڕاوە  وەکان یونی و نەوە ئەزمی توێژ  لە کە ێدەکات،پ ت دەس   پڕاگماتکییەکانەوە

کە دەوترێت کاریگەرییان لەسەر تێگەسشتن و  کۆمەڵایەتییەکانەوە ئەنجامدراوە،

ک اگماتیر کی پلایەنێک  سەرە بەیی ی قسەتیۆری کردە ،بەدیهێنانی داوای لێبوردن هەیە

بەهۆیانەوە وشەکان  و مامەڵە ڵەگەڵ ئەو ڕێگایانە دەکاتئەم تێورە دادەنرێت. 

لایەن لە ییۆری کردەی قسەنەک تەنها مانا بگوازنەوە. تی ،کردارەکان ئەنجامدەدەن

-١٩٦٩ساڵانی ) لە ەوە"سیرل" لەلایەن و ناسێندراوە (١٩٦٢) لە ساڵ "ئوستن" 

)چۆن شت بە وشە  لە کتێبی (١٩٦٢) لە ساڵ  ئوستن ەی پێدراوە،رپە (١٩٧٥

نە  ،ین هەیەڕ جێبەجێدەکەین( بڵاوکرایەوە، تیایدا ئاماژە بەوە دەکات، کە چەندین دەرب

 بەڵکو دەربڕینی ،و نە هەڵەیە ، بەمەش نە ڕاس تەدەکات هەواڵە و نە وەسف  شت

من )ونە و نم بۆ بەش ێک لە ئەنجامدانی دادەنرێت. یان بە ،ڕس تەکە ئەنجامدانی کارێکە

کە بریتییە  ،وتنی ئەم ڕس تەیە کارێک ئەنجامدراوە بە( داوای لێبوردنم لە هاوڕێکەم کرد

ڕوای "ئۆستن" ب لێبووردنکردن بەرانبەر هەڵەیەک کە کردویەتی، بەمپێیەش بەداوای  لە

ئولش تاین و کۆهین لە ساڵ   .(Ahmad, 2017: 73) ەمان کردەیە نەک قسز 

ە کاتیک پێوسس ت ییکە لێبووردن وەک کردەیەکی قسەوایە،  ( پێیان١٩٨٣)

ەلایەتییەکان، کۆملکردنی فۆرمە وەتە هۆی پێش ێو ئەنجامبدرێت، کە هەندێک ڕەفتار ب

یان وایە، داوای لێبوردن کردەیەکی دوولایەنەیە، بەو واتایەی دوو بەشداربوو ێ هەروەها پ 

رنەوە شاسس تەی قەرەبووک کە زوڵملێکراوە و خۆی بە ،هەن، یەکێکیان هەس تدەکات

داوای لێبووردنکردن دەزانێت، ئەوی دیکەیان کەسی سەرپێچیکارە، بەرپرس یارە  و

جەخت  ییتێوری کردەی قسە .(Darwish, 2014: 10)ردویەتیککارەی کە  لەو

لەسەر ئەوە دەکاتەوە، کە دەربڕینە زمانەوانییەکان تەنها واتای ڕاس تەوخۆی وشەکان 

: 1995 ،یقتۆف )ێتڕدەگۆ  ناگوازێتەوە، بەڵکو بەگوێرەی کۆمەڵێک هۆکار و دەوروبەر

 ڕینکاردەکاتە سەر مانای دەربهەروەها لەگەڵ بوونی کۆمەڵیک بارودۆخی تر کە  ،(39

نگ  بە دەوروبەر گر  ،  بە ڕس تە بدرێتبری ئەوەی گرنگواتایەکی تر لە بە هێزەکەی، و

 لە ش ێوەیەکی فراوان ئەم تیۆرە ئێس تا بە تەنانەت .(Lynos, 1979: 209)دەدرێت

گرتنی و بەرچالەڕۆڵ  گوتنەکان ش یدەکاتەوە بە  کە دیمانەیەک، پەسەندکردنی بۆ انیداو زمانە

 ,Crystal) لە پەیوەندییە کەسییەکاندا بەکاردێن ر، کەگوێگ و ڕەفتاری قسەکەر

 ،ئەنجامدانی کارێک دادەنرێت ەیەک بە)دیمانەیەکە هەموو قس) واتە. (427 :2003

ی ش تی کردەش ێوەیەکی گ  یە، بەڵکو کردەشە، بەۆستن پێیوایە زمان هەر ئاخاوتن نی ئ

 قسەکەر دەیەوێت ێت، کەکردەی تر لەخۆدەگر یان هەرگوتنێک چەندان قسەیی

 تن،ئاواتخواس فەرماندن، داخوازی، پرسکردن، هەواڵ ،)وەک  ن بکات،جێبەجێیا

 پاڕانەوە، ە،پۆزشهێنانەو ئیهانەکردن، توانجلێدان، جنێودان، گلەیکردن، هەڕەشەکردن،

ردەیەک کبێگومان بۆ ئەنجامدانی هەر  .(هتد… ری،داواکا ،کردنپیرۆزبایی تکاکردن،

لەم  ،(٨٨: ٢٠١٢ )مەعروف،دەبێت زەمینەیەکی لەبارو گونجاو بۆ دروس بێت((

ابەشدەکات، دبۆ پێنج جۆر  قسەییسووفی ئەمریک  سیرل کردەی ))فەیلە بارەیەوە

 دزەیی،)جەختکردنەوە(( پەیماندان، هەس تدەربڕین، بڕیاردان، فەرماندان،: ئەوانیش

 و نریگەرییەکاکا یونکردنەوەوڕ  قسەییمەبەست لە تیۆری کردەی  .(٥٦: ٢٠١١

دوو جۆر  بۆ قسەییکردەی  ئاڵوگۆڕی زمانە لەسەر قسەکردن و گوێگرتن. ئۆستن

 .(دن)کردەی ڕانەپەڕانو  ئەوانیش )کردەی ڕاپەڕاندن( ،پۆلێندەکات

هاوکات  کە نە دەگرێتەوە،هەموو ئەو کردا :( (Performativeدنپەڕانی ڕاکردە -١

ردنەکەدا بێت یان  قسەکجا لەکاتی گوتراوەکاندا کردەکە جێبەجێدەکرێت،لەگەڵ دەربڕینی 

 ەڵاقدان،ت اسکردن،ەیماندان، سوێندخواردن، سوپپهەروەک لەکاتی  ردن،پاش قسەک

 بۆنموونە: ە.یگوتراوەکە ئاوێتە دەم  گوتندا لە نەدا کات و شوێن لەلەم کردا .بڕیاردان

یندانی ماوەی پێنج ساڵ ز  بڕیارماندا تاوانبار بۆ وەر لەکاتی دادگایکردندا دەڵێت:ددا

 ڕاپەڕاندنی ئاشکرا(. )بڕیاردان/ ت.بکرێ

 ڕاپەڕاندنی ئاشکرا(.  )پەیماندان/ دەدەم لەگەڵت باش بم.پەیمان

             .ڕاپەڕاندنی ئاشکرا( )سوپاسکردن/ دانت.یارمەتی سوپاس تدەکەم بۆ

 ئەوانیش:   ،بەشەوە دوو دەکرێت بە پەڕاندنکردەی ڕا

 اپەڕاندنی ئاشکرا.        ی ڕ کردە -ا

 .)نائاشکرا( ی ڕاپەڕاندنی شاراوەکردە -ب

اپەڕاندن ڕ انە دەگرێتەوە لەگەڵ دەربڕیندا کردارێک  ئەو کرد کردەی ڕاپەڕاندنی ئاشکرا: -ا

 ، بۆد(...هت نەفرەتکردن، سوێندخواردن، )پیرۆزبایکردن،وەک  ،بەکاردەهێنرێت

  نموونە:

  ی ئاشکرا(یکردن/واتای )پیرۆزبا کۆتایی تەمەن لەگەڵ یەکبن. تا ،بێت پیرۆزتان

: 2013 )سەعید، .واتای ئاشکرا( )سوێندخواردن/ جگەرەناکێشم. ،سوێند دەخۆم

30) 

وتندا جەخت انەی، لەکاتی گکرد )لەو بریتییە )نائاشکرا(: اندنی شاراوەی ڕاپەڕ کردە -ب

اس تەوخۆ ش ێوەیەکی ڕ  چونکە بە کارهێنانی ئاوازە،ەب دەخرێتەسەر بۆتەی ڕێزمانی و

 ،انە هەڵگری خەسڵەتی ڕاس توهەڵە نینئەم کردهەروەها  گوێگر نادات، مەبەس تەکە بە

 بۆ (.69: 2008 حمەد،)ئەزیاترە لەوەی دەگوترێت( ،بەڵکو ئەوەی ئەنجامدەدرێت

 نموونە:

 نەک پرس یار(       )داواکردنە، زانکۆ. بۆ س بەینێ لەگەڵم دێیت

 )بەهۆی ئاوازەوە سەرسوڕمانە( ئاهەنگەکە! بەیانی لەگەڵم دێیت بۆ

انەیە، لەکاتی گوتندا کرد لەو)مەبەست (: constative) پەڕاندننەڕای کردە -٢

 یپێچەوانەی مەرجەکانی کردە ناکرێت،ڕاس تەوخۆ کردارەکە جێبەجێ 

 نموونە: بۆ (.31: 2013 )سەعید،ڕاپەڕاندنە(

 حکومەتی هەرێم  کوردس تان، خوێندکارە یەکەمەکانی پۆلی دوانزدە خەڵاتدەکات. 

 دەوام ناکەن. کە ،دەدات مامۆس تایانە هەموو ئەو بخانە، سزایبەڕێوەبەری قوتا

، ێناکەنج لێرەدا )سزادان و خەڵاتکردن( ڕاس تەوخۆ لەگەڵ دەربڕینیان کردارەکە جێبە

ەڕاندن و ی ڕاپکەواتە دەتوانین بڵێین )کردە، دنەی ڕاپەڕانبەمەش پێچەوانەی کردە

و کاری ڕانەپەڕاندن لە ،دوو کرداری سەرەکی ئاخاوتن هەژماردەکرێن ن( بەڕانەپەڕاند

 ەدا ئەگەر جۆرە ئاخاوتنلەم  بڕیار لەبارەی ڕاس تییەوە دەدات، کە ،قسەکردنە پێکدێت

 .ڕۆڵنابینێت ڕەفتاردا کارو لە

 ەیان کرد ،تپێکدێ وتارێک لەسەر بنەمایی چێژ لەڕاپەڕاندن  لایەکی دیکەوە کردەی لە

ینەی زمانی بنچ  بە ییکردەی قسە جۆرە و ڕەفتارەکانیان هەڵدەسەنگێندرێت. ئەم دوو

 :Austin, 1962) (نەوەی کوێرانەی زمانهۆی لێکدا دەبنە کە ەژماردەکرێت،ه

148).  

کردارەکان ) ێت:دادەنێت و دەڵ کردەی ئاخاوتن  بەش ێک لە بە ئۆستن داوای لێبووردن

هەندێک  انیامدنجئە نماسش یکردارەکان بۆ مەبەس تیش لە مانای پێچەوانە دەگەیەنن،

ۆلێک لە پ بۆیە ئەمە دەکەوێتە ژێر هەروەها کردەوەکان بەگرنگ دەزانێت، هەر .کردەیە
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ەکی یی تێورسشەوە ئەم کارە گرنگی وڕو لە .ییەوەهەڵوێست و ڕەفتاری کۆمەڵایەت 

کارپێکردن و بەکارهێنانیش  تاڕادەیەکی زۆر بەسوودە. ئەم تێورە  زی هەیە وجیاوا

ێبووردن دەشڵێت داوای ل  ش یکاری کردەی لێبووردن و هەڵسەنگاندن و ۆیارمەتیدەرە ب

ەبەستیان م سەرەتادا کردەوەکانیان و لە نراوە، لێدوانانە لەسەر قەنەفە و بریتییە لەو وشە

 بووەتە هۆی کە ،کردەوەدا بگەڕێن دوای ئەو بە ،پاشان ئارەزوودەکەن چیبووە،

 ش بوون(لێۆۆ  دۆزێنەوەی ڕێگاچارەیەک سەبارەت بە وڕەکردنی کەسی بەرامبەر وو ت

(Almegren, 2018: 145). داوای لێبووردنکردن دەچێتە ناو لەگەڵ ئەوەشدا( 

 ،دا هەبووەپەیوەندییەکانی مرۆڤ لەئەمەش ڕۆڵێک  کاریگەری  کردەی دەربڕینی هەست،

یە گرنگە بۆ  هەر، بەرن راس تی سەروچاو یان کەرامەتی بەراپا بۆ ییقسە ەیوەک کرد

دەی داوای کر  ،ئەمەش وادەکات و چۆن بەکاریدەهێنین، بزانین داوای لێبووردن چییە

دێک دەش توانین بڵێین هەن ئەژماربکرێت. قسەییچارەسەری کردەی  لێبووردن بە

خساری خۆی و ڕو و سەروچاو ،یەوە هەوڵدەداتکردە ڕێگەی ئەم قسەکەر لە

)کوهین و ئولشتن( . (Searle, 1969: 19) بپارێزێت( ،کارەی کردویەتی بەرامبەر ئەو

داربوودا ەشب نێوان دوو لە قسەییکی ەیەداوای لێبووردن وەک کرد) ،ڕوونیدەکەنەوە

یان  ئەوە دەکات،بەشداربووان چاوەڕێی   تیادا یەکێک لە ڕوودەدات، کە

وانەی تا بەهۆی ئەو، وونکردنەوە بێتشایەنی قەرەبووکردنەوە یان ڕ  ،ەکاتهەس تد

بەشداربووان ئازادە داوای  لەم بارودۆخەدا یەکێک لە ،بەرامبەری ئەنجامدراوە

، خێرنێت یان نەیان توندوتیژیدا ب  بەرپرس یارێتی بەنان دان  ،خێرت یان نەلێبووردن بکا

گ  و خاڵێک  گرن کاریگەرێک  ڵ ی لێبووردنکردن لەمبارەدا ڕۆلەبەر ئەوەی داوا

 لایەکی ترەوە لە .(Cohen and Olshtain, 1983: 20) ڕەوشتبەرزی دەنوێنێت(

ەرامبەر سوپاسکردنی کەسی ب دوای لێبووردنکردن بۆ )هەندێکجار کرداری ئاخاوتنی

ەوەی ئ. وەک نموونە ئەگەر کەس ێک یارمەتی کەس ێکیتر بدات بۆ، بەکاردێت

 ەکانی لەپێڵاو زەوی هەڵیبگریت، ت و لەدەس تی بگرێ پەرداخێک ئاوی پێبدات،

یان لەیەکەوە  ،بەتایبەتی ئەگەر ئاس تی کۆمەڵایەتییان وەکویەک بێت. بەردەم دابنێیت..

توخوا  نا بوورە،)نانا ب وەک  ،ردنانە لەکاتی ئاخاوتندا بەکاردێنلێبوو ئەم جۆرە ،نزیکبن

 ئەمە ئەوەمان بۆ، ...هتد( کەموکورتمان ببوورە، لە ببوورە،ببوورە  وامەکە،

کەس ێک  ،کاتەدا بەکاربێت کات داوای لێبووردن لەو هەموو ،مەرج نییە ،ڕووندەکاتەوە

ەس ێک ک ک کات داوای لێبووردن بۆێبەڵکو هەند هەڵە یان سەرپێچیەکی کردبێت،

 )عوسمان وبەکاردێت(سوپاسکردن  یان بۆ کارێک  باشی ئەنجامداوە، کە ،بەکاردێت

 .(153: 2018 ،عەلی

 دوو بەشەوە: دەکرێن بە ییکانی قسەەکرد

 . ڕاس تەوخۆییی قسەەکرد -١

                       . ناڕاس تەوخۆییەی قسەکرد -٢

ن یا بەهۆی فۆرم  زمانەوە کردەکە جێبەجێدەکرێت، -: ڕاس تەوخۆییی قسەکردە -١

وونە نم بۆ ،دەربڕینەکەیەوە دەردەکەوێت کردارەیە ڕاس تەوخۆ مانای وشەکە لە ئەو

اوای قسەکانتم پچڕاند. لەم ڕس تەیەدا د ،داوای لێبوردن دەکەم کاتێک کەس ێک دەڵێت:

ونکە چ ڕاس تە یان درۆیە، ،بدرێت لێبووردن ڕوونە، ناتوانرێت بڕیار لەسەر ئەوە

         ش ێوەیەکی ڕوون دەربڕاوە.  کردارەکە بە

 بیسەر/ وسستیان بەپێ انەی کەیقسەی  کردە بریتییە لەو -:ناڕاس تەوخۆی قسەکردنی کردە -٢

بەڵکو  ،ڕاس تەوخۆ دەرناکەوێتش ێوەیەکی  بارەدا مانای وشەکان بە خوێنەر هەیە، لەم

 فۆرمە پشت واتە لەدەردەکەوێت.  ،دۆخەی قسەکەی تیادا کراوە ماناکان بەپێی  ئەو

ەس تم ئەوە کەس ێک بڵێت مەب -نموونە: بۆ، زمانییەکەوە مەبەس تی کردەکە دەگەیەنرێت

وەیەکی ش ێ و دەیەوێت بە وەو نەبوو. لەم وتەیەدا دیارە قسەکەر کەس ێک  توڕەکرد

پێیەش  بەم . (Alrshoadi, 2020: 1536)لێبکات(ناڕاس تەوخۆ داوای لێبووردنی 

 تیایدا قسەکەران قسەکردن، داوای لێبووردن دەکەوێتە ژێر کردەی دەربڕینی

ئەوەی داواکەیان  کەن، بۆدۆخ یان هەڵوێس تی خۆیان ب ئاماژە بە ،هەوڵدەدەن

رۆڤ م هەس تی ڕاس تەقینە لە گوتنەکەیاندا ڕەنگبداتەوە. پێوسس تە هەبێت، کاریگەری

ەگەر ئ ش ێوەیەکی کاریگەر داوای لێبووردن لە کەس ێک  دیکە بکات، ناتوانێت بە

 (ویەتیو کرد کە ،نەداتشان نی  کارێک هەر پەش یمانی بۆ و هەستێک  ڕاس تگۆیانە لە خەم

(Bataineh, 2006: 33 ). لێبووردن وەک جۆرێک لە دەتوانرێت )داوای هەروەها 

 ،بەش وود دابەشکردنی خودی قسەکەر بۆ لە بریتییەکە  ،چاکسازی سەیربکرێت

ۆی لەگەڵ یکەیان خئەوی د وە،و کردوڕەو ت ە بەهۆی ئەوەی بیسەرییەکێکیان تاوانبار

  . (Lakoff, 2001: 161)فۆرمە پێش ێلکراوەکاندا ڕێکدەخات( سەروبی 

 

 :(Strategies of apology) نی لێبووردنکاتەیەستراتیژ ( 1/5

وردن و ێبپێوسس تی داوای ل  تاوانبار هەست بە کە ردن،ولێبو  ئەنجامدانی کردەی بۆ

ئەم  ێت.رهێێنرلێبوردن بەکا ستراتیژیەتی ئەم مەبەس تە پێوسس تە هەندێک بۆ دەکات،

کردنەوەی ەمک س تی پاراستنی پەیوەندی وەستراتیژییەتانەی داوای لێبوردن بەمەب

 ۆلێنکردنیپ ریگەرترین بۆچوونەکان لەسەرکا یەکێک لەکەسی توڕە،  تاوانەکەیە بۆ

 ،ەڕووکردنەوە دەخاتتیایدا دوو جۆر قەرەبوو) کە فمان(ە،نەکەی )گو ووردن بۆچو و لێب

قسەکەر  ردنی جەوهەریدا،وداوای لێبو  لە ،ئەوسش )جەوهەری و ڕێوەڕەسم (یە

 ووە، لەشیبوبەهۆی تاوانەکەیەوە تو  کە ەوە،زیانانە بکات دەیەوێت چارەسەری ئەو

هەندێک  ە بییوەندپێ کە ،رێک لە خوداوای لێبوردنی ڕێوەڕەسم  وەک جۆ  کاتێکدا

 (امیداوە، کە ئەنجیەی بەرپرس یار ن  هەڵەیەلەو  ن کاتێک وەڵامدەرەوەیا هەیە، ڕۆتینەوە

192) 1972: (Goffmon,. لەلایەن نپۆلێنکردنێک  دیکەی داوای لێبورد 

وو بەشی د ئەوسش ستراتیژیەتی داوای لێبوردن دەکات بە کراوە.ز پێشنیا ئەلزومور(ەوە)

  Al-Zumor) (102 :2003 , -:ئەمانەن  کە ،یەوەی سەرەک 

 (.Direct Apology) اس تەوخۆوردنی ڕ و داوای لێب -١

 (.Indirect Apology) وردنی ناڕاس تەوخۆو داوای لێب -٢

 :Al Quraishy  , 2011): لەبە ش ێوەیەکی گش تی ستراتیژیەتەکانی  لێبووردن بریتین 

5)  

 (.Direct Strategy) اتیژیەتی ڕاس تەوخۆیەکەم/ ستر 

 (.Indirect Strategy) ستراتیژیەتی ناڕاس تەوخۆدووەم/ 

 (.Opting out Strategy) دەرەوە ستراتیژیەتی وازهێنان لەسێیەم/ 

 (.Evasive Strategy) ستراتیژیەتی خۆدزینەوەچوارەم/ 

 

 -:س تەوخۆاستراتیژییەتی ڕ  یەکەم/

ە( شبەخ  بمورە، و )بب کردن و وشەیووردنداوای لێب ڕاس تەوخۆ یە لەبریتی 

اوای قەرەبووکردنەوەی کەسی زیانلێکەوتوو د بارودۆخەکاندا بۆ زۆربەی لە) بەکاردێت.

 دەربڕینی هێزی ییڕێگەی جێبەجێکردنی )ئامێری کاریگەر لە ردنێک  دەستبەجێولێبو 

  (Illocutionary Force Indicating Device) (ئاشکرا

(IFID) وی بەڕێوەبردنی سەرکەوتو ) دەڵێت: (یتاولەم بارەیەوە )ك دەهێنرێت. بەکار

لەگەڵ  شکرائا دەربڕینی هێزی ئامێری بە کردارێک  قسەکردن دەبێتون وەک و ش بلێۆۆ 

 (kitao and  Kitao, :2013 (2 (.بەسترابێت بەرپرس یارێتیوەرگرتنی 

ەربڕینانەش د ئەو لێبوردن هەیە،ی ازمانی کوردیدا کۆمەڵێک دەربڕینی واتای داو  لە

 :دێت لەپێک
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 وەرگیراوە( (Fareeq, 2014: 132 )لە  (159: 2018 ،عەلیو عوسمان )) 

زمانی  ەکانییفەرمی  ستراتیژیەتە یەکێک لە ئەم جۆرەیان بە داوای لێبوردن دەکەم: -١

 .وردنو کردنی داوای لێبپێشکەش کوردی دادەنرێت بۆ

 ەوە قسەکەربەهۆی ەک ردن،ولێبو  نیکادەربڕینە یەکێکە لە :لێمۆۆش بە ،بەخشەب  -٢

  .لێی  خۆش بێت گوێگر ،هەوڵدەدات

 .دەربڕینێک  نافەرم  دادەنرێت زمانی کوردیدا بە لە ورە:و بب  -٤

 کە ،بووردنی داوای لێ دەربڕینە ڕاس تەوخۆیانە نە یەکێکە لەوئەم دەربڕی  کە:مبفو ەع -٥

 .ییەوەزمانی عەرەبیەوە هاتووەتە نێو زمانی کورد لە

ن ەلەلای و ئەم ستراتیژیەتە وەک دەربڕینێک  ئاینی وەرگیراوە کە:بگەردنی من ئازاد -٦

 .کورد زمانەکانەوە بەکاردێت

ک  ئەمەیان دەربڕینێ وردن دەکەم:و داوای لێب زۆر وردن دەکەم،و دڵەوە داوای لێب لە -٧

 .زمانی کوردیدا زیاتر بەکاردێت و لە ردنەوتری داوای لێبو 

داوای  : ئەم دەربڕینە بەAl Adaileh, 2007: 48)) ئومێدەوارم تۆم بێزارنەکردبێت -٨

 .دادەنرێت زمانی کوردیدا سەرزارەکی لەوردنێک  و لێب

 

 -:خۆستراتیژیەتی ناڕاس تەو  دووەم/

کاتێک  س یارێتی،بەرپر  نان بەن دا یە لەوردنی ناڕاس تەوخۆ بریتی لێبو  ستراتیژیەتی

 ،خۆی یرپرس یارێتی تاوانەکە دەخاتە ئەس تۆقسەکەر دان بە تاوانەکەی دادەنێت و بە

 -:بەش ێکەوە ئەمانەن دنەچ تیژییەتەش دەکرێت بەئەم سترا

 ،دەزانێت تاوانبار لێرەدا قسەکەر خۆی بە تاوان(: بوون بەازی )ڕ  خۆ تاوانبارکردن) -١

 .)هەڵەی من بوو( ،وەک )خەتای من بوو(

 .بێتنەمدەوسست وا ئەوە نەبوو، مەبەس تم: )نەبوونی مەبەست( مەبەست نەبوون -٢

 .شۆفێریکردن لە من باش نیم سەرم لێش ێواو بوو، :خۆ بە کەم زانین -٣

 .ران کردبێترە گەرتۆم نیگەوببو ، هیوادارم تۆم ئازار نەدابێت بیسەر: نیگەرانی بۆ -٤

ەدا دان بەو، م شکاندەمن پەنجەرەک کە ،دان بەوەدا دەنێم سەرپێچ : داننان بە -٥

 (Afghari, 2007: 179) .(ەوکردو ەم لەبیر کۆبونەوەک ،دەنێم

 ەسەکەک دەکات، هەڵەکەیهۆکاری  دەربڕینێکە باس لە نکردنەوەی دۆخەکە:و ڕو) -٦

ونکردنەوەی پێدانی ڕو کەی دەدات بەهەڵەنەوەی لەم ڕێگەیەوە هەوڵ  کەمکرد

 ،نەوەیەکونگ دەکەوێت بۆ کۆبو ەکاتێک کەس ێک در ونەو نم بۆ دۆخەکە،

  :و دەڵێت نکردنەوە دەداتو ڕو

 .دواکەوتم ،ۆ هەبووەغ  هاتوچەباڵرقە ،رنوببو 

 پاسەکە دواکەوت.ببورە 

 .چووبووەم تێکرە ئۆتۆمبیلەکوببو 

 شەکان دەکات،ی چاککردنەوەی کێ زکاتێک تاوانبار پێشنیا کردنەوە:چاک بۆ زپێشنیا -٧

 مانا بە اککردنەوهچ لەم بارودۆخەدا ڕەنگە دەیەوێت ئەوەی کردویەتی چاکی بکاتەوە.

رەدا داوای لێ یان وەکو ئۆفەرێک بۆدانی زیانەکان، ،بکرێتوشەیەکەی پێشکەش  

. (بدات ڵاکەرسکا قەرەبووکردنەوە یان باج بەکردەوەی  لە جۆرێک وردنکەر دەبێتلێبو 

(Wofson and Judd, 1983: 22) نە:ونمو  بۆ 

 شکاوەکە دەدەم. من پارەی گوڵدانە

 من زیانەکە قەرەبوودەکەمەوە.

 ۆب بەکاردێت،لەم بارەدا هەندێک دەربڕین  دووبارە ڕوونەدانەوە: بەڵێندان بە) -٨

تارانە داو و ڕەف و لە داهاتوودا ئەو ڕوكە  کەسی زوڵملێکراو بدرێت، ئەوەی بەڵێن بە

 نە:ونمو  بنەوە. بۆەدووبارەن

 دوبارە نابێتەوە. درەنگ هاتم، ،داوای لێبووردن دەکەم

 .بەڵێندەدەم جارێک  تر ڕووناداتەوە،

کەمکردنەوەی  و ئارامکردنەوەی سکاڵاکەر ە لەیبریتی  :کەسی بەرامبەر گرنگیدان بە -٩

 چۆنە؟ ەک ،دەکات تاوانبار هەندێکجار پرس یاری ئەوە ئەو ئازارەی بەرامبەری کراوە،

 نە:ونمو  بۆ

 باشیت؟ ئایا تۆ ن دەکەیت؟وهەست بەباش بو  ئایا

ەکی بەرامبەر هەڵەی هەس تدەکات، کەسەکەیە لەوەی کاتێک ی بریت   خود:لۆمەکردنی -١٠

 بۆ .لۆمەی خۆی دەکات و تاوانەکەی دەکات ئەوکات هەست بە ە،وکەس ێک کردو 

  نە:ونمو 

 .دانمشایەنی سزا و رێک  خراپم ئەنجامدامن کا ،من کەس ێک  خراپم

 داوە.ئەنجامی ی کەهەڵەیە ئەو پاساوهێنانەوە بۆ ە لەیبریتی  پاساوهێنانەوە بۆ بیسەر: -١١

 ,Cendar) .(بکات خۆی هەڵەی هەست بەقسەکەر  کە ،ئەمەسش کاتێک دەبێت

  نە:ونمو  بۆ (217 :2017

 .تۆیە حەق بە ،ڕاس تدەکەی

ێکەڵ ت لە کاتی قسەکردندا ردن وجۆری داوای لێبو  یا سێ خەڵک  دوو سشجار هەندێک

کردنەوەی کردەی قسەکردن و داوای س تی زیاتر چڕ بەئەمەش بەمە ،ک دەکەنەبەی

کردنەوەی كچا و بەرپرس یارێتیوەرگرتنی  واتایەکی تر بەمەبەس تی بە کردن،وردنلێبو 

وردن بئەم مەبەس تەسش هەندێک جۆری داوای لێ  گەیاندویەتی، بۆ ئەو زیانانەی کە

، بەڵێندەدەم هەڵەی من بوو، )ببورە ونە:و نم بۆ ،دەهێننبەکاری تێکەڵ بەیەک دەکەن و

 (ri, 2007: 180aAfgh) م(.بکڕ  دانەیەکی نوێت بۆ

 

  ستراتیژیەتی وازهێنان:سێیەم/ 

 بکاتەوە،ەت انبار بەرپرس یارێتی تاوانەکە ڕتاو ، کاتێک بەکاردێت ئەم ستراتیژیەتە

 -:وەبەش ێکە دنەچ ئەمەسش دەبێت بە داوە.، کە ئەنجامیهەست بەو تاوانە نەکات

وانەکانی هەموو لێد بەڕوونی تاوانبار ڕەتکردنەوەی ڕاشکاوانەی بەرپرس یارێتی:) -١

  نە:وو نم بۆ، بەرپرس یارێتیەک لەئەس تۆ ناگرێتهیچ  دەکاتەوە،سکاڵاکەر ڕەت

 .بارەیەوە نازانم من هیچ لەو

نی کەسەکە بە پش تگوێۆستڕەنگە  -بەرپرس یارێتی: ناڕاس تەوخۆ لە نکۆڵ  -٢

 وونە:، بۆ نملە بەرپرس یارێتی بدات هەوڵ  خۆدزینەوە  لێدوانەکانی سکاڵاکەر

 .ە، ئەوە خەتای من بێتیپێموانی 

دڵنیایی  ئەوەی بۆ ،مێنت دەخاتەڕووهەندێک ئارگۆ  سکاڵالێکراو -نانەوە:پاساوهێ  -٣

 وونە: نم بۆ ، (Holmes, 1990: 181) (تاوانباربکرێتوانرێت نات کە ،بدات

 .کاتبتوانێت تاوانبارم ب ،ەیبۆیە هیچ هۆکارێک نی  وە،و دوێنی کارەکەم تەواوکرد

ەک لایەنی و کەس ێک  دیکە سکاڵالێکراو ،لەم جۆرەدا تاوانبارکردنی کەس ێک  تر:) -٤

 :ونەو نم بۆ، یەم یان سکاڵاکەر تاوانباردەکاتسێ 

 .بکەیتم بەمەبەست من تاوانبار  لەوانەیە تۆ ،من نەبووم ئەوە 

 ،ڵاکەرسەرسکاسکاڵالێکراو بەجدی هێرش دەکاتە  -کردنە سەر سکاڵاکەر:هێرش -٥

 ,Trosborg) .(خۆی بکات بەرگری لە تبەتایبەت کاتێک سکاڵالێکراو ناتوانێ

هەمووی تاوانی تۆیە بەهۆی کردەوەکانت، هەڵەم بەرامبەر   ، بۆ نموونە:(38 :1985

 کردی.
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  -ستراتیژیەتی خۆدزینەوە:چوارەم/ 

خۆی  سکاڵالێکراو بەرپرس یارێتی کەمکردنەوەی پلەی تاوان دەبێت، بە)ئەمەسش 

خستنەڕووی هەندێک  ەکەمتر هەڵەبکات ب ،بەڵام هەوڵدەدات دەگرێتە ئەس تۆ،

  کەس ێک  تر.نیپرس یارکردن و تاوانبارکردو  ئارگۆمێنت

پرس یاردەکات  ڵاکەرسکا :ونەو نم بۆ، کەرڵاپرس یارکردنی سکا یە لەبریتی  پرس یارکردن: -١

ببوورە ) :سکاڵالێکراو داوای لێبوردن دەکات و دەڵێت (؟ێمخۆشت ناو )تۆ دەڵێت:و 

 (.؟یەخۆشەوسس تی چی 

 دەڵێت:ت،   دیکە تاوانباردەکاسکاڵالێکراو کەس ێک تر: کەس ێک  تاوانبارکردنی -٢

 (Al-Quraishy, 2011: 8) .(کەس ێک  دیکەسش بەرپرس یارە لەم کێشەیە وایەپێم

 

  -:ەوەجۆرەکانی تاوانکردەی لێبووردن پەیوەست بە 6/1) 

 تاوانەکان، دەداتئەنجام  تاوانێک  دیاریکراو ڕوو  ردن لەولێبو  کردەی)بەگش تی      

چ ش ێوازێک ە ب کە ،ردن پابەنددەکاتوداوای لێبو  کە ،پەش یمانییەکان ئەوەیە یان ش تە

)جۆری داوای  هەروەها باس لەوەسش دەکرێت .(Coalmas, 1981: 71) دەرببڕێت(

 نە:ونمو  بۆ. راوەدئەنجام کە کرێت،دەێی  سروشت و توندی تاوانەکە دیاریردن بەپ ولێبو 

ێبوردنی جیاواز هۆی داوای ل  ێتەب ب  ڕەنگە قسەکردندا،انی قسەکانی کەس ێک لەکاتی پچڕ 

وردنی و دانی، داوای لێبلە دوای لێدانی کەس ێک و ئازار  کە، لەو داوای لێبوردنەی

 .(Deutchmann, 2003: 265) لێدەکرێت(
ە یان ئەو توندی ئەو هەڵ پەیوەس تە بە کردنوردنو داوای لێب ،توێژەران پێیان وایە 

وردن پێیە تا تاوانەکە توندتر بێت، داوای لێبو  بەم داوە.ئەنجامی کەسەکە ، کەەیتاوان

وانیان ەش ێوەیک جۆرەکانی تاتوێژەران هەریەکەیان ب تر دەبێت.و کاریگەر  بەهێزتر

  :لێرەدا چەند پۆلێنکردنێک  ئەو توێژەرانە دەخەینەڕوو بۆیە ە،وکردو پۆلێن

ئەم  وە،و لێنکردچەند جۆرێک پۆ  تاوانەکانی بۆ( ١٩٩٥)ساڵ   لە )هوڵمز(

 ئەمانەن کە ،پۆلێنکردنەش بەپێی  ئاس تی جیاوازی قورسایی تاوانەکان خراوەتەڕوو

(Ahmad, 2017: 94):- 

نجەی قاچ  ەپ یە لە پێدانان لەبریتی  -: (Light Offense)وکەکان و تاوانە س -١

ونکردنی  خۆشەوسس تەکەت، کردن بەبیرکردنی پەیوەندیمەبست، لە کەس ێک بەبێ

 ت.ێک دادەنروتاوانی سو  ئەمانە بە هەموو ، ...هتد.هاوڕێکەتسی وپێنو 

هێشتنەوەی  پۆل، دواکەوتن بۆ  -:(Medium Offense)ن مامناوەندەکا تاوانە -٢

 ...هتد. ،سینی ئەرکی ماڵەوەولەبیرکردنی نو  چاوەڕوانی بەبێ مەبەست، کەس ێک لە

و ماڵ   موڵک زیانگەیاندن بە ە لەیبریتی   (Seve Offense) :-ن توندەکا تاوانە -٣

  جدی شتێک بەبەهەڵە تاوانبارکردنی کەس ێک  ،کۆمپیوتەر ،ئۆتۆمبێل وەک: ،کەس ێک

 .بەردەم خەڵکدا لە

 شکاندنی قاچ  کەس ێک لە :نەونمو  بۆ (Strong Offense) :-ن بەهێزەکا تاوانە-٤

 د.، ...هتسوکایەتیکردن بە کەس ێک لە گفتوگۆیەکی گشتیدا شەڕێکدا،

جۆرو سروش تی داوای لێبوردن  ،کردنەوە هەوڵدەداتلێنۆ ڕێگەی ئەم پ لە" هوڵمز"

 لێرەدا امدراوە.ئەنج کە دەستنیشانبکات، پەیوەندی لەگەڵ ئاس تی قورسایی تاوانەکەو 

بەوەی داوای  بەس تووە،( ١٩٨٧ساڵ  )ی ن(بۆچوونی )براون لیڤنسۆ پش تی بە

پۆلێنکردنەی  م ئەوبەڵا، ئەنجامبدرێتوردن دەبێت بەپێی  پێش ێلکاری کۆمەڵایەتی و لێب

کردنی جۆرەکانی تاوان لەگەڵ یەکتری. کردن و بەراوردبۆ پەس نهەوڵێکە  "هوڵمز"

 نییە امرازێکئ تەنیا پێوەرێکە، ،ندەستنیشانی کردوو "هۆڵمز" ئەوجۆرە تاوانانەی کە

کردنە پشت لێنبەکارهێنانی ئەم پۆ  کۆتاییدا، لە کاتەوە.بئاس تی سەرپێچ  ڕوون  ئەوەی ۆب

مەودای  تا :دەڵێت کە ش ێوەیەکی بەرفراوان باوبووە، کە بە ،بەو باوەڕە دەبەس تێت

کەسەکە  ەمبەر باکۆمەڵایەتی نێوان قسەکەران زیاتر بێت، دەبێ ئەدەبی زیاتر بەر 

نی پۆلێنکردنی تاوانی وەکاوتەراز  گریمانە گش تییەی دەتوانرێت لە ئەو بەم پێیە، بەکاربێت.

دن دەبێت ر وداوای لێبو  تا تاوانەکان توندتربێت، ئەوەیە کە ،ەکەوێتهۆڵمزەوە دەرد

پێشلکارییە توندەکانی ە ک ،وایەش ێوەیەکی گش تی پێی بە ئەنجامبدرێت. و بەئەدەبتر ئاڵۆزتر

ەند کاتێکدا تاوانی سووک یان مامناو لە داوای لێبوردنی ئاڵوز هەیە، پێوسس تی بە

 .(بکرێت ووردنی لێباکورت یا سادە داو  و اییفۆرمێک  ئاس دەتوانرێت بە

(Ahmad, 2017: 95)  
شەش  ۆتاوانەکان ب ،"ئایجمێر"پۆلێنکردنێک  دیکەی لەگەڵ  لە "هوڵمزهەروەها "" 

 ت،کا قسەکردن، مەودا، تی،ەەح)ناڕ :لەبریتین  کە ،دەکەنپۆلێن جۆری سەرەکی

Aijmer, (178)  1990: ,(Holmes .ەکان(ییەتی کۆمەڵا خاوەندارێتی لەگەڵ هەڵە

 "زو ئایجمێرهوڵم"کردنەکانی پۆلێن دوەرگرتن لەوبەسو  "دوێچمان" . پاشان :1996 (164

 ,Doutchmann) :خۆدەگرێتئەمانە لە کە چەند پۆلێنکردنێک  خس تووەتەڕوو،

2003: 266)  

 .ڕێگادا کەوتنی کەسەکان لەاردانی کەس ێک بەبێ مەبەست، بەریەکئاز  ڕووداوەکان: -١

 .هەڵەکردن ،کەس ێک لە هەڵەتێگەسشتن تێنەگەسشتن: و هەڵە -٢

بیرکردنی لە کەمبوونەوەی ئۆفەرەکان، یە لەبریتی  ێش ێلکردنی چاوەڕوانییەکان:پ  -٣

 نەهێشتنەوەی ڕێکەوتنەکان، کەموکورتییە کەسییەکان. داواکارییەکان،

 س ێک،کە کردن لەچاوپۆش ی انی پەیوەندییەکان،چڕ پ :دۆخبارو گرنگینەدانی -٤

تاوانی  ەت،ڵوەرگرتنی شتێک بەبێ مۆ  دواکەوتن،، لەبیرکردنی ناوێک ،گرنگینەدان

 .ونجاوگش ێوەیەکی نە ئازاردانی هەس تی کەس ێک، ڕۆسشتن بە تابوو،

ردنی لەبیرکردنی باسک دوودڵ ، لادان، خلیسکانی زمان، تاوانەکانی قسەکردن: -٥

 .دەربڕین ونی لەوشتێک، ناڕ 

پێکەنین  قوڕگ، پاککردنەوەی پژمین، کۆکە، یە لەبریتی  کۆمەڵایەتییەکان: ڕەوش تەخو  -٦

 .بەبێ مەبەست و دەنگ  بەرز بە

 .گوێی  مرۆڤ باوەڕنەکردن بە تێنەگەسشتن، یستن:ب تاوانەکانی  -٧

 یکردن،ناڕازیبوون یان دژایەت  پێش ێلکردنی کۆدەنگ : تاوانانەی بریتین لە ئەو -٨

 .دنپێداگیری کر  تۆلەکردنەوه، ئینکاریکردن، ڕەتکردنەوە، سەرزەنش تکردن،
 

 :ڵدانی پاساوهێنانەوەەسەره چەمک و( 2
 

 پاساوهێنانەوە )ناساندن و ش یکردنەوە(: 1/2)

 بەکاردێت.زماندا  ناولە کە ،پاساوانە دەکۆڵێتەوە و لەو رێک  زمانییەیۆ پاساوهێنانەوە ت 

ی چەند هۆاندا بەزم لە ،دادەنرێت ەکانیئەرکێک  بنەڕەتی زمانە سروش تی  بە)ئەم كردەیە 

کردەی  رییۆ ت  بەش ێک لەبە رە سەرەتا یۆ ئەم ت  دەبن.دروس ت و هۆکارێکەوە ئامراز

 کە کەن،ئەم چەمکە دە تر بۆ بەڵام زمانەوانان پێناسەیەکی دادەنرا، "ئۆستن" ییقسە

 ودەگرێت ڕەوش تی نازمانی لەخۆ  بەڵگەی زمانی و ،ێكین ربڕ و دە چەند ڕس تە لە یەی بریت 

گوتندا زاراوەی  لە ازیکردنی بەرامبەرەکەیەتی.ڕ  کراو وونێک  دیاریو ئامانج  گەیاندنی بۆچ

ک ەچەند ش ێوەی بە "ئۆزفاڵد دیگرۆ" رەنسیەپاساوهێنانەوە لای زمانەوانی ف

 -:خراوەتەڕوو

 هێنانەوەی پاساوێک بۆ وروژاندنی بەرامبەرەکەی و ە لەیبریتی  واتای زاراوەیی: -١

ەرێک  سەرەکی پێو لەگەڵ ئەوەسشدا بە سەرکەوتوو، گوتەیەکی چالاک وبەدەس تهێنانی 

)صابر (ئاخاوتندا هێنانەوە لەپاساو  بەئەنجامگەیاندنی خەسڵەتەکانی دادەنرێت بۆ

 (.21: 2008 الحباش یة،
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لاوەکییەکان  پەیوەندییەلە  پۆلێک  تایبەت بە ئاماژە هێنانەوە:پاساو  واتای هونەری -٢

 پەیوەندییەکی واتایی و خەسڵەتێک  بنچینەیی لەگەڵگوتندا دەکات و  لە

دار هێنانەوەش دەبێت پلەپاساو  ئەم زمانەکەدا بەدیدەکرێت. هێنانەوەکەی ناوپاساو 

 بێت. لەم جۆرە نێو پلیکانەکانی تردا بەردەوام لە تا ،بکرێت و توانای پێوانەکردنی هەبێت

ئاراس تەکردنی پاساوهێنانەوەکە پەیوەندییەکی  ،هێنانەوەیەدا دەردەکەوێتپاساو 

نموونە کاتێک  بۆ(. 22سەرچاوەی پێشوو: )ڕاس تەوخۆیان لەگەڵ زمانەکەدا هەیە

 لە ێتناچاردەب  نییە، بۆیە کەسەکە خواردنەکە ئامادە چاوەڕوانی خوانێک دەکرێت و

 وەک:  ،بەردا پاساوهێێنێتەوەن بەرا

 خواردنەکە زۆر کەم  ماوە بکوڵێت.

 .خواردنەکە هێندەی نەماوە ئامادەبێت

ک ەەی هەڵەیقەرەبووکردنەو بۆ کارەی کە لەو پاساوهێنانەوە بریتییەدەتوانین بڵێین 

 وایەپێی "لسیری، لەم بارەیەوە "بەرامبەر گوێگر ئەنجامیداوە قسەکەر کە بەکاردێت،

 و داخ ەکار کردنی ئەو لە ئەنجامدانی کارێک داوای لێبوردن دەکات، ک بۆێ))کەس  

رەی کردویەتی کا ئەو ،ئەو پاساوهێنانەوەیەی وادەکات قسەکەر بە پەش یمانی دەردەبڕێت.

ەمش ێوەیە ب ندن بناسرێت.ابەز س نوور  یان و کارێک  نەگونجاو بەئاشکرا وەک کارێک 

پێش  ک  لەکارێ ،ر پێیوابێتەقسەک کردەی پاساوهێنانەوە کاتێک ڕوودەدات، ئەگەر

لای  بووەتە هۆی ئەوەی کاریگەرییەکی خراپ و دا ئەنجامداوەکاتی دیاریکراوی قسەکردن

 ەکات،د پەش یمانی و هەڵە بە تبەمەسش قسەکەر هەس بکات،دروست  کەسی بەرامبەر

 ئامێزەکان خاودەکاتەوە. بەمەسش ڕەفتاری کارە هەڕەشە ،بێت جا بێت یان درۆ

هەموو  لە پێوسسە گوێگر کە دەردەخات،ە بەمش ێوەیە پاساوهێنانەوە ئەو

ەندی مو بەواتای ئەوەی ڕو پارێزراوبێت.هێرشکردنەسەرێک  بەسەرداسەپاندن و

ی قسەکەر کار بەڵام بۆ ، ئەمەش ڕێزگرتنە،گرنگترە ه  قسەکەر گوێگر لە

 :نموونە بۆ(. 89: 2012 )مەعروف،هەڕەشەئامێزە((

 .کاتم گرتی لە ،داوای لێبوردن دەکەم

 .لات نەهاتبووم بۆ ،ببەخشە

وشەکانیدا ش ێوازێک   لە ،دەکرێت قسەکەر داوا لە))هێنانەوەدا پاساو  کردەی لە

ئاراس تەیەکی  ەب قسەکردندا چونکە ئەم ش ێوازە لە دیاریکراو و س نوردار بەکارهێێنێت،

 بەهای لێرەدا نرخ و پەیڕەوییان دەکات. قسەکەر کە تایبەتدا دەڕوات،

وەکو بتوانێت تا ،دادەنرێتپێوسس تییەکانی قسەکەر  هێنانەوەکەش بەجۆرێک لەپاساو 

ە دەکرێت لایەکی ترەو لە ئاخاوتنەکەیدا بەردەوام بێت، لە زمانەکەی بدات و گەشە بە

بەڵگانەی ئەنجام  ئەو وپێشکەشکردن و هێنانەوەی پاساو  بڵێین پاساوهێنانەوە بریتییە لە

لەدوای  ەکیان بەئەنجامگەیاندنی زنجیرەیێک  ی بەدەس تدەهێنێت، و ئاکامێک  دیاریکراو

ئەم  ،ئەنجامەی تیادا بەرهەمدێت جێگەی ئەو هەندێک  تریان لە یەکەوە گوتەکان و

و  وتە زمانیانەلەبەر ئەو گهێنانەوە پاساو  و ڕۆنانی کەواتە پێکهاتە ،دەبندروس ت بەڵگانە

یاخود پاساوهێنانەوە )جۆرێکە لە  (.66: 2014 )مس تەفا، گوتنانە بەندن(( ئەو زنجیرە

ئەوەی ئازاری کەس ێک  داوە، یان بەهۆی ش ێوەی پەش یمانی، بەهۆی  داواکردن بە

لەبیرکردنی شتێک یان کارێک، یان بەهۆی گلەییکردن، کەمتەرخەم  لە کارێک، 

تدا هەمان کا لەکات، دەلێۆۆش بوون لە بەرامبەرەکەی و قسەکەر داوای لێبووردن 

 ەهێنانەوە بپاساو  هەروەها ن گوێگرەوە پەسەندبکرێت،ەلەلای ئەمە ،ەیمەرج نی 

 نەکانی تر،بۆ  جیاوازە لە کە ،ئاوازێک  تایبەت لەگەڵ فۆرمە زمانیەکاندا دەردەبڕێت

 بە پرس یارکردن کەمتەرخەم  تیایدا ڕەنگدەداتەوە، هەڵە و چونکە هەس تکردن بە

ەرکی ئ هەواڵگەیاندنیش جگە لە ،پرس بەیەکەوە دەردەبڕین ئاوازی سەرسوڕمان و

 گەج هەندێکجار پاڕانەوەسش  تێدەکەوێت، ،دەگەیەنێتخۆی هەس تدەربڕینیش 

 کردن و تکاشی تێدەکەوێت(جار ماس تاو هەروەها هەندێک لەوانەسش داواکردن،

 .(122: 2006 ،)شەمس
 

 :یاساکانی پاساوهێنانەوە( 2/2

 وریتێ تێورێک بەپێی  چەند یاسایەک دادەنرێت، زماندا پێکهاتەی هەر لە

 :و بریتین لەن ئەم یاسایانە داڕێژراو هێنانەوەش لەسەر پاساو 

 ەیەک،هەنگاوێک  دیاریکراوی پلیکان ئەم یاسایە بریتییە لە) -:نیاسای دابەزاند -١

ێچەوانەکەی پ  و یەهەنگاوێک  ژێرەوەی ئەو پلیکانەیەدا لە ئەگەر قسەیەک ڕاستبوو،

ک ەکەواتە بەپێی  ئەم یاسایە چەمک  نەرێ لەگەڵ دەس تەواژەی بەڕاست دادەنرێت.

 :نموونە بۆ 277): 2006 )عبدالرحمن،ڕاس تدەبن(و  تاوکدا هاەیان ڕس تەی

 .ەیبارودۆخی ئێرە باش نی 

 ... شەڕو ترسی زۆر چەمک  )زۆر خراپ، باروودۆخی شوێنەکە لە لەم نموونەیەدا

 نەبێت، )ئەگەر بارودۆخی شوێنەکە باش ش ێوەیەکی تر بگوترێت و بە دوور بخرێتەوە

 .پلیکانە ەمانه دەربڕینیان ناکەونە سەر ،یری ڕس تەکان بکەینەس ئەگەر ە(.یخراپیش نی 

یاریکراو ئامانج  د ئەگەر گوتەیەک لەلایەن قسەکەرێکەوە بۆ) -یاسای نەرێکردن: -٢

امانجە دژەکەیدا خزمەتی ئ پاساو لە و بەکارهێێنرێت. نەرێی  ئەو گوتەیەش دەبێتە بەڵگە

 نموونە: بۆ(. 278: 2006، سەرچاوەی پێسوو)دەبێت(

 .یەتیو کرد بەرامبەر هەڵەکەی کە ژوان داوای لێبوردن دەکات،

 .وەو لەبەرئەوەی هەڵەی نەکرد ن ناکات،بووردژوان داوای لێ 

وە، و ردهەڵەی ک دا ئەگەر )داوای لێبووردن(ی ژوانمان قبوڵکرد، بەوەی کەەلەم ڕس تەی

 قەبووڵ بکەین لەپێناو دژە ئامانجەکەیدا. ،ەکردنیداوای لێبووردن ندەکرێت ن

بەر لە ))یاسای نەرێکردن وەک یەکن، ئەم یاسایە لەگەڵ -یاسای هەڵگەڕانەوە: -٣

 ێک لەواتایەکی تر ئەگەر یەک  بە ئەوەی گوتە نەرێکان پێچەوانەی گوتە ئەرێکانن،

 ئەوە ،ێنایەوەه لماندنی ئەنجامەکەی بەڵگەیەکی بەهێزتری ەس پاساوهێنانەوەکە یان لە

: 2014، ەفا)مس تدەبێت((ه  یەکەم بەهێزتر  ەم لەوبەڵگەی دو  لماندنی ئەنجام  دژەەس

 نموونە: بۆ (.53

 .تدەکا هەڵە وردن دەکات، هەست بەو لێب ویندکارەکە بەرامبەر هەڵەکەی داوایخ

 .ناکات هەڵە وردن ناکات،و خوێندکارەکە داوای لێب

وردن و ئەوا داوای لێب ،خویندکارەکە هەڵەنەکات ئەگەر ،لەم دەربڕینەدا دەردەکەوێت

 .وردن دەکاتو داوای لێب چونکە هەڵەکردن پێوسست بە ناکات،

ەهۆی نرخی پاساوەکە ب ،یاسایەدا )لەم جۆرە) -یاسای پاساوهێنانەوەی ئاڕاس تەیی: -٤

 کانەی پاساوەکەپلی ئارگۆمێنتەکەسش بەچەمک  ، س نورداردەکرێت ئاراس تەی پاساوەکە

  (. بۆ نموونە:56)سەرچاوەی پێشوو:  ((دەبەسترێتەوە

 .ردنیان کردوداوای لێبو  ون،و ئاهەنگەکە ئامادەنەب خوێندکارانەی لە ئەو

ەم بوون ژمارەیەکی ک ،ئامادەنەبوون ئەوخوێندکارانەی کە ،لەم دەربڕینەدا، دەردەکەوێت

 .ربەی قوتابیان بەشداری ئاهەنگەکەیان کردووەزۆ و

هێنانەوەی مەبەس تی پاساو  لەم جۆرەیەدا)) -پاساوهێنانەوەی ڕێک:یاسای  -٥

 .قسەکەر ئەوەیە، پاساوهێنانەوە لەگەڵ دەرئەنجامەکەدا ڕێکبەات و لەگەڵ  بگونجێت

 نموونە: بۆ

 .کڕەانکەواتە بی و بەسوودن، کتێبەکان باش

 کە ،ئامانجەدا کاردەکەن خزمەتی ئەو لە )باش و بەسوودن( وشەکانی لەم نموونەدا

 .ەکانە)کڕین(ی کتێب
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جۆرە گوتراوانەدا  ئەم جۆرە پاساوە لەو -وەی ناڕێک:ەیاسای پاساوهێنان -٦

ەر ئەمەشە لەب هەر پاساوەکانی لەگەڵ یەکتردا ناڕێکن و کۆکنین، کە دەردەکەوێت،

(. بۆ 60-59)سەرچاوەی پێشوو: ((دوو ئاراس تەی جیاوازدا دەڕوات ئەنجامەکەیان بە

 نموونە:

 .بەڵام نرخەکەی گرانە ،ەدوکتێبە بەسو ئەم 

یەکدا ڕێک  و لەگەڵ دەبینین دوو جۆر پاساوی تێدایە ،بکەین یری ڕس تەکەەئەگەر س

 .نین

 .<بیکڕە------ ودەو بەس کتێبەکە

 .<مەیکڕە------- نرخەکەی گرانە

لێرەدا مەرجنییە مەبەس تی نەکڕینی بێت، دەکرێت تەنها گوێگر لە گرانی نرخەکەی 

 ئاگادار بکاتەوە.

ێوان ن  یاسایەدا هێما هێزیک  وروژێنەرە لە لەم) -:ییهێنانەوەی هێماپاساو  یاسای -٧

 هێمایەک ئاماژەیە بۆ لەم جۆرەیاندا هەر (.48: 2008 ،ة)الحباش ی (داهێمابۆکراو و  هێما

 نیشانەی ئاش تییە، کۆتر هەرئاڵایەک هێمایەکە بۆ وڵاتێک، :نموونە بۆ ،شتێک  دیاریکراو

 وەرییە،داد وتەرازوو هێمای یەکسانی  بێگەردی، ڕەنگ  س پی  نیشانەیە بۆ پاکی و

 ..هتد..، ە و هەندێکجار گریان لەخۆشیشدا دەبێتیگریان نیشانەی دڵ تەنگی 
 

 :جۆرەکانی پاساوهێنانەوە( 2/3

کە  ،دیاریدەکرێتپاساوهێنانەوە  چەند جۆرێک لە ،کردەی پاساوهێنانەوەدا لە

 -:((123: 2006و )شەمس،  )104:2015بڕوانە: )عەبدوڵڵا،  ئەمانەن

لەکاتی قسەکردندا دڵ  گوێگری ئازار  لەم جۆرە دەربڕینەدا قسەکەر -داواکاری: -١

ئازاری  و قسەکەری بەلای گوێگرەوە ڕەقبووە ،داوە، بەبێ ئەوەی هەس تی پێبکات

  نموونە: بۆ تێدەکەوێت.جۆرەش لەکاتی پاساوهێنانەوەدا داواکاری  بەم داوە.

 قسەیم بکردایە. وایە ئەوو نەدەب تخوا ببورە،

 ت.یداب  مەگەر ئازار ئ ،داوای لێبوردن دەکەم

چالاک  پێکەوە نهەندێکجار هەس تدەربڕین و داواکرد -هەس تدەربڕین و داواکردن: -٢

  نموونە: بۆ قسەکەر خۆش بێت. بۆ ئەوەی گوێگر لە ،دەبێت

 بەگەورەیی خۆت ببەخشە.

 بە دڵسۆزی خۆت لێم ببورە.

 ببەخشە. بە میهرەبانیت،

انکردن و ش ێوازی فەرم ە لەوەی قسەکەر بەیبریتی  -دەربڕین:تو هەس   فەرمانکردن -٣

 ووڵەوەو هەستێک  ق رزۆ ش ێوەی پەش یمانی بە بەرامبەر هەس تدەربڕین پاساو بۆ

 بۆ نموونە:. خۆش بێت ی لێ  ،بۆئەوەی گوێگر بتوانێت دەهێنێتەوە،

 .من هەڵە بووم م،ەکەببورە گیان تخوا

 بەمەبەس تی ڕەزامەندی گوێگر فۆرمێک  لێرەدا قسەکەر -کردن:ماس تاو  و پاڕانەوە -٤

 خۆی بە بەکاردەهێنێت و ماس تاوکردن( و پاساوهێنانەوە بەش ێوەی )پاڕانەوە زمانی بۆ

ئەوپەڕی  شسڕاکێشانی هەس تی بەرامبەر  بۆ ،دا نیشاندەداتئاس تی گوێگر  بچوکتر لە

  -وونە:نم بۆ .بەمەبەس تی ئەوەی پاساوەکەی وەربگرێت ،و جوانی نیشاندەدات زڕێ

 گەورەیی خۆت لێم ببورە. بە

 داوای لێبوردن دەکەم. کەس ێک  بەخش ندەیت، تۆ

جۆرە  هێنانەوە ئەمپاساو  هەندێکجار بەمەبەس تی -:و هەواڵگەیاندن سوێندخواردن -٥

  -نموونە: بۆ بەکاردێت. فۆرمە

 .لێم خۆش بە

 نەخۆشی. ، كەنەمبیس تووە ،ە خواب

بەڵام  نانەوە،پاساوهێ  ە بۆیهەندێکجارسش دەربڕینەکان هیچ ئاماژەییەکیان تێدانی  -٦

کەر هەڵەی قسە م  یانەکەمتەرخ هەست بەو  پاساو ی دەربڕینەکەوە،ەبەهۆی ئاواز

  -نموونە: بۆ .دەگەیەنێت

 .نییەبەگیانی خۆشک و برایەتیمان، ئاگام لێی  

 قەرزارتبم من نەمکردوە.
 

 هۆکارەکانی سەرکەوتنی لێبووردن و پاساوهێنانەوە:( 3

 
 :بریتین لە ،ئەو هۆکارانەی دەبنە هۆی سەرکەوتنی لێبووردن و پاساوهێناوە

رودۆخەکە تاوەکو با ،لە کاتی توڕەبووندا داوای لێبووردن مەکە، بەڵکو ئارامبگرە) -١

پێوسس تی  کارەی کە کردووتە، ئەگەر بۆ ئەو ،بکە لێبووردنان داوای شئارام دەبێتەوە، پا

 .وەرەێنەگونجاو هێ  هەندێک پاساوی بە مەبەس تی ڕازیبوون بە داوای لێبووردن ،کرد

ووردن یەکێک لە هۆکارەکانی سەرکەوتنی داوای لێب ، بەکاتێک  گونجاوهەڵبژاردنی  -٢

بەڵکو  داوای لێبوردن نەکرێت،دادەنرێت، پێوسس تە لە کاتی خواردن و خەوتن و کاردا 

  گونجاوتر بێت. ،کاتێک هەڵبژێرە

گەڵ ینی لەیر سوپاسگوزاری، ئەگەر پێتکرا لەگەڵ خۆت هەندێک دیاری و ش -٣

اتە خۆشەوسس تی بخ ،خۆت ببەیت، بەمەبەس تی سوپاسگوزاری، ئەمەش وادەکات

 (.20: 2018 الحاشدي،) (نێوانیان نەهێڵێت نێوان دڵەکان و ڕقوکینە لە

بووردەبێت، لێ  ،بەخش ندەیی، پێوسس تە ئەو کەسەی داوای لێبووردنی لێدەکەیت) -٤

 ،نەک کەس ێک  ڕق لە دڵبێت، چونکە کەسی لێبووردە ئامادەیە ئەو کەسە ببەخشێت

 بنەمایەکی گرنگ  ئاش تی و ڕەوش تی لێبووردن بەکە هەڵە یان س تەم  ئەنجامداوە، 

 (.84: 2013 شەمس،)رێت(نئاشتیۆوازانە لە کۆمەڵدا دادە

ەگەر بەهۆی هاوسۆزی، ئ ، ئەمەش هەوڵێکە بۆ نیشاندانیهەڵگرتن بەرپرس یارێتی) -٥

ەوا بەرپرس یارێتی بنێیت و داوای لێبووردن بکەیت، ئ تە، دان بەوئەو هەڵەی کە کردو 

 کارەکەی ییرلە کاریگەناڕەحەتی کەسانی دیکە کەمدەبێتەوە، بەمەسش نیشانیدەدات  لە

 بەڕاس تی پەش یمانە.تێگەسش تووە و 

یەک بەش ێوازی ڕوون و ڕاشکاوانە، بەڕوونی باسی هەڵەکەت بکە هەڵە کردنیباس -٦

 یداوەو ڕو ۆنچ کە ،هەوڵمەدە هەڵەکەت بشاریتەوە، ڕاشکاوانە باسی بابەتەکە بکە و

 کردەی لێبووردن سەرکەوتووبێت. ،ئەمەش وادەکاتو بۆچ  هەڵەتکردوە، 

ت یکەکەی داوای لێبووردن ب ،لێبووردن، دەبێت بزانیتزیادەڕەوینەکردن لە داوای  -٧

کە زۆر داوای لێبووردنکردن،  ،چونکە هەندێک لەو باوەڕەدان و کەی داوانەکەیت،

کە  ،ەدەبێتە هۆی ئەوەی کەسانی دیکە وابیربکەنەو و  نەرێنی دروس تدەکاتییکاریگەر

لە  دنوای لێبوردا ،یان لێهاتوونیت، کەواتە هەوڵبدە ،خۆت نییە تۆ متمانەت بە

ت، بۆ نموونە: ئەگەر لە کۆبوونەوەیەک دواکەوتوویت یچوارچێوەی ئەرێنیدا دەرببڕ 

ۆ وەک زۆر سوپاس ب ،دەربڕینێک  تر بەکارهێێنیتلەبری "ببورە" هەوڵبدە 

 (Talks, 2023:3)(ەڕوانیتانوچا

 ،ببوورە"" بەتەنها مەڵێ ،کەس ێکت بریندارکردووەچارەسەرکردنی کیشە، ئەگەر ) -٨

 ،کراو بخەڕوو، ئەگەر توانیت پلانێک  دیاریهەنگاوبنێ بۆ چارەسەرکردنی کێشەکە بەڵکو

ە ب کە تۆ پابەندیی ،کە چۆن دۆخەکە چارەسەردەکەیت، ئەمەش ئەوە دەردەخات

  .ەوە پابەندبێتڕاس تکردنەوەی ش تەکان
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ن پڕبێت لە یا ،درێژبێت بەسۆزی و بەکورتی، پێوسست ناکات کردەی لێبووردن -٩

زمانێک  گوڵاوی، زۆربەی کات پەیامێک  کورت و دڵسۆزانە باشترینە، بەو واتایەی 

ە، ش ێوەیەکی ڕاس تەقینە پەش یمانی خۆت دەرببڕ و بە ڕاس تەوخۆ بچۆرە سەر بابەتەکە

 ،)داوای لێبووردن دەکەم بۆ هەر شتێک وەک ،هەندێ دەربڕین دووربە هەوڵبدە لە

ڕینەدا زمانەکە ناڕوونە، تاوانەکە دیارینەکراوە، هەروەها خۆی لەم دەرب ،کە ڕوویداوە(

 لە وەرگرتنی بەرپرس یارێتی بەدووردەگرێت.

زوڵملێکراو  کەسی ڕاس تگۆبێت، ڕێزی خۆی بۆ کەسەکەڕاس تگۆیی، پێوسس تە  -١٠

 . (Perez, 2015: 31)(بخاتە ئەس تۆی خۆی هەڵەەرببڕێت، بەرپرس یارێتی ئەو د

 

 :ەکانئەنجام

ئەم کردانە  ،دەبینن دا کۆمەڵلەکردەی لێبووردن و پاساوهێنانەوە ڕۆڵێک  گرنگ  -١

 نێوان تاکەکانی کۆمەڵگە و ییە هۆی دووبارە دروستبوونەوەی پەیوەندندەب 

 .چارەسەرکردنی کێشەکان

و گرنگ  خۆیان لە نێلێبووردن و پاساوهێنانەوە وەک دوو کردەی زمانی ڕۆڵ و  -٢

 ڕۆژانەی هەموو تاکێک، بۆیە ییو بەش ێکە لە کردەی قسە ەگێڕندا دهەموو کۆمەڵ

کردەی لێبووردن لە ئاخاوتنی ڕۆژانەدا بەردەوام دووبارەدەبێتەوە، هاوکات زۆرجارسش 

 پێوسس تی بە کردەی پاساوهێنانەوە دەبێت بەمەبەس تی ڕازیبوون.

کات هەستب کەسەکە زۆری کاتێک بەکاردێت کە  کردەی پاساوهێنانەوە، بە -٣

ەکەی پێوسس تی بەزیاتر ڕوونکردنەوە و پاساوهێنانەوە هەیە، بۆئەوەی کەسی هەڵ

 بەرامبەر لێی  خۆش بێت.

 

 سەرچاوەکان:
 زمانی کوردی: بە/ یەکەم
 یژێل ۆ ک ر،ەماس ت ەیوتاردا، نام لە کانییەک ی پراگمات  ەس تەبە(، م٢٠٠٨) رەعوم ەفیتر  د،ەحمەئ

 .مانیێسل  ۆیزمان، زانک

 ر،ەماس ت ەینام کان،ەییەقس ەکرد یورێت  وەس تڕ  کانیەرۆ (، ج١٩٩٥) ڵکاک سەسق ق،یف ۆ ت

 .رێول ەه ن،یدەلاحەس ۆیئاداب، زانک یژێل ۆ ک

 م،ەدوو ی پاک، چاپ  ەیچاپەان ک،یپراگمات  (، زانس تی٢٠١١) یرموش دیبدولواح ەع ،ەییدز

 .رێول ەه

 ر،ەماس ت ەی(، نامنداڕی ربەد لە ەوەورکردنێ)ه  کانەییە(، کردار قس٢٠١٣) مەکرەناز ئ د،یع ەس

 . مانیێسل  ۆیزانک کان،ییەت ییەاۆڤمر  ەزانس ت تیەڵفاک

 ەینام کان،ییەت یەەڵامۆ ک ەنۆ ب لە نڕیربەو د وازێ(، ش  ٢٠٠٦) دیم ەبدولحەع منێه  مس،ەش

  ۆیە.ک ۆیزانک ،ەردەروەپ  جێل ۆ ک ر،ەماس ت

 یندەکورد ـ پ تیێس ەک رەسزمان لە ژموونیە(، ه٢٠١٣)ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 

 .ۆیەک ۆیزانک ،ەردەروەپ تیەڵفاک را،ۆ دکت ەینام ،ەنمونەب نانی ش ێ پ 

و  زمانی ەرمۆ ف  ەیوەوچالاکبوون ندنەیاگ ەیسۆ(، پر ٢٠١٥) دیش  ڕە رێشل  ،ڵڵابدو ەع

 کان،ییەت ەییاۆڤمر  ەزانس ت تیەڵفاک ر،ەماس ت ەینام دا،یکورد زمانی لە کانییەنازمان 

 .مانیێسل  ۆیزانک

د  نۆوازتنێی بورێ ل  نێت یەج ی (، سترات ٢٠١٨) یبرەس رزادێش  ،لیەو ع ڵڵازوەیف دەیاعوسمان، ئ 

 اراۆڤدهوک، گ یاانکوز  ات،یبن  رداەروەپ ایژ لۆ ک ،ییەک ی پراگمات  کاەنی ل ۆ کڤە دایکورد زمانێ

 (.            ١)ەدهوک، ژمار یازانکو

زمانی کوردیدا، نامەی ماس تەر،  ڕێزگرتن لە (،٢٠١٢عەبدولواحید حمەڕەش ید )ئارام مەعروف، 

 سکوڵ  زمان، زانکۆی سلێمانی.

چەند لایەنێک  تێوری بیانووهێنانەوە لە زمانی کوردیدا،  (،٢٠١٤پەروین عوسمان )مس تەفا، 

 بەشی کوردی، فاکەڵتی ئاداب، زانکۆی سۆران، گۆڤاری ئەکادیمیایی کوردی، ژمارە

(٢٩ .) 

 زمانی عەرەبی: بە /دووەم
 .القران الكریم

 المكتبة نور.، فن الاعتذار بین الزوجین، )بدون س نە( سلیمان عبدللەالمنیق،  

  سوریا. ،دمشقالتداولیة والحجاج مداخل ونصوص،  (،٢٠٠٨ابر )ص ة،الحباش ی

      الاعتذار، الطبعة الثانیة، دار البشیر.(، العفو و ١٩٩٢ٲبي الحسن محمد بن عمران )العبدي، 

(، العفو و العتذار في سیرة ٢٠١٨امین فرج علي ) ،و حسن عبدالس تار نصیق جاسمالعامري، 

ي القربي و الشۆصیات الس یاس یة و عامة الناس، کلیة التربیة )ص( مع ذو  الرسول

 العدد الثالث. ،٢٥بابل، المجلد نسانیة، جامعةللعلوم الا

 الاعتذار فن و ذوق، مکتب دار الایمان.(، ٢٠١٨فیصل )الحاشدي، 

 او التکوثر العقلي، الطبعة الثالثة. انی (، اللسان والم٢٠٠٦عبدالرحمن، طە )

 البلاغة، الطـبعة ال ول، دار الذخائر.  نهج (،١٩٩٢د )عبدە، محم

 

  :نگلییئی  زمانی بە /سێیەم
Aijmer, K. (1996), Conversational Routines in English. London: Longman. 

Al Adaileh, B.A. (2007), The Speech Act of Apology, A linguistic 

Exploration of Politeness Orientation in British and Jordanian 

Culture Unpublished Doctoral Dissertation, Leeds University. 

Afghari, Akbar  (2007), A sociopragmatic study of apology speech act 

realization patterns in Persian, English Department, Sheikh 

Bahaaee University, Bahaarestan, Isfahan, Iran, Speech 

Communication 49 (2007) 177–185 

Almegren, Rehan (2018), The Speech Act of Apology for Saudi EFL 

Students. International Journal of Applied Linguistics & English 

Literature E-ISSN: 2200-3452 & P-ISSN: 2200-3592.   

Alrshoadi, Lina I. (2020), Apology Strategies in Qassimi Arabic, Theory 

and Practice in Language Studies, Vol. 10, No. 12, p (1535-1541). 

Al-Quraishy, Saadiya Wudaad (2011), The Use of Apology Strategies by 

Iraqi EFL Learners, University of Al-Qadisiyah/ College of 

Education.  

Al-Zumor, A. (2003), "Apologies in Arabic and English: An Inter-language 

and Cross-cultural Study". 

Austin, J. L. (1962), How to do things with words. New York: Oxford 

University Press. 

Ahmad, Ayad Hammood (2017), The Pragmatics of Apology Speech Act 

Behaviour in Iraqi Arabic and English. Degree of Doctor of 

Philosophy in English Linguistics. De Montfort University- UK. 

Bataineh, R. F. (2006), "American University Students’ Apology Strategies: 

An Intercultural Analysis of the Effect of Gender  

Banikalef, Ala’Eddin Abdullah Ahmed,  Maros  Marlyna,  Ashinida 

Aladdin, Mouad Al-natour(2015) , Apology Strategies in 

Jordanian Arabic, GEMA Online® Journal of Language Studies 

Volme 15(2), June. 

Cendar, Payung (2017), Apology Strategies Used by EFL Undergraduate 

Students in Indonesia, International Journal of Applied 

Linguistics & English Literature ISSN 2200-3592 (Print), ISSN 

2200-3452 (Online) Vol. 6 No. 6.  

Cohen, A. and Olshtain, E. (1983), Apology: A speech act set. In Wolfson& 

E. Judd (Eds), Sociolinguistics and language Acquisition (1835). 

Rowley, MA: Newbury House.  



           مجلة جامعة التنمية البشرية

11 

JUHD  |  https://doi.org/10.21928/juhd.v9n4y2023.pp1-11 

Cohen, J.R. (1999), Advising Clients to Apoiogize, California:California 

University. 

Coulmas, F. (1981), Poison to Your Soul: Thanks and Apologies 

Contrastively Viewed.  

Crystal, David (2003), A Dictionary of linguistic and phonetics, 5ed. 

Malden-Uk: Blackwell Publishi. 

Darwish, Saffanah Mahdy Aba (2014), Gender Differences in the Usage of 

Apology: A Case Study of Native Speakers of English in Jordan's 

Private Schools, Department of English Language and Literature 

Faculty of Arts and Sciences Middle East University. 

Deutschmann, M. (2003), Apologising in British English, Unpublished 

Doctoral Dissertation, Umea University. 

García, C. (1989), "Apologizing in English: Politeness Strategies Used by 

Native and Non-native Speakers". 

Gill, K. (2000) The moral function of an apology. In The philosophical 

Forum. Volme XXXI, No. 1. 11-27. 

Goffman, E. (1972), On Face-work: An analysis of Ritual Elements in Social 

Interaction. Harmondsworth: Penguin. 

Holmes (1990), “Apologies in New Zealand 

English”.

  

Hassan, Fareeq Ali (2014), Apology Strategies in Central Kurdish with 

Reference to English: An Empirical Study in Socio-Pragmatics, 

Doctoral Dissertation, University of Wales Bangor, UK. 

Kitao.S.K and Kitao. K. ,Kenji (2013), Apologies, Apology Strategies, and 

Apology Forms for Non-Apologies in a Spoken Corpus, Journal 

of Culture and Information Science, 8 (2) , p(1-13). 

Lakoff, R. (2001), Nine Ways of Looking at Apologies: the Necessity for 

Interdisciplinary Thoery and Method in 

DiscourseAnalysis.Oxford: Blackwell. 

Leech, Geoffrey (1983), Principles of pragmatics, London: Longman. 

Lynos (1979), Semantics, Vol.2, Cambridge: Cambridge University Press. 

Pérez, Álvaro Ramírez )2015), Intercultural Pragmatics: A Study of 

Apology-making Strategies, with a Pedagogical Proposal, 

University of Granada. 

Searle. J. R. (1969), Speech Acts, Cambridge University Press.  

Talks, Talaera (2023), The Art of Apologizing Effectively Across Cultures.          

Trosborg, A. (1985), Interlanguage Pragmatics: Requests, Complaints, and 

Apologies, Berlin: Mouton de Gruyter. 

Wolfson, N. and Judd, E. (1983), Sociolinguistics and Language 

Acquisition, Rowley, Mass: Newbury House.  

 

 



 مجلة جامعة التنمية البشرية  12

 

 يةمجلة جامعة التنمية البشر 

 juhd.v9n4y2023.pp12-22/10.21928(؛ معرف الكائن الرقمي: 11عدد الصفحات ) ( ؛2023) 4، العدد 9المجلد 

 ؛2023أ يلول  10؛ نشُرت في 2023 حزیران 25؛ قبُل في  2023أَيار  14ورقة بحث منتظمة: أُس تلم البحث في 

لكتروني للمؤلف :  khalid.Huseen@univsul.edu.iq nigar.aziz@univsul.edu.iq ,البريد الإ

بداعي النسبية خالد محمد حسين ،جبار عزيز گارين  2023©حقوق الطبع والنشر   .0CC BY-NC-ND 4 -. هذه مقالة الوصول اليها مفتوح موزعة تحت رخصة المشاع الإ

  

 يسعى الدراسة الى تحليل الكفاءة الانتاجية والاقتصادية لمحصول الخيار --المس تلخص:

البيوت  الزراعة التقليدية، الزراعة بنظام–وتقييم نظم الانتاج الثلاث )نظام المكشوف 

يا في محافظة السليمانية اقتصادالبلاستيكية ، نظام الزراعة بالنفاق  البلاستيكية( المختلفة 

. وذلك باس تخدام بيانات اولية )مباشرة( تم تجميعها لعينة من مزارعي )منتجي( محصول 

   .2022-2021الخيار في النظم الثلاثة في الموسم الزراعي 

توصلت الدراسة الى تحديد العناصر الانتاجية الاكثر اهمية والاكثر تاثيرا بانتاج    

المنتج بنظم الانتاج الثلاثة وهما كل من السماد العضوي والسماد  محصول الخيار

النتروجيني ، وقد تم تقدير دالة الاس تجابة المحصولية المقدرة واش تقاق دالة منحى الناتج 

المماثل وخط منحى التوليفات الاقل تكلفة . وجد الانتاج الفعلي لمحصول الخيارفي محافظة 

يث نتاج الاولي مرحلة )غير اقتصادية( في النظم الثلاثة ح السليمانية يتم في مرحلة الا

طن للدونم( في نظام  40طن للدونم في حالة الزراعة المكشوفة ونحو) 16بلغ حوالي 

طن للدونم( في حالة نظام الزراعة بطريقة  24الزراعة بالبيوت البلاستيكية ونحو)

دينار( في نظام الزراعة  الف 9934الانفاق.قدر صافي العائد المتحقق للطن حوالي )

 3511بالبيوت البلاستيكية ثم ياتي الانتاج في نظام الانفاق بصافي عائد للطن حوالي )

الف دينار( وجاء مس توى الكفاءة الاقتصادية لمحصول الخيار في نظام الزراعة المكشوفة 

 1231) اقل بالمقارنة بالنظامين السابقين حيث قدر عائد الطن من محصول الخيار بحوالي

 . الف دينار( فقط

توصي الدراسة بالس تخدام الامثل للكميات المثلى الاقتصادية من عنصري الانتاج    

  السماد العضوي والسماد النتروجيني كونهما من العناصر الفعالة لزيادة الانتاج

لمحصول الخيار في النظم الثلاثة ، وذلك من خلال زيادة كفاءة اس تخدامهما بهدف 

ل الى الحجم الاقتصادي وتقليل الخسارة التي يتكبدها المزارع بسبب الانتاج الوصو 

 بمرحلة غير اقتصادية ) المرحلة الاولى ( .

 

محصول الخيار، دالة الانتاج ، دالة التكاليف ، الكفاءة الانتاجية ،  -الكلمات المفتاحية :

صول ، نظم الانتاج مححجم الانتاج الامثل والاقتصادي والفعلي ، التولفة الموردية 

 الخيار .

 

 

 المقدمة :
تنتشر زراعة المحاصيل القرعية في مقدمتها  محصول الخيار في اقليم كوردس تان عموما 

ومحافظة السليمانية على وجه الخصوص ، حيث يسعى المزارعون لتطبيق الاساليب 

جن عالية هالتكنولوجية الحديثة في الانتاج سواء بتطوير طرق الزراعة واس تخدام ال 

الانتاجية وباس تخدام نظم الري الحديثة وبالخص الري بالتنقيط ، وعلى الرغم من 

ارتفاع تكاليف الاساليب الحديثة مقارنة بالطرق التقليدية الا انها تعد استثمارا ناجحا اذا 

 ماطبقت بطريقة علمية سليمة . 

ين محاصيل الخضر في بيرة بيمثل محصول الخيار في نظم الانتاج المختلفة اهمية نسبية ك 

محافظة السليمانية حيث بلغت المساحة المزروعة بمحصول الخيار في نظامي المكشوف 

( من اجمالي مساحات الخضر %5.4( دونم تشكل نس بة )14049.1والانفاق حوالي )

في هذا النظام ، في حين بلغت المساحة المزروعة بمحصول الخيار في البيوت البلاستيكية 

( من اجمالي مساحات الخضر في البيوت %95( دونم  تمثل نس بة )1630.658) حوالي

( . يضاف الى ذلك فان اقليم كردس تان 2022-2021البلاستيكية  في الموسم الزراعي )

/ العراق يعاني من وجود فجوة غذائية لعموم محاصيل الخضر ومنها محصول الخيار مما 

ادات لسد هذه الفجوة حيث بلغت نس بة يؤدي الى اس تمرار الاعتماد على الاس تير 

( من مجمل الطلب الاس تهلاكي لهذا  % 30-%75الاعتماد على الانتاج المحلي ما بين ) 

 .2022-2021المحصول في س نة 

 مشكلة الدراسة :

تتبلور مشكلة الدراسة بقلة و / احيانا غياب الدراسات المتعلقة والمتعمقة بتحليل 

صادية باس تخدام الموارد الاقتصادية الزراعية لعموم السلع الكفاءة الانتاجية والاقت

الزراعية وبالخص محاصيل الخضر وفي مقدمتها محصول الخيار ) محل الدراسة ( بالكيفية 

التي تحقق مس تويات الانتاج المثلى بهدف الوصول الى تحقيق الاكتفاء الذاتي من هذا 

 راعية المنشودة . المحصول ومن ثم تحقيق التنمية الاقتصادية الز 

وتتعاظم مشكلة الدراسة كون ان زراعة محصول الخيار في اقليم كردس تان /العراق 

تتطلب الدعم والنهوض بمس توى الكفاءة الانتاجية والاقتصادية للوصول الى الاهداف 

المرجوة من خلال فهم المشاكل الانتاجية من ناحية ، كما و ان نجاح التخطيط 

المس توى الوحدات الفردية ام على مس توى الوطني يستند الى  الاقتصادي سواء على

تحليل الکفاءة الانتاجية والاقتصادية لنظم انتاج محصول 

 (2022_2021الخيار في محافظة السليمانية للموسم الزراعي )

 خالد محمد حسين ،نيگار جبار عزيز

 السليمانية، اقليم كوردس تان، العراق.كلية الادارة والاقتصاد، جامعة السليمانية، 
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وجود دراسات ومعلومات كافية ودقيقة عن مس توى الكفاءة الانتاجية والاقتصادية من 

 ناحية ثانية . 

 فرضية الدراسة :

يستند الدراسة الى فرضية اساس ية مفادها ان رفع مس توى الكفاءة الانتاجية 

عراق صول الخيار في محافظة السليمانية باقليم كردس تان / الوالاقتصادية لنظم انتاج مح

ستساهم في تقليص الفجوة الغذائية وتحقيق الامن الغذائي ورفع نس بة الاكتفاء الذاتي 

من هذا المحصول وذلك من خلال زيادة ودعم المستثمرين والمزارعين بهذا القطاع وتقديم 

لس ياسات الاقتصادية الزراعية من اجل الحلول الناجعة لهم من خلال وضع الخطط و  ا

تفادي اثار المشاكل والتحديات بانخفاض الكفاءة الانتاجية والاقتصادية الذي سيسهم 

 ايضا في اس تقرار الانتاج الزراعي في الاقليم .

 هداف الدراسة :

يهدف الدراسة بصفة اساس ية لتحليل الكفاءة الانتاجية والاقتصادية لمحصول الخيار 

ية نظم الانتاج المختلفة )نظام الزراعة المكشوفة ، نظام الزراعة بالبيوت البلاستيك لتقييم 

، نظام الزراعة بالنفاق( في محافظة السليمانية من خلال تقدير دوال الانتاج ودوال 

التكاليف ودوال الايراد وتقدير التوليفة الاقل تكلفة )المثلى(لهم عناصر الانتاج الداخلة 

 لمحصول وحساب ونحليل الميزانية المزرعية له . بانتاج هذا ا

 الطريقة الدراسة ومصادر البيانات وعينة الدراسة :

اعتمد الدراسة على اسلوب التحليل الوصفي والكمي باس تخدام النماذج الرياضية لدوال 

الانتاج ودوال التكاليف والناتج المماثل ودوال الايراد باس تخدام اسلوب الانحدار المتعدد 

في تقدير الدوال في الشكل الرياضي الاسي )كوب دوكلاس( لدوال الانتاج والشكل 

 التكعيبي لدوال التكاليف تحقيقا لهداف الدراسة. 

وقد تم تجميع البيانات الاولية )المباشرة( من زراعي محصول الخيار بالطرق الثلاث 

اس تمارة الاس تبيان ( حيث تم تصميم 2022-2021المختلفة خلال الموسم الزراعي )

متوافقة مع توجهات واهداف الدراسة حيث تم اخذ عينة قصدية )عمدية( غير عشوائية 

مزارعا( لكل نوع من طرق الانتاج الثلاث المختلفة موزعين على معظم اقضية  50بواقع )

 ونواحي وقرى محافظة السليمانية .

تمع مجتمع الدراسة هو مج حيث ان اختيار هذا الحجم من العينة يعد مناس با كون ان 

متجانس )مزارعي محصول الخيار بالطرق المختلفة للانتاج في محافظة السليمانية( من حيث 

مس تويات الانتاج او التكاليف و مس تلزمات الانتاج واسعار المحصول في الاسواق 

انتاج هذا  المحلية وتوقعات الايراد الكلي للانتاج وبحسب كل طريقة مس تخدمة في 

 صول . المح

 :نتائج الدراسة

باس تخدام بيانات الدراسة الميدانية على مس توى عينة الدراسة من منتجي محصول 

الخيار في محافظة السليمانية في نظم الانتاج المدروسة وهي : نظام الزراعة المكشوفة و 

نات انظام الزراعة البيوت البلاستيكية و نظام الزراعة بالنفاق البلاستيكية،وبتحليل البي

 احصائيا وتطبيق النماذج المختلفة امكن عرض النتائج في الاجزاء الرئيس ية التية: 

اولً : التقدير القياسي لدوال الانتاج لمحصول الخيار وفقاً لنظم الانتاج المس تخدمة 

 بعينة الدراسة :

قدرت دوال الانتاج لمحصول الخيار في نظم الانتاج الثلاثة باعتبار حجم الانتاج 

وحدة المساحة المزروعة متغيرتابع مقاسا بالطن والمتغيرات المفسرة وهي السماد العضوي ل

( بالكيلو غرام ، والسماد 𝑋2( بالمتر مكعب، السماد النيتروجيني )𝑋1البلدي )

( بالكيلو غرام ، العمل البشري 𝑋4( بالكيلو غرام ، السماد البوتاسي )𝑋3الفوسفاتي )

(𝑋5 مقاسا بعدد )( ايام العمل الفعلية طول فترة الانتاج ، والعمل الالي𝑋6 مقاسا )

( مقاسا باللتر، 𝑋8( عدد الش تلات او البذور، والمبيدات )𝑋7بالساعة ، والتقاوي )

وكانت الدوال المقدرة وفق النموذج الاسي )كوب دوكلاس( من افضل التقديرات 

( في صورتها الرياضية 2005:74،المس تخدمة في تقدير دوال الانتاج الزراعي )خياط

  ( :Guy,1997:19 التية : )

𝑌 = 𝑏𝑜𝑋1
𝑏1𝑋2

𝑏2 … … … … 𝑋𝑛
𝑏𝑛......(1) 

𝑥1  هي حجم الانتاج ،  Yحيث ان  … … . 𝑥𝑛 ، المتغيرات التفسيرية

𝑏𝑜 … … . 𝑏𝑛 . هي المعاملات المقدرة للدالة 

ول ة لنظم انتاج محص( نتائج تقدير معاملات الدوال الانتاجي1ويوضح الجدول رقم )

(، ويمكن 2022-2021الخيار بعينة الدراسة في محافظة السليمانية خلال الموسم الزراعي )

 ( من خلال النقاط التية :1تحليل بيانات الجدول رقم )

تضمنت دالة انتاج الخيار في نظم الانتاج الثلاثة كل المتغيرات ، ولكن بنسب  .1

 متفاوتة .

في دالة انتاج الخيار بالطريقة المكشوفة تفسر  س تقلةالمتغيرات الم  .2

(، في حين تفسر المتغيرات في دالة انتاج الخيار بطريقة الزراعة %96.8حوالي)

( ، اما المتغيرات في دالة انتاج الخيار بطريقة %94.6بالبيوت البلاستيكية نحو )

، وقد ( من التغير في حجم الانتاج %96.6الزراعة بالنفاق فقد فسرت نحو )

( للنظم الثلاثة وفقا %1ثبتت معنوية كل الدوال المقدرة احصائيا عند مس توى)

 المحسوبة كونها اكبر من الجدولية . Fلقيمة 

ثبتت معنوية تاثير انواع عناصر السماد المس تخدمة وهي كل من السماد العضوي  .3

عنوية م والسماد النيتروجيني والسماد الفوسفاتي و السماد البوتاسي عند مس توى 

لزراعة ا -( في كل من الزراعات نظم الانتاج المبحوثة )الزراعة المكشوفة 5%)

 الزراعة بالنفاق(. -بالبيوت البلاس تيية 

جاء عنصر العمل البشري ذو تاثيرمعنوي احصائيا وايجابيا في انتاج محصول الخيار  .4

ظم الانتاج ( في كل من ن%1للنظم الزراعية الثلاثة المدروسة وبمس توى معنوية )

المدروسة لذا يعتبر عنصر العمل البشري من العناصر المهمة في انتاج محصول 

الخيار لكثرة وتعدد العمليات الانتاجية التي تجرى بصفة مس تمرة مثل الري 

والتسميد وتقنية ازالة الحشائش ورش المبيدات ، كما ان جمع المحصول يحتاج الى 

( مرات اس بوعيا وذلك للمحافظة 3-2ه يتم من )عدة ساعات من العمالة اليومية لن

( اشهر 6-5على حجم ونوعية ثمار محصول الخيار والتي قد تمتد فترة الانتاج من)

 خاصة في انظمة البيوت البلاستيكية والانفاق. 

( في كل الانظمة الانتاجية %5جاء عنصر العمل الالي معنويًا عند مس توى) .5

 ل الخيار.الثلاث المس تخدمة في زراعة محصو 

جاء العنصر الانتاجي )التقاوي( معنوي احصائيا وايجابيا في انتاج محصول الخيار  .6

 ( .%1وللنظم الزراعة الثلاثة عند مس توى)

( في كل من النظم الانتج %5اما عنصر المبيدات فقد جاء معنويا عند مس توى) .7

 المبحوثة.
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 (  1جدول ) 

نتاج محصول   لخيار المنتج وفق نظم الانتاج المختلفة بعينة الدراسةالتقدير القياسي لدوال الإ

 
كوب دوجلاس باس تخدام  –المصدر: جمعت وحسبت باس تخدام دوال الانتاج الاس ية فى صورة 

 الحاسب الالى من بيانات أ س تمارة الاس تبيان .

 %1** معنوي عند مس توى معنوية      %5* معنوي عند مس توى معنوية 

متوسط سعر البيع المزرعى  - طن للدونم. 16بعينة الدراسة  متوسط كمية الانتاج -

 الف دينار للطن. 500

ثانياً : تقدير بعض مؤشرات الكفاءة الانتاجية والاقتصادية لمحصول الخيار وفق النظم 

 الانتاجية المبحوثة 

( 1ومن نتائج تحليل وتقدير الدوال الانتاجية لمحصول الخيار الواردة في الجدول رقم )

مكن تقدير بعض مؤشرات الكفاءة الانتاجية والاقتصادية والتي تعكس كفاءة ا

 اس تخدام عناصر الانتاج في نظم الزراعة الثلاث المبحوثة في محافظة السليمانية وكما يلي:

 تقدير الناتج الحدي :-1

تم تقدير الناتج الحدي لعناصر الانتاج في الدوال الاس ية بضرب معامل الانحدار  

( ، ويفسر الناتج 128: 2006في الناتج المتوسط لكل عنصر انتاجي)الشريفات ، المقدر

الحدي المقدر لعنصر السماد العضوي لنظم الزراعة المكشوفة و الانفاق انه عند اضافة 

كمية السماد العضوي بوحدة واحدة  للدونم في الزراعة المكشوفة يزيدالانتاج بحوالي 

طن( في زراعة بالنفاق ، بينما بزيادة كمية  0.502الي )طن( ويزيد الانتاج بحو  0.301)

السماد النروجيني المضافة بوحدة واحدة  للدونم في الزراعة بالبيوت البلاستيكية يزداد 

طن( . والناتج الحدي المقدر لعنصر العمل البشري يفسر انه  0.731الانتاج بحوالي )

الزراعة المكشوفة والبيوت  بزيادة عدد ساعات العمل بوحدة واحدة للدونم في

 ( على التوالي .1.061,1.185,0.976البلاستيكية والانفاق سيزيد انتاج بحوالي )

ان الناتج الحدي المقدر لعنصر التقاوي يفسر انه بزيادة وحدة واحدة من التقاوي  

للدونم في الزراعة المكشوفة والبيوت البلاستيكية والانفاق سيزيد الانتاج بحوالي 

 ( لكل منهما على التوالي .1.524,0.895,0.741)

ويس تدل من النتائج ايضاً ان الانتاجية الحدية لعناصر السماد العضوي والعمل  

البشري والتقاوي في انتاج محصول الخيار بنظام الزراعة الانفاق هي اعلى منها مقارنة 

يار بمحافظة لخ بكل من الزراعة المكشوفة و البيوت البلاستيكية لدى منتجي محصول ا

 السليمانية.

 تقدير العائد على السعة :-2

يعبر عن العائد على السعة بمجموع المرونات الانتاجية لعناصر الانتاج في دوال  

ل كوب دوكلاس( )بهلو -الانتاج المقدرة )معاملات الانحدار للدوال في الشكل الاسي

اعة وال المقدرة في حالة الزر( . بلغ مجموع المرونات الانتاجية للد1327:2021ورمضان ،

 1.146, 1.033,  1.032المكشوفة ،البيوت البلاستيكية والانفاق للخيار حوالي )

(على الترتيب وهي تعكس طبيعة العائد على السعة المتزايدة اي ان زيادة كل عنصر 

 %1.032( تؤدي الى زيادة الانتاج بنس بة) %1من عناصر الانتاج في الدالة بنس بة )

 ( على الترتيب. 1.146%, 1.033%,

وتجدر الاشارة هنا ان اس تخدام عناصر انتاج الخيار في محافظة السليمانية في نظم    

الانتاج الثلاثة المبحوثة للزراعة كان في مرحلة الانتاج الاولى )مرحلة تزايد الغلة( من 

عند زيادة  جقانون تناقص الغلة )مرحلة غير اقتصادية(اي ان هناك فرصة لزيادة الانتا

 العناصر الانتاجية الداخلة بالدالة الانتاجية. 

 الكفاءة الاقتصادية لعائد الاقتصادي :-3

ان الكفاءة الاقتصادية لس تخدام عنصر معين في انتاج محصول ما هي نس بة العائد  

 .الحدي الناتج من اس تخدام وحدة واحدة من هذا العنصر الى سعر الوحدة منه

(Kalirajan & Shand, 1999:p13، وقيمة معامل 5: 2013()حبيب واخرون ،)

الكفاءة الاقتصادية والتي يعكسها العائد الاقتصادي لكل عنصر لها دللت اقتصادية 

فاذا زادت النس بة عن الواحد الصحيح دل ذلك على الكفاءة الاقتصادية لهذا العنصر 

مرونة  زيادة الانتاج في حدود اي ان هناك فرصة لزيادة كثافة اس تخدام العنصر ومن ثم

الانتاج المقدرة ، والعكس اذا قلت قيمة معامل الكفاءة عن الواحد الصحيح فان ذلك 

يدل على ان العنصر يس تخدم بكثافة اعلى عن الحد الاقتصادي وان دخله الصافي 

سالب وهذا يعني ان هناك ضرورة لتخفيض الكميات المس تخدمة من هذا العنصر لكي 

 (. Hussain,et al ,2016:218اءته الاقتصادية .)تزيد كف

وبتقدير العائد الاقتصادي لعناصر انتاج محصول الخيار في نظم الانتاج المختلفة  

( ارتفاع الكفاءة الاقتصادية في نظام الزراعة 1بمحافظة السليمانية تبين من الجدول رقم)

والعمل  لسماد الفوسفاتيالمكشوفة لكل من السماد العضوي والسماد النيتروجينى وا

 1.52, 1.37البشرى والعمل الآلي والتقاوى والمبيدات حيث بلغ العائد الاقتصادي نحو)

( لهذه العناصر على التوالي ، ولكن لم تصل بعد 4.58,  7.06, 2.03, 6.51, 1.38,

الى الكفاءة القصوى وبذلك هناك فرصة لزيادة الكميات المس تخدمة منها وفي حدود 

 ت الانتاج المقدرة.مرونا

اما بالنس بة للعائد الاقتصادي لعناصر انتاج محصول الخيار في نظام الزراعة بالبيوت  

ة البلاستيكية تبين ان ارتفاع الكفاءة الاقتصادية في نظام الزراعة بالبيوت البلاستيكي

 لكل من السماد العضوي والسماد النيتروجينى والسماد الفوسفاتي والسماد البوتاسى

والعمل البشرى والعمل الآلي والتقاوى والمبيدات فقد بلغ هذا العائد الاقتصادي نحو 

( لهذه العناصر على 7.95,  8.61،  2.54،  7.9,  4.15,  3.63,  11.08,  1.14)

التوالي ، ولكن لم تصل الى الكفاءة القصوى مما يعني ذلك ان هناك فرصة لزيادة الكميات 

متوسط 

كمية المورد 

)دونم(

العائد الاقتصادي 

)الف دينار(

سعر وحدة العنصر 

)الف دينار(

قيمة الناتج 

الحدي )الف 

دينار(

الناتج 

الحدي 

MP )كغم(

الناتج 

  AP المتوسط

)كغم( t قيمة المرونة الوحدة

ات  المتغير

المدروسة

ة 
ق

ري
ط

ج
لانتا

ا

14 1.37 110 150.67 0.301 1.33 2.019* 0.226 م3 سماد عضوي

25 1.52 33 50.13 0.1 0.53 2.45* 0.188 كغم وجينى سماد نيير

28 1.38 42 58 0.116 0.57 2.16* 0.203 كغم ي
سماد فوسفاتر

33 0.59 39 23.03 0.046 0.48 2.1* 0.095 كغم سماد بوتاسى

5 6.51 75 488 0.976 3.2 2.8** 0.305 يوم ى العمل البشر

0.5 2.03 71 144 0.288 32 1.85* 0.009 ساعه عمل الى

6 7.06 52.5 370.67 0.741 2.67 4.1** 0.278 كغم تقاوى

0.5 4.58 22 100.8 0.202 32 1.82* 0.0063 لير مبيدات

- - - - - - -0.98 -0.312 - ثابت المعادلة

- - - - - - - 1.032 - العائد على السعة

35 1.14 105 119.33 0.239 0.67 2.98** 0.358 م3 سماد عضوي

12 11.08 33 365.71 0.731 5.71 3.39** 0.128 كغم وجينى سماد نيير

13 3.63 42 152.31 0.305 3.08 2.12* 0.099 كغم ي
سماد فوسفاتر

12 4.15 39 161.67 0.323 3.33 2.20* 0.097 كغم سماد بوتاسى

8 7.9 75 592.5 1.185 5 3.31** 0.237 يوم ى العمل البشر

1 2.54 71 180 0.36 40 2.32* 0.009 ساعه عمل الى

10.5 8.61 52 447.62 0.895 3.81 2.52* 0.235 كغم تقاوى

12 7.95 22 175 0.35 3.33 2.10* 0.105 لير مبيدات

- - - - - - 1.99* -0.211 - ثابت المعادلة

- - - - - - - 1.033 - العائد على السعة

12 1.83 110 200.8 0.502 2 1.96* 0.251 م3 سماد عضوي

30 1.4 33 46.08 0.115 0.8 1.85* 0.144 كغم وجينى سماد نيير

28 1.67 42 70.29 0.176 0.86 2.14* 0.205 كغم ي
سماد فوسفاتر

33 2.25 39 87.85 0.22 0.73 2.17* 0.302 كغم سماد بوتاسى

5 5.66 75 424.32 1.061 4.8 2.98** 0.221 يوم ى العمل البشر

0.5 4.06 71 288 0.72 48 1.9* 0.015 ساعه عمل الى

6 11.61 52.5 609.6 1.524 4 3.94** 0.381 كغم تقاوى

0.5 6.11 22 134.4 0.336 48 2.05* 0.007 لير مبيدات

-  -  -  -  -   - 2.31* -0.302 - ثابت المعادلة

- - - - - - - 1.146 - العائد على السعة

ق
فا

لان
ة ا

ق
ري

ط
ر ب

خيا
ل ال

و
ص

ح
ج م

ة انتا
ل دال

حلي
معامل التحديد المعدل) R2=0.966 (                قيمة F المحسوبة=174.9       ت

ة 
ق

ري
ط

ر بال
خيا

ل ال
و
ص

ح
ج م

ة انتا
ل دال

حلي
ت

ة
وف

ش
ك
الم

معامل التحديد المعدل)  R2 = 0.968 (        قيمة F المحسوبة =  185.3

ت 
و
ر بالب

خيا
ل ال

و
ص

ح
ج م

ة انتا
ل دال

حلي
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 ود مرونات الانتاج المقدرة . المس تخدمة منها وفي حد

وجاء العائد الاقتصادي لعناصر انتاج محصول الخيار في نظام الزراعة بالنفاق الى  

ارتفاع الكفاءة الاقتصادية في هذا النظام لكل من السماد العضوي والسماد النيتروجينى 

ى والمبيدات و والسماد الفوسفاتي والسماد البوتاسى والعمل البشرى والعمل الآلي والتقا

،  4.06،  5.66,  2.25,  1.67,  1.4,  1.83حيث بلغ العائد الاقتصادي نحو )

( لهذه العناصر على الترتيب ولكن وكما هو الحال بالنس بة لنظام الزراعة 6.11,  11.61

بالمكشوف والبيوت البلاستيكية فان الكفاءة الاقتصادية في هذا النظام لم تصل بعد 

صوى وبذلك هناك فرصة لزيادة الكميات المس تخدمة منها وفي حدود الى الكفاءة الق

 مرونات الانتاج المقدرة . 

وبموازنة  نظم انتاج محصول الخيار الثلاثة في اس تخدام عناصر الانتاج المختلفة والتي  

كان  تاثيرها معنويًا في الانتاج ، فقد اتضح ان كل العناصر تس تخدم بكفاءة اقتصادية 

النظم الثلاث ، وايضا هناك فرصة لزيادة كثافة اس تخدام تلك العناصر  عالية  في

الانتاجي ومن ثم زيادة الانتاج الكلي في حدود مرونة الانتاج المقدرة في نظم الانتاج 

 الثلاث لمحصول الخيار في محافظة السليمانية .

ضوي و السماد عثالثاً : التقدير القياسي للتوليفة المثلى لعنصري الانتاج )السماد ال

 :تلفة لعينة الدراسةالانتاج المخ  النتروجيني( المس تخدمين في الانتاج الخيار المنتج وفق نظم

تبين من النتائج التي تم الحصول عليها من دوال انتاج محصول الخيار في نظم الانتاج  

العناصر  الثلاثة بمحافظة السليمانية ، ان السماد العضوي والسماد النتروجيني هما من اهم

الاقتصادية المؤثرة في انتاج هذا المحصول ، ويمكن ان نس تعرض من تقدير التوليفات 

تخدمة، الاقل تكلفة من الكميات المختلفة في النظم المختلفة والمقارنة بالتوليفات الفعلية المس  

 وهذا يعكس كفاءة اس تخدام العنصرين في الانتاج من قبل المزارعين .

ني ات المثلى )الاقل تكلفة( نجد ان السماد العضوي والسماد النتروجيولتقدير التوليف 

المس تخدمين في انتاج محصول الخيار في نظم الانتاج المختلفة يتطلب تقدير دالة الانتاج 

لمحصول الخيار للعنصرين عند متوسطات باقي عناصر الانتاج الاخرى )نموذج كوب 

ش تقاق دالة منحنى الناتج المتماثل (، ومن ثم اReynolds,2011:p202دوكلاس( )

(Iso quant من دالة الانتاج المقدرة للعنصرين ، واش تقاق دالة خط التكاليف الاقل )

( وعند مساواة معدل الاحلال الحدي مع Expansion Pathتكلفة )الممر التوسعي 

وكما في المعادلت  (Davied , 2019:p257)مقلوب النس بة السعرية للعنصرين 

 ضية التية :الريا

𝑌(......دالة الانتاج للعنصرين 2) = 𝑏𝑜𝑋1
𝑏1  𝑋2

𝑏2 

𝑌(......دالة منحنى الناتج المماثل 3) = (𝑌/𝑏𝑜 𝑋2
𝑏2) (1/𝑏1)  

Y(......دالة خط التوليفات الاقل تكلفة 4) = (𝑏1/𝑏2)(𝑏2𝑥2/

𝑏1𝑥1)𝑋2 
( نتائج التقدير لدوال الاس تجابة المحصولية 2وعليه يمكن ان نلاحظ من الجدول رقم ) 

والناتج المتماثل وخط التولفات الامثل والاقل تكلفة من عنصري اللسماد العضوي و 

السماد النتروجيني المس تخدمين في انتاج محصول الخيار وفق نظم الانتاج المختلفة في 

 يلي : محافظة السليمانية وكما 

 

 

 

 

 

 (  2جدول )  

دوال الاس تجابة المحصولية والناتج المتماثل وخط التوليفات ال قل تكلفة لعنصري السماد العضوى  

والسماد النيتروجينى المس تخدمين في انتاج محصول الخيار وفق نظم الانتاج المختلفة في محافظة 

 .السليمانية 

 الوحدة / دونم

آلي. المصدر : احتسبت من بيانات  عينة الدراسة باس تخدام الحاسب ال

نتاج الدونم لمحصول الخيار بعينة الدراسة طن/دونم.   Yحيث ان      = متوسط اإ

X1 ( .      3= عنصر السماد العضوى مقدر )م X2 عنصر السماد النيتروجينى =

 مقدر )كجم (

 .%1.   ** = معنوي عند مس توى %5* = معنوية عند مس توى 

،  0.510،  0.601المعدل قد بلغ نحو ) )𝑅−2( ان )2الجدول رقم )يظهر من  

( في كل من دوال الاس تجابة المحصولية المقدرة وفق نظم الانتاج الثلاثة المكشوفة 0.501

والبيوت البلاستيكية و الانفاق على التوالي وجاءت معنوية التاثير بحسب الدالة 

 وفقا لقيمة ) ( و ذلك%1الانتاجية المقدرة وفق نظم الانتاج المختلفة عند مس توى )

(F ( لكل من نظم الانتاج 188.6(،)301.3(،)206.3المقدرة التي قدرت بحوالي )

( جاء معنويا عند مس توى 𝛽₀الثلاث على التوالي، كما و ان ثابت المعادلت الثلاث )

 ( لنظم الانتاج الثلاثة.%1معنوي )

الاقل  وخط التوليفات ( انه عندما تتساوى دالة الانتاج المتماثلة3يشير الجدول رقم ) 

( امكن حساب كميات التوليفات المثلى للعنصرين 2تكلفة المقدرين في الجدول رقم)

)السماد العضوي والسماد النتروجيني( في انتاج محصول الخيار في نظم الانتاج الثلاث .

( ان التوليفة الاقل تكلفة من السمادين العضوي و 3ويظهر من الجدول رقم ) 

 3.71في حالة الزراعة المكشوفة للخيار كانت عند متوسط انتاج )النتروجيني 

كغم( من  37كغم( من السماد العضوي وحوالي ) 10طن/دونم( قد قدرت بحوالي )

السماد النتروجيني ، بينما التوليفة الفعلية والمس تخدمة من قبل مزارعي عينة الدراسة 

كغم( من السماد النتروجيني  25كغم( من السماد العضوي وحوالي ) 14كانت حوالي )

وبحساب تكلفة التوليفات عند متوسط  ]أ (-1الشكل رقم) [للدونم كما هو موضح ب

الف  33الف دينار( ومتوسط السماد النتروجيني ) 110سعر كجم السماد العضوي )

) ي
وجينى مورد )السماد العضوى ، السماد النير

                          عنصرى الإنتاج

ـة ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ الدالـ

طريقة 

الانتاج

Y =   1.669   X1
0.362

        X2
0.615

        (3.86)**  (2.99)**   (3.56)**

R
2 

=0.613     R
-2

=0.601      F=206.3**

X1 = 186.74 / X2
0.901

ـة ـ دالة منحنى الناتج المتماثل المشتقـ

X1 = 0.271 X2 دالة خط التوليفات الأقل تكلفة )المشتقة(

Y =   1.0689   X1
0.600

        X2
0.298

        (2.963)**  (3.865)**   (4.523)** ـدرة ـ دالة الاستجابة المحصولية المقـ

R
2 

=0.532     R
-2

=0.510      F=301.3**

X1 = 58.22 / X2
0.200

ـة ـ دالة منحنى الناتج المتماثل المشتقـ

X1 = 0.816 X2 دالة خط التوليفات الأقل تكلفة )المشتقة(

Y =   3.512   X1
0.381

        X2
0.811

        (4.915)**  (3.089)**   (3.963)** ـدرة ـ دالة الاستجابة المحصولية المقـ

R
2 

=0.510     R
-2

=0.501      F=188.6**

X1 = 172.84 / X2
0.568

ـة ـ دالة منحنى الناتج المتماثل المشتقـ

X1 = 0.953 X2 دالة خط التوليفات الأقل تكلفة )المشتقة(
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 (.1دينار( ، وكما هو موضح في الجدول رقم )

دينار( ، اما التكلفة التوليفة الفعلية الف  2321بلغت التكلفة للتوليفة المثلى حوالي ) 

 ( مقارنة بالتوليفة المثلى .%1.9-دينار( اي بنس بة ) 2365كانت حوالي )

وقدرت التوليفة المثلى من العنصرين في حالة زراعة الخيار المنتج في البيوت  

طن/دونم( بحوالي  2.03( عند متوسط انتاج )2م500البلاستيكية )التي هي عبارة عن 

كغم( من السماد النتروجيني في حين كانت  20كغم( من السماد العضوي وحوالي ) 31)

كغم( من السماد  12كغم( من السماد العضوي وحوالي ) 35التوليفة الفعلية حوالي )

وبلغت تكلفة التوليفة المثلى حوالي  ]ب(-1( شكل)3انظرالجدول رقم )[النتروجيني 

الف دينار( اي بنس بة نقصان  4071حوالي )الف دينار( والتكلفة الفعلية  3915)

الف دينار(  105(، وذلك عند متوسط سعر كجم السماد العضوي )%3.1-حوالي )

 (.1الف دينار( وكما هو موضح في الجدول رقم ) 33ومتوسط سعر السماد النتروجيني )

طن/دونم(  3.81اما في حالة زراعة الخيار بنظام الانفاق وعند متوسط انتاج ) 

كغم( من  38كغم( من السماد العضوي وحوالي ) 10رت التوليفة المثلى بحوالي )قد

كغم( من السماد العضوي وحوالي  12السماد النتروجيني وكانت التوليفة الفعلية حوالي )

، وباس تخدام  ]ج(-1( الشكل )3انظرالجدول رقم )[كغم( سماد النتروجيني  30)

الف دينار(  33( لوحدة السماد العضوي ، و)الف دينار 110متوسط اسعار العنصرين )

 ( تبين ان التكلفة للتولفة المثلى1لوحدة السماد النتروجيني كما هو موضح في الجدول رقم )

الف  2310الف دينار( وتكلفة التولفة الفعلية كانت حوالي ) 2354بلغت حوالي )

 ( عن التوليفة المثلى . %1.9دينار( اي بنس بة زيادة حوالي )

مما تجدر الاشارة اليه ان كميات السماد العضوي في التوليفات الفعلية اعلى منها في و  

التوليفات المثلى التي تم اس تخدامها في الزراعة في نظم الانتاج الثلاث ، ولكن كان 

الامر معاكساً في حالة اس تخدام السماد النتروجيني للتوليفات المثلى اذ انه يزيد عن 

 نظم الانتاج الثلاثة . التوليفات الفعلية 

 
 (3جدول )

مقارنة التوليفات الفعلية والمثلى المقدرة لعنصرين السماد العضوى ، السماد النيتروجينى عند ال سعار 

 ليمانية.                                   فة في محافظة الستلالجارية بعينة الدراسة لمحصول الخيار المنتج وفق نظم الانتاج المخ 

الوحدة / دونم       

 
 (. 1المصدر : الجدول من اعداد الباحثة استنادا الى بيانات جدول ) 

 

 

 (1شكل رقم )

التوليفة الموردية المثلى لسماد العضوي والنتروجين لمحصول الخيار المنتج بنظم الانتاج المختلفة في 

 محافظة السليمانية .

 

 

 
 (  . 3بيانات الجدول رقم )اعداد الباحثة استنادا الى المصدر : من 

رابعاً : التقدير القياسي لدوال تكاليف الانتاج لمحصول الخيار المنتج بالنظم الانتاجية 

 المدروسة لعينة الدراسة في مافظة السليمانية .

اج ت( الى الاهمية النسبية لبنود التكاليف الانتاجية لنظم الان 4يشير الجدول رقم ) 

لمحصول الخيار لعينة الدراسة في محافظة السليمانية حيث جاءت التكلفة الكلية لطن واحد 

دينار( في  7414000دينار( في الزراعة المكشوفة ونحو ) 2833700من الخيار نحو )

دينار( في الزراعة بالنفاق وقدرت  2597650الزراعة بالبيوت البلاستيكية ونحو )

 1027900دينار( و) 2803000دينار( و) 722000الواحد بنحو )التكلفة الثابتة للطن 

( من التكاليف الكلية للطن الواحد  %39.6،%37.8،%25.5دينار( وبما يعادل نحو)

 في النظم الانتاجية الثلاث على التوالي . 

( يشير الى ان تكلفة التقاوي 4وبالنس بة لبنود التكاليف المتغيرة فان الجدول رقم ) 

( في الزراعة المكشوفة %17للطن الواحد لها اهمية نسبية وصلت نحو )والش تلات 


نار التكاليف
الف
دي السماد
النيتروجينى
كجم

السماد

العضوى
م3
         عنصرى الإنتاج

البند المحاصيل 

2365 25 14 التوليفـــــة
الفعلية

2321 37 10 التوليفـــــة
المثلى

44 12 4 الفــــــــــرق

4071 12 35 التوليفـــــة
الفعلية

3915 20 31 التوليفـــــة
المثلى

156 8 4 الفــــــــــرق

2310 30 12 التوليفـــــة
الفعلية

2354 38 10 التوليفـــــة
المثلى

44 8 2 الفــــــــــرق

الخيار المنتج 

بطريقة الزراعة 

المكشوفة

الخيار  المنتج 

بطريقة الزراعة 

بالبيوت 

البلاستيكية

الخيارا المنتج 

بطريقة الزراعة 

بالانفاق
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فاق في ن( في الزراعة بال%10( في الزراعة بالبيوت البلاستيكية ونحو )%2.6ونحو )

( ، وذلك من اجمالي %7.1( و)%2( و)%6حين، جاءت تكلفة العمل البشري  بنحو)

التكاليف المتغيرة للنظم الانتاجية الثلاث على الترتيب . وشكلت تكلفة الاسمدة 

ية الكمياوية اهمية كبيرة بالنس بة لجمالي التكاليف المتغيرة واهمها تكلفة الاسمدة الفوسفات 

( في الزراعة بالبيوت البلاستيكية %19.5 الزراعة المكشوفة و)( في%9التي بلغت )

( في الزراعة بالنفاق وهذا يعني ان للسماد الفوسفتي اهمية نسبية كبيرة في %2.7و)

( %9زراعة الخيار بالبيوت البلاستيكية ، ومن ثم جاءت تكلفة السماد البوتاسي نحو )

ة يعني ان للسماد البوتاسي اهمية نسبي ( على التوالي وهذا%2.5( ونحو )%19.5ونحو )

كبيرة في زراعة الخيار بطريقة المكشوفة ، ومن ثم جاء تكلفة السماد النتروجيني اذ بلغت 

( على التوالي ، في حين جاءت تكلفة %2.1( و )%11.4( و)%8.5اذ بلغت نحو )

لثلاثة ( للنظم الانتاجية ا%15.3( ونحو )%5.9( ونحو )%4.7السماد العضوي نحو )

على التوالي اي ان نس بة اعتماد على السماد العضوي في زراعة محصول الخيار بالنفاق 

 اكبر من طرق الاخرى . 

( % 19.5( في الزراعة المكشوفة ونحو )%23.8اما تكاليف الوقود فقد بلغت نحو ) 

 ( في الزراعة بالفاق.%1.6في الزراعة بالبيوت البلاستيكية ونحو )

 
 (4الجدول )

 الاهمية النسبية لبنود تكاليف انتاج الخيار في نظم الانتاج المختلفة في محافظة السليمانية . 

 
آلي.  المصدر:الجدول من اعداد واحتساب الباحث استنادا الىبيانات عينة الدراسة باس تخدام الحاسب ال

وبتقدير دوال التكاليف الكلية كمتغير تابع وبين الانتاج الكلي للدونم او البيت  

اسة البلاستيكي او النفق البلاستيكي من محصول الخيار في نظم الانتاج المختلفة بعينة الدر 

 -فقد جاءت الصورة التكعيبية هي الاكثر تعبيرا من الناحية الاحصائية و الاقتصادية-

( ، وقد قدرت دالة متوسط التكاليف الكلية 303:ص 2016رائي ، )الجبوري و السام

للدونم او البيت البلاستيكي او النفق البلاستيكي كمتغير تابع وكمية الانتاج كمتغير 

 مس تقل .

كما قدرت دالة التكاليف الحدية للدونم او البيت البلاستيكي او النفق البلاستيكي  

 التكاليف مس تقل والشكل الرياضي الاتي يعبر عن دالةكمتغير تابع وكمية الانتاج كمتغير 

 (    :129-2016:128الكلية : )الشرقاوي ، 

𝑇𝐶 = 𝐵0 + 𝐵1𝑌1 + 𝐵2𝑌1
2 + 𝐵3𝑌1

3 … … … (5) 
( تمثل القيمة التقديرية للتكاليف الكلية المقدرة بالدينار للدونم الواحد او 𝑇𝐶حيث )

 البيت البلاستيكي او للنفق البلاستيكي .

 Y  تاج الكلي لمحصول الخيار بالطن / للدونم او البيت البلاستيكي او النفق الان

 البلاستيكي .

( نحصل على دالة متوسط التكاليف الكلية لمحصول Yوبقسمة الدالة المقدرة على )

الخيار بالطن للدونم الواحد او البيت البلاستيكي او النفق البلاستيكي .) القاق  

،2014:246.) 

𝐴𝑇𝐶 = 𝐵0 + 𝐵1𝑌 + 𝐵2𝑌2 … … … (6) 
وباجراء التفاضل الاول لدالة التكاليف الكلية نحصل على دالة التكاليف الحدية 

لمحصول الخيار بالطن للدونم الواحد او البيت البلاستيكي او النفق البلاستيكي . )نجا 

،2006  :314. ) 

𝑀𝐶 = 𝐵0 + 𝐵1𝑌 + 𝐵2𝑌2 … … . . (7) 
 

 ( 5الجدول )

ق ومتوسط التكاليف الكلية والتكاليف الحدية لنتاج محصول الخيار وفتقدير دوال التكاليف الكلية 

 نظم الانتاج المختلفة في محافظة السليمانية

 
آلي.  المصدر : من اعداد واحتساب الباحث استنادا الىبيانات عينة الدراسة باس تخدام الحاسب ال

( من محصول الخيار بالطريقة Y( ان حجم الانتاج )5يس تدل من معادلت الجدول ) 

( حيث بلغ معامل 98المكشوفة لعينة الدراسة يحدد مس توى التكاليف بنس بة )%

(, و ثبتت معنوية نموذج الدالة و معاملاتها احصائيا 0.961نحو ) −𝑅2التحديد المعدل 

( t( و كذلك قيمة )455.3( المحتصبة )F( اذ بلغت قيمة )1عند مس توى معنوية )%

,𝑌) ت المقدرة ) للمعادل 𝑌2, 𝑌3( على 8.360( و ) 4.566-( و)3.55بلغت )

 الترتيب . 

( من محصول الخيار Y( ايضا ان حجم الانتاج )5كما ويبين من ذات الجدول رقم ) 

المنتج بطريقة البيوت البلاستيكية بعينة الدراسة يحدد مس توى التكاليف بنس بة 

بنود التكاليف

%
سعر وحدة 

دينار
% سعر وحدة دينار % سعر وحدة دينار

1027900 2803000 722000 التكالف الثابتة / دونم

10 157000 2.6 120000 17 360000 تقاوي او شتلات او بذور

2.1 33000 11.4 525000 8.5 180000 ي 
وجينى سماد نير

2.5 39000 19.5 900000 9 189000 سماد بوتاسيوم

2.7 42000 19.5 900000 9 193500 ي 
سماد فوسفاتر

15.3 240000 5.9 270000 4.7 100000 سماد العضوي 

7.1 111000 2 90000 6 127500 ي العمل البشر

4.6 72000 2.6 120000 2.3 48000 عمل الالىي -  1ساعة ل 2 دونم

2.2 34500 1.7 80000 1.7 36000 المبيدات 

8.6 135000 1.7 80000 2 37500 الفطريات

3.4 54000 1.3 60000 5.3 111000 اليوريا

1.1 18000 0.85 18000 الزنك 

4.2 66000 2.3 105000 0.7 14200 هيوماكس /طوز

4.9 76500 5.1 232500 2.8 60000 تكاليف الحراثة 

0.6 12000 تكاليف التسميد 

9.6 150000 2.4 112500 0.1 3000 اء  اجور الكهرب

1.5 23750 2.5 116000 0.6 13000 اجور الصيانة 

1.6 25500 19.5 900000 23.8 504000 تكاليف الوقود

18.6 292500 5 105000 اخرى 

100 1569750 100 4611000 100 2111700 ة  لدونم  مجموع التكاليف المتغير

2597650 7414000 2833700 التكاليف الكلية لدونم   

39.6 37.8 25.5
نسبة التكاليف الثابتة من 

التكاليف الكلية

انتاج الخيار بطريقة 

الزراعة المكشوفة

انتاج الخيار بطريقة 

الزراعة الاففاق

انتاج الخيار بطريقة الزراعة 

باليوت البلاستيكية

                            عنصرى الإنتاج         

ـة ـ ـ ـ ـ ـ ـ ـ الدالـ المحاصيل 

T.C = 825.9 Y  –    42.03 Y
2
  +     1.04 Y

3

            (8.360)**     (-4.566)**    (3.55)** دالة التكاليف الكلية 

  F = 455.3 **   R2 = 0.982    R-2 = 0.961

A.T.C = 825.9   –  42.03 Y  +  1.04 Y
2 متوسط التكاليف الكلية 

M.C = 825.9  –  84.06 Y  +  3.12 Y
2

التكاليف الحدية 

T.C = 495.6 Y  –  10.1 Y2  +  0.100 Y3

   (4.558)**  (-6.802)**      (4.228)** دالة التكاليف الكلية 

 F = 639.3 **    R
2 

= 0.962     R
-2 

= 0.940

A.T.C = 495.6  –  10.1 Y  +  0.100 Y2 متوسط التكاليف الكلية 

M.C = 715.86 –  20.2 Y  +  0.3 Y2 التكاليف الحدية 

T.C = 697.5 Y  –  23.66 Y2  +  0.389 Y3

   (16.3)**     (-8.82)**        (7.58)** دالة التكاليف الكلية 

   F = 312.8 **    R2 = 0.952      R-2 = 0.950

A.T.C = 697.5   –  23.66 Y  +  0.389 Y2 متوسط التكاليف الكلية 

M.C = 697.5 –  47.32 Y  +  1.17 Y
2 التكاليف الحدية 
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(, و ثبتت معنوية 0.940نحو ) −𝑅2( حيث بلغ معامل التحديد المعدل 96)%

( Fقيمة ) ت( اذ بلغ1نموذج الدالة و معاملاتها احصائيا عند مس توى معنوية )%

,𝑌( للمعادلت المقدرة )t( و كذلك قيمة )639.3المحتس بة ) 𝑌2, 𝑌3 بلغت )

 ( على الترتيب .4.558( و ) 6.802-( و)4.228)

يار المنتج بطريقة الانفاق لعينة ( من محصول الخ Yو بالنس بة الى حجم الانتاج )

( حيث بلغ معامل التحديد المعدل 95الدراسة يحدد مس توى التكاليف بنس بة )%

𝑅2− ( و ثبتت معنوية نموذج الدالة و معاملاتها احصائيا عند مس توى 0.950نحو ، )

( للمعادلت المقدرة t( و كذلك قيمة )F( )312.8( اذ بلغت قيمة )1معنوية )%

(𝑌, 𝑌2, 𝑌3)  ( على الترتيب .16.3( و ) 8.82-( و)7.58بلغت ) 

خامساً : مؤشرات الكفاءة الاقتصادية لمحصول الخيار المنتج بنظم الزراعة المختلفة في 

 محافظة السليمانية 

 حجم الانتاج الفعلي :-1

طن/دونم( عند تكلفة  16( ان حجم الانتاج الفعلي قد بلغ نحو )6يشير الجدول رقم ) 

الف دينار/طن( كما بلغ الايراد الكلي عند حجم الانتاج الفعلي نحو  6714ت )بلغ

الف دينار/طن(, في حين بلغ صافي العائد فوق التكاليف الكلية عند حجم  8000)

الف دينار/دونم( في انتاج محصول الخيار بطريقة الزراعة  1226الانتاج الفعلي )

 المكشوفة .

 40و )انتاج محصول الخيار في البيوت البلاستيكية  نحبلغ حجم الانتاج الفعلي عند  

الف دينار/طن( كما وبلغت الايراد الكلي عند  10064طن/دونم( عند تكلفة بلغت )

الف دينار/طن(, في حين و بلغ صافي العائد فوق  20000حجم الانتاج الفعلي نحو )

 .الف دينار/طن(  9936التكاليف الكلية عند حجم الانتاج الامثل )

الف  8489طن/دونم( عند تكلفة بلغت ) 24وبلغ حجم الانتاج الفعلي نحو ) 

الف  12000دينار/طن( كما بلغ الايراد الكلي عند حجم الانتاج الفعلي نحو )

 3511دينار/طن(, كما و بلغ صافي العائد فوق التكاليف الكلية عند حجم الانتاج الفعلي )

 بطريقة الزراعة بالفاق . الف دينار/طن( في انتاج محصول الخيار
 

 (6جدول رقم )

 .مؤشرات الكفاءة الاقتصادية لمحصول الخيار المنتج بنظم الثلاثة في محافظة السليمانية  

 
المصدر:الجدول من اعداد واحتساب الباحثة استنادا الى البيانات عينة الدراسة باس تخدام الحاسب 

 الالي .

 حسيت من بيانات عينة الدراسة كمتوسط حسابي . -

 حسبت من دوال التكاليف المقدرة.-

 500الايراد الكلي = كمية الانتاج * متوسط سعر الطن على اساس سعر الطن = -

 الف دينار/طن )الدراسة الميدانية(

 الكلفة الكلية –صافي العائد = الايراد الكلي -

 حجم الانتاج الامثل :-2

حساب الانتاج الامثل رياضيا بايجاد التفاضل الجزئي لدالة متوسط التكاليف يمكن  

المتغيرة ومساواتها بالصفر )او مساواة دالة متوسط التكاليف مع دالة التكاليف الحدية ( 

طن/لدونم(  20.2( ، وقدر حجم الانتاج الامثل حوالي )80-79)سليمان و مشهور ، 

الف دينار / طن( ، كما  8105.3كلفة متوسطة نحو )في الزراعة المكشوفة عند ادنى ت

الف دينار/طن(, كما و بلغ 10100قدر الايراد الكلي عند حجم الانتاج الامثل بحوالي )

. ن(الف دينار/ط 1994.7صافي العائد فوق التكاليف الكلية عند حجم الانتاج الامثل )

 ة بالبيوت البلاستيكية عندطن للدونم في زراع 50.6وقدر حجم الانتاج الامثل بحوالي 

الف دينار / دونم( ، كما قدر الايراد الكلي  12030ادنى تكلفة متوسطة بلغت نحو) 

الف دينار/طن(, كما و بلغ صافي العائد فوق 25300عند حجم الانتاج الامثل بنحو )

الف دينار/طن(. وفي الزراعة  13270التكاليف الكلية عند حجم الانتاج الامثل )

طن للدونم  وكانت ادنى تكلفة متوسطة  30الانفاق قدر الانتاج الامثل بحوالي  بطريقة

الف دينار / طن( . كما وقدر الايراد الكلي عند حجم الانتاج الامثل  10134نحو ) 

الف دينار/طن( ، و بلغ صافي العائد فوق التكاليف الكلية عند حجم 15000بحوالي )

 ن(.الف دينار/ط 4666الانتاج الامثل )

 حجم الانتاج الاقتصادي :-3

يعبر الانتاج الاقتصادي عن الكفاءة الاقتصادية القصوى في المشروع وعنده تتحقق  

( نجد ان الانتاج الاقصى 6( ، ومن الجدول )180: 2009الارباح القصوى)شمس، 

طن للدونم( في الزراعة المكشوفة وبلغت الارباح  22.2لمحصول الخيار قدر بنحو) 

الف دينار للدونم(،وفي نظام الزراعة  2100.4)اقصى صافي عائد( حوالي)  القصوى

طن للدونم( وبلغ اقل ربح  67بالبيوت البلاستيكية قدر الانتاج الاقتصادي بحوالي )

الف دينار للدونم( ،كما وقدر الانتاج  15059ممكن عند هذا المس توى الانتاجي حوالي )

طن للدونم(  36ريقة الزراعة بالنفاق بحوالي )الاقتصادي لمحصول الخيار المنتج بط

 .الف دينار للدونم(  5471والارباح بلغت بشكلها الاقصى نحو )

ومن الاهمية بمكان ان نشير هنا واستناداً لما س بق ذكره ان انتاج محصول الخيار في  

ظام ن محافظة السليمانية لدى الزراع عينة الدراسة يحقق مس توى كفاءة اقتصادية اعلى في

 224.7الزراعة بالبيوت البلاستيكية حيث قدر صافي العائد المتحقق للطن حوالي )

 151.9الف دينار( يليه الانتاج في نظام الانفاق حيث بلغ صافي العائد للطن نحو )

الف دينار( بينما جاءت الكفاءة الاقتصادية لمحصول الخيار في نظام الزراعة المكشوفة 

لنظامين السابقين حيث قدر عائد الطن من محصول الخيار بنحو اقل منها بالمقارنة با

الف دينار( فقط ، وذلك في ظل متوسط سعر الطن من الخيار بالعينة حوالي  94.6)

 400دينار/كغم( للوراعة بطريقة المكشوفة والبيوت البلاستيكية ونحو )  500) 

 دينار/كغم( للزراعة بطريقة الانفاق .

نتاج الفعلي لمحصول الخيار في النظم الثلاث اقل من الانتاج ويمكن القول ان الا 

الامثل وقد يرجع ذلك الى عدم اس تخدام المنتجين في زراعة الخيار للعناصر الانتاجية 

وخاصة الاسمدة الكمياوية والمبيدات في صورة وحدات مقننة طبقا لبرامج محدد يراعي 

ية كذلك عدم اتباع التوصيات الفن فيه احتياجات النبات في الاعمار المختلفة و 


الانتاج الإنتاج
الامثل الإنتاج
الفعلي الوحدة المؤشرات المحاصيل

22.2 20.2 16 
دونم/
طن كميـــــــة
الإنتـــاج
11100 10100 8000 نار/طن الف
دي العائد
الكلى
8999.6 8105.3 6714 نار/طن الف
دي 
إجمالى
التكاليف
2100.4 1994.7 1286 نار/طن الف
دي صافى
العائد
94.6 98.7 80.4 نار/طن الف
دي صافى
الايراد
الوحدة
67 50.6 40 
دونم/
طن كميـــــــة
الإنتـــاج

33500 25300 20000 نار/طن الف
دي العائد
الكلى
18441 12030 10064 نار/طن الف
دي 
إجمالى
التكاليف
15059 13270 9936 نار/طن الف
دي صافى
العائد
224.7 262.2 248.4 نار/طن الف
دي صافى
الايراد
الوحدة

36 30 24 طن/دونم كميـــــــة
الإنتـــاج
18000 15000 12000 نار/طن الف
دي العائد
الكلى
12529 10134 8489 نار/طن الف
دي 
إجمالى
التكاليف
5471 4866 3511 نار/طن الف
دي صافى
العائد
151.9 162.2 146.29 نار/طن الف
دي صاقى
ايراد
الوحدة
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 والارشادية الى حد كبير في هذا المجال .

يضاف لما تقدم انه في انظمة الزراعة بالبيوت البلاستيكية والانفاق يكون هناك في  

اغلب الاحيان متخصصين يشرفون على العمليات الانتاجية حيث يتمتعون بخبرة كبيرة 

 ال في الزراعة بالطريقة المكشوفة )التقليدية(.في تلك الانظمة مقارنة مع واقع الح
 

 ( 2شكل رقم )

 حجم الانتاج الفعلي والامثل والاقتصادي لمحصول الخيار في النظمة الانتاجية الثلاثة

   

 

 
 ( من الدراسة الميدانية . 6المصدر :من اعداد الباحثة استنادا الى بيانات الجدول رقم )

ة سادساً : تحليل الميزانيةالمزرعية لمحصول الخيار المنتج بنظم الانتاج المختلفة )المكشوف

 والبيوت البلاستيكية و الانفاق( بعينة الدراسة  في محافظة السليمانية 

يهتم هذا الجزء من الدراسة بتحليل الميزانية المزرعية لمحصول الخيار المنتج بالنظم  

ة بغرض التعرف على اهم بند من بنود التكاليف واهميتها النسبيالثلاث لعينة الدراسة 

ومدى تاثير كل بند من بنود هذه الميزانية على الارباح ، اذ يعتبر نموذج تحليل الميزانية 

احد الاساليب الهامة في قياس الكفاءة الاقتصادية حيث يس تخدم هذا الاسلوب في 

ل يب انتاجية مختلفة . كما ان نموذج تحليمقارنة الكفاءة الاقتصادية لنشطة او اسال 

الميزانية المزرعية ما هو الا نموذج )س تاتيك( لسلوب انتاجي معين يتضمن القيم المتوقعة 

كعلاقات المدخلات بالمخرجات ، كما يهتم بتنظيم الموارد المزرعية لغرض تعظيم المنافع 

في فترة محاسبية  قتصادية للمزرعة.ويعتمد تحليل الميزانية المزرعية على تقييم الكفاءة الا

 ( 135:  2016معينة عادة ما تكون س نة .) عطية و شحاتة ،

( الى اهم مؤشرات الميزانية المحصولية باس تخدام  7يس تدل من بيانات الجدول رقم )  

بيانات الاس تبيان لعينة الدراسة ) زراعة محصول الخيار المنتج بنظم الانتاج المختلفة 

البيوت البلاستيكية والانفاق( في محافظة السليمانية باقليم كوردس تان / المكشوفة و 

 6339.5,  7916,  5769.5العراق الى ان اجمالي التكاليف المتغيرة للدونم بلغت نحو ) 

الف دينار / طن ( لنتاج محصول الخيار في الزراعة المكشوفة والبيوت البلاستيكية 

  2150,  2150,  1000اجمالي التكاليف الثابتة حوالي ) والانفاق على التوالي بينما بلغ 

الف دينار / طن (  لكل من الطرق الزراعية الثلاث على التوالي ، وبما يمثل نحو ) 

( من اجمالي التكاليف الكلية للدونم على %25.33( و ) % 21.36( و )  14.77%

 الترتيب . 

لمكشوفة  المنتج بطريقة الزراعة ا وكانت اعلى العناصر تكلفة بانتاج محصول الخيار 

بمحافظة السليمانية هو كل من ايجار الارض والعمل البشري والتقاوي والش تلات 

( من اجمالي التكاليف الكلية  %4.65( و )  % 5.54( و ) %13.29ويمثلان نس بة )

على التوالي ، و كانت اعلى تكلفة انتاج محصول الخيار المنتج بالبيوت البلاستيكية 

بمحافظة السليمانية هو تكاليف اهلاك ش بكة الري و ايجار الارض والوقود ويمثلا نس بة 

( على التوالي من اجمالي التكاليف الكلية ،  اما 7.45( و )%9.44( و ) % 11.92)

فيما يخص انتاج محصول الخيار المنتج بطريقة الزراعة بالنفاق فقد كانت اعلى العناصر 

هلاك ش بكة الري و ايجار الارض ومصروفات النثرية ويمثلان تكلفة فيها هو تكالف ا

 ( على الترتيب من اجمالي التكاليف الكلية .5.3( و )11.19( و )14.14%)

اما تكاليف الاسمدة المس تخدمة في الانتاج لمحصول الخيار بطريقة الزراعة المكشوفة  

( %17.37( و)  % 19.01( و)  % 22.75فانها قد شكلت كل من النسب التية ) 

( من اجمالي التكاليف الكلية و لكل من السماد العضوي والسماد %12.19و )

البوتاس يومي والسماد الفوسفاتي والسماد النتروجيني على التوالي ، وبالنس بة لتكاليف 

الاسمدة المس تخدمة في الانتاج لمحصول الخيار المنتج بطريقة الزراعة بالبيوت 

( و)  % 5.42( و) % 36.51كلت كل من النسب التية ) البلاستيكية فانها قد ش

( من اجمالي التكاليف الكلية و لكل من والسماد العضوي %3.93( و ) 4.65%

ف والسماد الفوسفاتي والسماد البوتاس يوم والسماد النتروجيني على التوالي ، في حين تكالي

كلت كل عة بالنفاق قد شالاسمدة المس تخدمة في الانتاج لمحصول الخيار بطريقة الزرا

( من %11.66( و ) %13.85( و)  % 15.16( و ) %15.55من النسب التية ) 

اجمالي التكاليف الكلية و لكل من السماد العضوي والسماد البوتاس يوم والسماد الفوسفاتي 

 والسماد النتروجيني على الترتيب .

( الف 8000الزراعة المكشوفة )وبلغ الايراد الكلي لنتاج محصول الخيار بطريقة  

دينار/ طن ، وبصافي العائد للدونم الواحد من المحصول ) محل الدراسة ( قد بلغ نحو ) 

( الف  0.18( الف دينار/ طن اي ان اربحية الدينار المستثمر قد بلغ نحو ) 1230.5

( الف  0.18دينار اي ان كل دينار مستثمر من هذا المحصول يكون عائده نحو )  

دينار/طن .اما اربحية الطن من انتاج محصول الخيار ) محل الدراسة ( قد بلغت نحو ) 

( الف دينارللطن 1.18( الف دينارللطن وان نس بة العائد للتكاليف قد بلغت نحو )76.9

. وبما انها اكبر من الواحد الصحيح فهيي تشير الى وجود كفاءة اقتصادية في انتاج محصول 

 قة الزراعة المكشوفة  في منطقة الدراسة .الخيار المنتج بطري

( 20000وبلغ الايراد الكلي من انتاج محصول الخيار المنتج في البيوت البلاستيكية ) 

الف دينار/ طن , وبصافي العائد للدونم الواحد من المحصول ) محل الدراسة ( قد بلغ 

( الف  0.99بلغ نحو ) ( الف دينار/ دونم اي ان ربحية الدينار المستثمر قد9934نحو ) 
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( الف دينار  0.99دينار اي ان كل دينار مستثمر من هذا المحصول يكون عائده نحو ) 

( 248.4. اما اربحية الطن من انتاج محصول الخيار ) محل الدراسة ( قد بلغت نحو ) 

( الف دينار . وبما انها اكبر 1.99الف دينار وان نس بة العائد للتكاليف قد بلغت نحو )

من الواحد الصحيح فهيي تشير ايضاً الى وجود كفاءة اقتصادية في انتاج محصول الخيار 

 المنتج في البيوت البلاستيكية في منطقة الدراسة . 

( 12000وبلغ الايراد الكلي في الانتاج لمحصول الخيار بطريقة الزراعة الانفاق للدونم ) 

الف دينار/ طن , وبصافي العائد للدونم الواحد من المحصول ) محل الدراسة ( قد بلغ 

 0.41( الف دينار/ دونم ، اي ان ربحية الدينار المستثمر قد بلغ نحو ) 3510.5نحو ) 

(  0.41ان كل دينار مستثمر من هذا المحصول يكون عائده نحو )  ( الف دينار ، اي 

( 146.3الف دينار . اما اربحية الطن من انتاج محصول )محل الدراسة( قد بلغت نحو ) 

( الف دينار . وبما انها اكبر  1.41الف دينار وان نس بة العائد للتكاليف قد بلغت نحو )

المنتج  اءة اقتصادية في انتاج محصول الخيارمن الواحد الصحيح فهيي تشير الى وجود كف

 بطريقة الانفاق في منطقة الدراسة . 

وبتقدير نقطة التعادل التي تساوي عندها التكاليف الكلية مع الايرادات الكلية , اي  

النقطة التي لتحقق عندها الوحدة ارباحا او خسائر ويتم حسابها طبقا للمعادلة التية : 

Debertin , 2012: 69) ) 

 (8التكاليف المتغيرة / سعر بيع الوحدة ........) –كمية التعادل = العائدالكلي 

(  عنه نجد ان حجم الانتاج عند نقطة التعادل قد بلغت 7فمن بيانات الجدول رقم ) 

( طن في محافظة السليمانية عند انتاج محصول الخيار بطريقة الزراعة  10.2نحو ) 

ة نتاج عند نقطة التعادل في انتاج الخيار بالبيوت البلاستيكيالمكشوفة ، وان حجم الا

( طن وبالنس بة لنتاج محصول الخيارالمنتج بكريقة الزراعة بالنفاق فقد 4.1قد بلغ نحو )

( طن , ومما لشك فيه انه كلما 10بلغت حجم الانتاج عند نقطة التعادل فيه نحو )

لثلاثة توى الانتاج الحالي لنظمة الانتاج اانخفضت حجم الانتاج عند نقطة التعادل  ومس  

لزراعة محصول الخيار في محافظة السليمانية س تمثل منطقة امان يعتمد عليها المزارع عن 

 حدوث مخاطر مس تقبلية . 
 ( 7جدول رقم )

 تحليل الميزانية المزرعية لمحصول الخيار المنتج بنظم الانتاج المختلفة بمحافظة السليمانية : 

 ر : من اعداد الباحثة استنادا الى بيانات الدراسة الميدانية .المصد

 الاس تنتاجات
 يمكن ان نشير لهم الاس تنتاجات التي تم التوصل اليها الدراسة  :  

يعاني اقليم كوردس تان / العراق من وجود فجوة غذائية لعموم محاصيل الخضر ومنها  .1

محصول الخيار مما يؤدي الى اس تمرار الاعتماد على الاس تيرادات لسد هذه الفجوة 

(  % 66.58 -%39.3حيث بلغت نس بة الاعتماد على الانتاج المحلي ما بين ) 

  من مجمل الطلب الاس تهلاكي لهذا المحصول .

بالنظر لعدم مواكبة الانتاج المحلي لسد النقص بالطلب على محصول الخيار لجا ت  .2

حكومة اقليم كوردس تان/العراق الى تشجيع الاستثمارات بمجال الزراعة بانظمة 

الانتاج الثلاثة وخاصة المغطاة بالبيوت البلاستيكية والانفاق لما لها من اثر في 

 مواسم انتاجها ، الا ان هذه التجربة ما زالت زيادة الانتاج واضافة كميات في غير

بحاجة الى الكثير من الدراسات والبحوث لمساعدة المزارعين على الوصول بانتاجهم 

 للكفاءة الانتاجية والاقتصادية المطلوبة.

توصل الدراسة الى تحديد العناصر الانتاجية الاكثر اهمية والاكثر تاثيرا بانتاج  .3

نظم الانتاج الثلاثة )الزراعة المكشوفة و بالبيوت محصول الخيار المنتج ب 

البلاستيكية والانفاق ( في محافظة السليمانية وهما كل من السماد العضوي والسماد 

النتروجيني ، وقد تم تقدير دالة الاس تجابة المحصولية المقدرة واش تقاق دالة منحى 

 الناتج المماثل وخط منحى التوليفات الاقل تكلفة . 

المرونة الاجمالية لعناصر الانتاج المس تخدمة لنتاج محصول الخيار في بلغت  .4

( و في زراعة بالبيوت البلاستيكية حوالي 1.032الزراعة المكشوفة  حوالي )

( في زراعة الانفاق وهذا يفسر طبيعة العائد على 1.146( وحوالي )1.033)

 تخدمة .الثلاث المس  السعة المتزايدة في زراعة محصول الخيار وفق نظم الانتاج 

كان سماد النتروجيني في التوليفات المثلى يزيد عنه في حالة التوليفات الفعلية  .5

( فقط في حالة الزراعة بالطريقة المكشوفة ، وبالعكس فقد تنتقص % 1.9بنس بة )

تكلفة التوليفات المثلى من عنصري السماد العضوي والسماد النتروجيني منها في 

يكية التي اس تخدمها الزارعون في نظم الانتاج بالبيوت البلاست  التوليفات الفعلية

 ( على التوالي .%3.1-( و )%1.9-والانفاق بنس بة )

ثبتت معنوية تاثير عناصر السماد اجمالً وهي كل من السماد العضوي والسماد  .6

( %5النيتروجيني والسماد الفوسفاتي و السماد البوتاسي عند مس توى معنوية )

 -تيية الزراعة بالبيوت البلاس   -الزراعات المبحوثة )الزراعة المكشوفة في كل من 

 الزراعة بالنفاق(.

ويعتبر العمل البشري والتقاوي من اهم العناصر في انتاج محصول الخيار حيث 

ثبت تاثيره معنوي احصائيا وايجابيا في نظم الزراعة الثلاثة عند مس توى معنوية 

المكشوفة والزراعة بالبيوت البلاس تيية والانفاق ، اما ( في كل من الزراعة 1%)

( في %5بالنس بة للعمل الالي و المبيدات فقد ثبتت معنوية تاثيره عند مس توى )

 كل من الزراعة المكشوفة والزراعة بالبيوت البلاستيكية والانفاق.

 ادنىطن للدونم في الزراعة المكشوفة )عند  20.2بلغ حجم الانتاج الامثل حوالي   .7

الف دينار / دونم( ،  8105تكلفة متوسطة ( لنتاج محصول الخيار حوالي )

طن للدونم( في الزراعة بالبيوت البلاستيكية )عند ادنى تكلفة  50.6وحوالي )

طن للدونم( في الزراعة  30الف دينار / دونم( ونحو ) 12030متوسطة ( نحو )

الف دينار/ دونم( .  10134بطريقة الانفاق عند ادنى تكلفة متوسطة حوالي )

 22.2وقد بلغ الانتاج الاقتصادي )عند اقصى الربح ( لمحصول الخيار حوالي )

طن للدونم( في الزراعة المكشوفة وفي نظام الزراعة بالبيوت البلاستيكية قدر 

% التكلفة % التكلفة % التكلفة

التكاليف المتغيرة

15.55 1320 36.51 3675 22.75 1540 نار/دونم الف
دي سمــاد
العضوي
11.66 990 3.93 396 12.19 825 نار/دونم الف
دي سمـاد
نيتروجينى
13.85 1176 5.42 546 17.37 1176 نار/دونم الف
دي سماد
فوسفاتى
15.16 1287 4.65 468 19.01 1287 نار/دونم الف
دي سمـاد
بوتاسي
4.42 375 5.96 600 5.54 375 نار/دونم الف
دي عمــل
بشرى
0.42 35.5 0.71 71 0.52 35.5 نار/دونم الف
دي عمــل
آلى
3.71 315 5.42 546 4.65 315 نار/دونم الف
دي التقـــاوى
0.13 11 2.62 264 0.16 11 نار/دونم الف
دي مبيدات

4.48 380 7.45 750 2.22 150 نار/دونم الف
دي وقود

5.3 450 5.96 600 0.81 55 نار/دونم الف
دي مصروفات نثريه

74.67 6339.5 78.64 7916 85.23 5769.5 نار/دونم الف
دي اجمالى التكاليف المتغيرة

- - - - -  - التكاليف الثابتة

11.19 950 9.44 950 13.29 900 نار/دونم الف
دي ايجار الارض للدونم موسم زراعة

14.14 1200 11.92 1200 1.48 100 نار/دونم الف
دي اهلاك شبكة الرى

25.33 2150 21.36 2150 14.77 1000 نار/دونم الف
دي اجمالى التكاليف الثابتة

100 8489.5 100 10066 100 6769.5 نار/دونم الف
دي اجمالى التكاليف الكلية

24 40 16 طن
للدونم كمية الانتاج طن للدونم

500 500 500 نار الف
دي سعر الوحدة المنتجة

12000 20000 8000 نار/دونم الف
دي الايراد الكلى

3510.5 9934 1230.5 نار/دونم الف
دي صافى العائد الدونمى

5660.5 12084 2230.5 نار/دونم الف
دي الهامش الكلى

1.41 1.99 1.18 نار/دونم الف
دي نسبة العائد للتكاليف الكلية

1.89 2.53 1.39 نار/دونم الف
دي نسبة العائد للتكاليف المتغيرة

0.41 0.99 0.18 نار الف
دي اربحية الدينار المستثمر

146.3 248.4 76.9 نار/طن الف
دي اربحية الطن 

353.73 251.65 423.09 نار/طن الف
دي تكلقة الطن 

تحليل الخيار المنتج 

بطريقة الانفاق

تحليل الخيار المنتج 

بطريقة البيوت 

البلاستيكية

تحليل الخيار المنتج 

بطريقة المكشوفة البند
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طن للدونم( في حين قدر الانتاج الاقتصادي  67الانتاج الاقتصادي بحوالي )

 طن للدونم( . 36الزراعة بالنفاق بحوالي ) لمحصول الخيار بطريقة

ان الانتاج الفعلي لمحصول الخيارفي محافظة السليمانية يتم في مرحلة الانتاج الاولي  .8

طن للدونم في حالة  16مرحلة )غير اقتصادية( في النظم الثلاثة حيث بلغ حوالي 

كية لبلاستي طن للدونم( في نظام الزراعة بالبيوت ا 40الزراعة المكشوفة ونحو)

 طن للدونم( في حالة نظام الزراعة بطريقة الانفاق. 24ونحو)

الف دينار( في نظام الزراعة  9934قدر صافي العائد المتحقق للطن حوالي ) .9

بالبيوت البلاستيكية ثم ياتي الانتاج في نظام الانفاق بصافي عائد للطن حوالي 

ام لمحصول الخيار في نظالف دينار( وجاء مس توى الكفاءة الاقتصادية  3511)

الزراعة المكشوفة اقل بالمقارنة بالنظامين السابقين حيث قدر عائد الطن من 

 الف دينار( فقط . 1231محصول الخيار بحوالي )

( الف دينار/ دونم شكلت نحو ) 5769.5بلغ اجمالي التكاليف المتغيرة نحو )  .10

( الف 1000لثابتة نحو )( من اجمالي التكاليف وبلغ اجمالي التكاليف ا 85.23%

( من اجمالي التكاليف الكلية في الزراعة  %14.77دينار/ دونم شكلت نس بة ) 

( الف دينار/ دونم  7916المكشوفة ، بينما  بلغ اجمالي التكاليف المتغيرة نحو) 

( من اجمالي التكاليف وبلغ اجمالي التكاليف الثابتة نحو  %78.64شكلت نحو ) 

( من اجمالي التكاليف  %21.36دونم شكلت نس بة )  ( الف دينار/2150)

الكلية في زراعة بالبيوت البلاستيكية ، في حين بلغ اجمالي التكاليف المتغيرة 

( من اجمالي  %74.67( الف دينار/ دونم شكلت نحو ) 6339.5نحو) 

( الف دينار/ دونم شكلت 2150التكاليف وبلغ اجمالي التكاليف الثابتة نحو )

 ( من اجمالي التكاليف الكلية في زراعة الانفاق.  %25.33نس بة ) 

تم التحقق من فرضية الدراسة والتي تشير الى ان الارتقاء بالكفاءة الانتاجية  .11

والاقتصادية  لمحصول الخيار المنتج وفق نظم الانتاج المختلفة باقليم 

ائي ذكردس تان/العراق ستساهم في تقليص الفجوة الغذائية وتحقيق الامن الغ

 المنشود وتحقيق الاكتفاء الذاتي من هذا المحصول الخضري .

 

 المقترحات
انطلاقاً من الاس تنتاجات التي تم توصلت اليها هذه الدراسة يمكن تقديم عدد من  

ة المقترحات التي نعتقد بانها قد تساهم في الارتقاء بمس توى الكفاءة الانتاجية والاقتصادي

كية ، طرق الانتاج المختلفة ) المكشوفة ، البيوت البلاستي لمحصول الخيار المنتج وفق 

الانفاق( باقليم كردس تان / العراق والذي س يعمل على تحقيق الامن الغذائي وتقليص 

 الفجوة الغذائية وزيادة نس بة الاكتفاء الذاتي  وكما يلي :  

الاس تخدام الامثل للكميات المثلى الاقتصادية من عنصري الانتاج السماد  .1

العضوي والسماد النتروجيني كونهما من العناصر الفعالة زيادة الانتاج لمحصول الخيار 

في النظم الثلاثة وذلك من خلال زيادة كفاءة اس تخدامهما بهدف الوصول الى 

بمرحلة غير  دها المزارع بسبب الانتاجالحجم الاقتصادي وتقليل الخسارة التي يتكب

 اقتصادية ) المرحلة الاولى ( . 

الضرورة ان يكون هناك جهاز ارشادي زراعي متخصص يقوم بالشراف على  .2

عمل كل من الزراعة المكشوفة والبيوت البلاستيكية والانفاق ومساعدة المزارعين 

صوص من لى وجه الخعلى التوسع بانتاج محاصيل الخضر عموما ومحصول الخيار ع

خلال ايجاد الحقول الارشاردية النموذجية واجراء التجارب الحقلية ونقل 

التكنلوجيات الحديثة بمثل هذه المشاريع والتشجيع على الاس تخدام الامثل 

 للاسمدة ولس يما تلك التي اثبتت جدواها الاقتصادية . 

روض بمنح الق ضرورة ان يكون هناك س ياسة اقراضية زراعية سليمة متخصصة .3

بمشاريع انتاج الخضروات والعمل بطريقة التسليف الموجه من خلال ربط اعطاء 

السلف بضمان نجاح العمل الزراعي ويتم ذلك من خلال وجود الجهات الارشادية 

الزراعية مع الجهات المانحة للقروض تقدم النصح والارشاد ومتابعة تنفيذ العمل 

 لضمان نجاح هذه المشاريع .  لجل تحقيق انفاق سليم للاموال

ولعل من الامور المؤكدة بهذا المجال هو امكانية اعطاء التسليف العيني من   

خلال توفير التجهيزات والمس تلزمات المطلوبة بالنتاج من اغطية وهياكل بناء 

واسمدة وبذور ومبيدات ومنظومات  ري وغيرها لضمان الجودة بهذه التجهيزات 

شعين لال بعض التجار الج من ناحية وتوفيرها باسعار مناس بة بعيدة عن اس تغ

 المتعاملين بتجارة هذه المس تلزمات من جهة ثانية . 

ضرورة واهمية وجود مراكز للدراسة العلمي الزراعي المتخصصة باجراء البحوث  .4

الزراعية من خلال وجود وحدة دراسةية تعمل بمجال انتاج الخضر بمختلف الطرق 

قيق ء لعناصرالانتاج وتح الانتاجية لوصول لفضل الس بل للاس تخدام الكفو 

الكفاءة الانتاجية والاقتصادية , وقد يكون من المهم ايضا بهذا المجال فتح اقسام 

علمية متخصصة بالمعاهد والكليات الزراعية وتطوير الكوادر العلمية من خلال 

زجهم بدورات داخل وخارج البلد والاطلاع على التجارب العالمية واجراء 

 دول العالم المتقدمة بهذا المجال .   التجارب المشتركة مع

ضرورة السعي لحماية المنتج الزراعي المحلي وبالخص مزارعي الخضروات من  .5

خلال وضع س ياس ية كمركية تهدف لتوفير شروط مناس بة تحقق الضمان لمنافسة 

 المنتجات المحلية للمنتجات المماثلة المس توردة  . 

لك يل الخضر قضية وطنية وامن قومي وذاعتبار قضية الاكتفاء الذاتي من محاص  .6

من خلال اعتبار هذه المحاصيل المدخل الاساسي لتحقيق ذلك عبر رفع الكفاءة 

الانتاجية والاقتصادية والتوسع الافقي بزيادة المساحات المزروعة والتوسع 

العمودي باس تخدام الاساليب التكنلوجية الحديثة في مجمل العمليات الانتاجية 

 ة لهذه المحاصيل . والتسويقي

 المصادر

 المصادر باللغة العربية :

 كتاب:
 ." الاقتصاد الزراعي"مطبعة شهاب ،اربيل . 2005خياط ، كمال محمد سعيد ،

." الادارة الاقتصادية لمشروعات الانتاج الحيواني 2006سليمان و مشهور، ابراهيم و احمد ،

 والدواجن" ، المصر ، جامعة زقاقير ، نشر خاص  .

. " رؤى نقدية دراسةية في مجال العلوم الاقتصادية والاقتصادية 2016الشرقاوي ، الس يد محمود ،

 الزراعية فيما بين النظرية والتطبيق " ، الاسكندرية ، الجزء الثالث.

 ." نظرية الاقتصادية الجزئية" ، دارالجامعية ،مصر . 2006نجا ، علي عبد الوهاب ، 

 ."مبادئ الاقتصاد الزراعي"دار الزهران ،عمان . 2006الشريفات، علي جدوع ،

  الرسائل الجامعية :
."دراسة اقتصادية لنتاج وتسويق مزارع امهات ومعامل تفريخ  2016شحاتة ، احمد عطية محمد ،

دواجن التسمين في محافظتي الشرقية و الاسماعيلية " اطروحة الدكتوراه، جامعة قناة 

 شاد والمجتمع الريفي ،مصر .السويس ، قسم الاقتصاد والار 

 

 الدوريات :
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." كفاءة اس تخدام الموارد الاقتصادية الزراعية في محافظة 2009احمد ،حاتم احمد احمد، 

 الاسماعيلية" ، رسالة ماجس تير ،كلية الزراعة ، جامعة قناة سويس ،مصر.

يمان رمضان يونس ،  الكفاءة التقنية ." تقدير 2021بهلول و الخياط ، أ سماء محمد الطوخي و اإ

والاقتصادية لنتاج عسل النحل بمحافظة القليوبية " ، مجلة الاسكندرية للتبادل 

 يونو ،مصر.-،ابرل 2العدد  42العلمي، مجلد 

الجبوري و السامرائي ، عمر روكان محمود و حسن ثامر زنزل ،" الحجم الامثل لنتاج محصول 

لموسم طاة( في محافظة السليمانية قضاء كلار لالطماطة المزروعة في الانفاق الواطئة )المغ

قضاء كلار _ أ نموذج تطبيقي" ،مجلة جامعة تكريت للعلوم الزراعية  2014الانتاجي 

 . 2016(لس نة 3( العدد ) 16المجلد ) 

سماعيل و العزيز ،وائل و اسكندر و علي عبد ، نتاج 2013حبيب و اإ . " الكفاءة الاقتصادية لإ

 1، العدد  29)مجلد  –، مجلة جامعة الديمشق للعلوم الزراعية  البرتقال في سورية "

 ( ،سوريا .

(  3."الرز زراعته وانتاجه في العراق "، مجلة ديالى للعلوم الزراعية ، 2011حسن، سعد فليح ،

2  ( :511 - 528  ،2011. 

، مجلة  تمع"." اثر نقص الكفاءة الانتاجية الزراعية على رفاهية المج 2004شمس، سامي الس يد ، 

 ( .4) 42حوليات العلوم الزراعية بمش تهر مجلد 

سماعيل و حسن رمزى و محمد على  القاق و فرح و القلاو حسين ،عبد اللطيف عطية ومحمد اإ

نتاج والتكاليف لمحصول القمح بمحافظة الدقهلية "2014عبده، مجلة   . " دوال الإ

 سبتمبر ،مصر .-يو(يول  ٣العدد ٣٥)مجلد –الإسكندرية للتبادل العلمى 

." دراسة اقتصادية لنتاج محصول الخيار المنتج بالبيوت 2018القيسي ، خالد محمد حسين ،

البلاستيكية باقليم كردس تان / العراق" منشور في المؤتمر العلمي الثامن من التنمية 

 الزراعية ، جامعة القيوم ، مصر .

التخطيط , انتاج المحاصيل الزراعية باقليم وزارة الزراعة باقليم كوردس تان / العراق , وحدة 

, اربيل ,اقليم كوردس تان/ العراق )بيانات  2021 -2016كردس تان /العراق , س نوات 

 . غير منشورة (

 المصادر باللغة الإنجليزية :
Debertin, D. L. (2012). Agricultural production economics: The art of 

production Theory (No. 1114-2016-91819). 

Hussain, E. A.; H . J. Mohammed and N. J. Mohammed. 2016. Use 

probability regression. models to study the factors affecting 

efficiency of the production of tomato. Euphrates J. Agric. Sci., 

47(2):  

Kalirajan, K. P., & Shand, R. T. (1999). Frontier production functions and 

technical efficiency measures. Journal of Economic surveys, 13(2). 

Kreps, D. M. (2019). Microeconomics for managers. Princeton University 

Press. 

Reynolds, R. L. (2011). Basic microeconomics. A Textbook Equity Open 

College Textbook. Boise State University. Fearless copy print. 

Remix. ISBN-13, 978-1461175810. 

Tchibozo Guy, Microéconomie approfondie, (Paris , ARMOND COLIN, 

1997). 
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هذا البحث عبارة عن دراسة تحليلية حول متهم الحدث والضمانات  --المس تلخص:

ن غاية أ و هدف  وانين قالتي لديها والمميزات التي يتمتع بها اثناء التحقيق وسريان المحاكمة واإ

الإجراءات الجنائية هي تحقيق العدالة في الدعوى الجزائية، وذلك بحماية حقوق أ طراف 

 .الدعوى وتوفير الضمانات للمتهم سواء حدثَا أ م بالغا  

حيث هناك الكثير من الضمانات التي يجب أ تباعها أ ثناء سريان المحاكمة للمتهم الحدث،  

الحدث  وكبيرة، وتضم هذه الضمانات احترام حق ل ن هذه الضمانات تعتبر ذي أ همية فائقة

في حماية خصوصياته، كون الحدث ل يتمتع بالنضج العقلي والادراك الكامل الذي يتمتع 

به الفرد البالغ ليمكنه من تقدير ما يصدر عنه من سلوك مخالف للقانون، لذا فأ نه في 

ضاء ینة عند مثوله أ مام القحاجة دائمة الى رعاية ومعاملة خاصة تشعره بال مان والطمأ ن 

عادة تأ هيله الى المجتمع  . والاس تفادة من محاولة اإصلاحه واإ

 

المتهم الحدث، المحاكمة، الضمانات، سرية الجلسات، الوصي، القيم،  -الكلمات المفتاحية :

 .قانون رعاية الاحداث، الإجراءات، حظر النشر، حق الدفاع

 

 

 المقدمة :
وتعديلاته شرعت لحماية مصلحة المتهم  1983لس نة  76اإن قانون رعاية الاحداث رقم

الحدث ول جل ذلك أ ورد بمجموعة من الضمانات القانونية تتمثل في الإجراءات الخاصة 

بمحاكمة الحدث ولكن هذه الضمانات مبعثرة في مواد القانونية متعددة دون الإشارة الى 

ن ولم يرد عليها بنص واضح وصريح، للدراسة والتعليق عتلك الضمانات بصورة واضحة 

 بعض الثغرات القانونية حول الضمانات. 

 ثانيا / اإشكالية البحث:

لقد جاء تنظيم المشرع العراقي للضمانات المتبعة في اإجراءات محاكمة الحدث دقيقاَ في  

ل ان الجوانب ال خرى فيها الكثير من الثغرات في توضي تلك  حبعض الجوانب، اإ

الضمانات، وفضلا عن وجود قلة من النصوص القانونية في قانون رعاية الاحداث العراقي 

حول الضمانات في المحاكم لهذه الفئة العمرية، وبالإضافة الى قلة المراجع او المصادر العلمية 

المتخصصة التي تتناول تلك الضمانات عليه ابحث فيه قدر الإمكان على جوانب هذا 

ولَ الى تقييم لهذه الضمانات المهمة بحيث أ ن توفر جميع نواحي العدالة لهؤلء الخلل وص

 الاحداث حتى يتم تحقيق مصلحتهم في جميع المراحل التي يمرون فيها.

 ثالثا/ منهجية البحث:

ارتأ ينا الدراسة في هذا البحث المنهج الوصفي لتحليل النصوص القانونية موضع  

انون تعلق بضمانات في اإجراءات محاكمة المتهم الحدث على ضوء قالتحليل والمناقشة فيما ت 

المعدل مع الاسترشاد بتطبيقات هذه النصوص  1983لس نة  76رعاية الاحداث المرقم 

قليم كوردس تان.   بقرارات القضاء في العراق واإ

 رابعا/ هيكلية البحث:

المبحث ال ول  اس نحاول دراسة موضوع البحث وارتأ ينا تقس يمه الي المبحثين وخصصن 

لسرية جلسات المحاكمة وذلك في المطلبين: ال ول/ الطرق المتبعة في المحاكمةِ والثاني/ 

غياب وابعاد الحدث عن المحاكمة، وفي المبحث الثاني تطرقنا فيه الى حق دفاع الحدث 

عن المحاكمة وذلك أ يضا في المطلبين: ال ول/ خصصنا لماهية حق الدفاع والثاني/ طرق 

فاع عن الحدث، ثم س نختم بحثنا بجملة من الاس تنتاجات والتوصيات التي سنتوصل الد

 اليها.     

 هيكل البحث 

                                                                         : تتضمن الدراسة بعد المقدمة على النحو التالي 

                                   المبحث ال ول// سرية جلسات المحاكمة         -

 المطلب ال ول: _ القاعدة العامة في محاكمة الاحداث -

 الفرع ال ول/ السرية كقاعدة عامة في محاكمة الاحداث  -

 الفرع الثاني/ الفوائد المتوخاة من تحقيق في سرية محاكمة الاحداث -

لى عالفرع الثالث/ الجزاء الجنائي الموضوعي والاجرائي المترتب  -

 الاخلال بالسرية

 

 ضمانات المتهم الحدث في مرحلة المحاكمة
 دراسة ضوء التطبيقات القضائية 

 2سه يوان جليل شريف ،1 ، احمد رمضان محمد شريف1 رانيار قادر احمد

 السليمانية، اقليم كوردس تان، العراق.قسم القانون، كلية علوم الاجتماعية، جامعة رابرين، 1
 جامعة السليمانية التقنية، السليمانية، اقليم كوردس تان، العراق.2
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 المطلب الثاني: _ غياب وابعاد الحدث في المحاكمة                                      -

 الفرع ال ول/ حضور الحدث في المحاكمة                                             -

             الفرع الثاني/ غياب الحدث في المحاكمة                                    -

 الفرع الثالث/ حظر نشر وقائع محاكمة الحدث                                             -

 المبحث الثاني// الدفاع عن الحدث                                          -

 المطلب ال ول: _ صور الدفاع عن الحدث                                                -

 فرع ال ول/ دفاع الحدث عن نفسه بشخصه  ال -

 الفرع الثاني/ الدفاع عن توكيل او ندب المحامي  -

 الفرع الثالث/ دفاع الغير عن الحدث                                                    -

      الخاتمة                                                                                 -

 الاس تنتاجات                                                                               -

 التوصيات                                                                                  -

                 المصادر    -

 

 المبحث ال ول

 سرية جلسات المحاكمة

لعامة هي ان تجرى المحاكمات في الجلسة بصورة علنية، وهذه القاعدة ال ساس ية القاعدة ا

هي ال صل العام في المحاكمات الجزائية وان علانية جلسات المحاكمة تعد ضمانة ضرورية 

لتحقيق المحاكمة العادلة للمتهمين الكبار، فأ ن الامر بالعكس بالنس بة للمتهمين الاحداث، 

يق المحاكمة العادلة لل حداث انعقاد جلسات المحاكمة بصورة حيث يقتضي الامر لتحق 

والمقصود بسرية المحاكمة هي ) منع الجمهور من    )152ص 2012العبيدي_ س نة (سرية

غش يان قاعة الجلسة، اإن كانت السرية كلية، أ و بعض افراده اإن كانت السرية 

قضاء  الإجراءات التي يتميز بها.تعتبر السرية في محاكمة الاحداث من أ ول وأ هم 1جزئية(

(،  بحيث كان للجهود 20،ص2013د. المرصفاوى، س نة   (الاحداث عن قضاء البالغين

التي بذلها المعنيون في شؤون الاحداث من علماء الاجتماع والنفس والطب والقانون في 

اكمات، لمحالتأ كيد على هذا المبدأ  لما يحققه من فوائد تعجز عن توفيرها العلنية في تلك ا

وهذا ما س نعرض له تباعا في المطلبين نتناول في المطلب ال ول الطرق المتبعة في المحاكمة 

بعاد الحدث عن المحاكمة.  وفي المطلب الثاني غياب واإ

 

 المطلب ال ول

 الاحداث محاكمة القاعدة العامة في

عملية اختيار الطريقة الملائمة لعقد جلسات المحاكمة امر متأ رجح بين العلانية والسرية،  

لكن هناك توجد أ مور ومعطيات تكون الفيصل في تفضيل الطريقة المثلى ومنها سن 

 

 

ذا كانت العلنية تناسب فئة البالغين ف اإن مرتكب الجريمة وطبيعة الجريمة المرتكبة نفسها. فاإ

 ة الاحداث لحمايته من التشهير به ولتهيئة جوِ هادئ لإجراء المحاكمة.السرية تناسب فئ

عليه س نتناول هذا المطلب في ثلاثة فروع في ال ول/ السرية كقاعدة عامة في محاكمة 

الاحداث وفي الثاني/ الفوائد المتوخاة من التحقيق في سرية محاكمة الاحداث وفى الفرع 

  لموضوعي والاجرائي المترتب على الاخلال بالسريةالثالث نتناول / الجزاء الجنائي ا

 

 الفرع ال ول

 السرية كقاعدة عامة في محاكمة الاحداث

من اهم ما يميز محاكمة الاحداث الجانحين من اإجراءات وفق للتشريعات الجنائية  

الحديثة انها بعيدة كل البعد عن الشكليات والإجراءات التي تتصف بها محاكمة البالغين، 

 انه وبالنس بة الى الحدث وطبيعته فانه يصاب بالخوف والرهبة بقلبه عندما يتعرض حيث

للمحاكمة، ومن اجل هذه ال س باب التي تحيط بال حداث ومحاكمتهم فقد اخذت 

التشريعات الجنائية الحديثة على عاتقها تبس يط هذه الإجراءات والشكليات بقاعدة سرية 

سمعته وابعاد الحدث عن العوامل النفس ية التي  لمحاكمة الاحداث من اجل الحفاظ على

 (1/3/2022تشكل الضغط والخوف والقلق له ) ساره على، منشور الالكترونى،

وان المشرع العراقي اخذ بمبدأ  السرية في جلسات محاكمة الحدث بصورة واضحة واكد  

 (بأ ن ) /م( من قانون أ صول المحاكمات الجزائية العراقي238على ذلك في نص المادة )

تجرى محاكمة الحدث في جلسة سرية ل يحضرها غير أ عضاء المحكمة وموظفيها أ و ذوي 

العلاقة بالدعوي أ و أ قارب الحدث والمدافع عنه والشهود والمتهمين الاخرين وموظفي 

المؤسسات التي تقوم بالخدمة الاجتماعية والصحية ومندوبي الجمعيات المعنية بشؤون 

 .   ) الاحداث(

( 1983( لس نة )76( من قانون رعاية الاحداث العراقي المرقم )58في نص المادة ) كما 

على انه )تجري محاكمة الحدث في جلسة سرية، بحضور وليه، أ و أ حد أ قاربه، اإن وجد، 

 .) ومن ترتأ ي المحكمة حضورهم من المعنيين بشؤون الاحداث

و بخصوص حضور الولي أ  نلاحظ بأ ن عبارة )اإن وجد( الوارد في القانون العراقي  

 ال قارب جلسات المحاكمة قد يكون محل النظر والاختلاف.

فهناك من يرى بأ ن عبارة )اإن وجد( يقصد بها ان الولي بمجرد ان يكون له وجود  

ذا لم يحضر في هذه الحالة اختيارا  ولیس له عذر شرعي لعدم حضوره يجب ان يحضر واإ

أ صول المحاكمات الجزائية المعدل، على ذلك  من قانون 97أ حضر قسرا استنادا للمادة 

 23/4/2007في  2007/ت/7قضت محكمة احداث دهوك بصفتها التمييزية تحت العدد 

لم يتم تدوين  -4..(على )ان قرار الإحالة غير صحيح ومخالف للقانون لل س باب التالية )

 وين افادة وصيهتد افادة ولى امر المتهم وكان من المفروض تدوين افادته وفى حالة وفاته

(.    بمعني حضوره واجب ولیس هناك أ ي مجال 158، ص2010( )الكوردى، )

للغياب، وهناك فريقا اخر يرى خلاف ذلك حيث ان النص واضح فعبارة )ان وجد( 

تجيز للمحكمة ان تجري المحاكمة بغياب الولي ان لم يكن حاضرا في ساحة المحكمة 

 (115ص  2019)الكوردي، 

ان نشير ان ال صل هو ان المحاكمات وان كانت سرية الا ان النطق بالحكم  كما نود 

تكون علنية ولكن المشرع العراقي لم يجيز ان يكون النطق بالحكم علني بالنس بة لل حداث 

وان ذلك جاء منسجما مع مبدأ  سرية المحاكمة وقام برعاية الحدث من الناحية النفس ية 

قليم 163، ص 2006والاجتماعية. )حاكم خوش ناو،  ( وعليه قضت محكمة تمييز اإ
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ما يلي )بعد التدقيق  15/9/2008في  2008/ه. ج/94كوردس تان قرارها تحت العدد 

والمداولة تبين ....... ل يجوز لمحكمة الاحداث الإشارة الى العلنية في القرار كما هو 

( المكتوب بخط )سمكتوب بالنس بة لقراري الإدانة وفرض التدبير الصادرين بحق المدان 

( من قانون رعاية 63يد كاتب الضبط لن محاكمة الحدث سرية عملا بأ حكام المادة )

ال حوال الجزائية المعدل  1/أ /256الاحداث وصدر القرار بالتفاق استنادا ل حكام المادة 

 (.116)الكوردى، ص

لجمهور وبناء على ذلك ل يجوز ان يحضر الجمهور جلسات محاكمة الحدث ويقصد با 

ال شخاص الذين لیست لهم علاقة بالقضية المطروحة امام القضاء، الا انه اس تثنى 

القانون من هذه السرية ولي الحدث ان وجد، او أ حد اقاربه عند عدم وجود الولي، 

 والمعنيين بشؤون الاحداث.

وحكمة اجراء محاكمة الحدث بصورة سرية هي ان محكمة الاحداث مؤسسة اإصلاحية  

الى حماية المتهمين من الاحداث وذلك بدراسة حالتهم الشخصية والاجتماعية،  تهدف

بغية كشف انحرافهم بهدف تقويم سلوكهم وتأ هيلهم واعادتهم الى المجتمع ك فراد صالحين 

 (.756، ص1985)شوريجى، 

ويترتب على اجراء محاكمة الحدث بصورة سرية، حظر نشر مجريات هذه المحاكمة،  

، 1976ي معلومات تؤدي الى معرفة الحدث )د حس نى و د. جاسم، وكذلك نشر أ  

(، والهدف من ذلك هو الحفاظ على سمعة الحدث وهو تدبير وقائي للحد من 77ص

 الاثار النفس ية التي قد تضر بالحدث وهذا ما يتفق مع التوجيهات الحديثة للعدالة الجنائية

 الخاصة بمحاكمة الحدث.

 ا: _وان للسرية فوائد عدة منه 

حماية الحدث من التشتت في أ فكاره وعدم القدرة على التركيز ونس يانه ل مور   .1

 عدة تكون من مصلحته.

 (.155حماية الحدث من القلق والتأ ثير السلبي على نفسیته. )حمه امين، ص .2

تساعد على تهيئة جو هادئ ل جراء المحاكمة مما يؤدي بالنتيجة الى اطمئنان  .3

 ات التي تتخذ بحقه.الحدث بعد كافة الإجراء

ضمانة ضرورية للمحافظة على الحياة الخاصة للحدث ول سرته، ذلك لن محاكمة   .4

الحدث تتطلب دراسة البیئة الاجتماعية والاقتصادية لمعرفة أ س باب انحرافه، 

لذلك فان سرية جلسات المحاكمة ضمانة ضرورية لعدم انتشار هذه الاسرار بين 

 (.34س نى و د.جاسم، ص من لیس لهم علاقة بها )د. ح 

السرية المقررة ل جراء محاكمة الاحداث من النظام العام، لذلك حضور الغير ممن تقدم  

( من قانون رعاية الاحداث، تجعل الجلسة علنية، مما يس توجب 58ذكرهم في المادة )

 نقض كافة اجراءاته والحكم الصادر فيها وعلى ضوء ذلك نرى 

نون رعاية الاحداث فيها نقص واضح كونها اغفلت ذكر ( من قا58بأ ن نص المادة ) 

اخرين ممن يقتضي حضورهم ايضا في الجلسة السرية لمحاكمة الحدث وهم الوصي في حالة 

، 2003عدم وجود الولي، ومحامي الحدث، وممثل مكتب الدراسة الشخصية )د. عوين، 

ومن له علاقة  / أ ول من قانون رعاية الاحداث،61(.  والذي نصت المادة 200ص 

 مباشرة بالدعوى كالشهود.

( بصورة يتضمن ال شخاص المذكورين 58لذلك من الضروري تعديل نص المادة ) 

على نحو الاتي( )تجرى محاكمة الحدث في جلسة سرية بحضور وليه او وصيه ومحاميه 

وممثل مكتب دراسة الشخصية ومن له علاقة مباشرة بالدعوى ومن أ ذن له المحكمة 

 (.) ضوربالح

 

 

 الفرع الثاني

 الفوائد المتوخاة من التحقيق في سرية محاكمة الاحداث

 

 المطلب الثاني

 غياب وابعاد الحدث عن المحكمة

من القواعد المسلم بها في المحاكمات الجزائية، ان تجرى المحاكمة بحضور المتهم سواء كان  

ول به في قانونا ، كما هو المعم بالغا أ و حدثا، ول يغني عن ذلك حضور وكيله أ و من يمثله

 المحاكمات المدنية.

وذلك لتمكين المتهم من الدفاع عن نفسه، باعتباره طرفا في الخصومة ل ثبات براءته  

او ما يتصور انه سبب مبرر لجريمته، ومناقشة الشهود وتفنيد ال دلة المقدمة ضده، 

 (200لبات ) د عوين ، صوعرض كل ما لديه من ادلة لصالحه وتقديم ما يرتئيه من ط 

وان الهدف الرئیسي لذلك هو الحفاظ على مصلحة الحدث ورعايته بالدرجة ال ولى،  

وهذا يحتم على قاضي الاحداث اتباع كل من شأ نه الوصول الى تلك المصلحة والسير 

ورائها، حتى ولوكان ذلك عن طريق اتخاذ اجراء يمثل خروجا صريحا على ما تقتضي به 

 الجزائية او تتعارض مع اهداف قوانين الاحداث.الإجراءات 

ومن هذا المنطلق فقد سمحت قوانين الاحداث باس تمرار المحاكمة في غيبة الحدث،  

سواء كان بغياب المتهم الحدث او ابعاده، هذا ما سوف يكون محور دراسة هذا المطلب 

لفرع الثاني فى افي الفرعين، ففي الفرع ال ول س نتناول/ غياب الحدث عن المحاكمة و

 سنبحث/ عن ابعاد الحدث عن المحاكمة.

 

 الفرع ال ول

 غياب الحدث في المحاكمة

الحدث هو أ حد أ طراف الدعوى في المحاكمة الجزائية، فحضوره في جلسات المحاكمة  

امر أ ساسي وضروري ويعتبر من ضمانات المحاكمة العادلة والنزيهة، لكي تتاح له فرصة 

لخصوم ومناقشة الشهود والخبراء وتقديم ما يراه مناس با من التصدي لدعاءات ا

يضاحات عن ال دلة المطروحة للمناقشة ضده )د. النصراوى،  (، كما 51، ص 1976اإ

ان من مزايا الحضور تقديم ال دلة التي من شانها اثبات براءته او ال فراج عنه، ومع ان 

ع سير تهم على تماس مس تمر محضور المتهم جلسات المحاكم امر ضروري لكي يبقى الم

 (.123، ص2009المحاكمة )د. عبد اللطيف، 

خرج عن هذه  1983لس نة 76الا ان المشرع العراقي في قانون رعاية الاحداث رقم  

( انه( )لمحكمة الاحداث اجراء المحاكمة في غير مواجهة الحدث 59القاعدة وتنص في المادة )

العامة، على ان يحضر المحاكمة من يحق له الدفاع في الجرائم المخلة بال خلاق والآداب 

 (.) عنه، وعلى المحكمة احضار الحدث لتبليغه بال جراء المتخذ بحقه

وقد اس تقر قضاء محكمة التمييز على عدم جواز محاكمة الحدث غيابيا عدا الحالة  

-1984//موسعة ثانية 74( أ علاه، حيث جاء في قرارها رقم 59المنصوص عليها في المادة )

 1المنشور في مجموعة الاحكام العدلية_ بغداد_ العددان ) 13/2/1985في  1985

ما يأ تي )ولدى عطف النظر على احكام قانون رعاية الاحداث  93ص 1985( س نة 2و

وجد انه ...... لم يرد في احكام هذا القانون ما يجيز اجراء المحاكمة  1983لس نة 76رقم 

( منه، وفيما 59باس تثناء الحالة التي نصت عليها المادة ) في غير مواجهة الحدث وحضوره

و  1984عداها لم يجيز القانون محاكمة الحدث  غيابيا( ) مجموعة الاحكام العدلية، س نة 

 (. 1،2العدد 1985
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في  2001/ت/14وجاء في قرار محكمة احداث دهوك بصفتها التمييزية تحت العدد  

داولة تبين بان قرار الإحالة غير صحيح ومخالف ما يلي )لدى التدقيق والم 6/5/2001

للقانون مما يس توجب التدخل في قرار الإحالة المشار اليه أ علاه وذلك ل نه ........ ول 

 (. 120يجوز اإحالة المتهم الحدث غيابا( )الكوردى، ص 

( من قانون رعاية الاحداث العراقي غير 59ونرى ان ماورد في مضمون نص المادة ) 

للحفاظ على مصالح الاحداث، فكان يجدر بالمشرع ان يتخذ من مصلحة الحدث  كاف  

ذاتها، ويترك لمحكمة الاحداث المختصة السلطة التقديرية الواسعة في تقدير قيمة ابعاد 

 الحدث عن المحاكم كلما اقتضت

مصلحة الحدث ذلك من دون ان تتقيد بحالة معينة واحدة، ك ن يكون الحدث  -

 يئ أ و في وضع صحي ل يسمح له بالحضور في جلسات المحاكمة اوفي وضع نفسي س 

ذا تبين لمحكمة الاحداث ان ذلك الاجراء )غياب الحدث(  في أ ي حالت أ خرى اإ

 يصب في مصلحة المتهم او الدعوى.

على ضوء كل ما تقدمت اس تنتج بان الجرائم التي يجوز للمحكمة اجراء محاكمة الحدث 

 رائم المخلة بال خلاق والآداب العامة ولكن بشروط: _ فيها دون مواجهته هي الج

ان يحضر المحاكمة من يحق له دفاع عن الحدث، بمعنى في حالة عدم حضور أ ي  .1

 من هؤلء جلسة المحاكمة فلا يجوز محاكمة الحدث من غير مواجهته.

 على المحكمة احضار الحدث لتبليغه بال جراء المتخذ بحقه اثناء غيابه في الجلسة. .2

 

 الفرع الثاني

 ابعاد الحدث عن المحاكمة

من القواعد المسلم بها في المحاكمات الجزائية، أ ن تجرى بحضور المتهم، ول يغنى عن  

ذلك حضور وكيله أ و من يمثله قانونا، وذلك لتمكين المتهم من الدفاع عن نفسه، باعتباره 

ومناقشة الشهود  لجريمتهطرفا في الخصومة، ل ثبات براءته أ و ما يتصور انه سبب مبرر 

 وتفنيد ال دلة المقدمة ضده، وعرض ما لديه من ادلة لصالحه، وتقديم ما يرتأ يه من طلبات.

في حين أ جاز اغلب التشريعات الخاصة بال حداث ابعاد الحدث عن حضور جلسة  

ذا رأ ت ذلك في مصلحة الحدث، ك ن تكون حالته النفس ية متدهورة  محاكمته كاملة اإ

لمحاكمة يزيدها سوءا، أ و ك ن تكون الجريمة المنسوبة للحدث مخلة بال خلاق وحضوره ا

ن سرد الوقائع المتعلقة بها من الخصوم أ و الشهود يؤثر تأ ثيرا سیئا على  والآداب العامة واإ

نفس ية الحدث، ويكتفي في مثل هذه الحالة بحضور وليه أ و وصيه أ و محاميه )د عوني، 

 (200ص 

المحكمة للمتهم الحدث حضور اجراء محاكمته وهي القاعدة العامة، وحتى في ظل سماح  

فأ نه يجوز لها اإخراجه منها بعد الانتهاء من اس تجوابه وسماع الشهود، ذلك ان سماح 

المحكمة للمتهم الحدث حضور اإجراءات محاكمته ل يشكل له حقا مكتس با ل يجوز المساس 

 تقدير بقائه أ و اإخراجه منها.به ول يسلب المحكمة سلطتها التقديرية في 

هذا على شرط ان تبقى الضمانة الاكيدة التي ل يمكن ان تسلب من الحدث حين  

اس تمرار المحاكمة من غير مواجهته وهي ضرورة وجود من يمثل الحدث في تلك الإجراءات 

من ولى أ و وصي أ و محام. وهي ما نصت عليه بالفعل اغلب القواعد والمواثيق الدولية 

وانين الاحداث الداخلية ومنها قانون رعاية الاحداث العراقي قد حدد حالة ابعاد وق

الحدث عن المحاكمة في حالة اتهامه بأ حد الجرائم المخلة بال خلاق والآداب العامة )، اذ 

 1983لس نة  76( من قانون رعاية الاحداث العراقي المرقم 59جاء في نص المادة )

لة الاحداث اجراء المحاكمة في غير مواجهة الحدث في الجرائم المخ وتعديلاته ما يأ تي )لمحكمة

 بال خلاق والآداب العامة....(.

ونرى بأ ن صياغة هذا النص تدل على ان ابعاد الحدث عن المحاكمة يكون امرا جائزا   

 لمحكمة الاحداث المختصة ولیس فرضا عليه.

حداث العراقي في جواز ابعاد هذا وعلى الرغم من أ همية ما جاء به قانون رعاية الا 

المحكمة للحدث عن اإجراءات المحاكمة عند اتهامه بأ حدي الجرائم المخلة بال خلاق والآداب 

فادات  العامة، ولعتبار ان ما يطرح في جلسات محاكمة المتهمين عن تلك الجرائم من اإ

وره عوشهادات الشهود قد يؤثر على نفس ية الحدث ويكون سببا في اخجاله وخدش ش

 (.108الحساس ل س يما اإن كان بريئا من تلك التهم )القیسي، ص

وكذلك يجوز للمحكمة ان تعفى المتهم الحدث من جزء من جلسات المحاكمة وذلك  

عند الضرورة كالحدث الذي تدهور صحته أ و ان طبيعة الجريمة تقتضي عدم السماح 

ات ة ابعاده عن جزء من جلسللحدث لما يقال عن اهله أ وعنه ل ى سبب اخر ترى المحكم

المحكمة والجدير بالذكر ان قانون رعاية الاحداث العراقي لم ينص على ذلك بینما نصت 

عطاء هذه الصلاحية للمحكمة لإعفاء الحدث من جزء من  تشريعات عديدة على اإ

جلسات المحاكمة، علية فأ ننا نميل الى نص قانون رعاية الاحداث العراقي على توس يع 

محكمة الاحداث في تقدير مصلحة الحدث في ابعاده عن جلسات المحاكمة كليا صلاحية 

او جزئيا عند الضرورة حيث ان هناك حالت وامورا قد تحدث داخل قاعة المحكمة ل 

يعرف الاجراء المناسب لمصلحة الحدث سوى القاضي ولهذا فأ ن اإعطاء هذه الصلاحية 

ا المحكمة  صلحة الحدث والقضية التي تنظر فيهوالنص عليه في قانون رعاية الاحداث هو لم

 ( .160)خوش ناو ،ص

 

 الفرع الثالث

 حظر نشر وقائع محاكمة الحدث

لقد نصت القاعدة الثامنة من قواعد ال مم المتحدة لإدارة شؤون قضاء الاحداث على  

انه )ل يجوز من حيث المبدأ  نشر اية معلومات يمكن ان تؤدى الى التعرف على هوية 

دث(، وذلك للحيلولة دون الإساءة الى سمعة الحدث الذي تجرى محاكمته وللحفاظ الح

 (.202على شخصيته الغضة التي هي في دور التكوين )د. زينب احمد، ص 

 ( من قانون رعاية الاحداث العراقي على انه:63وقد جاءت في نص المادة ) 

مدرس ته أ و تصويره أ و أ ي  أ ول( )ل يجوز ان يعلن عن اسم الحدث أ و عنوانه أ و أ سم

 .) شيء اخر يؤدي الى معرفة هويته(

يعاقب المخالف بالحبس مدة ل تزيد على س ته أ شهر أ و بغرامة ل تزيد على  (ثانيا )

 (.) خمسمائة دينار

ومن خلال التفسير لهذه المادة نرى بان المشرع العراقي لم ينص على عدم اإمكانية  

ل يذكر فيها أ ي شيء عن الحدث أ و مكان المحاكمة  نشر جلسات محاكمة الحدث بصورة

أ وما يس تدل على معرفة الجانح، وهذا شيء جيد ل ن هذا يعطى المجال لل علام بشكل 

عام ان تلعب دورا في توعية أ ولياء الامور وحتى الاحداث أ نفسهم وحثهم على الابتعاد 

ث الذي ا أ ل اليه الحدعن كل ما يؤدي الى انحرافهم وذلك بأ سلوب سهل ويقوم بسرد م

 (.128خالف القانون )الكوردى، ص

واس تقر محكمة احداث دهوك بصفتها التميزية على هذا المبدأ  والذي جاء في قراره المرقم  

بان )....... ل يجوز اإحالة المتهم الحدث غيابيا ل نه ل  6/5/2001في 2001/ت/14

 (.120ى،ص يجوز اعلان اسم الحدث في الصحف الرسمية(( )الكورد
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( من قانون رعاية 63اما فيما يتعلق بالعقوبة الواردة في الفقرة الثانية من المادة ) 

، ونرى بان ) الاحداث والذي جاء فيها ثانيا( )يعاقب المخالف بالحبس او الغرامة......(

هذه العقوبة مخففة جدا وبهذا الصدد نطالب مشرع قانون رعاية الاحداث العراقي بتشديد 

بة المخالف لحظر النشر في جرائم الاحداث الجانحين أ و حذف عقوبة الغرامة في نص عقو 

المادة المذكورة على ال قل لن عقوبة الغرامة مهما زادت ل توازى الضرر الذي يلحق 

بالحدث من نشر وقائع محاكمته او نشر أ ي شيء عن جنوحه )سردار حمه امين، 

 (.168ص

 

 المبحث الثاني

 دثصور دفاع الح

 

 المطلب ال ول

 ممارسة حق الدفاع

يعتبر حق الدفاع حقا اصيلا ومقدسا ظهر بظهور الحياة على ال رض وتعتير بذوره  

مزروعة في أ عماق النفس والتي تسعى جاهدة الى ان تبرز مكنونات ذلك الحق عند 

 (.815، ص 1981مداهمتها بخطر يحيط النفس او المال )الكبیسي، 

الدفاع مفهوم متطور، وما يكون حق الدفاع اليوم، لم يكن كذلك ان مفهوم حق  

بال مس، ولن يكون كذلك بالغد، فمن المضنى وضع تعريف له في صيغة عامة يمكن ان 

تصفه وصفا تاما، فحق الدفاع وحقوق الانسان والحقوق الطبيعية تكون مفهوما مجردا، 

رفا في ولئ  الذين يكونون طتترجم عنه القوانين الوضيعة بضمانات معينة تقرر ل  

 (.35-33الإجراءات الجنائية )عبيد، ص 

فحق الدفاع في الدعوى الجنائية، موضوع خطير متعدد الجوانب الا انها لم تمنع الفقه  

من محاولة تعريف حق الدفاع فقد عرف، بانه )تمكين المتهم من درء التهمة عن نفسه اما 

قامة الد  ليل على نقيضها وهو البراءة(.بأ ثبات فساد دليلها، او باإ

وقد ذهب اتجاه الى ان المراد بحق الدفاع )هو تمكين المتهم من ان يعرض على قاضيه  

حقيقة ما يراه في الواقعة المس ندة اليه، ويس توي في هذا الصدد ان يكون منكرا اقترافه 

للجريمة المس ندة اليه او معترفا بها، فهوا وان توخى من وراء انكاره الوصول الى تأ كيد 

اعترافه مبرزا ما أ حاط به من ظروف وملابسات قد يكون من بینها براءته فقد يكون 

ما يدل على انه في حالة دفاع شرعي، او ما يبين بعض الظروف المعفية من العقاب او 

 (. 34المخففة له )عبيد، ص

وعلى ذلك يكون المراد بحق الدفاع هو اإعطاء المدافع أ يا كان الفرصة الكافية والحرية  

فيها وجهة نظره وحقيقة ما يراه فيما هو منسوب اليه او لموكله سواء كان الكاملة لیشرح 

 منكرا للواقعة المتهم بها ومعترفا بها

فاإنكار المدافع للواقعة المنسوبة اليه او لموكله يعد أ سلوبا للدفاع وان كان ذلك يعد  

ل في صأ سلوبا سلبيا، لن المدافع ل يقدم هنا أ دلة مادية يساعده في ذلك، ان ال  

الانسان البراءة وعليه فلا يكلف بأ كثر من هذا، ويقع على من يدعى خلاف ذلك عبء 

 اثبات ما يدعى.

كما ان الاعتراف يعد أ يضا وس يلة للدفاع يخفف المدافع بموجبها عن كامل المسؤولين  

بتحقيق العدالة حيث يساعد على اظهارها بأ قصر الطرق واقل جهد ممكن والذي يكون 

ال ثر في مركز المتهم في الدعوى وذلك بالإعفاء او التخفيف من التدبير الذي  له أ حسن

ذا كان لديه سبب  ذا ما كان لديه عذر قانوني او ظرف قضائي والحكم ببراءته اإ يس تحقه اإ

 (.125من أ س باب الاباحة )القیسي، ص

 في وعليه من خلال اس تعراضنا للتعريفات والتوضيحات السابقة نجد منها من وضعته 

اإطار ضيق جدا ومنها من اعطته مفهوما واسعا جدا بحيث تعدت الى شرح الاثار 

المترتبة عليه الا انه ومع ذلك ومع تسليمنا بصعوبة وضع تعريف محدد له بشكل دقيق 

نكتفي بوضع اإطار شامل له باعتباره حق المتهم في محاكمة عادلة مؤسسة على اإجراءات 

 (.35مشروعة )عبيد، ص

الى ما تطرقنا اليه انفا نرى بان الحق في الدفاع أ صلا من أ صول التقاضي،  استنادا 

وسمة من سمات القانون الاجرائي، غايته تحقيق المساواة في المراكز الإجرائية للخصوم 

امام القاضي، واساسه القانوني المباشر يتمثل في مبدأ  المساواة بين الخصوم ومبدأ  حسن 

ق، ان تتحقق العدالة دون مراعاة تلك الحقوق وممارس تها بصد سير العدالة، بحيث ل يمكن

لذي يرى البعض ان هذا الحق يشمل كافة الضمانات ال ساس ية المكفولة للمتهم لحماية 

 (.5/5/2022مصالحه )بن داود حسين، منشور الإلكتروني، 

نسان اس تمده تلبية لنداء الغري  ذا ان حق الدفاع مبدأ  مقدس وحق الطبيعي للاإ ة ز اإ

 البشرية في صراعها من اجل البقاء ويجد أ ساسه في حق الدفاع المشروع عن النفس.

  

 الفرع ال ول

 ممارسة حق الدفاع

بما ان تكييف الدفاع بأ نه حق فهذا يقتضي ان يكون للمتهم الحرية والإرادة الكاملة في  

كاناته، بل له ماس تعماله متى شاء وبالطريقة التي يراها مناس بة له وتنسجم مع ظروفه وا

ابعد من ذلك هو ان يقعد عن اس تعماله او ان يتنازل عنه، وهذا ما اجازته بعض 

 (23، ص 2000التشريعات الخاصة بالبالغين )الشريدة، س نة 

جراءات خاصة تميزهم  لكن ونظرا لخصوصية محاكمة الاحداث وضرورة انفرادهم فيها باإ

ونة از تنازل الحدث عن حقه في )المععن البالغين لذا فقد اقتضت مصلحتهم عدم جو 

القضائية( أ ي ندب المحكمة محامي للدفاع عن المتهم بان لم يكن قادرا هو على ذلك، لن 

ذا ما صدر عنه فانه يدخل ضمن التصرفات الضارة به ضررا محضا ومن ثم يعتبر  التنازل اإ

دث طريقة المتهم الح باطلا بطلانا مطلقا وان اذن بذلك وليه او اجازه  ، وقبل ان يختار

الدفاع المثلى فان مراعاة تلك الضمانة والكفالة للعدالة بشكل فعال ومنتج يقتضى ان يتم 

اعلام الحدث او المسؤول عنة بالتهم المنسوبة اليه وبموعد المحاكمة بشكل قانوني واضح ل 

ن خلال م لبس فيه، ليتمكن الحدث او المسؤول عنه ان يتدبر الامر في التحضير للدفاع

اعداد ما يحتاجه من مستندات وادلة أ خرى تعزز موقفه في الدعوى ) القیسي، ص 

127.) 

واستنادا الى ذلك الحق فاإن للحدث ان يدافع عن نفسه بنفسه، كما يملك بالشتراك 

مع المسؤول عنه توكيل محامي للدفاع عنه، لن ذلك التصرف يدخل ضمن التصرفات 

وز ر لذا فه ي تنعقد موقوفة على اإجازة الولي في الحدود التي يجالدائرة بين النفع والضر 

فيها لهذا التصرف ابتداء وذلك لعتبار ان اختيار المحامي الجيد نافعا للحدث بینما العكس 

 (.125يكون ضارا به )القیسي، 

وعلى ذلك ال ساس ان ممارسة حق الدفاع امام القضاء هو حق أ صيل ومقدس، 

 ت الدول في قوانين أ صول محاكمات الجزائية.ونصت عليه تشريعا

ذا كان التأ كد على حق الدفاع واهميته لكافة ال شخاص امام القانون بصورة عامة  واإ

فاإن التأ كد على تكفلها لل حداث أ ولى، وقد اكدت عليها التفاقات والقواعد الدولية منها 

...... ولهذا  (ن )( على ا2( من الفقرة )12اعلان حقوق الطفل الذي نص المادة )



 مجلة جامعة التنمية البشرية  28

JUHD  |  https://doi.org/10.21928/juhd.v9n4y2023.pp23-31 

دارية  الغرض تتاح للطفل بوجه خاص فرصة الاس تماع اليه في أ ي اإجراءات قضائية واإ

ما مباشرة أ ومن خلال ممثل او هيئة ملائمة بطريقة تتفق مع القواعد الإجرائية  تمس الطفل اإ

 (.169( )سردار عزيز، ص) للقانون الوطني

ومين من ان )يكون لجميع ال طفال المحر كما اشارت التفاقية نفسها في موضع اخر الى 

حريتهم الحق في الحصول بسرعة على مساعدة قانونية وغيرها من المساعدة المناس بة....( 

 (.1989من اتفاقية حقوق الطفل لس نة  2فقرة  37)المادة 

وفيما يتعلق بقضاء الاحداث لم يقتصر حق الدفاع عن المتهم الحدث فقط على المحامي 

الحق ل شخاص اخرين بالدفاع عن الحدث أ يضا منها الحدث نفسه والمدافع وانما اعطى 

( منه والتي تنص 60الاجتماعي، هذا ما اخذ به قانون رعاية الاحداث العراقي في المادة)

لمحكمة الاحداث ان تقبل للدفاع عن الحدث وليه او احد اقاربه او احد ممثلي (على انه )

( من 144ة الى وكالة خطية، مع مراعاة احكام المادة)المؤسسات الاجتماعية دون الحاج

قانون أ صول المحاكمات الجزائية، وبعد دراسة نص المادة المذكورة أ علاه يتبين لنا بان 

المشرع العراقي عامل الحدث في الجناية معاملة البالغ، وهذا ل ينسجم مع الحدث الذى 

ع الى لن كلما وجد منفذا للرجو يتميز بضعف الادراك، كما انه لم يتعب نفسه، ذلك 

القواعد العامة في ال صول فعل ذلك وان كان فيها اضرار بالحدث وبقضاء 

 (.171)سردار عزيز ،ص ))الاحداث

عطاء هذا النص المجال للولي واحد أ قارب الحدث او المؤسسات  وختاما نقول ان اإ

 الاحداث عن المتهمينالاجتماعية بأ رسال ممثلهم للحضور في جلسات المحاكمة والدفاع 

دون حاجة الى وكالة خطية غير كافية، بل من الضروري الزام  محاكم الاحداث بان 

تكفل للمتهم الحدث فرصة الدفاع في جميع المسائل التي تمسه قضائيا، وذلك بعد اعلامه 

بأ قرب وقت ممكن بالتهم المنسوبة اليه ومن ثم السماح بتولي الدفاع عن الحدث من قبل 

دارة ذلك  عدة اشخاص او هيئات من ضمنهم  الحدث نفسه ان رأ ت انه قادر على اإ

آرائه الخاصة بحرية بصدد ما يتخذ بحقه من الإجراءات القضائية  مكانه تكوين أ الدفاع وان باإ

ان ذلك يجرى في مصلحته ،  وبذلك يتاح امام الحدث فرصة مناس بة لممارسة حق 

 ما يحتاجه من المستندات وادلة أ خرى لتعزيز الدفاع وتدبير امره واحضار و اعداد كل

 موقفه في الدعوى. 

 

 المطلب الثاني

 صور الدفاع عن الحدث

غالبا ما يثير التهام في نفس ية المتهم اضطرابا، خاصة اذا كان المتهم حدثا، وهذا 

الاضطراب قد ينال من قدرته على الدفاع عن نفسه حين ينفرد بهذا الدفاع، اوقد ل 

، 1972لدى المتهم من الجرأ ة ما يخاطب به المحكمة ويناقش به الشهود ) العكيلي، تكون 

 (.148ص

ذا ان يكون هناك من يعينه على أ دراك ماهية القضية وخطورتها والبحث  فلا بد اإ

 (.147في مختلف جوانبها بشيء من التروي والهدوء )عبد الطيف، ص

عن  يجب ان يضمن له التعبير ومن اجل ضمان حق الدفاع عن الحدث بشكل قانوني

دارية يكون متهما فيها سواء كان ذلك  رايه ان كان قادرا عليه في اية دعوى قضائية او اإ

 بطريقة مباشرة او عن طريق ممثل قانوني او محام.

عليه س نقسم هذا المطلب الى فرعين نتناول في ال ول/ دفاع الحدث عن نفسه 

 عن الحدث.والثاني/ توكيل او ندب محام للدفاع 

 

 

 الفرع ال ول

 دفاع الحدث عن نفسه

طبقا للقوانين الإجرائية والقوانين الخاصة بال حداث، فانه يكون من حق الحدث ان 

يدافع عن نفسه نتيجة لعتباره صاحب الدعوى وطرفا فيها، وان كفالة هذا الحق تعد 

اع هو تمكين بحق الدفمن الضمانات ال ساس ية لتحقيق المحاكمة العادلة للمتهم، ويقصد 

الحدث المتهم بارتكاب فعل جنائي بان يدافع عن نفسه بشخصه )سردار على عزيز، 

 (.258ص

لكنه يجب التنويه بهذا المقام ل مر مهم الا وهو عدم جدارة تولي الحدث ل مر الدفاع 

عن نفسه في كل ال وقات، وهذا يس تدعى ان يكون لمحكمة الاحداث سلطة واسعة في 

الامر من أ ساسه فتسمح له بذلك ان انست منه رشدا، على ان يكون المتهم تقدير 

الحدث هو اخر المتكلمين في جلسة المحاكمة حتى يتمكن من ان يرد على كل ما قيل 

 (.62، ص 1979ضده من قبل الادعاء )د. المرصفاوى،

ه لم نوذلك بعد تحميله نتائج تولى دفاعه عن نفسه نظرا لحتمال خسارته الدعوى ل  

يأ لف ما يجرى في المحاكمة من اإجراءات وما تتطلبه من ذكاء وحنكة في كيفية عرض 

 الادلة ومناقشة الشهود وتفنيد حجج الخصم.

وما يقلل من خطورة ذلك الموقف هو اقتصار السماح للحدث بالدفاع عن نفسه في 

الحدث عند  نبجرائم الجنح والمخالفات، على اعتبار ان القانون تطلب وجود محامي بجا

حدى جرائم الجنايات، لن الخطورة الكامنة في بعض الجنح ل تقل عن الخطورة  اتهامه باإ

 الكامنة في جرائم الجنايات.

ذا ما سمحت للحدث بالدفاع عن نفسه ان تقدم له  وعلى محكمة الاحداث اإ

يطة س  التسهيلات التي تقتضيها خصوصية محاكمته بان تبدأ  أ ول بتوجيه التهمة بلغة ب 

ومفردات يسهل عليه فهمها وتوضيح له كل ما بدا غامضا اخذين بنظر الاعتبار صغر 

س نه وقلة ادراكه، وكذلك ان تسمح له بحرية الكلام وتشعره بتصرفاتها تجاهه بال مان 

(، وان ل تقاطعه حتى 132بعرض كل ما يريد ان يقوله من أ فكار واراء )القیسي، ص

بل يجب الاصغاء لكل شاردة وواردة يذكرها الحدث بنفس وان حصل تكرار في أ قواله، 

 ال همية.

ذا كان يتحدث غير لغة المحكمة  كما وعلى المحكمة ان توفر للحدث مترجما شفويا مجانيا اإ

وتعذر عليه فهم اللغة المس تعملة او النطق بها، وذلك لزيادة فاعلية حقه بالدفاع وضمانا 

 لمحاكمة عادلة ونزيهة.

حقق العدالة في الدعوى الجزائية بكفالة حق الدفاع للمتهم، لذلك فان ونرى بان تت

العدالة تقتضي ان يمنح المتهم الحدث الحرية الكاملة للدفاع عن نفسه ضد التهمة الموجهة 

 اليه، وبهذا يتحقق التكافؤ بين التهام والدفاع.

 

 الفرع الثاني

 توكيل او ندب محام

احل الدعوى الجزائية، لذلك حق الدفاع فيها ينال تعد مرحلة المحاكمة من أ خطر مر 

قدرا أ كثر من الاهتمام لدي القوانين من مرحلة التحقيق، حيث ان اغلبية القوانين توجب 

ذا لم يوكل هو محاميا )سردار على عزيز،  انتداب محام للمتهم بالجنايات في هذه المرحلة، اإ

ق الدفاع عن المتهم بناء على (، وحيث ان ال صل هو أ ي المحامي ان يباشر ح311ص

 عقد الوكالة 
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ان وجود المحامي بجانب المتهم الحدث في مرحلة المحاكمة أ صبح امرا مفروغا منه ول 

يقبل التشكي  به ابدا او التقليل من شانه حتى وان توافرت ضد الحدث ادلة تكفي 

لحديث ء في ال دانته بدعوى، ان حق المعونة هذا هو من ابسط حقوق المتهم فلقد جا

النبوي الشريف )ان الله ل يقدس امة ل تأ خذ للضعيف حقه وهو غير متمتع( 

 (.134)العسقلاني، ص

ودور المحامي في مرحلة المحاكمة لیس سلبيا بل انه دور اإيجابي، حيث يجوز له مناقشة 

 الشهود وال دلة

 (.315المطروحة )سردار عزيز، ص  

من  يكون عليه المتهم الحدث نتيجة التهام والخوفكما ان الوضع النفسي السيء الذي 

(، يبرر كثيرا أ همية وجود 37، ص 1996الحكم عليه بعقوبة سالبة الحرية )عبيد، س نة 

محامي بجانب الحدث عند محاكمته، كما يساعد في توفير ضمانة الاس تقرار النفسي للحدث 

لفها من قبل، مثل ولم يأ   ويعينه على تفهم بعض المصطلحات التي قد تبدو غريبة عليه

 (. 42، ص1998الجريمة وشهود العيان او النفي.......( )عبيد، س نة 

وفيما يتعلق بدور المحامي في ضل قانون رعاية الاحداث العراقي يتبين بانه لم يلزم 

القانون وجوب حضور محامي مع المتهم في الجنح والمخالفات في اثناء المحاكمة، بل اإجازة في 

( منه للمتهم الحدث بجنحة او المخالفة حق اس تعانة بمدافع من غير المحامين، 60)المادة 

حيث أ جاز ان يكون المدافع عن الحدث وليه او أ حد اقاربه او أ حد ممثلي المؤسسات 

 الاجتماعية دون حاجة الى وكالة خطية.

ة اوجبت ( الخاص بالإجراءات الجزائي3والجدير بالذكر ان مذكرة سلطة الئتلاف رقم )

يقاف وتعديل نصوص انتداب محام للمتهم في كافة 4في القسم ) /ج( منها والخاصة باإ

ذا لم تكن له القدرة على توكيل  مراحل الدعوى الجزائية وفى كافة أ نواع الجرائم وذلك اإ

 محام.

 22وتجنبا لهذه الثغرة التشريعية سد المشرع الكردس تاني هذا النقص في قانون )رقم 

الصادر من برلمان كوردس تان بموجب )المادة الثالثة/ ج( منه اوجبت  (2003لس نة 

 (.315انتداب للمتهم في جرائم الجنح والمخالفات )د. سردار على، ص

خرج عن هذا ال صل ونص المادة  1983لس نة  76الا ان قانون رعاية الاحداث رقم 

أ حد  أ حد اقاربه او ( منه على )محكمة الاحداث ان تقبل للدفاع عن الحدث وليه او60)

( 142ممثلي المؤسسات الاجتماعية دون الحاجة الى وكالة خطية مع مراعاة احكام المادة )

 من قانون أ صول المحاكمات الجزائية.

لس نة  23( من قانون أ صول محاكمات الجزائية رقم 144وبالرجوع الى نص المادة )

م في الجنايات محاميا للمتهالمعدل نجد انها تنص على( )أ _ يندب رئیس محكمة  1971

الجنايات ان لم يكن قد وكل محاميا عنه، وتحدد المحكمة اتعاب المحامي عند الفصل في 

 (.) الدعوى....

ونلاحظ من النصين المتقدمين انه يجوز للمحكمة ان تقبل دفاع ال شخاص الذين 

في ان ( من قانون رعاية الاحداث وهو بذلك خروج عن ال صل 60حددتهم المادة )

 (60يكون المدافع في الدعوى من المحامين، وحيث ان المادة )

( من قانون أ صول المحاكمات الجزائية فيكون في هذه 144قد راعت احكام المادة )

الحالة على محكمة الاحداث ان تنتدب محامي للدفاع عن الحدث المتهم ان لم يقم هو 

 (.148بتوكيل محام على حسابه الخاص )د. عبد اللطيف، ص

وان حق المتهم في وجود محامي للدفاع عنه هو حق دس توري فقد نص المادة 

( على انه( )تنتدب المحكمة 2005/حادي عشر( من دس تور جمهورية العراق لس نة )19)

 محاميا للدفاع عن المتهم بجناية او جنحة لمن لیس له محام يدافع عنه، وعلى نفقة الدولة

 (.162( )العبيدى، ص)

( 123حق المتهم في وجود محامي للدفاع عنه التعديل الوارد على نص المادة ) كما كرس

 ثانيا/ للمتهم الحق في ان يتم تمثيله (من قانون أ صول المحاكمات الجزائية والتي تنص على )

من عام، وان لم تكن له القدرة على توكيل محام تقوم المحكمة بتعين محام منتدب له دون 

 (.83( )د. حمزة، ص) هتحميل المتهم اتعاب

من خلال الاس تعراض المتقدم نجد ان حق المتهم في التوكيل والاس تعانة بمحام للدفاع 

ذا كان الامر على هذه الحالة كمبدأ  عام فان هناك  عنه هو حق دس توري وقانوني واإ

ضرورة قصوى في الالتفات الى دور المحامي للدفاع عن المتهم وضرورة ان يكون للحدث 

 فع عنه.من يدا

 

 الفرع الثالث

 دفاع غير المحامي عن الحدث

 

 الخاتمة

بعد ان أ نهينا الدراسة في )الضمانات المتبعة في اإجراءات محاكمة الحدث( توصلنا الى 

 الاس تنتاجات والمقترحات التية: _

 أ ول/ الاس تنتاجات 

ان القاعدة ال ساس ية في محاكمة الحدث هي سرية اإجراءات المحاكمة وتعني أ ن   .1

تنعقد جلسات محاكمة الاحداث بصفة سرية اذ ل يجوز ان يرتادها الجمهور بدون 

تمييز فحضورها مقصور على الولي او الوصي ان وجد ومن ترتأ ى المحكمة حضورهم 

( من قانون رعاية 58المادة) من المعنين بشؤون الاحداث كما جاء ذلك في نص

وهذا يعتبر ضمانة مهمة من ضمانات  1983لس نة 76الاحداث العرقي المرقم 

المحاكمة العادلة والنزيهة للمتهم الحدث لوجود الفوائد الكثيرة منها )حماية الحدث 

من التشتت في أ فكاره وعدم القدرة على التركيز وأ يضا حماية الحدث من القلق 

بى على نفسیته وحمايته من تشوية السمعة وعدم القدرة على والتأ ثير السل

 التكييف ثانية داخل المجتمع كفرد صالح......(.

الضمانة ال خرى من ضمانات محاكمة الحدث هي حضور الولي او الوصي ل مرين   .2

 هما: _ 

مد الحدث بمزيد من ال مان والاطمئنان نتيجة مشاهدته المسؤول عنه بقربه  -أ  

نه، وكذلك مساعدته في الدفاع ومناقشة الشهود باعتبار ان وعدم تخليه ع 

الحدث لم يأ لف تلك ال جواء ويحتاج الى اشخاص بالغين قريبين منه وعلى 

 علم ومعرفة كافية بشخصيته.

ذا تبين للقاضي عدم اهمال ولي في تربیته ورعايته للحدث، فهذا ما قد  -ب اإ

لرعاية احدى مؤسسات ا يدفعه الى ان يسلم الحدث اليه بدل من وضعه في

الاجتماعية او الحكم عليه باية تدابير أ خرى توفيا من اثارها العكس ية على 

 الحدث واسرته معا في انٌ واحد.

حصر المشرع العراقي اجراء المحاكمة في غير مواجهة الحدث في الجرائم ال خلاقية  .3

الاحداث  ( من قانون رعاية59والآداب العامة فقط. كما جاء في نص المادة )

العراقي )لمحكمة الاحداث اجراء المحاكمة في غير مواجهة الحدث في الجرائم المخلة 

بال خلاق والآداب العامة( وصياغة هذا النص تدل على ان ابعاد الحدث عن 

 المحاكمة يكون امرا جازيا لمحكمة الاحداث المختصة ولیس فرضا عليها.
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 اكمة الاحداث التي هي من اهم اإجراءاتان المحاكمة الغيابية تتنافى مع سرية مح .4

محاكمة الاحداث حيث ان المحاكمة الغيابية تتطلب الإعلان عن المحاكمة وتبليغ 

المعنيين وما تحتويه ورقة التكليف من بيانات عن اسم المطلوب وصيغته في 

.( .الدعوى واسم المتهم ورقم الدعوى ونوع الجريمة والمادة القانونية المنطبقة عليها...

لذا ان قانون رعاية الاحداث العراقي لم ينص صراحة على عدم محاكمة الاحداث 

 غيابيا الا انه يمكن اس تنتاج عدم جواز المحاكمة الغيابية لل حداث.

في النهاية ان حق الدفاع امام القضاء من اهم ركائز المحاكمة العادلة، وهو ذلك  .5

ات ما يوجه اليه امام الجه الحق الذي كفل لكل شخص حرية اثبات وحرية دفع

القضائية من اتهام. هذا الحق قد يضطلع به بنفسه وقد يمارسه عنه غيره من 

المحامين او المدافع الاجتماعية، وان القانون قدمت بعض الضمانات التي يجب ان 

، يحاط بها المتهم وهى تمكين المتهم من تقديم دفاعه او التصال بمحام مختاره بنفسه

علق بقضاء الاحداث لم يقتصر حق الدفاع عن المتهم الحدث فقط على وفيما يت

المحامي وانما اعطى الحق ل شخاص أ خرى بالدفاع عن الحدث أ يضا، والاصل 

ان يكون الوكيل محاميا، لكن بعض التشريعات أ جاز للمحكمة ان تقبل للدفاع 

اجة دون الحعن الحدث وليه او احد اقاربه اواحد ممثلي المؤسسات الاجتماعية 

( 60الى وكالة خطية وهذا ما اخذ به قانون رعاية الاحداث العراقي في مادة)

والتي تنص على انه) لمحكمة الاحداث ان تقبل للدفاع عن الحدث وليه او احد 

اقاربه او احدى ممثلي المؤسسات الاجتماعية دون الحاجة الى وكالة خطية مع 

 ول المحاكمات الجزائية.من قانون أ ص 144مراعاة احكام المادة 

المشرع العراقي تحرم نشر صورة الحدث او الإعلان عن اسمه وعنوانه طبقا للمادة  .6

 من قانون رعاية الاحداث العراقي المعدل. 63

ان قانون رعاية الاحداث العراقي وتعديلاته شرعت لحماية مصلحة المتهم الحدث   .7

ة تتمثل في الإجراءات الخاص ول جل ذلك أ ورد بمجموعة من الضمانات القانونية

بمتهم الحدث، ولكن هذه الضمانات مبعثرة في مواد قانونية غير واضحة ولم يشمل 

جميع الإجراءات القانونية التي يحتاجها في هذه المراحل للدعوى الجزائية وتركت 

ذلك للقواعد العامة في قانون أ صول المحاكمات الجزائية وقانون العقوبات وذلك 

 ( من قانون رعاية الاحداث العراقي. 108ل حكام المادة )استنادا 

 ثانيا/ التوصيات

ندعو مشرع قانون رعاية الاحداث العراقي المبادرة بالنص على عدم جواز محاكمة  .1

الحدث الهارب غيابيا واعتبار الدعوى المقامة على الحدث الهارب مس تأ خرة لحين 

القاء القبض عليه، وذلك لمنع محاكمة الاحداث من الرجوع الى تطبيق القواعد 

ا فيها من التي تسمح بالمحاكمة الغيابية لم العامة في قانون أ صول المحاكمات الجزائية

 تعارض مع ضمانة السرية في محاكمة الاحداث. 

ندعو توحيد النصوص المتعلقة بقضاء الاحداث في قانون واحد وذلك لسهولة  .2

الرجوع اليها والالمام بها حيث اننا نجد حاليا النصوص القانونية المتعلقة بقضاء 

قوانين عدة منها قانون رعاية الاحداث وقانون الاحداث وضماناته متبعثرة في 

العقوبات وقانون أ صول المحاكمات الجزائية وقانون التنفيذ والقانون المدني 

 .......الخ. 

( من قانون رعاية الاحداث، جاء مبسترا  بنصه على حضور 58ان نص المادة )  .3

جازت واولي الحدث او احد اقاربه  فقط في الجلسة السرية لمحاكمة الحدث 

للمحكمة من ترتأ ي من المعنيين بشؤون الاحداث، في حين اغفلت المادة المذكورة 

ذكر اخرين ممن يقتضى حضورهم أ يضا في الجلسة السرية لمحاكمة الحدث وهم 

الوصي في حالة عدم وجود الولي ومحامي الحدث وممثل مكتب الدراسة 

رى محاكمة النحو التالي) تج الشخصية، لذا نقترح بتعديل نص المادة المذكورة على

الحدث في جلسة سرية بحضور وليه او وصيه ومحاميه وممثل مكتب الدراسة 

ذن  الشخصية ومن له علاقة مباشرة بالدعوى ومن تجيز له المحكمة الحضور باإ

 خاص(. 

( من قانون رعاية الاحداث العراقي بجعل المصلحة 59نطالب بتعديل نص المادة ) .4

فع ال ساسي ل بعاد الحدث عن المحاكمة وعدم التقييد في ذلك بحد ذاتها هي الدا

حدى الجرائم المخلة بال خلاق والآداب العامة، ليكون النص  بحالة اتهام الحدث باإ

على وجه الاتي )لمحكمة الاحداث اجراء المحاكمة في غير مواجهة الحدث عندما 

 اع عنه(.   الدفتقتضي مصلحته ذلك الاجراء على ان يحضر المحاكمة من يحق له

نوصي مشرع قانون رعاية الاحداث العراقي ضرورة اس تحداث مادة يلزم فيها  .5

حدى جرائم الجنايات او  محكمة الاحداث ندب محامي للدفاع عن الحدث المتهم باإ

حدى جرائم  عطاء المحكمة السلطة التقديرية في الندب عن اتهام الحدث باإ الجنح واإ

 حدى حالت التشرد او الانحراف.المخالفات او عند وجوده في ا

ندعو المشرع العراقي ان ينص في قانون رعاية الاحداث على توس يع صلاحية  .6

محكمة الاحداث في تقدير مصلحة الحدث في ابعاده عن جلسات المحاكمة كليا او 

 جزئيا عند الضرورة.

 

 واخر دعوانا الحمد لله رب العالمين

 

 المصادر

  القران الكريم 

  الحديث النبوي الشريف 

 أ ول: _ الكتب

_ الطبعة ال ولى 1983لس نة 76القاضي عواد ياسين العبيدي_ شرح قانون رعاية الاحداث رقم  

 .2012س نة 

 .2010سردار على عزيز_ ضمانات المحاكمة العادلة للمتهم_ دار الكتب القانونية_ مصر س نة

ان بال حداث في العراق_ الطبعة الاولي كوردس تسردار عزيز خوش ناو_ النظام القضائي المختص 

 .2006س نة 

سردار عزيز حمة امين_ النظام القضائي المختص بال حداث في العراق_ الطبعة الاولي لس نة 

2013. 

د. سعيد حسب الله عبد الله_ شرح قانون أ صول محاكمات الجزائية_ دار الحكمة للطباعة 

 .1988والنشر_ الموصل س نة 

 .1985_ رعاية الاحداث في الإسلام والقانون_ منشاة المعارف_ الإسكندرية_ بشرى شوريجي

د. عباس حس ني و د. حمودي جاسم_ الاحداث الجانحون في عالم الفقه والقضاء_ مطبعة 

 .1976الارشاد_ بغداد_ 

_ مطبعة دار السلام_ 2د. سامي النصراوي_ دراسة في قانون أ صول المحاكمات الجزائية_ ج

 .1976نة بغداد_ س  

د. براءة منذر عبد اللطيف_ الس ياسة الجنائية في قانون رعاية الاحداث_ الطبعة ال ولى_ س نة 

2009. 

عبد الكريم العكيلى_ أ صول الإجراءات الجنائية في أ صول المحاكمات الجزائية_ مطبعة جامعة 

 .1972س نة  2بغداد_ طبعة 

لإسكندرية لشريعة الإسلامية والقانون الوضعي_ اد. عبد الفتاح مراد_ التحقيق الجنائي العلمي في ا

 .1989س نة 
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براهيم_ علم نفس الجنائي_ الطبعة السادسة_ عمان_ س نة  .1996أ كرم نشأ ت اإ

المتهم ومركزه في النظم الإجرائية والقانون العراقي و دور حقوق  -د. عبد الرحمن جلهم حمزة

 الانسان_ توزيع مكتبة صباح_ بغداد_ دون س نة نشر.

كرم زاده الكوردي_ المعين القضائي في قضاء الاحداث العراقي_ معزز بالقرارات التميزية_ أ  

 .2019دهوك_ 

المعدل وتطبيقاته العلمية_  1983لس نة  76أ كرم زاده مصطفى_ شرح قانون رعاية الاحداث رقم 

 .2010أ ربيل_ 

 ثانيا/ رسائل والاطروحات

د زينب احمد عويني_ قضاء الاحداث_ دراسة مقارنة_ رسالة دكتوراه_ الطبعة الاولي_ 

 . 2003ال ردن س نة 

عبد الس تار سالم الكبیسي_ ضمانات المتهم قبل واثناء المحاكمة_ أ طروحة دكتوراه جامعة القاهرة 

 .1981س نة

ل تير_ جامعة بابعمر محمد حلمي الشريدة_ حق المتهم في الاس تعانة بمحام_ رسالة ماجس  

 .2000س نة

عبد الرحمان سليمان عبيد_ اصلاح الحدث المنحرفين في قانون الجنائي اليمني_ رسالة دكتوراة_  

 .1998متقدمة الى كلية القانون_ جامعة بغداد_ س نة

 ثالثا/ المواقع الالكتروني

 الموقع الكتروني د. حسن عودة زعال_ ضمانات المحكمة العادلة في التشريع العراقي_ المنشور في

www.sotalirag  24/3/2022اخر تاريخ الزيارة. 

سارة امين عبد الكريم علي_ ضمانات المتهم الحدث اثناء المحاكمة العادلة_ رسالة الماجس تير في 

ين_ طالقانون العام_ كلية الدراسات العليا في جامعة النجاح الوطنية_ نابلس_ فلس

 .1/3/2022اخر تاريخ الزيارة  Sarah Ali.o.pdfالمنشور في الموقع الكتروني 

موفق علي عبيد_ سرية التحقيقات الجزائية وحقوق الدفاع _ المنشور في الموقع الالكتروني 

almerja.com  مساء. 11,25الساعة  5/5/2022اخر تاريخ الزيارة 

 Opening words (the juvenile accused, the trial, theبن داود حسين_ فعالية 

guarantees, the confidentiality of the sessions) الحق في الدفاع ودورها.

اخر   http/ asjp.cerist.cizفي تكريس المحاكمة العادلة المنشورة في الموقع الالكتروني 

 ضهرا. 12ساعة  5/5/2022تاريخ الزيارة 

وق الافراد وحرياتهم الشخصية في ضل قانون الإجراءات د. حسن صادق المرصفاوي_ حماية حق

الجنائية_ مجلة الشريعة والقانون_ جامعة صنعاء. العدد الثاني المنشور في الموقع 

 3/2022/اخر تاريخ   20www.noor_book.comالإلكتروني الزيارة 

 رابعا/ القوانين

 .1951لس نة  40العراقي رقم قانون المدني  .1

 المعدل. 1969لس نة  111قانون العقوبات العراقي رقم  .2

 المعدل. 1971لس نة  23قانون أ صول المحاكمات الجزائية العراقي رقم  .3

 المعدل. 1979لس نة  159قانون الادعاء العام رقم  .4

 1979لس نة  160قانون التنظيم القضائي العراقي رقم  .5

قليم كوردس تان المرقم  قانون السلطة القضائية في .6  .1992لس نة  14اإ

 .2005دس تور جمهورية العراق لس نة  .7

 خامسا/ المواثيق الدراسة

 .  1989اتفاقية حقوق الطفل س نة 
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ئەم توێژينەوەيە لە کاتێکدايە کە کەناڵە تەلەفزيۆنیيەکان و ڕۆژنامەوانان لە  - ەپوخت

 عێراق لەسايەی ئازادييەکاندا بێ مەرج و ئاکارە پیشەييەکان بەردەوام-هەرێمی کوردس تان

لە فراوانبون و زیادبوندان، کە واپێویست دەکات بەئاگایی زیاترەوە مامەڵە لەگەڵ 

ی ئەم توێژينەوەيە ئامانجردنەوەی زانيارييەکاندا بکرێت. بۆيە کۆکردنەوەو سازاندن و بڵاوک

 کەناڵە ئاساننیيە لەسەر سازاندنی پەیامی ميدیایی پیشەییژينگەی  ڕۆڵبينينیبە ئاگابوونە لە

کوردييەکان، بۆ ئەم مەبەس تە ئەم توێژينەوەيە بە پشت بەستن بە ميتۆدی ڕاپێوی، 

، ماوەی ەدووکر ە هەواڵييە کوردييەکان ڕۆژنامەنووسانی کەناڵفۆڕمێکی ئاراس تەی 

لە دەرەنجامی ئەم توێژينەوەيە (ی خایاند. ٢٠٢٢ی  ١/٨تا  ١/٢ڕاپرسیيەکە لە )

دەرکەوەت کە ڕێژەی نيوە زیاتری ڕۆژنامەنووسان سەر بەو حزب و ئايدۆلۆژیايەن 

ە ەیش ت. لەليەکی ترەوە توێژەر گکە خاوەندارێتی کەناڵە هەواڵييە کوردييەکان دەکەن

ەر پەیامە سلە ئەرێنیلە هەرێمی کوردس تان کاریگەری  پیشەییئەوەی کە ژينگەی 

ڵی ، لە هەمان کاتدا بە پێیی گۆڕاوە دێمۆگرافييەکانی سامپدرووست کردووە ميدیاييەکان

توێژينەوەکە هيچ جياوازييەکی ئاماری بەرچاو نەکەوت کە ببێتە هۆی ئەوەی کە ئەو 

، سەرجەميان لەو باوەڕەدا بوون کە ژينگەی ببات انەرێنيدجياوازييە بە ئاراس تەی 

پیشەیی کاریگەری ئەرێنی کردۆتە سەر پەیامسازی ميدیایی لە کەناڵەکانی سامپڵی 

توێژينەوەکەدا، تەنها لەگۆڕاوی ڕەگەزدا جياوازی بەدی کرا ئەویش بە بەرژەوەندی 

 .ڕەگەزی نێر

 

 ردييەکانکەناڵە ئاساننیيە کو ، یی، پەیامسازپیشەییژينگەی ڕۆڵ،  -کليلە ووشەکان

 

 : کیەشێ پ 
 بەو تەپەيوەس   دیکە دامەزراوەيەکی هەر وەک گش تی بەش ێوەيەکی جيهاندا لە ميدیا

 لە بەش ێوەيەک وە دەزگاکە، لەدەرەوەی یان بێت ناوخۆ لە داوە دەوری ژينگەيەی

 ەجێدەهێڵێت،ب مرۆييەکانی توانا و دەزگا لەسەر نەرێنی( و )ئەرێنی کاریگەری ش ێوەکان

 ئەو بەپێیی تدێ بەسەردا گۆڕانكاری تر شوێنێکی بۆ شوێنێک لە بێگومان ئەمەش کە

 و اکارئ لەسەر دەبێت کاریگەری و دەداتەوە ڕەنگ هەيە کە بەڕێوەبردنەی سیس تمی

 يدیاييەکانياندا.م  پەیامە ناردنی و سازاندن لە دەزگاکە ناو کارمەندانی پیشەييەکانی پێوەرە

 ەشیب هەروەها ڕوو، خس تۆتە توێژينەوەکەی ميتۆدنامەی يەکەمدا بەشی لە توێژەر

  ە،مەيدانیي ليەنی سێيەمیش بەشی تيۆری، ليەنی بۆ تەرخانکردووە دووەمی

 يادات  دەرەنجامەکانی و داوە ئەنجام توێژينەوەکە ئامرازی بۆ ئاماری ش يککردنەوەی

   کراون. نمایش رچاوەکانسە و ڕاس پاردەکان و پێشنيار پاشان ڕوو، خراونەتە

 

 يەکەم بەشی

 ميتۆدنامە 

هەر وڵاتێکی تازە پێگەیش توو و خاوەن سیس تمێکی وەك  :ەوەني ژ ێتو ىەشێ ک 

بەڕێوەبردنی لواز، ميدیا لە هەرێمی کوردس تان بەردەوام لە ژينگەيەکی قەیراناوی 

ناسروشتيدا گەشەی کردووە، بۆيە ئاست و جۆری کاریگەری ژينگەی پیشەیی 

گەری کاریکە هەڵبەت  ناڕوونی پێوە دیارە، بەسەرجەم رەھەندە جياوازييەکانیيەوە

م روانگەيەوە . لەیيە هەواڵييەکان درووست کردووەلەسەر پەیامسازی كەناڵە ئاساننیيەکان 

كە  دەستنیشان بكات نەیارئەم توێژينەوەيە دەيەوێت ئاست و رادەی ئەو کاریگە

ند دەکات لە رێگەی ئەم چە دروس تی کاناڵانە پەیامی ئەولەسەر  پیشەییژينگەی 

 :پرس يارەوە

ئایا بۆچوون و ئاراس تەی س ياسی ڕۆژنامەنووسان لە کەناڵە هەواڵييە  .1

 کوردييەکان لە چ ئاستێکدايە؟

ئایا بۆچوونی ڕۆژنامەنووسان لەگەڵ بۆچوونی ئەو دەزگايەی کاری تێدا  .2

 گرێتەوە؟ندا يەکدەدەکەن لەسەر داڕشتن و بڵاوکردنەوەی پەیامە ميدیاييەکا

ئایا گۆڕاوە دێمۆگرافييەکانی سامپڵی توێژينەوەکە بە پێیی )ڕەگەز، تەمەن،  .3

پیشەی ميدیایی، شوێنی کارکردن، ئەزموون و قۆناغی خوێندن(، تا چ 

ئاستێک ڕۆڵدەبينێت لەو کاریگەرييەی ژينگەی پیشەیی لە سەر پڕۆسەی 

 کوردييەکان دروس تی دەکات؟پەیامسازی کەناڵە ئاساننیيە هەواڵييە 

 ییپەیامسازسەر لە پیشەیی ڕۆژنامەنووسڕۆڵی ژينگەی 

 کوردييەکانکەناڵە ئاساننیيە هەواڵیی 
 توێژينەوەيەکی مەيدانیيە

 ڕۆژنامەنووسانی کەناڵە هەواڵييە تەلەفیزيۆنیيە کورديياکان بە نموونە وەرگیراوە

 2لرحمن اکاوە عزالدین عبد،  1 ئێبراهیم سەعيد فەتحوڵا

 هەرێمی کوردس تان، عێراق ،سلێاننی ،زانکۆی سلێاننی، کۆلێجی زانس تە مرۆڤايەتیيەکان ،بەشی راگەیاندن
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بە هۆی پێشکەوتنی خێرای تەکنەلۆجيا و زانيارييەکان لە ليەک،  : ەوەني ژ ێتو یگرنگ

وە کرانەوە فەزايەکی فراوان بۆ ميدیا، کاریگەرييەکانی لەسەر کۆمەڵگا بە ش ێوەيەکی 

دن و ر بەرچاو ڕوو لە زیاد بوونە، یارمەتيدەرە لە ڕۆڵبينينی زیاتری ميدیا لە ئاراس تە ک

موخاتەبە کردنی سەرجەم کۆمەڵگا.  ئەم توێژينەوەيە هەوڵی دەرخستنی ئاس تی ڕۆڵبينينی 

ژينگەی پیشەیی دەدات لەسەر سازاندنی پەیامە ميدیاييەکان. لە ليەکی تریشەوە گرنگیی 

زانس تی هەيە لە ڕێگەی گەیشتن بە کۆمەڵێک پێشنيار و ڕاس پاردە، دەشێت یارمەتيدەر 

و گەشەسەندنی ميدیا و ميدیاکارانی کورد لە ڕووی گرنگيدان بە بێت لە پێشخستن 

ش ێوازی سازاندنی پەیام و گەیاندنی بە جەماوەر، لەکاتێکدا کە فشارە ناوخۆييەکان 

 لەڕووی پیشەييەوە بەردەوام لەتوانایاندايە لەمپەر لەبەردەم پەیامەکان درووست بکەن. 

 

 بگاتە ڕاس تیيە زانس تیيەکان بە بێ هيچ توێژەرێک ناتوانێت : ەوەني ژ ۆێت یئامانج

 ەیشتن بە: گئامانجی ئەم توێژينەوەيە هەوڵدانە بۆ نیشانکردنی ئامانجێکی دیاریکراو،دەست 

زانینی بۆچوون و ئاراس تەی س ياسی ڕۆژنامەنووسان لە کەناڵە هەواڵييە  .1

 کوردييەکان.

کە  یزانینی ڕادەی هاوڕابوونی ڕۆژنامەنووسان لەگەڵ بۆچوونی ئەو دەزگايە .2

 کاری تێدا دەکەن سەبارەت بە پەیامە ميدیاييەکان.

خستنەڕووی ڕۆڵبينينی گۆڕاوە دێمۆگرافييەکانی سامپڵی توێژينەوەکە بە پێیی  .3

)ڕەگەز، تەمەن، شوێنی کارکردن، پلەی زانس تی، ئەزموونی کارکردن لە دەزگا 

زی اميدیاييەکاندا(، لەو کاریگەریانەی ژينگەی پیشەیی لەسەر پڕۆسەی پەیامس

 کەناڵە ئاساننیيە کوردييەکان درووس تی دەکات.

زانینی بۆچوون و ئاراس تەی س ياسی ڕۆژنامەنووسان لە کەناڵە هەواڵييە  .4

 کوردييەکان.

زانینی ڕادەی هاوڕابوونی ڕۆژنامەنووسان لەگەڵ بۆچوونی ئەو دەزگايەی کە  .5

 کاری تێدا دەکەن سەبارەت بە پەیامە ميدیاييەکان.

 ڕۆڵبينينی گۆڕاوە دێمۆگرافييەکانی سامپڵی توێژينەوەکە بە پێییخستنەڕووی  .6

)ڕەگەز، تەمەن، شوێنی کارکردن، پلەی زانس تی، ئەزموونی کارکردن لە دەزگا 

ميدیاييەکاندا(، لەو کاریگەریانەی ژينگەی پیشەیی لەسەر پڕۆسەی پەیامسازی 

 کەناڵە ئاساننیيە کوردييەکان درووس تی دەکات.

 

پاش گەڕان و بەدواداچوون؛ توێژەر کۆمەڵێک توێژينەوەی  : شووێ پ  کانیەوەني ژ ێتو

 پێشووی کەوتەبەرچاو، کە پەيوەنديدارن یان نزیكايەتیيان لەگەڵ بابەتی ئەم توێژينەوەيە

هەيە، بۆيە توێژەر لێرەدا ئەو توێژينەوانە دەخاتەڕوو کە لەم توێژينەوەيەدا 

 پش تیپێبەس توون:

 (: بیئة العمل الصحفي في العراق.٢٠٠٨توێژينەوەی: خليل ابراهیم ) .1

نامەيەکی ماس تەرە، پێشکەش بە ئەنجومەنی کۆلێژی ڕاگەیاندن لە زانکۆی بەغدا 

کراوە، لە توێژينەوە وەسفييەکانە و ميتۆدی ڕووپێوی بەکارهێناوە لە ڕێگەی 

ئامرازی تێبينيکردن و فۆڕمی ڕاپێوی، بە مەبەس تی ش يکردنەوەی کاریگەری 

 ن لەسەر ڕۆژنامەنووسان.هۆکارە س ياسیيەکا

ئامانج لەم توێژينەوەيە: دەرخستنی ئەو هۆکار و ليەنانەی کە فشاری س ياسی 

بەکاردەهێنن بەرامبەر بە پەيوەندیكاران بە مەبەس تی کاریگەریی خستنە سەر 

ناوەڕۆکی پەیامە ميدیاييەکان و ش ێواندن و تێکدانيان بە ش ێوەيەک لەگەڵ 

ز و جۆری دەرخستنی ش ێوائاراس تەی ئەو ليەنانەدا يەکانگیر ببێتەوە. هەروەها 

ئەو فشارانەی کە ئەو ليەنانە دەیخەنەگەڕ، وە دەرخستنی پەيوەندی ليەنگیری 

 س ياسی پەيوەندیكاران بە بەها پیشەييەکانەوە.    

لە گرنگترین دەرەنجامەکانی؛ دەرکەوتووە کە ئەو ڕۆژنامانەی وەک سامپڵ 

ڕەو دەکەن و وەرگیراون سەربەخۆ نین و ئەجێندای س ياسی جياواز پەی

قسەکەری فەرمی ليەنێکی س ياسی دیاری کراوون. هەروەها دەرکەوتووە؛ 

نزیکەی سێ بەشی بەرتوێژەکان دوچاری فشاری س ياسی بوونەتەوە لەو 

کەناڵانەی کە کاری تيادا دەکەن، سەبارەت بە کاریگەری ژينگەی دەرەوەی 

ارە رکەوتەی فشدامەزراوەکان دەرکەوتووە کە زۆربەی هەرەزۆری بەرتوێژان بە

دەرەکييەکانن کە هەوڵ دەدەن کاریگەری لەسەر کاری پیشەييان درووستبکەن. 

لە ليەکی ترەوە دەرەنجامەکان ئەوەیان خس تۆتە ڕوو کە پەيوەندیكاران بەرکەوتەن 

بە فشارە حکومييەکان لە شاردنەوەی زانيارييەکان و دەستبەسەردا گرتنيان، کە 

 ت لەسەر ش ێوازی بەها هەواڵييەکان.لە ئەنجامدا کاریگەریان دەبێ

(: المعايیر المهنية وال خلاقية للصحافة ٢٠١٧توێژينەوەی: حاتم علي ) .2

 الالكترونية الفلسطينية.

تێزێکە بە مەبەس تی بەدەس تهێنانی بڕوانامەی دکتۆرا، پێشکەش بە بەشی 

ڕۆژنامەی زانکۆی سودان بۆ زانست و تەکنۆلۆجيا کراوە، لە توێژينەوە 

ەکانە؛ ميتۆدی ڕووپێوی و بەراوردکاری بەکارهێناوە، لە ڕێگەی وەسفيي

ئامرازی ش يكاریی و چاوپێکەوتنەوە زانيارييەکانی کۆکردۆتەوە، بە مەبەس تی 

لێکۆڵينەوە لەسەر پێوەرە پیشەييەکان لە ڕێگەی ئەو یاسا کارپێکراوانەی کاری 

 ڕۆژنامە ئەلەکترۆنیيە فەلەس تینييەکانی ڕێکخس تووە. 

 م توێژينەوەيە: گەشەپێدانی پێوەرە پیشەیی و ئاکارييەکانە کە دەشێتئامانج لە

کۆنترۆڵی ڕۆژنامەی ئەلەکترۆنی بكات بەش ێوەيەک کە وەک ميانگیرێکی 

ڕۆژنامەگەری چالک و ڕاس تگۆ بخرێتەڕوو. هەروەها فەراهەمکردنی 

 لە پارێزبەندی یاسایی بۆ ناوەڕۆکی پەیامە ميدیاييە عەرەبیی و فەلەس تینييەکان

کاتی ڕووبەڕووبونەوەی هەر دەس تدرێژی و هاککرنێک، لەليەکی ترەوە 

ئامانجی توێژەر دەرخستنی توانای پێگە ڕۆژنامە فەلەس تینييەکانە لە 

 پێشکەشکردنی خزمەتێکی نمونەیی و پێشکەوتوو. 

لە گرنگترین دەرەنجامەکانی؛ بڵاوکراوە ئەلەکترۆنیيە ناپیشەييەکان کاریگەری 

ايەڵە کۆمەڵايەتی و ئابووری و س ياسی و فيکرييەکان، هەروەها هەيە لەسەر ڕ 

ڕۆژنامەی قوودس پیشەيیبوون و ڕاس تگۆیی و بێلايەنی لە گواستنەوەی 

زانيارييەکانياندا ڕەنگيداوەتەوە، وەگەش تۆتە ئەوەی کە ڕۆژنامە ئەلەکترۆنیيە 

و بنەما  فەلەس تینييەکان ئازادييەکانيان دیاریکراوە، پەرپرس يارێتی کۆمەڵايەتی

 تەشريعييەکان، ڕۆژنامەوانان پابەند دەکەن بە پێوەرە پیشەیی و ئاکارييەکانەوە.

(: فاعلية المعايیر المهنية في النشرات ٢٠٢١توێژينەوەی:  فتحية ابراهیم) .3

 ال خبارية.

تێزێکی دکتۆرايە لە بواری ڕاديۆ و تەلەفزيۆندا، پێشکەش بە زانکۆی 

ری کراوە، لە توێژينەوە وەسفييەکانە، ش يكاسودان بۆ زانست و تەکنۆلۆجيا 

ناوەڕۆکی بۆ هەفتەيەکی دەس تکردی هەواڵەکانی دوو کەناڵ ئەنجام داوە بۆ 

 ماوەی چوار مانگ.

ئامانج لەم توێژينەوەيە: تێگەیشتنە لە پەیڕەوکردنی پێوەرە پیشەييەکان لە 

 و هەردوو کەناڵی خەرتوم و جەزیرەی ئاساننی، وە ميكانیزمی هەڵبژاردن

 کۆکردنەوە و چارەسەرييەکانی هەواڵ بە ش ێوازێکی زانس تیيانە.
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لە گرنگترین دەرەنجامەکانی؛ دەرکەوتووە کە هەردوو کەناڵی سامپڵی 

توێژينەوەکە ئامرازە وێنەیی و ڤيديۆييەکانيان بەش ێوەيەکی باش لە 

چارەسەریکردنی هەواڵەکانياندا بەکارهێناوە بۆ مەبەس تی ڕاکێشانی سەرنجی 

وەر. هەروەها گەیش تۆتە ئەو ئەنجامەی کە سەرچاوەی بابەتە جەما

هەواڵييەکانی کەناڵی جەزیرە زیاتر سەچاوەی خودین، بە پێچەوانەی کەناڵی 

خەرتوم کە سەرچاوەکانيان لەدەرەوە وەرگرتووە، کە ئەمەش ڕوماڵێکی واقعی 

 و بابەتی لە هەواڵەکانی جەزیرەدا بەرجەس تە دەکات.

 

 نی توێژينەوەکە:هەنگاوە ميتۆدييەکا

 جۆر و ميتۆدی توێژينەوەکە:

 The descriptive"ئەم توێژينەوەيە لە جۆری توێژينەوە وەسفييەکانە 

research" هەوڵی زانینی هێز و توانا و ئاراس تەی نێوان گۆڕاوەکان دەدات، کە لە ،

ە بڕێگەی ئامارێکی ئاماژەدار )الاس تدلل(ەوە بەژمارە یارمەتيدەر دەبێت بۆ گەیشتن 

 دەرەنجامێکی وورد و دیاریکراو.

 

 کۆمەڵگە و سامپڵی توێژينەوەکە: 

کۆمەڵگەی ئەم توێژينەوەيە کەناڵە ئاساننیيە هەواڵييە کوردييەکانن، کە پێکهاتوون لە 

 ,Kurdsat News Rudaw, NRT, Speda, K24, GKsat, KNNکەناڵەکانی )

Payam او هەواڵین.( بەپێیی ناساندنی کەناڵەکان خۆیان کەناڵێکی تەو 

بەمەبەس تی گەیشتن بە ئامانجەکانی ئەم توێژينەوەيە، توێژەر بۆ دیاریکردنی سامپڵی 

توێژينەوەکە پش تی بەس تووە بە سامپڵی ناهەرەمەکی مەبەس تدار، کە پێیی وايە 

نوێنەرايەتی کۆمەڵگەی توێژينەوەکەی دەکات، کە سەرجەم ئەو ڕۆژنامەنووسانە 

لە ژووری هەواڵ کاردەکەن، وەک )بەڕێوەبەری  دەگرێتەوە کە وەک دەس تەبژێرێک

( لە خش تەی *نووسین، سەرنووسەر، هەواڵساز، پەیامنێر، پڕۆديوسەر، "هيتر"

 (دا خراوەتە ڕوو: ١)ژمارە

 
 (١خش تەی )

 کۆمەڵگای توێژينەوەکە بە پێیی دابەش بوونيان بەسەر کەناڵە تەلەفزيۆنیياکاندا

 کەناڵ
ژمارەی 

 ڕۆژنامەنووسان

 زمارەی ئەو

ڕۆژنامەنووسانەی 

وەڵامی فۆڕمی 

 ڕاپێوييەکەیان داوەتەوە

ڕێژەی 

 وەڵامدەرەوەکان

)%( 

Kurdsat news ٤.٥ ٨ ٤٠ 

Payam ١٠.٢ ١٨ ٢٤ 

KNN ١٥.٣ ٢٧ ٣٥ 

GKsat ٢٢.٧ ٤٠ ٨٤ 

K24 ٥.١ ٩ ٧٣ 

Speda ١٢.٥ ٢٢ ٤١ 

NRT ٢٠.٥ ٣٦ ٥٢ 

Rudaw ٩.١ ١٦ ٨٥ 

 %١٠٠ ١٧٦  کۆ

 

 

 

مەبەست لە هيتر، ئەو ڕۆژنامەنووسانەن کە کاری جياواز دەکەن سەرباری   (*)

کارەکانی خۆیان لە بەشی هەواڵ، وەک بێژەر کە لە پاڵ کارەکە خۆی کاری 

هەواڵسازیش دەکات، هەروەها توێژەر پاڵ پشت بە ڕای هەڵسەنگێنەرانی ئامرازی 

ابنرێت بە هۆکاری اييەکاندا دڕاپرسیيەکە "هيتر"یان بە پێویست زانی لە ناو پیشە ميديي

ئەوەی کە ناونیشانە پیشەييەکان لە کەناڵێکەوە بۆ کەناڵێکی تر جياوازیان هەيە، تا 

 ئێس تا کۆدەنگييەکی ئەوتۆ نیيە لەو بارەيەوە.

 

 ناساندنی سامپڵی توێژينەوەکە:

دابەش کردنی سامپڵی توێژينەوەکە بە پێیی ڕەگەز: ڕەگەزی نێر لە سامپڵی  (1

( لە پلەی يەکەمدايە، بەڵام %٨٣(، بە ڕێژەی )١٤٦ژمارەیان ) توێژينەوەکە

( لە کۆی گش تی سامپڵەکە بە ڕێژەی ٣٠ڕەگەزی مێ بە چەندبارەی )

 .( بە پلەی دووەم دێت%١٧)

دابەش بوونی سامپڵی توێژينەوەکە بە پێیی تەمەن: تەمەنی بەرتوێژانی  (2

نيان لە نێوان ( لەوانەن کە تەمە%٣٠.٧توێژينەوەکە دابەش بوون بەسەر، )

(  لە %٥٢.٨(کەس. لە بەرامبەردا )٥٤ساڵدايە، بە چەندبارەی ) ٢٩بۆ٢٠

( دابەش %١٥.٧(کەس. )٩٣ساڵدان، بە چەندبارەی ) ٣٩بۆ٣٠نێوان 

ساڵدان، بە چەندبارەی  ٤٩بۆ٤٠بوون بەسەر ئەوانەی کە تەمەنيان لە نێوان 

ورە، ڕێژەیان ساڵ بەرەوژو  ٥٠( کەس. لە کۆتاييدا ئەوانەی تەمەنيان ٢٧)

( کەس. ئەمەش ئاماژەيە بۆ ئەوەی کە سامپڵی ٢(، بە چەندبارەی)%١.١)

 ٣٩ساڵ بۆ  ٢٠توێژينەوەکە زۆرينەیان ڕۆژنامەنووسی گەنجن لە نێوان 

 ٢٠ساڵدان، بەڵام لە ناو سامپڵەکەدا هيچ تەمەنێک لە خوار تەمەنی)

ەی ئەم دەس ت ساڵ(ەوە نیيە، بۆيە توێژەر لە ناو هاوکۆلکە ئامارييەکاندا

 .تەمەنەی هەژمار نەکردووە

دابەش کردنی سامپڵی توێژينەوەکە بە پێیی پیشەی ميدیاييان: پیشەی ميدیایی  (3

( پیشەیان هەواڵسازە %٢٤.٤بەرتوێژانی توێژينەوەکە دابەش بوون بەسەر، )

( لەوانەن کە پیشەیان پەیامنێرە، بە %٢٦.١(. )٤٣بە چەندبارەی )

( پیشەکەیان بەڕێوەبەری نووسینە، %٣.٤مبەردا )(. لە بەرا٤٦چەندبارەی )

( دابەش بوون بەسەر ئەوانەی پیشەیان %١٤.٨(کەس. )٦بە چەندبارەی )

(. هەروەها پیشەی پرۆديوسەر ٢٦سەرنووسەرە ، بە چەندبارەی )

ن (کەس. لە کۆتاييدا ئەوانەی کە پیشەی هيتریا١٥( بە چەندبارەی )%٨.٥)

 .(کەس٤٠، بە چەندبارەی )(%٢٢.٧هەڵبژاردووە، ڕێژەیان )

دابەش کردنی سامپڵی توێژينەوەکە بە پێیی ئەزموونی کارکردنيان لە ميدیادا:  (4

( لەوانەن کە %٤.٥ئەزموونی بەرتوێژانی توێژينەوەکە دابەش بوون بەسەر، )

( لەوانەن %٢١.٦( کەس. )٨ساڵ بە چەندبارەی ) ١ئەزموونيان کەمترە لە 

(. لە بەرامبەردا ٣٨اڵدايە، بە چەندبارەی )س ٥بۆ١کە ئەزموونيان لە نێوان 

(کەس. ٤٥ساڵدان، بە چەندبارەی ) ١٠بۆ٦( لە نێوان %٢٥.٦)

 ١٥بۆ١١( دابەش بوون بەسەر ئەوانەی کە ئەزموونيان لە نێوان %٢٧.٣)

( لەوانەن کە ئەزموونيان %١٤.٨( کەس. )٤٨ساڵدايە، بە چەندبارەی )

ييدا ئەوانەی ئەزموونيان کۆتا (. لە٢٦ساڵە بە چەندبارەی ) ٢٠بۆ١٦

 .(کەس١١(، بە چەندبارەی)%٦.٣ڕێژەیان )ە، بەرەوژوورساڵ ٢١
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 دابەش کردنی سامپڵی توێژينەوەکە بە پێیی قۆناغەکانی خوێندنيان: قۆناغی (5

( خوێندنی بنەڕەتی تەواو کردووە %٠.٥، )خوێندنی بەرتوێژانی توێژينەوەکە

( لەوانەن کە لە ئاس تی ئامادەيین، بە چەندبارەی %١٠.٨(کەسە. )١بەتەنها )

( خوێندنيان دبلۆمە، بە چەندبارەی %٢٣.٣( کەس. لە بەرامبەردا )١٩)

( دابەش بوون بەسەر ئەوانەی کە خوێندنی بەکالۆريۆس يان %٦٠.٨(. )٤١)

(کەس. لە کۆتاييدا ئەوانەی خوێندنی باڵایان ١٠٧) خوێندووە، بە چەندبارەی

  .( کەس٨بە چەندبارەی ) (%٥.٤)تەواوکردووە، ڕێژەیان

 

 س نور و بواری توێژينەوەکە:

 س نووری ئەم توێژينەوەيە خۆی لە سێ ڕەهەندا دەبينێتەوە کە بريتین لە:

هەواڵی  يەکەم: س نووری مرۆیی: سەرجەم ئەو ڕۆژنامەنووسانە دەگرێتەوە کە لە بەشی

کەناڵە تەلەفزيۆنیيە کوردييەکاندا کار دەکەن، وە پێکهاتوون لە )بەڕێوەبەری نووسین، 

 سەرنووسەر، هەواڵساز، پەیامنێر، پڕۆديوسەر، هيتر(.

دووەم: س نووری کات: مەبەست لە چوارچێوەی ئەو ماوەيەيە کە دیاریکراوە بۆ 

ۆ ئەنجامدانی يەدا کاتی پێویست بلێکۆڵينەوە لە کۆمەڵگای توێژينەوەکە، لەم توێژينەوە

(ی ١/٨/٢٠٢٢( تا ڕۆژی )١/٢/٢٠٢٢ليەنی مەيدانی توێژينەوەکە لە ڕۆژی )

خایاندووە، هەر لە سەرەتای دابەشکردنی فۆڕمەکانی تايبەت بە هەردوو سامپڵ لە 

(، تا کۆکردنەوی وەڵامەکان، پاشان داخڵکردنيان بۆ ناو Google formsڕێگەی )

و پۆلێنکردن و ش يکردنەوەیان وە گەیشتن   (IBM SPSS Statistics 25پڕۆگرامی )

 بە ئەنجامەکان.

سێيەم: س نووری جوگرافی: مەبەست لێیی ئەو شوێنە یان ژينگەيەيە کە توێژەر 

دیاریکردووە بۆ هەڵبژاردنی بەرتوێژەکانی، کە پێکهاتوون لە کەناڵە تەلەفزيۆنیيە 

ە پەخش دەکەن، وە بەدیاریکراوی هەواڵييەکان ئەوانەی لە هەرێمی کوردس تانەو

 ,Kurdsat News, Rudaw, NRT, Speda, K24, GKsatکەناڵەکانی )

KNN, Payam.) 

 : ئامرازی کۆکردنەوەی زانياری توێژينەوەکە:٥-٥-١

لە توێژينەوەی زانستيدا دەشێت ئامرازێک و زیاتر بەکار بهێنرێت تا لەڕێگەيەو 

بتوانرێت داتا و زانيارييەکانی توێژينەوەکەی پیێ کۆبکرێتەوە، کە هەڵبەت لە 

توێژينەوەيەکەوە بۆ توێژينەوەيەکی تر گۆڕانكاریان بەسەردادێت. توێژەر لە ڕێگەی 

 هەرێمی ڕۆژنامەنووسانی کەناڵە هەواڵييەکان لە فۆڕمی ڕاپرسیيەوە کە تايبەت بوو بە بە

عێراق، هەس تا بە کۆکردنەوەی داتاکان، کە وردەکاری ئامانجەکانی -کوردس تان

توێژينەوەکەی لەخۆ گرتووە، وە لە ڕێگەی چەند مامۆس تايەکی پس پۆڕەوە لە بوارەکانی 

ۆ کرا تا ب )ڕاگەیاندن، زانس تە س ياسیيەکان، دەروونی و یاساييەوە ( هەڵسەنگاندنی

 بتوانرێت لە ڕێژەی  ڕاس تی فۆرمەکە دڵنيا بین. 

 : ش ێوازی ش يکردنەوەی داتاکان و پێوەرە ئامارييە بەکارهاتووەکان:٦-٥-١

لە دوای تاوتوێکردن و پياداچوونەوەی فۆڕمی ڕاپرسیيەکە، توێژەر هەس تا بە پێدانی 

 IBM SPSSپرۆگرامی )بەها بە زانيارييەکانی ناو فۆڕمەکە، پاشان لە ڕێگەی 

Statistics 25 ەوە بە سوود وەرگرتن لەم هاوکێشە ئامارييانە، ش يكاری بۆ)

 زانيارييەکان و تاقيکردنەوەی پەيوەندی نێوان گۆڕاوەکان ئەنجامدا:

ئاماری چۆنیيەتی تايبەت بە دابەشکردنی چەندبارەکان، بەئامانجی خستنەڕوو  .1

ەدی ردکرنيان، بە ڕێگەی )ڕێژەی سو ناساندنی سامپڵی توێژينەوەکە و بەراو 

%.) 

( بۆ دەرخستنی جياوازی لە نێوان ناوەندەژمێرەی T-Testتاقيکردنەوەی ) .2

دوو کۆمەڵگەی جياواز، دیاریکردنی ئاماژەکان لە نێوان ناوەندەژمێرەی دوو 

 سامپڵی کە لدانی پێوەرييان زانراو بێت.

 ( بۆ دەرخستنی ئاس تی ئاماژەیANOVAش يكاری جياوازی ) .3

 جياوازييەکان لەنێوان کۆمەڵەکاندا.

 تاقيکردنەوەی "پێرسۆن" بۆ گەیشتن بە ئاس تی پەيوەندی نێوان دوو گۆڕاو. .4

 

دووەم ەشیب  

تيۆری ليەنی   

 ليەنی تيۆری و ش يکردنەوەی چەمکەکانی توێژينەوەکە:

 باکگراوندی فيکری و تيۆری پێوەرە پیشەييەکان لە کاری ميدیاييدا:

ئازادی مافەکانی مرۆڤ و ئازادييە گش تیيەکان بە چەرخی سەرباری پەيوەندی 

ڕۆش نگەرييەوە، ئەو پەيوەندييە بەهيچ ش ێوەيەک ئاماژە بۆ لێکدابڕان ناکات، بەڵکو 

بە پێچەوانەوە ئاماژەی بەردەوامی لەگەڵ ئەو تەوژمە هزرييانە لەخۆ دەگرێت، کە بە 

ەن کە ەش ئەو تەوژمانبەرهەمی فەلسەفەی مافە سروش تیيەکان هەژمار دەکرێت، ئەو

لە ناوەڕۆکدا و لە سیس تمی کۆمەڵگادا هەڵگری شۆڕش ێکن بەسەر چەمکە ئاينیيەکان 

لە ڕێکخستنی کۆمەڵگادا، ئيدی جياوازی نیيە لە ڕووی ئابورييەوە بێت بەوەی 

پاڵپش تی لە قازانج و سامان و موڵكايەتی تايبەتی بكات، یان لە ڕووی س ياسیيەوە بەوەی 

 ڕ دەربارەی چەمکی سەروەری لەخۆبگرێت.چەندین مش تووم

ئەم مش توومڕەش لە دامەزراندنی کۆمەڵگەيەکی س ياسی سەربەخۆوە سەرچاوە 

دەگرێت کە لەهەموو مۆرکێکی ئاينی داماڵرابێت، هاوکات بنەمايەکی دونيایی بە یاسا 

دەبەخشێت و لە چوارچێوەی دەوڵەتدا و لە کەسی فەرمانڕەوادا حوکمەکان يەکدەخات 

یڕەویان دەکات و مامەڵەیان لەگەڵ دەکات، ئەوەش لەخۆيدا مش تومڕێکە کە و پە

مرۆڤ دەگەيەنێت بە لەنگەرگرتنی چەمکی سەروەری، بەوپێيەی چەمکێکی هاوبەشە 

لەنێوان تەواوی سیس تمەکانی وەک: )دێمۆکراسی، پاشايەتی یان ئەرس تۆکراتی(، ئەو 

ەست، ای نوێ؛ پش تی پێبچەمکەی کە "گریگۆس" بەمەبەس تی دانانی بناغەی یاس

هەر هەمان ئەوە بوو کە"جان جاک ڕۆسۆ" لە دوتوێیی ئەوەی کە ناوی لێنا "یاسای 

 س ياسی"، خس تیيە بەر باس و لێکۆڵينەوە.

بێگومان گرنگی تيۆری گرێبەس تە کۆمەڵايەتیيەکان کە لەلی رێبەرانی وەک "تۆماس 

نە بە مافە هۆبس و جۆن لوک و جان جاک ڕۆسۆ" گەشەی کردووە، دانپيانا

سروش تیيەکان پێش کۆمەڵگەی س ياسی، هاوکات لە دامەزراندنی مۆرکی مرۆڤايەتی بۆ 

ئەو دەوڵەتە، کە لە گرێبەستێکی ئازادی نێوان تاکەکان و لە ئیرادەی خودی تاکەکانەوە 

هەڵقوڵابێت. فەيلەسوفی ئینگلیزی "جۆن لوک" لە نێوان ئەوانی ديدا زیاتر 

ئەو هەست بە بوونی ئەو مافە سرووشتيانە دەکەین کە  دەردەکەوێت، چونکە لەلی

 (.25، ص 1999،  رقية المصدقچۆن پێش ئەو کۆمەڵگە س ياسیيە کەوتووە )

سەرەڕای لێکچونەکان دەربارەی تيۆری کۆمەڵايەتی لە نێوان هەر سێ فەيلەسوفی  

 نناودار "تۆماس هۆبز، جان جاک رۆسۆ، جۆن لوک"، بەڵام لە زۆر ليەنەوە ناکۆک

لەبارەی دەوڵەتی سروشت و ئەو ڕەگەزانەی کە پاڵنەر بوون بۆ بەستنی گرێبەس تی 

کۆمەڵايەتی. بەبڕوای ئەو بیرمەندانە، بريتیيە لەوەی کە مرۆڤ لە ڕابردوودا لە دەوڵەتی 

 سروشتتدا دوور لە دەسەڵات و یاساکان ژیانيان ڕێکدەخست.
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کات يە، چونکە ژیانی ئەو "هۆبز" ڕای وايە " دەوڵەتی سروشت " جێیی دڵخۆشی نی 

پڕ بووە لە سەرکێشی و ترس و خۆپەرس تی، مرۆڤەکان بێ دەسەڵاتێکی هاوبەش لە 

جۆرێک بێسەروبەری مەترس يداردان. لەو هەلومەرجەدا گەر بيانەوێت گرێبەس تی 

کۆمەڵايەتی ببەستن پێویس تە لە سەرجەم ماف و ئازادييەکانيان خۆشبن و گوێڕايەڵ بن 

 دەبێتە حاکمی ڕەها و هيچ کەس مافی نیيە دژی بوەس تێتەوە.   بۆ ئەو دەسەڵاتەی 

بەدەر لەوەی کە"هۆبز" ليەنگری حوکمی ڕەهايە، لە ليەکی ترەوە ڕای وايە کە 

خەڵکی پارێزگاری لە ئاش تی و ژیان و بەرەوپێشچوون دەکەن، کەواتە مافيان هەيە، 

لەڕێگەی  پابەندبێتبەرپرس يارێتی ئەخلاقی لەسەر دەسەڵات داناوە کە پێویس تە 

 یاسای سروش تیيەوە.

"جان جاک ڕۆسۆ" وای دەبينێت کە خەڵکی لە دەوڵەتی سروش تدا کۆمەڵێک 

سوود و باشی لە سروشت وەردەگرن، پێيوايە ئەوەی لە گرێبەس تی کۆمەڵايەتيدا 

لەدەس تی دەدەن ئازادييە سروش تی و مافە پابەند نەکراوەکانە لە هەر شتێک کە 

ئەوەی بەدەس تی دێنن ئازادييە مەدەنی و موڵکييەکانە لەو ش تانەی کە بيانەوێت، بەڵام 

هەیانە. بەلی "ڕۆسۆ"وە؛ بۆ ئەوەی مرۆڤ ئازاد بێت، پێویس تە لە سەرجەم مافەکانی 

خۆش بێت بەرامبەر بە کۆمەڵ، لەو کاتەدا مافی خۆی ناداتە کەس ێکی تر، بەڵکو 

 خواس تی گش تی".هەموان ملکەچ دەبن بەوەی کە ڕۆسۆ ناوی دەبات بە "

"جۆن لوک" دژ بە "هۆبز" دەوەس تێتەوە، کە حاڵەتی سروشت بەدبەختی بێت، 

بەڵکو بە بابەتی ئازادی تەواوی لەقەڵەم دەدات، وايدەبينێت کە هەرکەس ێک 

لەتوانايدايە گوزەرانی ژیانی بەوجۆرە بەڕێبكات کە دەيەوێت، لە دەوڵەتی سروش تدا 

ادە لە دەخالەتکردن لە ئەوانی دی، هەرچەند هەموو کەس يەکسان و سەربەخۆ و ئاز 

دەسەڵاتی مەدەنی بونی نیيە بۆ پاراستنی سیس تم، بەڵام خەڵکی پابەندن بە جۆرێک لە 

 (. 162-157-156، ص 2009،  نبيل عبد الحميد عبدالجبارئەخلاقەوە )

 

 ژينگەی پیشەیی و فشارەکانی لەسەر پەیامە ميدیاييەکان:

خۆ ؛ بەوە لە فشارەکانی دیکە جيا دەکرێتەوە کە ڕاس تەو فشارە پیشەييەکانی ميدیا

پەيوەنديدارە بە ڕۆژنامەنووسان لەناو دەزگا ميدیاييەکاندا، لەکاتی پەیڕەوکردنی 

پیشەيياندا بەرکەوتەی دەبن و ڕاس تەوخۆ کاریگەری لەسەر پەیامە ميدیاييەکان و 

 زانی کە بەباشیهەڵسوکەوتی پیشەييان بەجێ دەهێڵێت. بۆ ئەم مەبەس تە توێژەر 

 فشارە پیشەييەکانی سەر ڕۆژنامەنووسان بەم ش ێوەيە بخاتەڕوو:

 

 س ياسەتی ئامرازە ميدیاييەکان:

سەرەتا پێویس تە جياکاری لە نێوان ژينگەی س ياسی ميدیا و س ياسەتی دەزگا 

ميدیاييەکان بخەينەڕوو، کە يەکەميان گوزارش تە لەو ژينگە س ياسیيە گش تیيەی ميدیا 

دەکات، وە لە کۆمەڵێک بنەما و پێوەرپێکهاتووە کە کۆنترۆڵی پڕۆسەی کاری تێدا 

ڕێکخستن و بەڕێوەبردن و چاودێریکردن و هەڵسەنگاندنی کۆميونيکەیش نی ميدیا 

دەکەن لە کۆمەڵگەيەکی دیاریکراودا، بەڵام س ياسەتی دەزگا ميدیاييەکان بريتین لەو 

ەر ئەو دیاييەکان دەکەن، لەسئاراس تە فيکری و س ياسیيانەی گوزارشت لە دەزگا مي

بنەمایانەش ڕێسای کارکردنيان دیاريدەکرێت کە کۆنترۆڵی پڕۆسەی هەڵبژاردنی هەواڵ 

و چارەسەرکردنيان دەکرێت لەڕیگەی ش يکردنەوە و شرۆڤەکرنەوە، دەرەنجام بە کۆی 

، 2006،  سامية أحمد هاشمگش تی کاریگەر دەبێت بە ژينگە س ياسیيە گش تیيەکە )

 (.104ص 

ش ێوەيەکی گش تی س ياسەتی دامەزراوە ميدیاييەکان شتێک نیيە لەش ێوەی بە

نوسینەکيدا بخرێتە بەردەم ڕۆژنامەنووسان، بەڵکوو لە ڕێگەی ڕۆژنامەنووسە 

بەئەزموونەکانەوە یان کەسی يەکەمی دەزگاکە بەردەوام ڕێنمایی دەکرێن تا ئاش نا دەبن 

گا ونجاوە. کەسی يەکەمی دەز بەوەی کە چ شتێک گونجاوە بۆ بڵاوکردنەوە یان نەگ

ميدیاييەکان یان ئەوەی خاوەندارێتيان دەکات، ڕیگری دەکەن لە بڵاوکردنەوە و 

پەخشکردنی بابەتە وروژێنەر و نایاساييەکان و تاوتوێیی بابەتەکان دەکەن و 

قەدەغەکراوەکان لدەبەن و هێڵی سوریان بۆ دادەنێن، لە هەرێمی کوردس تانیش زۆرکات 

ن یان بەڕێوەبەرەکان سانسۆری بابەتە ميدیاييەکان دەکەن و بڕیار سەرنووسەرەکا

لەسەر ناوەڕۆکی پەیام و ش ێوازی ئاراس تەکردنی دەدەن، بەو پێيەی ئەوان بە ووردی 

ئاگاداری ستراتیژی حزب و دەسەڵاتەکەيین، کۆمەڵێک ڕێنماييان لەبەردەس تدايە لەسە 

ەکان وەندار دەس تەبژێری بابەتبنەمای س ياسەت و ڕێنماييەکانی حزب یان کەسی خا

دەکەن و پاشان بڕیار لەسەر بڵاوکردنەوەیان دەدەن، کەواتە بەش ێوەيەکی گش تی لە 

هەرێمی کوردس تان چوارچێوەی ئايدۆلۆژی خاوەنی دامەزراوە بەش ێوەيەکی ڕاس تەوخۆ 

-152، ل 2011کارزان محەمەد، سانسۆرە لەسەر پەیامی دامەزراوە ميدیاييەکان)

153). 

 

 اوەکانی هەواڵ:سەرچ

بەرهەمهێنانی هەواڵ لە هەر ئامرازێکی ميدیاييدا پێویس تی بە سەرچاوەی جێگیر و 

جۆراوجۆری هەواڵ هەيە تا بتوانێت بەردەوام بێت و درێژە بە پڕۆسەکە بدات، بۆيە 

ميدیا بەردەوام لە هەوڵی ئەوەدايە کە دەس تەبەری پەيوەندييەکانی لەگەڵ زۆرترین 

کراو و بەئاگادا بكات، کە لە توانايدا بێت بەردەوام بە ش ێوەيەکی سەرچاوەی متمانەپێ

ڕێک و پێک هەواڵ و زانيارييەکانی پێبدات. بۆيە پەيوەندی نێوان ميدیا و سەرچاوەی 

زانيارييەکان پەيوەندييەکی بەهێز و تەواوکەرە تا ئەو ڕادەيەی زۆرێک لە توێژينەوەکان 

ە، کان بۆ ڕۆژنامەنووسان گرنگييەکی زۆر هەيپێيان وايە بەو پێيەی سەرچاوە هەواڵيە

بۆ ماوەيەکی کورت مەودا دەشێت ڕۆژنامەنووسان خۆیان لە جەماوەرەکانيان بەدوور 

بگرن، بەڵام هەرگیز ناتوانن خۆیان لە سەرچاوەی زانيارييەکانيان بەدوور بگرن، 

کەن، ڵ بسەرچاوەکان بەردەوام لەهەوڵی ئەوەدان کە ميدیا و ڕۆژنامەنووسان کۆنترۆ

بۆيە هەندێک جار ئەس تەمە ڕۆژنامەنووس بتوانێت پێوەری سەربەخۆیی لە گەیاندنی 

 (. 416، ص 2017،  صباح عواد محمدزانيارييەکاندا زامن بكات )

بەش ێوەيەکی گش تیش پڕۆسەی بەرهەمهێنانی پەیامی ميدیایی لە سێ سەرچاوەوەی 

مەنووسان خۆیانن لەسەر سەرەکييەوە سەرچاوەی گرتووە، يەکەميان؛ خودی ڕۆژنا

ئاس تی جياواز، کە چاودێری و بەشداری دەکەن لە درووس تکردنی هەواڵەکان و 

بەرپرس يارێتی هەڵبژاردن و گێڕانەوەی هەواڵەکان لە ئەس تۆ دەگرن، ئەمەش بەسوود 

وەرگرتن لەو ژێرخانە کۆمەڵايەتی و کەلتوری و پیشەييانەی هەیانە بۆ ئاراس تەکردنی 

نانی هەواڵ. دووەمیش يان؛ بريتین لەو کەس و ليەنانەی کە پڕۆسەی بەرهەمهێ 

ڕۆژنامەنووسان بۆ وەرگرتنی زانيارييەکانيان پشتيان پێدەبەستن و لە زمانی ئەوانەوە 

لم عزانيارييەکانيان دەخەنەڕوو. سەرچاوەی سێيەمیش لە ئاژانسەکانی هەواڵ پێکهاتووە )

 (. 94، ص2006،  الدين عبدالله أحمد

 

 پەيوەنديەکانی کارکردن و فشارەکانی:

مرۆڤايەتی وەک ئامرازێک بۆ مانەوە تەماشای کاری کردووە، بەڵام کەمن ئەوانەی 

کارکردن وەک ئامانج بۆ سوود گەیاندن بە بەرامبەر تەماشا دەکەن، چەمکی کار لە 

يەکدا ێ زمانەوانيدا پێناسە کراوە بەوەی کە کردەيەکە یان پیشەيەکە مرۆڤ لەبەرامبەر کر

پراکتیزەی دەکات و گەرەنتی ژیانی دەکات. لەبەرامبەردا فشارەکانی کارکردنیش بريتیيە 

لە کۆمەڵێک بزواندن کە لەژينگەی ميدیاييدا بوونیيان هەيە، کە هۆکارن بۆ بەرهەمهێنانی 
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کۆمەڵێک پەرچەکردار لە کاردا کە لە ڕەفتار یان دەروون یان جەس تەی تاکەکاندا 

یان بەش ێوەيەک لەش ێوەکان لە ئەنجامی بەرکەوتنيان یان کارلێکيان بەدەردەکەوێت، 

 (. 9-7عبد المجيد أونيس، ص بەژينگەی دەورووبەر لەئەدایاندا ڕەنگ دەداتەوە )

توێژەران لەسەر ئەوە کۆکن کە پەيوەندييەکان لە ناو کاردا وەک فشارێکی پیشەیی 

نامەنووسان هەيە، يەکێک لەو لە هەر ئامرازێکی ميدیاييدا ڕەنگدانەوەی لەسەر ڕۆژ

پەيوەندیانە پەيوەندی نێوان هاوپیشە ڕۆژنامەنووسەکانە کە ڕەهەندێکی کۆمەڵايەتی 

دەخۆڵقێنێت، وادەکات گرووپ پێکبهێنن و لەو ڕێگەيەوە مامەڵە لەگەڵ جيهانی 

دەرەوەدا دەکەن، بەو مانايەی کە ڕۆژنامەنووس کاریگەری کۆمەڵايەتی و پیشەیی 

لەسەرە و زۆرجار دەکەوێتە ژێر فشاریانەوە، ئەمەش وادەکات بۆ زۆر  هاوپیشەکانی

پرس وەک پاڵپشتێکی مەعنەوی پشتيان پێببەس تێت کە دەشێت بۆ بڵاوکردنەوەی 

بابەتێک چارەسەرييەکانی وەک چاوپێکەوتن، دۆکيومێنت..تاد کاریگەری ئەو 

، 1998د، لسيحسن عماد مكاوي و ليلى حسين اپاڵپش تیيەی لەسەر بەدەر بکەوێت)

(. "ماکوێل" لەوبارەيەوە پێیی وايە تەنانەت لەکاتێکدا ڕۆژنامەنووس زانياری 183ص 

تەواوی لەسەر جەماوەرەکەی نەبێت، پەنا بۆ وێناکردنی جەماوەرەکەی دەبات، لەسەر 

بنەمای ئەو چوارچێوە کۆمەڵايەتیيەی کەشی کارکردن بۆی فەراهەم کردووە پاشانیش لە 

 کی زانيارييەکانیشدا ڕەنگ دەداتەوە.  خستنەڕووی ناوەڕۆ

کەواتە پێکهێنانی گرووپەکانی کار کاریگەری بەهێزیان لەسەر ڕۆژنامەنووس هەيە 

بەش ێوەيەک لە دەس تە و گروپەکانی تری کۆمەڵگەی دابڕيوە، ڕەفتار و ش ێوازی 

کارکردنی پەيوەس تە بەوەی کە لەگەڵ ئەندامانی گرووپەکەيدا هاوبەشی دەکات چ لە 

خۆی دەزگاکە بێت یان لەدەرەوە. کاریگەری ئەم پەيوەندييە لەسەر ڕۆژنامەنووس ناو 

تاڕادەی پاڵپش تی مەعنەوی دەڕوات، کە لەسەرەتادا چاو لە هاوپیشەکانی دەکات پاشان 

وازە سەردەکێشێت بۆ پشتبەستن بە تێبينیيە خودييەکان لەداڕشتنی بابەتەکاندا. بەم ش ێ

بەرپرسانی دەزگاکە یان لەڕێگەی نوسراوەوە لە  ڕۆژنامەنووس بێ ئەوەی لەليەن

س ياسەتی دەزگاکە ئاگادار بکرێتەوە، لە ڕێگەی گرووپ و هاوپیشەکانی یان بەڕێگەی 

تێبينيکردن بە بەشداریکردن، لەهەموو ئەو ش تانە تێدەگات کە چۆن و چ بابەتێک 

ربگرێت وش ياوە بۆ بڵاوکردنەوە یان ڕێگەپێدراو نیيە و پێویس تە خۆی لێيان بەدو 

 (.99بەهات حسيب علي، ص )

 

 :وەرگر

بە ئامانجی سەرەکی و کۆتایی پڕۆسەی کۆميونيکەیشن دادەنرێت، هەر  وەرگر

کاتێک ڕۆژنامەنووس بیرۆکەی تەواوی دەربارەی توانا هزری و تايبەتمەندييە دەروونی 

و ەو سۆزەکی و تايبەتمەندييە سەرەتاييەکانی چەماوەرەکەی لەل نەبێت، هەرچەند ئ

ە پەیامانەی ئاراس تە دەکرێن بە باشترین پڕۆسەی بەرهەمهێناندا تێپەڕ بووبێتن، ئەوا دەبن

لوى منى سعيد الحديدي و سلەمپەر لەبەردەم گەیشتن بەجەماوەر و باوەڕپێهێنانيان )

(، کە هەڵبەت لەم پڕۆسەيەدا گۆڕاوگەلێکی زۆر هەن ئەو 93، ص 2004امام على، 

ین کی بەرهەمە ميدیاييەکان بەجێ دەهێڵن، هەندێکيان دێمۆگرافکاریگەرييە لەسەر ناوەڕۆ

وەک: ڕەگەز، ئاس تی خوێندەواری، تەمەن، شوێنی نیش تەجێبوون. هەندێکی تریان 

سرووش تی سایکۆلۆژیان هەيە وەک: بەهاکان، کەسايەتی، هەوەس و مەيلەکان 

 ، وسام فاضل راضي و مهند حميد التميميبیروبۆچوون، هەست و سۆز..تاد )

 (.56، ص 2017

تا کۆتایی سیيەکانی سەدەی ڕابردوو باوەڕەکان بۆ ئەوە دەچوون کە لەژێر سايەی 

تيۆرە بەهێزەکانی کاریگەری ميدیا جەماوەر لەبەردەم ئەو کاریگەریانەدا دەسەوسانە و 

هيچ توانايەکی نیيە، بەڵام دوای ئەو لێکۆڵينەوانەی لەسەر جەماوەر و ڕۆڵی لە پڕۆسەی 

ان، دەرکەوت کە ئەو بۆچوونانە بەهەڵەدا چوون، وەرگر کۆميونيکەیش ندا ئەنجام در 

لەم نێوەندەدا وەک بەشداربويەکی کارا ڕۆڵی کاریگەر دەگێڕێت و ڕەگەزێکی سەرەکی 

م علي حسين دحاپڕۆسەی کۆميونيکەیش نە و ناتوانرێت ئەو ڕۆڵەی فەرامۆش بکرێت )

ر ی لەسە(. کە بەدڵنياييەوە ئەم تێگەیشتنە کاریگەر49، ص 2005العبيدي، 

بڕیارەکانی ڕۆژنامەنووس بەجێ دەهێڵێت، بەش ێوەيەک هەوڵ دەدات ئەو ناوەڕۆکە 

پێشکەش بكات کە تا ڕادەيەک باشترە لەوەی کە جەماوەرەکەی داوایان دەکات، کە 

ئەمەش کەمێک ئەس تەمە چوونکە بەردەوام گرنگيپێدانی چەماوەر لەگۆڕاندايە و 

 . (١٨٣سين السيد، المصدر السابق, صحسن عماد مكاوي و ليلى حجێگیر نیيە )

 

 بەهاکانی هەواڵ:

تێگەیشتنی ڕۆژنامەنووس لە گرنگی هەواڵ، یارمەتی سەرکەوتنی دەدات لە 

هەڵبژاردنی ئەو هەواڵە گرنگ و ڕاس تەی کە جێگەی گرنگيدان و پێداویس تی 

 مجەماوەرەکەيەتی، بە ئامانجی ڕاکێشانی سەرنجێتی، کەگرنگييەکی بێ وێنەی هەيە لە

سەردەمە کە بە لێشاوی زانيارييەکان ناودەبرێت. بۆيە "دۆن کلارک" بەڕێوەبەری 

ڕۆژنامەی ۆڵ ستريت وايدەبينێت کە هەواڵ هەرشتێکە کە کاریگەری لەسەر زۆرتری 

(. یان دەتوانین هەواڵ 25، ص 2007خالد مجد الدين محمد، کەس درووست بكات )

انە ڕوو دەدەن و بۆ داهاتوو  دەبنە مێژوو. بەوە پێناسە بکەین کە ئەو ڕووداوانەن ڕۆژ 

یان ئەو پڕۆسەيەيە کە لە ڕێگەيەوە کۆزانین بۆ تاک فەراهەم دەکات لەبارەی 

، 2005،  عبدالجواد سعيد محمدچەوهەری ڕووداوەکان لە کۆمەڵگە جياوازەکاندا )

 (.51ص 

و بنەما لەگەڵ دیاریکردن و تێگەیشتن لە مانای هەواڵ، پێویس تە ڕۆژنامەنووسان لە

و بەهایانەش تێبگەن کە پێویس تە هەواڵێک لەخۆی بگرێت، چوونکە دیاریکردن و 

خستنەڕووی بەهاکانی هەواڵ بۆ ڕۆژنامەنووسان گرنگييەکی زۆری هەيە، بۆيە 

 پێویست دەکات لە چەند پێناسەيەکدا ئەو گرنگييە بخەينە ڕوو.

دا ن هەواڵێک وئەوی ديبەها هەواڵييەکان ئەو پێوەرانەن کە لە هەڵبژاردەی نێوا

لەسەر بەنمەبنای ڕەگەزەکانی، تايبەتمەندی، ئاماژەدان، واتاکان...تاد ڕۆڵدەگێڕن، یان 

حمد مئەو ڕەگەزانەی کە مافی پێشکەوتەی هەواڵێک لەسەر هەواڵێکی تر دیاريدەکات )

 (. 284، ص2012،  سلمان الحتو

وەرانەن کە ن ئەو کۆمەڵە پێکەواتە لەو پێناسانەوە دەتوانین بڵێین بەها هەوڵييەکا

لەڕێگەیانەوە ڕۆژنامەنووسان بڕیار لەسەر کۆکردنەوە و داڕشتن و بڵاوکردنەوەی 

هەواڵەکان دەدەن، بەواتای ئەوەی تا لە ڕووداودا زیاتر ڕەنگ بداتەوە، هەلی 

بڵاوکردنەوەی ئەو ڕووداوە وەک هەواڵ زیاتر دەبێت، بە پشتبەستن بەوەی باسکران 

ەوێت کە بەها هەواڵييەکان هەمەجۆر و هەمەچەشنن، هەموو ئەو بۆمان دەردەک

ش تانەن کە دەبنە جێیی بايەخی جەماوەر، بەڕەچاوکردنی باری ئابووری، دەروونی، 

کۆمەڵايەتی، ئاکاری و ليەنی جوانی. کە هەڵبەت لە شوێنێکەوە بۆ شوێنێکی تر 

ەخەينە لەو بەهایانە دگۆڕانكارييان بەسەردا دێت و جياوازن، بۆيە لێرەدا کۆمەڵێک 

 ڕوو:

بەواتای بڵاوکردنەوەی ئەو زانيارييانەی کە   : Anticipationپێش بینيکردن-١

پێش بینی ڕوودانيان دەکرێت لە داهاتوودا و مايەی گرنگيپێدانن لی چەماوەر. 

گرنگيدان بەم بەهايە لەوەوە سەرچاوە دەگرێت کە تا چەند ئەو هەواڵە توانای 

 ، مشعل سلطان عبدالجبارپێش بینيکردن و ئەنجام لی جەماوەر دەوروژێنێت )

 (.82، ص2012
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(: مەبەست لێیی ئاماژەدانە بەو تايبەتمەندیانەی کە لە Exeitementاندن )ژورو -٢

هەندێک ڕووداودا هەن، لە ڕێگەی وروژاندنی هەست و نەس تەوە تا ڕادەيەکی زۆر 

سەرنجی وەرگر بەلی خۆيدا ڕادەکێشێت، بۆيە تا چەند هەواڵ ڕەگەزی وروژاندنی 

 (.45، ل 2018زیاتر دەبێت )ظ، زیاتر تێدا بێت، بەهای گرنگيەکەی 

(: لەڕووی جوگرافی و کەلتورييەوە يەکێکە لە Proximityنزیکی )-٣

تايبەتمەندييەکانی هەواڵ، کە لەليەن وەرگرەوە گرنگی زۆری پێدەدرێت بە پێیی ڕیزبەنی 

هەواڵەکە لە ڕووی نزیکی لە)گەڕەکەکەی، شارەکەی، ناوچەکەی، ووڵاتەکەی، 

جيهان(، کە هەڵبەت تا هەوڵەکە زیاتر نزیکتربێت، ئەوا ئاس تی دواجار لەسەر ئاس تی 

 (.32، ص 2007خالد مجد الدين محمد، گرنگيپێدانی لی وەرگرەوە زیاتر دەبێت )

(: ئەو ڕووداو و بارودۆخانەن کە ئاماژەن بۆ هەرشتێکی نامۆ Noveltyنامۆیی )-٤

 نيین هەموو ڕۆژێکو چاوەڕواننەکراو، بەواتای سەرنجڕاکێش و ناوازەن و شتێک 

دووبارە ببنەوە، لەڕێگەی ڕەگەزی بزواندنی هەست و نەس تەوە حەزی زانین لی 

وەرگر زیاد دەکات، ميدیای باو زیاتر بەدوای ئەم جۆرەوەيە، لەو ديدەوە کە مرۆڤەکان 

حەزیان بۆ بابەتی نامۆ و جياواز زیاترە و هەموو شتێکی قەدەغەکراو خوازراوترە 

 (.82ص  2012لجبار، مشعل سلطان عبدا)

(: ئەرک و جەوهەری هەر پەیامێکی ميدیاييە، لەکاتێکدا گەر Currencyنوێ )-٥

هەواڵ بەهای پیشەیی لەڕیگەی داڕشتن و وەڵامدانەوەی پرس يارەکان و بەجێهێنانی 

ڕێسای پیشەکەی بەدەستبهێنێت، بەها مەعريفييەکەی بەدەست ناهێنێت هەتا 

ەو مەعريفەيەی کە زانياری تازە بۆ وەرگر زیاد مەعرفەی تازە پێشکەش نەکات، ئ

 (.٤٠صدحام علي حسين العبيدي، المصدر السابق, دەکات )

(: ئەم بەهايە لەکاتێکدايە کە ویست هەبێت بۆ گەورەکردنی Sizeقەبارە )-٦

ڕووداوێک، بەش ێوەيەک هەتا ژمارەی کەسەکان یان قەبارەی ژمارەکان لە هەواڵێکدا 

هەواڵە بەهای هەواڵی زیاتر بەدەست دێنێت. کە بەش ێوەيەکی  زیاتر بێت، ئەوا ئەو

بەرچاو ڕۆڵ دەگێڕێت لە بڵاوکردەوە یان بڵاونەکردنەوەی هەر هەواڵێکدا. بەو مانايەی 

ڕووداوێکی گەورە دەشێت سەرنجی زۆرترین بینەر بۆ خۆی ڕادەکێشێت و پەيوەنديدار 

ی ڕەزبەر لە ١١وەی کە بێت بە بەرژەوەندی خەڵكانێکی زۆرەوە، دەشێت وەک ئە

وليەتە يەکگرتووەکانی ئەمریكا ڕوويدا یان بابەتێک پەيوەندی بە باری ئابوورييەوە 

 (.٧٨صعلم الدين عبدالله أحمد، مصدر سابق, هەبێت )

(: لێرەدا گرنگی هەواڵ بە پێیی گرنگی کەسايەتی ناو Prominenceناوبانگ )-٧

ت وبانگی کەسايەتی ناو هەواڵ زیاتر بێڕووداوەکە دیاری دەکرێت، بەو مانايەی تا نا

ئەوا گرنگی هەواڵەکە زیاتر دەبێت و هەلی بڵاوکردنەوەی زیاتر دەبێت. هەرچەندە 

ناتوانرێت ناوبانگ بە تەنيا لە کەسايەتيدا کورت بکرێتەوە، بەڵکوو شوێن و دۆز و 

نیشدا ائەو ش تانەش دەگرێتەوە کە ناوبانگيان لەسەر ئاس تی ناوخۆیی و هەرێمی و جيه

 (.73، ص 2005عبدالجواد سعيد محمد، هەيە )

(: کاریگەری ڕووداوێک بڕیار لەسەر شایس تەیی هەواڵەکە Impactکاریگەری )-٨

دەدات بۆ بڵاوکردنەوە، تا خەڵک زیاتر بەشداربن لە ڕووداوێکدا، ئەگەری بەهێزی 

یش تمانی ن چیرۆکەکە زیاتر دەبێت، پرسە تەندروس تیيەکان و خۆشگوزەرانی و ئاسایشی 

https://owenspencer-کاریگەری گەورەیان هەيە )

thomas.com/journalism/newsvalues.) 

 

 

 

 مەهێ س   شیبە

 ەکەوەني ژ ێتو ەيدانیم نیەيل

 
 ليەنی مەيدانی توێژينەوەکە:

 پێشەکی:

 ڕای ڕۆژنامەنووسان سەبارەت بە )ڕۆڵی ژينگەی پیشەیی لەبە ئامانجی گەیشتن بە 

سازاندنی پەیامی کەناڵە ئاساننیيە هەواڵييەکانی هەرێمی کوردس تان(، توێژەر فۆڕمێکی 

ڕاپێوی ئامادەکرد. سەرئەنجام لە ڕێگەی خستنەڕووی ڕاس تی ڕواڵەتی و جێگیری بۆ 

( %٨٧ڕێژەی ) فۆڕمی ڕاپرسیيەکە، دەرکەوت ڕێککەوتنی هەڵسەنگێنەران بە

هاوڕابوون، هەروەها بەمەبەس تی بەدەس تهێنانی جێگیری باوەڕپێکراو یان هاويەکی 

(ی بۆ فۆڕمی Cronbach’s Alfa)الموثوقية أ و الاتساق(، توێژەر هاوکۆلکەی )

( فۆرمی ڕاپێوييەکە جێگیرييەکەی لە %٩٢ڕاپرسیيەکە بەکارهێنا، وە بە ڕێژەی )

 وبارەيەوە متمانەی پیێ بکرێت. ئاستێکی باشدايە و دەتوانرێت لە

: بۆچوون و ئاراس تە س ياسی ڕۆژنامەنووسانی کەناڵە تەلەفزيۆنیيە هەواڵييە ١-٣

 کوردييەکان:
 (٢خش تەی )

ئاراس تە و بۆچوونی س ياسی سامپڵی توێژينەوەکە بە پێیی ئەو کەناڵەی ڕۆژنامەنووسان کاری تێدا 

 دەکەن

 ئاراس تەی   س ياسی

 

 کەناڵ

 کۆ نگرليە بێلايەن حزبی
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Speda ١٠٠ ٢٢ ٩.١ ٢ ٤.٥ ١ ٨٦.٤ ١٩ 

K24 ١٠٠ ٩ - - ٨٨.٩ ٨ ١١.١ ١ 

GKsat ١٠٠ ٤٠ ٥ ٢ ٢.٥ ١ ٩٢.٥ ٣٧ 

KNN ١٠٠ ٢٧ ٧.٤ ٢ ٦٣ ١٧ ٢٩.٦ ٨ 

Payam ١٠٠ ١٨ ٣٨.٩ ٧ - - ٦١.١ ١١ 

 ١٠٠ ١٧٦ ٩.٧ ١٧ ٤١.٥ ٧٣ ٤٨.٩ ٨٦ کۆ

 ( دەردەکەوتووە:٢وەک لە خش تەی )

لە ئەنجامی ليەنی مەيدانی توێژينەوەکە، سەبارەت بە بۆچوون و ئاراس تەی س ياسی 

ڕۆژنامەنووسان لە ژووری هەواڵی کەناڵە تەلەفزيۆنیيە کوردييەکان، لە کۆی گش تی 

(ی ڕۆژنامەنووسانی کەناڵی سامپڵی توێژينەوەکە %٤٨.٩دەرکەوت؛ بە ڕێژەی )

( بێلايەنن، ئەوانەشی %٤١.٥ستبونيان بە حزبی س ياسیيەوە هەيە،  وە ڕێژەی )پەيوە

(ی سامپڵەکەیان پێکهێناوە. %٩.٧کە بە تەنها ليەنگری حزبێکی س ياسین ڕێژەی )

لە حاڵەتی کۆکردنەوەی بۆچوون و ئاراس تەی س ياسی )حزبی و ليەنگر(، دەردەکەوێت 

ی لەو حزبە دەکەن کە خاواندارێتی ( پش تگیر%٥٨.٦کە لە نيوە زیاتر، بەڕێژەی )

ئەو کەناڵە دەکات کە ڕۆژنامەنووسان کاری تيادا دەکەن. ئەوەی جێگەی سەرنجە 

https://owenspencer-thomas.com/journalism/newsvalues
https://owenspencer-thomas.com/journalism/newsvalues
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( %٦٨.٨(ە، بەڕێژەی )Rudawسەبارەت بە ئاراس تەی ڕۆژنامەنووسانی کەناڵی )

( و بە بەهای ٣بێلايەنن و سەر بە هيچ حیزبێک نین، بەڵام لە خش تەی ژمارە )

( بەرتوێژان ڕاو بۆچوونيان لەگەڵ دەزگاکانياندا جياوازە ٠.٥٣ژمێرەی )جياوازی ناوەندە

لەسەر پەیام و ئاراس تە ميدیاييەکان، کە ڕێژەيەکی هێندە کەمە دەگاتە ئەو ئاس تەی 

بڵێین ڕۆژنامەنووسانی سەرجەم کەناڵەکان بە )ڕووداویشەوە( تەواو هاوڕان لەگەڵ 

د ێژەر گەر ئەو ئەنجامانەی سەرەوە بەهەنئاراس تە و بۆچوونی کەناڵەکانيان. بەڕای تو

وەربگرین دەردەکەوێت، ئەو هەواڵانەی ڕۆژنامەنووسان لە کەناڵە تەلەفزيۆنیيە 

عێراق بڵاوی دەکەنەوە، هەژموون و کاریگەری -هەواڵييەکانی هەرێمی کوردس تان

حیزبی، يەکێکە لەو پاڵنەرانەی وا لە ڕۆژنامەنووس دەکات بۆچوون و ئاراس تەی 

زاڵ بێت بەسەر پەیامەکانياندا، بەش ێوەيەک وادەکات تاڕادەيەک  س ياسی

ڕۆژنامەنووسان نەتوانن پابەندی ئاکار و پێوەرە پیشەييەکان بن لە داڕشتنی پەیامە 

يل ابراهيم خلميدیاييەکانياندا. ئەمەش لەگەڵ ئەنجامی ماس تەرنامەی )خليل ابراهیم( )

(ی بەرتوێژەکانی پێيان وايە %٦٧.١٣( ديتەوە کە ڕیژەی )158، ص 2008فاخر، 

کە بە ویست بێت یان نا؛ پابەندييە س ياس يەکانيان وێنەيەکی نەرێنی لەسەر 

 پیشەيیبوونيان بەجێدەهێڵێت.

بۆچوونی ڕۆژنامەنووسان و ئەو دەزگايەی کاری تێدا دەکەن لە بارەی ڕووماڵی هەندێک 

 لە پرسەکان:
 (٣خش تەی )

 لەبارەی ئەو ڕووداوانەی ڕوو دەدەنبۆچوونی ڕۆژنامەنووس و دەزگاکەی 

 ز
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 ( دەردەکەوتووە:٣وەک لە خش تەی ژمارە)

ئەنجامی ليەنی مەيدانی توێژينەوەکە دەریانخس تووە، بۆچوونی ئەو دەزگایانەی  -

ڕۆژنامەنووسان کاری تیێدا دەکەن ئەرێنیيە سەبارەت بە زۆرێک لەو دۆزانە، 

ەرێم و هلە ناویاندا )خۆپیشاندان و ناڕەزايەتیيەکان، ڕوماڵی کێشەکانی نێوان 

بەغداد، بۆردومانی ناوچە س نورييەکانی هەرێمی کوردس تان، ململانێیی نێوان 

هێزە س ياسیيەکانی هەرێمی کوردس تان، پێش ێلكاری دژی ڕۆژنامەنووسان، 

ڕووداوی تاوان و توندووتیژييەکان، پرسی گەندەڵی لە هەرێمی کوردس تاندا، 

، ە ناوچە دابڕاوەکاندەس توەردان لە کاروباری دادوەريدا، هەواڵی تايبەت ب

پرسی مووچەی فەرمانبەرانی هەرێم(، لە بەرامبەردا بە بەهايەکی کەمتر 

)هەندێکجار( لەگەڵ ئەو دۆزانەن کە تايبەتە بە )چالکييە حکومی و حزبیيەکان 

 و ململانێیی نێوخۆی حزبە س ياسیيەکان(.

گەڵ لەبۆچوونی ڕۆژنامەنووسان هيچ جياوازييەکی ئەوتۆی تيادا بەدی نەکرا،  -

بۆچوونی دەزگاکەی، بۆچوونەکانيان لەگەڵ زۆربەی دۆزەکاندا ئەرێنی بوو 

بەش ێوەيەک، لەگەڵ )خۆپیشاندان و ناڕەزايەتیيەکان، ڕوماڵی کێشەکانی نێوان 

هەرێم و بەغداد، بۆردومانی ناوچە س نورييەکانی هەرێمی کوردس تان، 

كاری دژی لململانێیی نێوان هێزە س ياسیيەکانی هەرێمی کوردس تان، پێش ێ

ڕۆژنامەنووسان، پرسی گەندەڵی لە هەرێمی کوردس تاندا، دەس توەردان لە 

کاروباری دادوەريدا، هەواڵی تايبەت بە ناوچە دابڕاوەکان، پرسی مووچەی 

فەرمانبەرانی هەرێم(دايە، تەنها لەڕووداوەکانی تاوان و توندووتیژيدا، 

جار ش ێوەيەک هەندێکبەڕێژەيەکی زۆر کەم لەگەڵ دەزگاکەیاندا جياوازن بە

ڕۆژنامەنووسان لەگەڵيدان، لەبەرامبەردا سەبارەت بە دۆزەکانی تايبەتە بە 

)چالکييە حکومی و حزبیيەکان و ململانێیی نێوخۆی حزبە س ياسیيەکان(، 

 لەگەڵ دەزگاکانياندا هاوڕان، بەوەی هەندێکجار لەگەڵيدان.

ا يەی کاری تێدبۆ سەلماندنی وەکيەکی ڕای ڕۆژنامەنووسان و ئەو دەزگا -

 Pearson Correlationدەکەن، توێژەر پش تی بەست بە )

Coefficients  دەرکەوت کە پەيوەندييەکی ڕاس تەوانە مامناوەند هەيە لە ،)

( و ٠.٦٤١نێوەن بۆچوونی ڕۆژنامەنووسان و دەزگاکانياندا، بە بەهای )

 (.٠.٠٠٠ئاس تی بەڵگەداری )
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اننیيە کەناڵە ئاسهەواڵیی  یییامسازپەسەر لە: لێکەوتەی ژينگەی پیشەیی ٣-٣

 کوردييەکان:
 (٤خش تەی )

 لێکەوتەی ژينگەی ناوخۆیی لەسەر پێوەرە پیشەييەکانی ڕۆژنامەنووسان لەديدی بەرتوێژانەوە.
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زیاتر پاداش تی دارايیم 

 دەکات.

١٩ ٣٤
.٣

 

٢٦ ٤٧
.٧

 

٢٨ ٥٠
.٤

 

١٤ ٢٦
.٨

 

١٠ ١٩
.٨

 ٣.
٢٩

ەند 
او

من ا
م

 

١١ 

گەر پابەندی 

پیشەيیبوون  نەبم ئەو 

تيادا دەزگايەی کاری 

دەکەم سزای دارايیم 

 دەدات.

٢٢ ٣٩
.٢

 

٢٩ ٥٢
.٥

 

٣٢ ٥٧
.٤

 

٩ ١٧.
٧

 ٦ ١١.
٣

 ٣.
٥٢

 

رز
بە

 

٩ 

ەو پۆس تە کارگێڕييەکانی ئ

دەزگايەی کاری تێدا 

دەكەم لەسەر بنەمای 

لێهاتوویی 

ڕۆژونامەنووسەکان 

 دادەنرێت

٢٢ ٣٩
.٢

 

٣٥ ٦٣
.٨

 

٢٧ ٤٨
.٣

 

٨ ١٥.
٥

 ٦ ١١.
٣

 ٣.
٥٩

 

رز
بە

 

٨ 

ئەو دەزگايەی کاری 

دەکەم ئاسایشی تيادا 

پیشەیی 

فەراهەمکردووە، لە کاتی 

ڕووبەڕووبونەوە 

 کۆمەڵايەتيەکاندا.

٢٥ ٤٥
.٦

 

٣٧ ٦٦
.٥

 

٢٥ ٤٥
.٦

 

٩ ١٦.
١

 

٢ ٤.
٣

 ٣.
٧٥

 

رز
بە

 

٧ 

ئەو کەناڵەی کاری تيادا 

دەکەم پەيوەس تی 

کردووم بە پەیماننامەی 

 ئاکاری پیشەييەوە.

٣٧ ٦٦
.٥

 

٣٧ ٦٦
.٥

 

١٧ ٣١
.٦

 

٥ ١٠.
٧

 

١ ٣.
٧

 ٤.
٠٣

 

رز
بە

 

٣ 
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 ٦٩.٠٥ناوەندی خش تەیی        ٥٧ناوەندی گریمانەیی   کۆ

٣.
٦٣

 

رز
بە

 

جياوازی    ٠.٠٠٠ئاس تی بەڵگەداری     ١٧٥نمرەی ئازادی     ١٤.٤٧٦  Tبەهای 

 ١٢.٠٥١ناوەندەژمێرە 

 

 ( دەردەکەوتووە:٤وەک لە خش تەی ژمارە)

ئەنجامی ليەنی مەيدانی توێژينەوەکە دەریانخس تووە، کە بە ش ێوەيەکی گش تی  -

ڵە ئاساننیيە کەناهەواڵیی  ییپەیامسازپڕۆسەی لەژينگەی پیشەیی ڕۆڵی هەيە 

کوردييەکان، ئەمەش ناوەندی خش تەیی بڕگەکانی ئەم تەوەرە بە بەهای 

لە ( کە زیاترە ١٢.٠٥١(، وە بە جياوازی ناوەندەژمێرەی )٦٩.٠٥)

 (One-Sample Ttest(، هاوکۆلکەی )٥٧ناوەندی گریمانەیی بەبەهای )

(، وئاس تی بەڵگەداری ١٧٥(، و نمرەی ئازادی )١٤.٤٧٦) Tبە بەهای 

( سەلمێنەری ئەو ئەنجامەيە کە ٣.٣٦( و ناوەندەژمێرەی گش تی )٠.٠٠٠)

ەناڵە کهەواڵیی  ییپەیامساز لەزۆرجار ژينگەی پیشەیی ڕۆڵ دەگێڕێت 

کوردييەکان، کۆی گش تی ئەو ئەنجامانە کاریگەری لەسەر بڕگەکانی يە ئاساننی 

ناو ئەم تەوەرە کردووە بەش ێوەی جياواز جياواز، بەش ێوەيەک بڕگەی 

)پەیکەری ڕێکخستنی کاروبارەکانی ناو دەزگاکەم ڕوون و ئاشکرايە( لە پلەی 

ان ژ (، بە پێیی پێوەری )ليكارت( بەرتوێ٤.١٦يەکەمدايە بە ناوەندەژمێرەی )

بە ئاس تی )زۆرجار( بۆچوونيان ئەرێنیيە بەرامبەر بەو پەیکەری ڕێکخستنەی 

دەزگاکانيان پەیڕەوی دەکەن، دەرەنجام دابەشکردنی کار لە ناو دەزگاکانياندا 

بەش ێوەيەک بوونی هەيە کە هاوکارە لە بەجێگەیاندنی ئامانجی دەزگاکە کە 

لەليەکی  کانيانی دەس پێرن.گونجاو بێت لەگەڵ ئەو ئەرکانەی بە ڕۆژنامەنووسە

( بەرتوێژان پێيان وايە لە پلەی دووەمدا ٤.١٤ترەوە بە ناوەندەژمێرەی )

)زۆرجار( )ئەو دەزگايەی کاری تيادا دەکەم ئاسایشی پیشەیی فەراهەمکردووە 

لە کاتی ڕووبەڕووبونەوە یاساييەکاندا(. لە هەمان کاتدا بە ناوەندەژمێرەی 

( هەرسێ بڕگەی)پێداویس تیيە تەکنەلۆژييەکان (، بە ئاس تی )زۆرجار٤.٠٣)

بەپێیی پێشکەوتنەکان لەو دەزگايەی کاری تيادا دەکەم فەراهەمکراوە. وە لەکاتی 

هەر نەخۆشی و پەککەوتنێکدا لەو دەزگايەی کاری تيادا دەکەم مافی 

ڕۆژنامەنووس پارێزراوە. هەروەها ئەو کەناڵەی کاری تيادا دەکەم پەيوەس تی 

یماننامەی ئاکاری پیشەييەوە(، لە پلەی سێيەمدان. بە هەمان کردووم بە پە

ش ێوە و بە بڕێکی کەمێک جياوازتر بەرتوێژان پێيان وايە کە )زۆرجار(، 

هەردوو بڕگەی )ئەو دەزگايەی کاری تيادا دەکەم ڕا و بۆچوونی 

ڕۆژنامەنووسەکانی بەهەند وەردەگرێت لە داڕشتنی هەواڵەکاندا. وە ئەو 

تيادا دەکەم هانی ڕۆژنامەنووسان دەدات کە بەشداری لە  دەزگايەی کاری

( لە پلەی چوارەمدان. ٣.٩٤خوولی ڕاهێناندا بکەن(، بە ناوەندەژمێرەی )

بەم ش ێوەيە بڕگەی )ئەو دەزگايەی کاری تيادا دەکەم پش تگیری مادیی بۆ 

ڕووماڵە ميدیاييەکان فەراهەم دەکات( پلەی پێنجەمی وەرگرتووە بە ئاس تی 

(،. پاشان لە پلەی شەشەمدا پەرتوێژان ٣.٨٨و ناوەندەژمێرەی ) زۆرجار

(، )زۆرجار( )ئەو دەزگايەی ٣.٨١پێيان وايە بە ناوەندەژمێرەی )

ڕۆژنامەنووسان کاری تيادا دەکەن دەرفەتی کێبڕکێیی پیشەیی لە نێوان 

رۆژنامەنووساندا درووست دەکات(. بە هەمان ش ێوە و لە پلەی حەوتەمدا، 

(، بەرتوێژان پێيان وايە کە )زۆرجار( )ئەو ٣.٧٥ژمێرەی )بە ناوەندە 

دەزگايەی ڕۆژنامەنووسان کاری تيادا دەکەن، لە کاتی ڕووبەڕووبونەوە 

کۆمەڵايەتيەکاندا، ئاسایشی پیشەیی تيادا فەراهەمکردووە(. لە بەرامبەردا 

هەردوو بڕگەی )ڕازیم بەو موچەيەی وەريدەگرم لەبەرامبەر ئەو کارەی 

وە پۆس تە کارگێڕييەکانی ئەو دەزگايەی کاری تێدا دەكەم لەسەر  دەیکەم،

بنەمای لێهاتوویی ڕۆژونامەنووسەکان دادەنرێت(، بە ناوەندەژمێرەی 

(، وە بە ئاس تی زۆرجار پلەی هەش تەميان لە ڕیزبەندييەکە گرتووە. ٣.٥٩)

(، بەرتوێژان پێيان وايە کە )زۆرجار( ٣.٥٢هەروەها بە ناوەندە ژمێرەی )

ەگەر پابەندی پیشەيیبوون  نەبم، ئەو دەزگايەی کاری تيادا دەکەم سزای )ئ

 دارايیم دەدات(، لە پلەی نۆيەمدايە. 

ئەو دەرەنجامانەی لەسەر ئەو بڕگانەی خرانەڕوو، دەرخەری ئەوەن کە 

عێراق -ژينگەی پیشەیی دەزگا ميدیاييە هەواڵييەکان لە هەرێمی کوردس تان

نی کاری ڕۆژنامەنووسی و بەش ێوەيەکی ئەرێ ژينگەيەکی گونجاوە بۆ پیشەی

ڕەنگيداوەتەوە لەسەر پەیامە ميدیاييەکانيان، ئەمەش دەرەنجامێکی تاڕادەيەک 

ئاساييە کە ڕۆژنامەنووسان ئەو ژينگەيەی کاری تيادا دەکەن بەژينگەيەکی 

(دا دەرکەوتووە بۆچوون و ٢گونجاوی بزانن، لەکاتێکدا لەخش تەی ژمارە )

ڕۆژنامەنووسانی ناو کەناڵی سامپڵی توێژينەوەکە لەنيوە  ئاراس تەی س ياسی

( ليەنگر و ئاندامی ئەو حزبەن کە خاواندارێتی %٥٨.٦زیاتر، بەڕێژەی )

کەناڵە ميدیاييەکان دەکەن، هەر ڕوودا و هەواڵێک خزمەت بەس ياسەت و 

( ئەمە ٣ئەجيندای حزب نەگەيەنێت نایگەيەنن، هەربۆيە لە خش تەی ژمارە )

ڕەنگيداوەتەوە و بۆچوونی ڕۆژنامەنووسان بەرامبەر بەو هەواڵ و بەڕوونی 

دۆزانەی دەخرێنە ڕوو، هاوتەريبە لەگەڵ بۆچوونی ئەو دەزگايەی کاری تێدا 

دەکەن. لەگەڵ ئەمەشدا و لەبەرامبەردا ئەو ڕاپۆرتانەی ساڵانە لەليەن سەنتەر 

ی ئەم ەو سەندیكاکانی تايبەت بەڕۆژنامەنوسان دەردەچوێنرێت پێچەوان

دەرەنجامەن،  ساڵانە پێش ێلكاری گەورە بەرامبەر ڕۆژنامەنووسان دەخەنە 

ڕوو، بەپێیی دوايین ڕاپۆرتی سەندیكای ڕۆژنامەنووسانی کوردس تان ژمارە 

( ٧٣( دەزگای ميدیایی )١٥٨(، لە کۆی )٢٠٢٢ساڵی  ٣٠و  ٢٩)

ان مپێش ێلكاری بەرامبەر ڕۆژنامەنووسان ئەنجام دراوە، لەبەرامبەردا بەهە

(دەریخس تووە کە ٢٠٢٢ش ێوە ڕاپۆرتی ساڵانەی سەنتەری ميترۆ بۆ ساڵی )

( ڕۆژنامەنووس لەو ساڵەدا ئەنجام ٣٠١( پێش ێلكاری بەرامبەر )٤٣١)

 دراوە. 

بڕگەکانی تری ژينگەی پیشەیی بە بڕی کەمتر لە ڕیزبەندييەکەدان، بە  -

ان پێيان (، بەرتوێژ ٣.٣١ش ێوەيەک کە لە پلەی دەيەم بە ناوەندەژمێرەی )

فشار  ،ئەگەر پابەند نەبم بە س ياسەتی کەناڵەکەوەوايە کە )هەندێکجار( )

، هەروەها لەو دەزگايەی کاری تيادا دەکەم ئاس تەنگی دارایی سەرمدەخرێتە 

(، ٣.٢٩بەربەس تە لەبەردەم پیشەیی بوونمدا(. بەڵام بە ناوەندەژمێرە )

 ادان و لەدەس تدانیپەرتوێژان پێيان وايە کە )هەندێکجار(، )ترس لە سز 

پیشەکەم هۆکارە بۆ پابەند نەبوون بە پیشەیی بوونەوە(، لەپلەی یانزەدايە. لە 

وشاری گ ليەکی ترەوە بە جياوازييەکی کەم ڕۆژنامەنووسان )هەندێکجار(، )

 (ڕۆژانە ڕەنگی داوەتەوە و بۆتە هۆی خۆدزينەوە لە بەرپرس يارێتیزۆریی کار؛ 

 پلەی دوانزەيەمدايە، لە پلەی س يانزەدا بە (، لە٣.٠٧بە ناوەندەژمێرەی )

ئەو (، بەرتوێژان پێيان وايە کە )هەندێکجار(، )٢.٩٠ناوەندەژمێرەی )
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لنەی و خۆناکات لەکارمەندەکانی بە دەزگايەی کاری تيادا دەکەم بەشداری 

(. لە کۆتاييدا و لە پلەی چواردەدا، بە پەيوەستن بە کاری پیشەييەوە

(، ڕۆژنامەنووسان پێيان وايە کە )هەندێکجار(، )ترس ٢.٧٦ناوەندەژمێرەی )

لە سزادان و لەدەس تدانی پیشەکەم هۆکارە بۆ پابەند نەبوون بە پیشەیی 

 بوونەوە(.

 : کاریگەری گۆڕاوی ڕەگەزی سامپڵ لەسەر ژينگەی پیشەیی:٤-٣
 (٥خش تەی )

گۆڕاوی ڕەگەز ( بۆ خستنەڕووی جياوازی Independent-Samples Ttestتاقيکردنەوەی )

 سەبارەت ڕۆڵی ژينگەی پیشەیی لە سازاندنی پەیامدا

 رەگەز ڕەگەز
ناوەندە 

 ژمێرە

لدانی 

 پێوەری

نمرەی 

 ئازادی

ئاس تی 

 بەڵگەداری
 Tبەهای

 پیشەیی
 ١١.٣٩٨ ٦٩.٨٣ نێر

٢.٠٨٠ ٠.٠٣ ١٧٤ 
 ٨.٢٨٣ ٦٥.٢٧ مێ

 ( دەردەکەوتووە:٥وەک لە خش تەی )

کاریگەری گۆڕاوی ڕەگەز لەسەر ژينگەی پیشەیی، بە مەبەس تی تاقيکردنەوەی 

( وەرگرت، لەسەر ئەو بنەمايە دەرکەوت کە Ttestتوێژەر سوودی لە تاقيکردنەوەی )

جياوازييەکی ئاماری ئاماژەدار لە نێوان ڕای ڕەگەزی )نێر و مێ(دا بەدی دەکرێت 

ەژمێرەی دسەبارەت بە ڕۆڵی ژينگەی پیشەیی لە سازاندنی پەیامی ميدیاييدا، ناوەن

 T(. بەهای ٦٥.٢٧(ە، لە بەرامبەر ناوەندی ڕەگەزی مێ )٦٩.٨٣ڕەگەزی نێر )

(، بەهايەکی ئاماژەدارە بۆ بۆنی جياوازی لە بەرژەوەندی ٢.٠٨٠هەزمارکراو بە بڕی )

(، بە ٠.٠٣( و ئاس تی بەڵگەداری )١٧٤ڕەگەزی نێر، بە بوونی نمرەی ئازادی )

 ئەوەی کە لە کۆمەڵگەی کورديدا تا ئێس تەشیبڕوای توێژەر ئەمەش دەگەڕێتەوە بۆ 

لەسەر بێت ڕەگەزی نێر لە سەرجەم س ێکتەرەکاندا باڵا دەس تە، لەناویش ياندا پیشەی 

کاری ڕۆژنامەنووسی کە ڕێژەی ڕەگەزی نێر زۆرترین چانسی هەيە وەک لە ڕەگەزی 

وتووە (دا دەرکە١مێ کە بتوانێت لەو بوارەدا کار بكات، ئەمەش بەڕوونی لە ش ێوەی )

( لە ڕەگەزی )مێ(ن. لە بەرامبەردا %١٧( ڕۆژنامەنووس، )١٧٦کە لە کۆی )

بێگومان؛ ئەمەش لە حزبايەتيدا ڕەنگی داوەتەوە و ڕەگەزی مێ کەمتر لە پارتە 

 س ياسیيەکاندا بەشداریان پیێ دەکرێت وەک لە ڕەگەزی نێر.

 : کاریگەری گۆڕاوی تەمەنی سامپڵ لەسەر ژينگەی پیشەیی:٥-٣
 (٦)خش تەی 

( بۆ خستنەڕووی جياوازی  گۆڕاوی تەمەن سەبارەت بە One-Way ANOVAتاقيکردنەوەی )

 ڕۆڵی ژينگەی س ياسی لە سازاندنی پەیامدا

 تەمەن
ناوەندە 

 ژمێرە

لدانی 

 پێوەری
 لدانی چوارينە

نمرەی 

 ئازادی

ناوەندی 

 چوارينە
 Fبەهای

ئاس تي 

بەڵگەدار

 ی

 پیشەیی

١١.٤٧٥ ٦٩.١١ ٢٩-٢٠ 
 

٣٣٩.٢٢٦ 

٣ 
١١٣.٠٧٥ 

٠.٤٣٠ ٠.٩٢٦ 

١٠.٦٣٠ ٦٨.١٠ ٣٩-٣٠ 

١٧٢ ١١.٧٦٣ ٧١.٩٣ ٤٩-٤٠ 

٥٠ 

 بەرەوژوور
١٢٢.١٢٤ ١٧٥ ٢١٠٠٥.٣١٤ ٥.٦٥٧ ٧٣ 

 ( دەردەکەوتووە:٦وەک لە خش تەی )

بۆ تاقيکردنەوەی ئاس تی کاریگەری گۆڕاوی تەمەن لە سەر ژينگەی پیشەیی لە 

( وەرگرت، بۆ ANOVAهاوکۆلکەی ) سازاندنی پەیامدا، توێژەر سوودی لە

ش يکردنەوەی جياوازی بە يەک ئاراس تە، لە ئەنجامدا دەرکەوت کە هيچ جياوازييەکی 

ئاماژەدار لە تەمەنی کۆمەڵگەی توێژينەوەکە بوونی نیيە بە پێیی دەس تەکانی تەمەن، 

(، بەهايەکی ئاماژەدار نیيە بۆ بوونی ٠.٩٢٦(ی هەژمارکراو بە بەهای )Fبەهای )

 (.٠.٤٣٠(، و ئاس تی بەڵگەداری )١٧٢، ٣وازی لە ئاست نمرەکانی ئازادی )جيا

 

 : کاریگەری پیشەی ميدیایی سامپڵ لەسەر ژينگەی پیشەیی:٦-٣
 (٧خش تەی )

( بۆ خستنەڕووی جياوازی گۆڕاوی پیشەی ميدیایی One-Way ANOVAتاقيکردنەوەی )

 سەبارەت بە ڕۆڵی ژينگەی پیشەیی لە سازاندنی پەیامدا

 شەی ميدیاییپی 
ناوەندە 

 ژمێرە

لدانی 

 پێوەری

لدانی 

 چوارينە

نمرەی 

 ئازادی

ناوەندی 

 چوارينە
 Fبەهای

ئاس تي 

 بەڵگەداری

 پیشەیی

 ١٠.١٧٢ ٦٨.٨٤ هەواڵساز

٧٢٩.٠٥٧ 

٥ 

١٤٥.٨١١ 

١.٢٠٢ 
٠.٣١٠ 

 

 ١١.٨٩٢ ٧١.١٥ پەیامنێر

بەڕێوەبەر

ی 

 نووسین

٦.٢٧٤ ٦١.٨٣ 

١٧٠ 

سورنووس

 ەر
١٠.٦٥٩ ٧٠.٥٨ 

٢٠٦١٥.٤٨

٣ 
پڕۆديوسە ١٢١.٢٦٨

 ر
٦.٣٥٧ ٦٦.٤٧ 

١٧٥ 

 ١٢.٧١٣ ٦٧.٩٣ هيتر

 ( دەردەکەوتووە:٧وەک لە خش تەی )

بۆ تاقيکردنەوەی ئاس تی کاریگەری گۆڕاوی پیشەی ميدیایی لە سەر ژينگەی  -

( ANOVAپیشەیی لە سازاندنی پەیامدا، توێژەر سوودی لە هاوکۆلکەی )

ش يکردنەوەی جياوازی بە يەک ئاراس تە، لە ئەنجامدا دەرکەوت وەرگرت، بۆ 

کە هيچ جياوازييەکی ئاماژەدار بوونی نیيە بە پێیی پیشەی ميدیاييان، بەو 

(، بەهايەکی ئاماژەدار ١.٢٠٢(ی هەژمارکراو بە بەهای )Fپێيەی بەهای )

(، و ئاس تی ١٧٠، ٥نیيە بۆ بوونی جياوازی لە ئاست نمرەکانی ئازادی )

 (.٠.٣١٠ەداری )بەڵگ

 : کاریگەری شوێنی کارکردنی سامپڵ لەسەر ژينگەی پیشەیی:٧-٣

 
 (٨خش تەی )

( بۆ خستنەڕووی جياوازی گۆڕاوی شوێنی کارکردن One-Way ANOVAتاقيکردنەوەی )

 سەبارەت بە ڕۆڵی ژينگەی پیشەیی لە سازاندنی پەیامدا

 شوێنی کارکردن
ناوەندە 

 ژمێرە

لدانی 

 پێوەری
 چوارينەلدانی 

نمرەی 

 ئازادی

ناوەندی 

 چوارينە
 Fبەهای

ئاس تي 

 بەڵگەداری

 پیشەیی

kurdsat 

news 
73.25 10.166 

١٢٢٠.٤٥٤ 
٧ 

١٧٤.٣٥١ 

١.٤٥٦ 
٠.١٨٦ 

 

Rudaw 68.31 9.322 

NRT 66.25 12.098 
١٦٨ 

Speda 69.14 11.107 

١١٩.٧٨٦ ٢٠١٢٤.٠٨٦ 
K24 73.44 10.737 

١٧٥ GKsat 71.80 10.663 

KNN 65.74 11.670 

payam 70.00 9.349 

 ( دەردەکەوتووە:٨وەک لە خش تەی )
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بۆ تاقيکردنەوەی ئاس تی کاریگەری گۆڕاوی شوێنی کارکردن لە سەر  -

ژينگەی پیشەیی لە سازاندنی پەیامدا، توێژەر سوودی لە هاوکۆلکەی 

(ANOVAوەرگرت، بۆ ش يکردنەوەی جياوازی )  بە يەک ئاراس تە، لە

ئەنجامدا دەرکەوت کە هيچ جياوازييەکی ئاماژەدار بوونی نیيە، سەرەڕای 

(ی هەژمارکراو Fجياوازييەکی کەم لە ناوەندە ژمێرەکانياندا، بەڵام بەهای )

(، بەهايەکی ئاماژەدار نیيە بۆ بوونی جياوازی لەسەر ئاس تی ١.٤٥٦)

، و ئاس تی بەڵگەداری (١٦٨، ٧کەناڵ، بە پێیی نمرەکانی ئازادی )

(٠.١٨٦.) 

 : کاریگەری ئەزموونی سامپڵ لەسەر ژينگەی پیشەیی:٨-٣
 

 (٩خش تەی )

( بۆ خستنەڕووی جياوازی گۆڕاوی ئەزموون سەبارەت One-Way ANOVAتاقيکردنەوەی )

 بە ڕۆڵی ژينگەی پیشەیی لە سازاندنی پەیامدا

 ئەزموون
ناوەندە 

 ژمێرە

لدانی 

 پێوەری

لدانی 

 چوارينە

نمرەی 

 ئازادی

ناوەندی 

 چوارينە
 Fبەهای

ئاس تي 

 بەڵگەداری

 پیشەیی

 7.596 71.63 ساڵ ١کەمتر لە 

٧٣٨.٥٦٥ 
٥ 

١٤٧.٧١٣ 

٠.٣٠٢ ١.٢١٩ 

 10.202 66.24 ساڵ ٥-١

 12.332 70.29 ساڵ ١٠-٦
١٧٠ 

 10.552 70.94 ساڵ ١٥-١١

٢٠٦٠٥.٩٧

٥ 
 10.661 66.69 ساڵ ٢٠-١٦ ١٢١.٢١٢

ساڵ  ٢١ ١٧٥

 بەرەوژوور
69.18 12.592 

 ( دەردەکەوتووە:٩وەک لە خش تەی )

بۆ تاقيکردنەوەی ئاس تی کاریگەری گۆڕاوی ئەزموون لە سەر ژينگەی پیشەیی  -

( وەرگرت، ANOVAلە سازاندنی پەیامدا، توێژەر سوودی لە هاوکۆلکەی )

چ دەرکەوت کە هي بۆ ش يکردنەوەی جياوازی بە يەک ئاراس تە، لە ئەنجامدا

(ی Fجياوازييەکی ئاماژەدار بوونی نیيە بە پێیی ئەزموونی کارکردن، بەهای )

(، بەهايەکی ئاماژەدار نیيە بۆ بوونی جياوازی لەسەر ١.٢١٩هەژمارکراو )

(، و ١٧٠، ٥ئاس تی ساڵانی ئەزموونی کارکردن، بە پێیی نمرەکانی ئازادی )

 (.٠.٣٠٢ئاس تی بەڵگەداری )

 ئاس تی خوێندنی سامپڵ لەسەر ژينگەی پیشەیی: : کاریگەری٩-٣
 (١٠خش تەی )

( بۆ خستنەڕووی جياوازی گۆڕاوی ئاس تی خوێندن One-Way ANOVAتاقيکردنەوەی )

 سەبارەت بە ڕۆڵی ژينگەی پیشەیی لە سازاندنی پەیامدا

 قۆناغی خوێندن
ناوەندە 

 ژمێرە

لدانی 

 پێوەری

لدانی 

 چوارينە

نمرەی 

 ئازادی

ناوەندی 

 چوارينە
 Fبەهای

ئاس تي 

 بەڵگەداری

 پیشەیی

٥٠٣.٤٨ - 62.00 بنەڕەتی

٤ 
١٢٥.٩٦٢ ٤ 

٠.٣٩١ ١.٠٣٤ 

 11.112 73.53 ئامادەیی

 11.385 68.07 دبلۆم
٢٠٨٤٠.

٦٩١ 

١٧١ 
 11.043 68.84 بەکالۆريۆس ١٢١.٨٧٥

 ١٧٥ 8.509 67.13 خوێندنی باڵا 

 دەردەکەوتووە:( ١٠وەک لە خش تەی )

بۆ تاقيکردنەوەی ئاس تی کاریگەری گۆڕاوی قۆناغی خوێندن لە سەر ژينگەی  -

( ANOVAپیشەیی لە سازاندنی پەیامدا، توێژەر سوودی لە هاوکۆلکەی )

وەرگرت، بۆ ش يکردنەوەی جياوازی بە يەک ئاراس تە، لە ئەنجامدا دەرکەوت 

يان، بەهای اس تی خوێندن کە هيچ جياوازييەکی ئاماژەدار بوونی نیيە بە پێیی ئ

(F( ی هەژمارکراو بە بەهای)بەهايەکی ئاماژەدار نیيە بۆ بوونی ١.٠٣٤ ،)

(، و ئاس تی بەڵگەداری ١٧١، ٤جياوازی لە ئاست نمرەکانی ئازادی )

(٠.٣٩١.) 

 

 دەرئەنجامی توێژينەوەکە

 توێژر لە ئەنجامی ئەم توێژينەوەيە، گەیش تە ئەم دەرەنجامانەی خوارەوە: 

( پش تگیری لەو %٥٨.٦ڕۆژنامەنووسانی سامپڵی توێژينەوەکە بەڕێژەی ) -１

حزبە دەکەن کە خاواندارێتی ئەو کەناڵە دەکات کە ڕۆژنامەنووسان کاری تيادا 

دەکەن. ئەوەی جێگەی سەرنجە سەبارەت بە ئاراس تەی ڕۆژنامەنووسانی 

( بێلايەنن و سەر بە هيچ حیزبێک %٦٨.٨(ە، بەڕێژەی )Rudawکەناڵی )

( ٠.٥٣نین، بەڵام لە ليەکی ترەوە بە بەهای جياوازی ناوەندەژمێرەی )

بەرتوێژان ڕاو بۆچوونيان لەسەر پەیام و ئاراس تە ميدیاييەکان لەگەڵ 

دەزگاکانياندا جياوازە، کە ڕێژەيەکی هێندە کەمە دەگاتە ئەو ئاس تەی بڵێین 

ڵ وڕان لەگەڕۆژنامەنووسانی سەرجەم کەناڵەکان بە )ڕووداویشەوە( تەواو ها

ئاراس تە و بۆچوونی کەناڵەکانيان، بە ش ێوەيەک پەيوەندييەکی ڕاس تەوانە 

مامناوەند هەيە لە نێوەن بۆچوونی ڕۆژنامەنووسان و دەزگاکانياندا، بە بەهای 

 (.٠.٠٠٠( و ئاس تی بەڵگەداری )٠.٦٤١)

بەش ێوەيەکی گش تی دەرکەوتووە کە ژينگەی پیشەیی دەزگا ميدیاييە  -２

ری عێراق ژينگەيەکی گونجاوە بۆ پیشەی کا- هەرێمی کوردس تانهەواڵييەکان لە

ڕۆژنامەنووسی و بەش ێوەيەکی ئەرێنی ڕەنگيداوەتەوە لەسەر پەیامە 

ميدیاييەکانيان، ئەمەش دەرەنجامێکی تاڕادەيەک ئاساييە کە ڕۆژنامەنووسان 

ئەو ژينگەيەی کاری تيادا دەکەن بەژينگەيەکی گونجاوی بزانن، لەکاتێکدا 

ەوتووە بۆچوون و ئاراس تەی س ياسی ڕۆژنامەنووسانی ناو کەناڵی سامپڵی دەرک

توێژينەوەکە لەنيوە زیاتر، ليەنگر و ئاندامی ئەو حزبەن کە خاواندارێتی کەناڵە 

ميدیاييەکان دەکەن، بۆيە هەر ڕوودا و هەواڵێک خزمەت بەس ياسەت و 

 ئەجيندای حزب نەگەيەنێت نایگەيەنن.

پێیی گۆڕاوە دێمۆگرافييەکان )تەمەن، پیشەی  سامپڵی توێژينەوەکە بە -３

ميدیایی، شوێنی کارکردن، ئەزموونی کارکردن، قۆناغی خوێندن(، بە بێ 

جياوازی؛ ڕایان وايە کە ژينگەی پیشەیی بەڕێژەيەکی )بەرز( ڕۆڵ دەبينێت و 

کاریگەری )ئەرێنی( لەسەر ناوەڕۆکی پەیامە ميدیاييەکان درووست دەکات، 

امپڵی توێژينەوەکە ڕای جياوازی تيادا بەدی کرا، ئەویش بەتەنها ڕەگەزی س

(، بەهايەکی ئاماژەدارە بۆ بۆنی ٢.٠٨٠هەزمارکراو بە بڕی ) Tبەهای 

 جياوازی لە بەرژەوەندی ڕەگەزی نێر.

 

 

 

 



 مجلة جامعة التنمية البشرية  44

JUHD  |  https://doi.org/10.21928/juhd.v9n4y2023.pp32-44 

 اس پاردەکانڕ 

 

 عێراق، گرنگييەکی زیاتر بە ژينگەی-گرنگە ميدیا لە هەرێمی کوردس تان .1

ادەيەکی باش هاوسەنگی بكات لە پیشەیی بدەن، و هەوڵ بدرێت تا ڕ 

بەشداريپێکردنی ڕەگەزی )مێ( و لە بواری ڕۆژنامەنووس يدا گەشەیان پیێ 

 بدات.

پێویس تە لەسەر ئامرازە ميدیاييەکان فشارەکانيان کەم بکەنەوە تا  .2

ڕۆژنامەنووسان بتوانن ئازادانەتر ڕووداو هەواڵەکان بگوازنەوە، خۆیان بەدوور 

ردنەوەی نووسەکانيان، لەکاتێکدا لەپێناو بابەتيانە بڵاوکبگرن لە سزادانی ڕۆژنامە

 پەیامەکان پێش ێلی س ياسەتی کەناڵەکانيان دەکەن،

بەردەواميدان بە پێگەیاندنی ڕۆژنامەنووساکانيان لەڕێگەی زیاتر  .3

 فەراهەمکردنی خولی تايبەت بە پیشەی کاری ڕۆژنامەنووسیيەوە.

 

 پێشنيارەکان

ەکی شەرەفی ميدیایی، وەک پێداویس تیيەکی تا دەرچواندنی پەیماننامەي .1

هەنووکەیی؛ دەزگا ميدیاييەکان لە ناوخۆی دەزگاکانياندا پرەنس يپێکی ميدیایی 

 دابڕێژن، یان هەوڵ بدەن ئاکارە خوودييەکان پەیڕەو بکەن.

توێژەران هەوڵ بدەن توێژينەوەی بەراوردکاری ئەنجام بدەن سەبارەت بە  .2

کاری ڕۆژنامەنووسان لەنێوان هەرێمی بەئاگابوون بەژينگەی پیشەیی 

 کوردس تان و ناوەند)عێراق(. 

 

 

 سەرچاوەکان
 سەرچاوەی کوردی:

 (.٢٠١٨، )سلێاننی، چاپخانەی کارۆ، ١بەهرۆز عەلی، هونەری هەواڵ نووسین، چ

، )سلێاننی، هەرێمی کوردس تان، چاپ و ٢سابیر بۆکانی، ميتۆدی توێژينەوەی زانس تی، چ

 .(٢٠١٥چوارچرا، بڵاوکردنەوەی 

، )سلێاننی، ١کارزان محەمەد، سانسۆری ڕۆژنامەگەریی لە هەرێمی کوردس تاندا، چ

  (.٢٠١١بەرێوەبەرێتی چاپ و بڵاوکردنەوەی سلێاننی، 
 

 سەرچاوەی عەرەبی:
, )القاهرة, الدار ١حسن عاند مكاوي و ليلی حسین الس يد, التصال ونظریاتە المعاصرة, ط

 (.١٩٩٨المصرية اللبنانية, 

 (.٢٠٠٧، )القاهرة, دار الامین, ١خالد مجد الدین محمد, صناعة الاخبار في عصر المعلومات, ط

 (.٢٠٠٧، )القاهرة, دار الامین, ١خالد مجد الدین محمد, صناعة الاخبار في عصر المعلومات, ط

ديناور, , )الدار البيضاء, مؤسسة كونراد أ  ١رقية المصدق, الحریات العامة و حقوق الانسان, ط

١٩٩٩.) 

 (.٢٠٠٥، )القاهرة, دار الفجر للنشر, ١عبدالجواد سعيد محمد, فن الخبر الصحفي, ط

 (.٢٠٠٥، )القاهرة, دار الفجر للنشر, ١عبدالجواد سعيد محمد, فن الخبر الصحفي, ط

 (.١٩٨٩عبدالفتاح عبدالنبي, سوس يولوجيا الخبر الصحفي, )القاهرة, العربي للنشر والتوزيع, 

, )ال ردن, دار أ سامة للنشر ١طمحمد سلانن الحتو, مناهج كتابة ال خبار الاعلامية وتحریرها, 

 (.٢٠١٢والتوزيع, 

, )عانن, دار أ سامة للنشر, ١مشعل سلطان عبدالجبار, أ يدولوجيا الكتابة الصحفية, ط

٢٠١٢.) 

ة للنشر, , )عانن, دار أ سام١مشعل سلطان عبدالجبار, أ يدولوجيا الكتابة الصحفية, ط

٢٠١٢.) 

، )القاهرة, الدار المصرية اللبنانية, ١منی سعيد الحديدي و سلوى امام علی, الاعلام والمجتمع, ط

٢٠٠٤.) 

 (.٢٠٠٩, )ال ردن, دار دجلة، 1نبيل عبد الحميد عبدالجبار, تا ريخ الفكر الاجتماعي، ط

التفاعلية, لجماهیرية و وسام فاضل راضي و مهند حميد التميمي, التصال ووسائلە الشخصية وا

 (. ٢٠١٧لبنان, دار الكتاب الجامعي,  -, )الامارات١ط

 

 توێژينەوە: 
-بەهات حسیب علي,  العوامل المؤثرة في التغطية الخبرية، دراسة دكتورا غیر منشورة، )هەولێر

 (.٢٠١٦عراق, جامعة صلاح الدین, -کوردس تان

ة العراق, رسالة ماجس تیر غیر منشورة, )جامعخليل ابراهیم فاخر, بیئة العمل الصحفي في 

  (.٢٠٠٨بغداد, کلية الاعلام,  

دحام علي حسین العبيدي, المصادر الاخبارية للجمهور في العراق, رسالة ماجس تیر غیر 

 (.٢٠٠٥منشورة, )جامعة بغداد, کلية الاعلام,  

منشورة,  طروحة دكتورا غیرسامية أ حمد هاشم, انعكاس البیئة الاعلامية علی القائم بالتصال, أ  

   (. ٢٠٠٦)جامعة بغداد, کلية الاعلام,  

صباح عواد محمد, ضغوط العمل لدى القائم بالتصال في الصحافة العراقية, دراسة منشورة, 

 (.٢٠١٧,  ٣، العدد ٨٤)مجلة ال داب والعلوم الانسانية, المجلد 

منشورة,   التلفزيون, اطروحة دكتورا غیرعلم الدین عبدالله أ حمد, معايیر التغطية الاخبارية في

 (.٢٠٠٦)جامعة بغداد, کلية الاعلام,  

ا فتحية ابراهیم محمد الش يخ, فاعلية المعايیر المهنية في نشرات ال خبار التلفزيونية, اطروحة دكتور

 (.٢٠٢١غیر منشورة, )جامعة السودان, الدراسات العليا,  

 

 سەرچاوەی ئينتەرنێت:
https://owenspencer-thomas.com/journalism/newsvalues.  

https://archive.org/details/library-elhamma-14582021/page/24/mode/2up.  

 

 

 
 

https://owenspencer-thomas.com/journalism/newsvalues
https://archive.org/details/library-elhamma-14582021/page/24/mode/2up
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Abstract— Translation of culturally specific terms is considered 

a challenging activity. The current study explores the Kurdish 

translations of cultural terms found in the novel Animal farm 

written by George Orwell in 1945 and translated by three different 

translators. The study particularly attempts to identify the type of 

cultural terms according to Newmark’s (1988) taxonomy. In 

addition, the study uses Venuti's (1995) strategies of domestication 

and foreignization to identify the three translator’s choices, and 

uses Newmark's (1988) translation procedures to operationalize 

those two strategies. The results of the study reveal that all the five 

main categories of cultural terms were discovered including 

ecology, material culture (artefact), social culture (work and 

leisure), social organizations as well as gestures and habits. 

Material culture was the most frequent category of cultural terms 

found in the data. The translators employed various procedures, 

with cultural equivalent being the most common and deletion 

being the least. Furthermore, the translators' tendencies towards 

domestication and foreignization vary. Translator 1 demonstrates 

a greater inclination towards foreignization, while Translators 2 

and 3 lean more towards domestication, with a notable similarity 

in their preferences. This study will be a contribution to the field 

of literary translation by offering insights concerning 

domestication and foreignization in translating CTs from English 

into Kurdish. 

Index Terms— Cultural terms, translation procedures, 

foreignization, domestication, cultural equivalent.  

I. INTRODUCTION 

The central point of translation is to convey a message from one 

language to another. For this purpose, throughout translation 

theory, translation scholars have proposed various translation 

strategies and procedures in order to be used in the translation 

process to achieve an accurate translation in the target language 

(TL). El-Dali (2011), Zhang (2012), Braçaj (2014), and House 

(2016) note that in the past few decades, there has been a 

substantial change in translation studies away from text- and 

linguistically focused approaches toward culturally oriented 

ones. Thus, investigating culture in translation studies has 

received great attention recently.   

During a translation process, translators need to tackle 

different aspects of the text to be translated accurately. One of 

those aspects is the translation of cultural terms (CTs) that is 

considered one of the primary concerns for translators while 

translating between two languages, particularly when 

translating literary materials. This goes in line with Hatim and 

Mason’s (1990) perspective regarding the role of the translator 

contending that it is undoubtedly true that in the past few 

decades, the translator has progressively appeared to be viewed 

as a mediator between cultures instead of merely a linguistic 

intermediary (pp. 223-4). Moreover, Davies (2003) points out 

that debates regarding the way of dealing with CTs frequently 

initiate the differentiation between the two fundamental 

objectives of translation; firstly, retaining the properties of the 

original text as much as possible, even if this results in an exotic 

or odd impact, and secondly, adjusting it to generate a text 

which appears natural, acquainted, and approachable to the 

readership of the TL (p.69). Translation is influenced by both 

the source language (SL) and TL cultures. Concerning this, Sun 

(2011) states that it is now commonly accepted that translation 

is necessarily affected by both the SL and TL cultures, and how 

to cope with the cultural norms concerned has become one of 

the key challenges in practical translating. A translator should 

choose which cultural norms to prioritize: the original language 

community's cultural norms, the targeted language 

community's cultural norms, or a hybrid of the two (pp.160-61). 

In this respect, a recent model that has received great attention 

in translation theories from the cultural viewpoint was 

introduced by Venuti (1995, 1998) in which he presents the 

strategies of domestication and foreignization.  

Domestication focuses on creating a translation that 

familiarizes the target readers with the source culture (SC), 

whereas foreignization aims to bring the foreign culture closer 

to the target readership. As such, there are two orientations for 

the translator to take, either prioritizing the source text (ST) and 

taking SL culture into account or prioritizing the target text 

(TT) and taking the target culture (TC) into account. Besides 

these two orientations, some scholars such as Newmark (1988, 

p. 83) and Dickins (2012, p. 55) claim that there is also a neutral 

translation which stands between the two poles of 
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domestication and foreignization. This study focuses on the 

usage of domestication and foreignization in the novel Animal 

Farm and provides the following research questions:  

• What type of cultural terms are found in the novel Animal 

Farm? 

• Which of Venuti's two strategies, namely domestication, 

and foreignization, is employed by each of the three 

Kurdish translators of Animal Farm? 

• Which strategy is predominantly used by the translators 

in translating CTs in Animal Farm from English into 

Kurdish? 

• Which procedures are used by translators to domesticate 

or foreignize CTs 

II. METHODOLOGY AND MATERIAL 

This study is a descriptive quantitative analysis that examines 

the implementation of Venuti's (1995,1998) strategies of 

domestication and foreignization in the translation of cultural 

terms within three Kurdish translations of the novel Animal 

Farm. To carry out this, Newmark's (1988) categorization of 

cultural terms, along with his suggested procedures for 

translating them, are employed as the operational framework. 

 As for the material, the materials collected for the current 

study comprise the English novel Animal Farm written by 

George Orwell as the ST and its three Kurdish translations by, 

namely, Adib Nadr (2008) (TT1), Sirwan Mahmood (2018) 

(TT2) and Isa Osman (2020) (TT3) as the TTs. The novel was 

first published on August 17, 1945, in England. The researchers 

intentionally chose this piece of literature since it is one of the 

most famous novels around the world and it has been translated 

into seventy languages. The novel recounts the story of a group 

of farm animals that rise up against their human farmer in an 

effort to establish an animal-friendly society in which every 

animal can live in equality, freedom and happiness together. 

Literary texts can portray different forms of CTs which are not 

necessarily found in the same way within the TL system. 

Therefore, the translator can either domesticates or foreignize 

them or generate a neutral translation between the two poles of 

domestication and foreignization. In the present study, the units 

of the data consist of words and phrases that belong to cultural 

terms. Furthermore, the scope of this study is restricted as it 

solely focused on the quantitative analysis of cultural term (CT) 

translations in the three Kurdish versions of Animal Farm. The 

study did not delve into a qualitative examination of the 

translators' choices and decision-making processes. 

III. LITERATURE REVIEW 

A.  Culture, Language, and Translation 

 The term culture has been defined by different scholars in the 

field of translation. For example, Larson defines it as “a 

complex set of beliefs, attitudes, values, and rules which a 

group of people share” (1984, p. 431). Newmark (1988, p. 94) 

also defines culture as “the way of life and its manifestations 

that are peculiar to a community that uses a particular language 

as its means of expression”. The strong relationship between 

culture and language is evident in their deep interconnection. It 

is noteworthy that the literal meaning of a word, phrase, or 

sentence in one culture may not necessarily convey the same 

meaning in another culture. Yan and Huang (2014, p. 490) 

contend that every nation does not only possess a language of 

its own, but a culture, too. This robust connection between 

culture and language has been affirmed by Lotman (1978, p. 

211) that "no language can exist unless it is steeped in the 

context of culture; and no culture can exist which does not have 

at its center, the structure of natural language". 

 Translating cultural materials has drawn translators' and 

researchers’ attention considerably. The cultural aspect is also 

seen as one of the key and problematic elements in the 

translation process between two languages or more. In this 

respect, many translation scholars and researchers point to this 

reality such as Nida (1964) Catford (1965), Lefevre (1975), 

Toury (1978), Baker (1992), Shuttleworth and Cowie (1997), 

Nord (2001), Robinson (2012), and Basnett (2014) among 

many others. Nida (1964, p. 161) states that "for truly a 

successful translation, biculturalism is even more important 

than bilingualism, since words only have meanings in terms of 

cultures in which they function". He goes on to state that 

cultural discrepancies lead to more severe complexities for 

translators than dissimilarities in language structure (Ibid, p. 

130)). Hence, translators should be aware of the disparities 

which exist between the source and target cultures to render the 

CTs in the best way possible for the target readership. In the 

meantime, Shuttleworth and Cowie (1997, p. 35) assert that the 

translation of culture means "any translation which is sensitive 

to cultural as well as linguistic factors". Furthermore, Nord 

(2001, p. 34) points out that translating refers to drawing 

comparisons between cultures. Not far from this notion, Toury 

(1978, p. 200) also emphasizes that translation is viewed as a 

sort of activity that certainly encompasses a minimum of two 

languages as well as two cultural traditions. Therefore, while 

translating a text, two cultures should be taken into 

consideration. 

 Braçaj (2014, p. 335) claims that translating CTs appears to 

be among the most difficult tasks a translator should undertake. 

Simply stated, culture and intercultural competence are much 

more complicated than the translator might perceive. 

 Thus, culture plays a crucial role in the translation process, 

as translators are faced with the task of navigating the cultural 

aspects of both languages involved. This proves the fact that 

translators need not only linguistic proficiency in the languages 

they work with, but also a deep understanding of the respective 

cultures.  

 Among translation scholars, Newmark is widely recognized 

for his significant contributions to the classification of cultural 

words. In his comprehensive framework, Newmark (1998, pp. 

98-103) categorizes cultural words into five distinct categories, 

shedding light on the diverse aspects of culture that translators 

must consider. These categories encompass "ecology (animals, 

plants, mountains), material culture (food, clothes, housing, 

transport, and communications), social culture (work and 

leisure), organizations, customs, ideas (political, social, legal, 

religious, artistic), and gestures and habits (often described in 

'no-cultural' language)". The researchers of the current study 

chose to adopt Newmark's categorization of cultural words 

because of its comprehensive nature, which provides valuable 

guidance for analyzing and translating cultural terms. By 

employing this framework, the researchers are able to 

thoroughly explore the cultural terms present in the translations 
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of Animal Farm and contribute to a deeper understanding of the 

interplay between culture and translation. 

 

 For long, there have been discussions in the translation field 

as to which translation strategy should be used while translating 

cultural materials between two languages. It is either the 

selection of the strategy which is TL culture focused and target 

reader-oriented or the one which is SL culture focused and SL 

receptor oriented. According to Hu Cui'e (2000, pp. 45-8), 

foreignization and domestication have been the focal point of 

that debate since their emergence. This stance distributed 

translators and scholars into two classes: those who backed 

foreignization (taking the SL cultural values into account) and 

those who opted for domestication (considering the TL cultural 

values). These are important poles for this study as mentioned 

in the study aims above. 

B.  The Domestication and Foreignization Strategies   

 For long, scholars of translation and translators have 

explored the notion of translation strategies. According to the 

online Cambridge Advanced Learner's Dictionary (2023), 

strategy means “a long-range plan for achieving something or 

reaching a goal, or the skill of making such plans”. Besides the 

dictionary meaning, the concept strategy also possesses a 

conceptual meaning in the field of translation. Lorscher (1991, 

p. 8) defines translation strategy as “a potentially conscious 

procedure for solving a problem faced in translating a text, or 

any segment of it”. For Venuti, translation strategies “involve 

the basic tasks of choosing the foreign text to be translated and 

developing a method to translate it” (1998, p. 240). He uses the 

notions of domesticating and foreignizing to denote translation 

strategies.  

 At the end of the 1990s, there was a boom in Translation 

Studies that divided translations across the dichotomy of 

domesticating and foreignizing. The most notable figure, and 

the one most frequently mentioned in this regard, was Lawrence 

Venuti (Kemppanen et al., 2012, p. 51). Venuti (1995) brought 

the concepts of foreignization and domestication into modern 

Translation Studies. Schmidt (2013, p. 537) notes that even 

though promptly connected with Venuti, these two terms do not 

speak for new concepts. Baker and Saldanha argues that Venuti 

originates the two concepts from his reading of 

Schleiermacher's popular debate over the translator's option 

between shifting the reader towards the writer or the writer 

towards the reader (2009, p. 285). 

 The combination of domestication and foreignization 

strategies, introduced by Venuti (1995, 1998), has become one 

of the most frequently used dichotomies in the last fifteen 

years.  His translation perspectives can be viewed as a 

continuation of the academic debate over free vs literal 

translation if the theoretical nuances in the two strategies are 

overlooked depending on the binary oppositions (Kemppanen 

et al., 2012, p. 50). In his book, Venuti describes a translator’s 

condition in modern Anglo-American culture and criticizes the 

translations into English as being too domesticated. He further 

contends that through domestication, translators force the 

Anglo-American values on the texts being translated. 

 It is interesting to note that the dichotomy of domestication 

and foreignization has drawn the researchers’ attention 

considerably. In this regard, Yang (2012, p. 2674) states that 

domestication and foreignization are two basic translation 

strategies that offer linguistic as well as cultural guidance. The 

foreignization - domestication model, according to Ramière, 

has been hailed as an effective instrument for conceptualizing 

the border between the original culture viewed as the 'Self' and 

the destination culture viewed as the 'Other' (2006, p. 153). In 

addition, Wang (2013, p. 175) argues that domestication, as 

well as foreignization, are the two strategies that are firmly 

embedded in certain social and cultural contexts. Therefore, the 

selection of domestication and foreignization strategies is 

influenced not only by the translators but more significantly by 

particular social circumstances. 

 Venuti (1998, p. 102) casts light on the strategies of 

domestication and foreignization and he states that 

“domestication and foreignization deal with 'the question of 

how much a translation assimilates a foreign text to the 

translating language and culture, and how much it rather signals 

the differences of that text".  In Venuti's view, domestication 

indicates a translation that is tailored toward the destination 

culture to make the translated text comprehensible to the target 

audience (1995, pp. 20-24). He further defines the 

domestication strategy as "an ethnocentric reduction of the 

foreign text to target-language cultural values, bring the author 

back home" and by using this strategy, a type of translation is 

produced which includes a ‘transparent’ and ‘visible style’ to 

lessen the strangeness of the TT (Venuti, 2008, p. 15). Thus, 

when a translated text is transparent and straightforward to 

understand, it is possible that it has been domesticated. 

Domesticated translations, according to Venuti (1995), are 

devalued versions of the original texts.  

 Munday notes that domestication is connected with 

Schleiermacher’s translation type in which the translator 

“leaves the reader in peace, as much as possible, and moves the 

author toward him” (2012, p. 219). Similarly, Feng (2016) 

claims that a translation adopting the domestication strategy, 

according to Venuti, seems more like a text written in the 

recipient language than a translation from a foreign language. 

This is due to the reason that the original language's cultural 

values are violently eliminated, and foreign cultural norms are 

replaced with those of the target audience. This implies that 

domestication keeps readers inside their own country by 

producing a translation that is fluent and transparent for the TL 

receptors. In Venuti's perspective, it is the domestication 

strategy which is predominant in the Anglo-American culture 

that goes in line with the asymmetrical literary connections that 

arise between this and other cultures in general. Furthermore, 

he asserts that because domestication provides wider domestic 

agendas, it is required to confront its dominance by consciously 

employing other translation strategies (Shuttleworth and 

Cowie, 1997, p. 44).  

 It is also worth stating, on the contrary, that Nida advocates 

the domestication strategy which can be clearly seen in his 

concept of "dynamic" or "functional equivalence" formulated 

first in 1964. Nida states that "a translation of dynamic 

equivalence aims at complete naturalness of expression, and 

tries to relate the receptor to modes of behavior relevant within 

the context of his own culture" (1964, p. 159). The concept of 

"naturalness of expression" exposes the significance of a fluent 

strategy in this translation theory, and it is clear from Nida's 

work that fluency entails domestication (Venuti, 1998, p.16). 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
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Nida (1964) also adds that the translator is required to be 

someone who can remove the linguistic and cultural variations 

so that people may perceive vividly the relevance of the 

message of the original (p. 36). As per Nida, the receivers of a 

translated text ought to understand the translation in the same 

manner as the original receivers must have grasped the meaning 

of the original text (Ibid). 

 In contrast to domestication, foreignization is "an 

ethnodeviant pressure on those (cultural) values to register the 

linguistic and cultural differences of the foreign text, sending 

the reader abroad" (Venuti, 1995, p. 20). In other words, 

foreignization helps to preserve something of the foreignness of 

the original text in the TL. Foreignization involves selecting a 

foreign piece of text as well as advancing a method of 

translation side by side with the lines that are not included in 

the dominant cultural values of the receptor language (Venuti, 

1998b, p. 242). Nevertheless, according to Venuti, a 

foreignizing strategy should not pose issues for the readership; 

instead, a translator should search for new ways of introducing 

foreign cultures while maintaining fluency. He (1998) contends 

that while it is impossible to evade domestication, a translator 

can widen domestication's boundaries and allow foreignization 

to reach the TL. He also claims that there is no clear distinction 

between foreignization and domestication. A wholly 

foreignized or thoroughly domesticated translation is 

impossible to achieve (Venuti, 2002, 2008, 2013). 

 Foreignization is the preferable strategy for Schleiermacher, 

in which the translator “leaves the writer in peace, as much as 

possible, and moves the reader toward [the writer]” 

(Schleiermacher, 1813/2004, p. 49 cited in Munday, 2012, p. 

219). Elnaili (2014, p. 56) states that Schleiermacher supported 

and promoted a foreignization strategy and also proposed that a 

translator should try his hardest so as to retain the peculiarity of 

the original text and take the target reader to the SL's linguistic 

and cultural otherness. The translation method, in other words, 

should be ST-oriented. Schleiermacher assumed that the 

strategy of foreignization would serve to reinforce German as a 

TL that could then become a main SL (Ibid). 

 In the same way, Venuti is also regarded as the representative 

of foreignization and it is regarded, by him, as a ‘highly 

desirable’ strategy in which the translator takes the reader 

abroad by making the recipient culture cognizant of the cultural 

and linguistic disparities in the foreign text (Venuti, 2008, pp. 

15-16). This will be accomplished by using a 'non-fluent, 

estranging, or heterogeneous translation' style that is outlined to 

expose the translator's appearance while also emphasizing the 

ST's foreign identity (Munday, 2012, p. 219). In this manner, 

the role of the translator will be visible. Venuti’s advocation 

towards foreignization is reflected even in his definition of 

translation in which he states that "translation is a process that 

involves looking for similarities between languages and 

cultures" (1995, p. 306). He further contends that a translated 

text ought to be the location where cultural diversity appears, 

where the audience experiences a cultural other through 

‘resistancy’ which Venuti uses instead of foreignization; it can 

retain those dissimilarities and otherness by informing the 

reader of the losses and gains in the translation process as well 

as the unbridgeable gaps existing between cultures (Ibid). 

 The dichotomy of domestication and foreignization is closely 

related to this study for several reasons. In the context of 

translation, domestication and foreignization represent two 

contrasting translation strategies that deal with the treatment of 

cultural elements in the TL. Firstly, this study focuses on the 

translation of cultural terms found in the Kurdish translations of 

Animal Farm. CTs are inherently tied to specific cultural 

contexts and often pose challenges for translators. The 

dichotomy of domestication and foreignization provides a 

relevant framework to analyze how these translations approach 

the rendering of CTs. 

 Domestication, as a strategy, involves adapting the ST to 

make it more familiar and accessible to the target readership. 

This approach aims to bring the target readers closer to the 

source culture by minimizing the cultural gaps. In the context 

of this study, understanding how domestication is employed in 

the translation sheds light on how the translators aimed to 

bridge the cultural divide and make the text relatable to the 

Kurdish readership. 

 On the other hand, foreignization is a strategy that 

deliberately retains foreign elements in the translation, 

embracing the uniqueness and distinctiveness of the source 

culture. By incorporating foreign cultural elements into the TT, 

foreignization seeks to expose the target readers to the foreign 

culture. In the context of this study, examining instances of 

foreignization in the translations provides insights into how the 

translators aimed to preserve the cultural authenticity of the ST. 

 Analyzing the interplay between domestication and 

foreignization in the translations allows for a comprehensive 

understanding of how the translators navigated the cultural 

challenges presented by the novel. It provides valuable insights 

into the translation choices made regarding CTs and how these 

choices might impact the reception of the text by the target 

readers. 

 In summary, the dichotomy of domestication and 

foreignization is relevant to this study as it provides a 

theoretical framework to analyze the translation strategies 

employed in dealing with CTs. Exploring the interplay between 

these strategies offers valuable insights into how the translators 

balanced the need for cultural adaptation and cultural 

preservation in the Kurdish translations of Animal Farm. 

IV. TRANSLATION PROCEDURES IN RENDERING 

CULTURAL TERMS 

A variety of terms can be seen in defining the way of translation 

among translation scholars and specialists. For instance, Molina 

and Albir (2002, p. 499) refer to it as a translation technique 

that caused differences in opinion among experts regarding 

"translation techniques". Baker (2011, p. 20) refers to them as 

strategies, while Newmark (1988, p. 81) terms them as 

procedures. The definition of procedure according to the online 

Meriam Webster's Dictionary, "is a series of steps followed in 

a regular definite order." Pinchuck also defines translation 

procedures as "the technical devices used to transfer the 

meaning of a text in one language into a text in another 

language" (1977, p. 188). In the current study, translation 

procedures are employed highlighting that they are applied in 

the translation process for rendering sentences and the smaller 

components of language (Newmark, 1988). 
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 Several scholars suggest different procedures for translating 

CTs such as Newmark (1988), Baker (1992), Hervey and 

Higgins (1992), Aixela (1996), Pedersen (2011), Fernandez 

Guerra (2012) among many others. The researchers use the 

translation procedures proposed by Newmark (1988) for 

translating CTs who proposes various procedures such as 

transference, naturalization, cultural equivalent, descriptive 

equivalent, functional equivalent, literal translation, synonymy, 

through translation, shift and transposition, modulation, 

recognized translation, compensation, reduction and expansion, 

paraphrase, addition, glossary, and notes. 

V. THE DIVISION OF THE PROCEDURES  

APPLIED IN THE DATA 

The translation procedures Newmark proposes are ranked on a 

scale according to their orientation toward SC and TC or a 

position between them (i.e., neutralizing translation). This way, 

they are analyzed under the two overall strategies of 

foreignization and domestication in light of Venuti's model 

(1995, 1998) as follows: literal translation, transference, 

through translation, naturalization, translation label, addition, 

and notes fall under the foreignization strategy, while cultural 

equivalent, synonymy, and paraphrase fall under domestication 

strategy.  It is worth noting here that according to Newmark 

(1988) and Dickins (2012), functional equivalent and 

descriptive equivalent are neutralizing procedures. So, they 

neither create domestication nor foreignization and they 

produce a neutralizing translation between the two poles of 

domestication and foreignization. In addition to these, in this 

study, deletion (omission) is also dealt with as a neutral 

procedure. 

 

1) Foreignizing procedures 

A. Transference (borrowing) 

 Newmark (1988) defines it as the use of loan words or 

transcriptions to transfer a SL word directly into the TL text. In 

this procedure, the SL word is retained in its original form or 

transcribed phonetically into the TL, without undergoing 

translation. This involves transliteration that is concerned with 

converting distinct alphabets and the spelling of the word 

remains unchanged. This procedure is sometimes used by 

translators to add local colour (p. 81). Newmark also asserts that 

cultural terms are frequently transferred in order to add local 

flavor, draw the reader's attention, and establish a feeling of 

closeness between the reader and the text (ibid, p. 82). In the 

data, some examples of translation by transference (borrowing) 

are presented for the three translators as follows: 

 
Table 1.  

Examples of transference found in the data 

B. Naturalization 

 This procedure “succeeds transference” and adjusts the SL 

word initially to the typical pronunciation, then to the typical 

morphology (word forms) of the TL (Newmark 1988, p. 82). 

Rasul (2015, p. 46) notes that the difference between 

transference (borrowing) and naturalization is only applicable 

in a kind of translation which occurs between two languages 

sharing the same "alphabetical systems". He further claims that 

when a translation is performed between two languages of 

distinct alphabets, for example, English and Kurdish, a 

borrowed term can be simultaneously an instance of 

naturalization since both situations entail a shift from one 

alphabetical system to another. For instance, see Table 2 below. 

 
Table 2.  

Examples of naturalization found in the data 

ST TT Translator 

apartment ئەپارتمان Translator1 

debate دێبات Translator1 

committee کۆمیتە Translator2 

maneuver مانۆڕ Translator2 

Bushel بووشڵ Translator3 

candidate کاندید Translator3 

C. Through translation 

Through translation is a kind of procedure which is utilized in 

rendering names of organizations, common collocations, the 

components of compounds, and possibly phrases in a literal 

way. Calque or loan translation is also used to describe this 

procedure (Newmark, 1988, p. 84). Examples are shown in 

Table 3. 

  
Table 3.  

Examples of through translation found in the data 

ST TT Translator 

wooden crate سنوقێکی تەختە Translator1 

solemn funeral ماتەمێکی پیرۆز Translator1 

cart-track ڕێگەی گالیسکە Translator2 

harvest moon مانگی دروێنە Translator2 

memorial banquet کۆڕێکی ماتەمینی Translator3 

feather mattresses دۆشەکی پەڕ Translator3 

D. Literal translation 

According to Newmark (1988), literal translation is the initial 

stage in the process of translation, which is then accompanied 

by other processes. Additionally, he contends that literal 

translation frequently misses the true intent or implication, 

necessitating the addition of a remark to clarify. This procedure 

requires more effort from the translator in order to produce a 

text that is smooth and comprehensible. He explains that “literal 

translation ranges from one word to one word, through group to 

group, collocation to collocation, clause to clause, sentence to 

sentence. The longer the unit, the rarer the one-to-one” (ibid, p. 

69). Table 4 shows examples from the data.  
 

Table 4.  

Examples of literal translation found in the data 

ST TT Translator 

blackbirds باڵندە ڕەشەکان Translator1 

a game of cards یاری کاغەز Translator2 

Comrades هاوڕێیان Translator3 

ST TT Translator 

harrow هارۆو Translator1 

van ڤان Translator1 

pipe پایپ Translator2 

dynamo دینەمۆ Translator2 

veterinary ڤێتێرنەری Translator3 

cheque چێك Translator3 
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E. Notes, Additions, Glosses  

 The extra information a translator might need to include in 

his version are typically cultural due to the variety of the SL and 

TL cultures. The translation could involve additional 

information in a variety of ways: 

 Within the text 

Wherever applicable, the extra information should be 

incorporated into the text itself, as this does not divert the 

reader's focus. Unfortunately, translators frequently overlook 

this procedure. Its drawback, moreover, is that it makes it 

difficult to distinguish between the text and the translator's 

voice (Newmark, 1988, pp. 91-92). 

 Notes at the bottom of the page (footnote). 

 Notes at the end of the chapter.  

 Notes or glossary at the end of the book.  

Newmark believes that when the translator inserts long and 

multiple notes (foot-notes) at the bottom of the page, they will 

be annoying. Similarly, he asserts that adding notes at the end 

of the chapters are frequently bothering because it is time-

consuming to find them (Ibid). 

 

2) Domesticating procedures 

A. Cultural equivalent 

 This is a translation procedure in which an SL cultural term 

is replaced by a TL cultural term. Newmark (1988) points out 

that it is an approximate translation and it is inaccurate. The 

primary goal of this procedure is to assist another procedure in 

a couplet (Newmark, 1988, p. 82). Examples are shown in 

Table 5. 
Table 5.  

Examples of cultural equivalent found in the data. 

ST TT Translator 

foal جوانوو Translator1 

ram بەران Translator1 

blinkers چاوبەستەکان Translator2 

foxhound تانجی Translator2 

sleet شڵێوە Translator3 

halters شمەە ڕ  Translator3 

B. Synonymy 

 According to Newmark (1988, p. 84), synonymy is a close 

TL counterpart to the SL term. This type of translation 

procedure is employed by translators when an accurate 

equivalent in the TL might or might not be available. This 

procedure is also applied when there is no obvious one-to-one 

equivalent for an SL term. Newmark further argues that a 

translator cannot avoid synonymy in translation. However, 

excessive use of synonyms is a sign of many inaccurate 

translations (ibid). 

 
Table 6.  

Examples of synonymy found in the data 

ST TT Translator 

beech سورە چنار Translator1 

gaiters پووت Translator2 

cockerel کەڵەشێر Translator3 

C. Paraphrase 

 This strategy clarifies or explains the sense of a segment of a 

text and it is applied in an "anonymous" text which is poorly 

written or contains significant omissions and implications 

(Newmark, 1988, p. 90). It is used to translate a cultural word 

in few words in order to accomplish clarity in the TT. 
 

Table 7.  

Examples of paraphrase found in the data. 

ST TT Translator 

stormy weather  کەشو هەوای تووش و

 ڕەشەباوی

Translator1 

solemn funeral  مەڕاسیمێکی شایستەی بە

 خاک سپاردن

Translator1 

Young Black 

Minorca 

باڕۆکە لە جۆری 

 ماینۆرکای ڕەش

Translator2 

Brussels carpet  مافووری تووک درێژو

 نەخشدار

Translator2 

lawsuit  کێشەیەکی دادگایی و

 یاسایی

Translator3 

snowdrift کی کەڵەکە بەفرێ

 هەواڕاداو

Translator3 

 

3) Neutralizing procedures 

A. Functional equivalent 

 This procedure is common in translation and when it is 

adapted to cultural terms, it needs the usage of a culture-free 

word, often along with a new specific term. It frequently goes 

together with transference when it is used in rendering cultural 

terms from the SL into the TL. In addition, the functional 

equivalent procedure is utilized to render SL terms by 

neutralizing and generalizing them, as explained by Newmark 

(1988, p. 83). He further asserts that functional equivalent is 

considered the most accurate way of translating, as it involves 

deculturizing a cultural word. He further explains that 

functional equivalent is “the most accurate way of translating 

i.e., deculturizing a cultural word” (ibid). 

 
Table 8. 

 Examples of functional equivalent found in the data 

ST TT Translator 

the magistrates دادوەرەکان Translator1 

dining room ژوور Translator2 

market days بازاڕ Translator3 

B. Descriptive equivalent 

 Newmark defines descriptive equivalent as a translation 

procedure in which an SL cultural term is translated into the TL 

by giving explanations. He further states that description 

sometimes needs to take precedence over function when 

transferring the message (Newmark, 1988, p. 83). Description 

and function are two crucial parts of clarification, and hence 

within translation.  
Table 9.  

Examples of descriptive equivalent found in the data 

ST TT Translator 

weeds گژوگیای زیانبەخش Translator1 

frost شەختەیەکی سەخت Translator1 

breeches پانتۆڵی ئەسپسواریی Translator2 

hearse  گالیسکەی گواستنەوەی

 تەرم

Translator2 

horse rake  دەزگای دروێنە و

 کۆکردنەوە

Translator3 

van ئوتومبێلێکی بار Translator3 
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C. Deletion (Omission) 

 The term "deletion", according to Newmark (1988, p. 90), 

describes situations in which specific components or words 

from the ST are deleted in the translation process. According to 

Dickins et al., omission (deletion) is a type of ‘translation loss’ 

in which portions of the ST are merely left out in the TT (2017, 

p. 20). Omission can be the last option for translators to use 

while translating 'unacceptable' CTs. This is possibly because 

of stylistic, religious, or ideological constraints in the TL 

culture (Mansour, 2014, p.28).  

 
Table 10.  

Examples of deletion found in the data 

ST TT Translator 

shelter omitted Translator1 

pet omitted Translator2 

cock-a-doodle-

doo' 

omitted Translator3 

 

VI. RESULTS AND DISCUSSION 

A. Results 

 To determine the frequency of the type of the cultural terms 

(as shown in Table 11) as well as the distribution of the 

translation procedures (as demonstrated in Table 12) along with 

the overall strategies used in the data to render the CTs (see 

Table 13), descriptive statistics were utilized as presented 

below along with a discussion of the results gained. 

 
Table 11. 

 The frequencies and percentages of the cultural terms’ categories 

found in Animal Farm. 

Type of cultural 

word 
Frequency Percentage 

Ecology 56 35.22% 

Material Culture 65 40.37% 

Social Culture: work 

and leisure 
10 6.29% 

Social Organization 12 7.54% 

Gestures and habits 1 0.63% 

 
Table 12. 

 The distribution of the procedures and their frequencies used in the 

Kurdish translations of Animal Farm based on foreignization, 

domestication and neutralizing translation. 

 

Strategy 

 

Procedure 

 

Frequency 

(Freq)& 

percentage 

(Pct) 

 

TT1 

 

TT2 

 

TT3 

 

 

 

 

 

Domestication 

 

Cultural 

equivalent 

Freq. 54 66 74 

Pct. 
24.66 % 

 

39.76 % 

 

41.34 % 

 

 

Synonymy 

Freq. 3 19 19 

Pct. 
1.37 % 

 

11.45 % 

 

10.61 % 

 

 

Paraphrase 

Freq. 3 3 5 

 1.37 % 1.81 % 2.79 % 

Pct.   

 

 

 

 

 

Neutralizing 

translation 

 

 

Descriptive 

equivalent 

Freq. 20 28 25 

Pct. 9.13 % 16.87 % 13.97 % 

 

Functional 

equivalent 

Freq. 4 7 8 

Pct. 1.83 % 4.22 % 4.47 % 

 

Deletion 

(omission) 

Freq. 1 1 1 

Pct. 0.46 % 0.60 % 0.56 % 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foreignization 

 

Transference 

(borrowing) 

Freq. 45 7 9 

Pct. 
20.55 % 

 

4.22 % 

 

5.03 % 

 

 

Naturalization 

Freq. 9 5 7 

Pct. 4.11 % 
3.01 % 

 

3.91 % 

 

 

Through 

translation 

Freq. 23 23 18 

Pct. 
10.5 % 

 

13.87 % 

 

10.06 % 

 

 

Literal 

translation 

 

Freq. 

 

8 

 
7 2 

Pct. 
3.65 % 

 
4.22 % 

1.12 % 

 

 

Notes 

(footnote) 

Freq. 49 - 
11 

 

Pct. 
22.37 % 

 

- 

 

6.15 % 

 

 
Table 13. 

 Frequency and percentage of the overall strategies adopted by the 

three translators identified in the three translations. 

 

Strategy 

 

 

Frequency      

& 

Percentage 

 

TT1 

 

TT2 

 

TT3 

 

 

Domestication 

Frequency 

 

60 88 98 

Percentage 

 

27.4 % 53.02 % 54.74 % 

 

Foreignization 

Frequency 

 

134 42 47 

Percentage 

 

61.18 % 25.32 % 26.26 % 

 

Neutral 

translation 

Frequency 

 

25 36 34 

Percentage 

 

11.42 % 21.69 % 19  

 

B. Discussion  

 The current study aimed to find and identify the types of CTs 

in the novel Animal Farm which is the first question of the 

study. As seen in the data presented above (see table 11), all the 

five basic categories of CTs based on Newmark’s taxonomy 

have been identified in the novel including ecology, material 

culture, social culture, social organization and gestures and 

habits. There are 159 CTs identified in the novel. Of all the CTs, 

material culture (all the sub-categories included) is the most 

common type with 65 occurrences which account for 40.37% 

of the total CTs in the novel. The second common type of CTs 

is categorized into ecology with 56 occurrences accounting for 

35.22% of the total CTs in the novel. Religious terms and 
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gestures and habits come as the least common types of CTs 

which both occur once accounting for 0.63% for each of the 

identified CTs in the novel. 

 As it shown in Table 12, all the three translators used various 

procedures from Newmark’s (1988) proposed procedures for 

translating CTs. As for translator 1, he utilized 11 procedures in 

translating the CTs in the novel. Of which, cultural equivalent, 

synonymy and paraphrase were used to domesticate the CTs in 

the TT. The foreignizing procedures include transference, 

literal translation, through translation, naturalization, and notes 

(footnotes). The neutralizing procedures are descriptive 

equivalent, functional equivalent and deletion. Out of all the 

procedures, cultural equivalent was employed 54 times which 

is the most frequently used one, accounting for 24.66% of the 

total cases, while deletion (omission) is the least common 

procedure utilized by translator 1 only once. The translator, 

through cultural equivalent, tried to find equivalents in the TL 

so as to make the ST cultural terms appear as domestic cultural 

values as possible for the TT readership. Newmark (1988, p. 

220) states that while translating CTs, the use of cultural 

equivalent procedure is considered best applicable for the 

“uninformed readers”. Similarly, the translator adopted 

synonymy and paraphrase procedures in rendering the CTs and 

a target version of the ST was produced which sounds natural 

for the TT receptors.   

 The results also indicate that translator 1 used foreignization 

strategy by using some procedures mentioned above. Using the 

procedures which have tendency towards foreignization allows 

the foreign cultural elements to be introduced to the literary and 

cultural system of the TL. What is important to be noted here is 

that translator 1 employed transference 45 times to borrow the 

SL cultural terms into the TL. It can be clearly seen that the 

translator tried to foreignize the CTs and open the door for the 

ST cultural terms enter the TL and make the TT readers familiar 

with them. This helps the reader to realize what they are reading 

is a distinct culture reflected within the TL. This also offers the 

target audience a chance to feel cultural otherness. In addition, 

transferring or borrowing CTs may indicate that the translator 

tends to facilitate the establishment of new terms within the TL. 

 Transference seems easy to be used by translators, in the 

meantime, it may have an impact on the TL readers. Thus, the 

translators should take the type of readership into account 

before applying this procedure as Newmark (1988, 220) 

classifies readership into three kinds, including “expert, 

educated, and uninformed” ones. Naturalization also resembles 

transference in a way or another. While the naturalization of a 

CT is not exactly the same as transference in foreignizing the 

CTs, it still maintains the SL cultural term's foreignness since 

the TL readers can easily identify the alienating nature of the 

SL cultural term in question.  

 It is worth noting that translator 1 utilized notes in the form 

of footnotes 49 times, accounting for 22.27% of the total 

identified cases. The use of footnotes can help the TT readers 

form more accurate opinions about the ST cultural terms. 

Besides, some stylists think that a translation that is heavily 

peppered with footnotes is terrible in terms of appearance. 

According to Nida (1964, 237–239), footnotes should serve at 

least two of the following purposes: firstly, to provide 

additional information, and secondly, to draw attention to any 

inconsistencies in the original. Even if a translator provides 

explanations for the CTs in the form of footnotes, their 

foreignness will still be easily apparent. Further to what has 

been discussed about the two poles of foreignization and 

domestication in translating the CTs by translator 1, he used the 

neutralizing translation as well through which a translation is 

made neither that domesticates the CTs nor foreignizes them.  

 With regard to translator 2 and translator 3, the results 

illustrate that they adopted 10 and 11 procedures respectively 

in rendering the CTs found in the novel. The use of the 

procedures by translator 2 and translator 3 is different in terms 

of occurrences in comparison with translator 1. Cultural 

equivalent was used 66 times by translator 2 and 74 times by 

translator 3 to render the CTs which is the most commonly 

applied procedure to domesticate the CTs for both of them. 

Likewise, the least commonly used procedure is deletion 

(omission) which was applied only once by the three 

translators. It should be noted here that, unlike translator 1 and 

translator 3, translator 2 did not employ footnotes at all in 

rendering the CTs in his TT.  

 It is interesting to note that the SL oriented procedures of 

transference and naturalization were almost identical in their 

number of occurrences which were utilized only in a few cases 

in rendering the CTs by translator 2 and 3. In contrast, among 

the SL-oriented procedures, the "through translation" procedure 

was adopted more frequently by both translator 2 (23 times) and 

translator 3 (18 times) to foreignize the CTs. 

 The results demonstrate that translator 2 and 3, in contrast to 

translator 1, have the preference towards domestication 

strategy. They both attempted to minimize the foreignness of 

the CTs in the TL. Venuti (1995) claims that the domesticating 

strategy "violently" eliminates cultural values, resulting in a 

text that reads as though it were written in the TL and adheres 

to the cultural norms of the target audience. Interestingly, 

Venuti (ibid) provides extensive documentation of how foreign 

texts would be disregarded if they did not pass the "fluency" 

test, in other words, if they were resistant towards "easy 

readability" (Hatim, 2001, 51). Thus, when a text or a type of 

writing is translated into the TL by using foreignizing strategy, 

it is unlikely to be preferred by any mass market readership 

because it will not appear natural in the TL due to breaking a 

lot of TL conventions and norms.  

 Taking the numbers and the above-mentioned results into 

consideration, it can be apparently seen that, as for translator 1, 

foreignization strategy is predominant compared to 

domestication. Foreignization was adopted 134 times which 

accounts for 61.18 % of the used strategies, while domestication 

was employed 60 times accounting for 27.4% and neutral 

translation occurred 25 times which accounts for 11.42% of the 

identified strategies. This illustrates the fact that translator 1 

tends to move the readers towards the writer and the SL cultural 

values. This can be achieved through foreignizing the CTs 

during the translation process of the novel by breaking some of 

the TL conventions and norms. It can also be said that 

translators 2 and 3, unlike translator 1, employed domestication 

more predominantly than foreignization. With regard to 

translator 2, domestication was applied 88 times (53.02%), 

while foreignization was implemented 42 times (25.32 %) and 

neutral translation 36 times (21.69%). Again, regarding 

translator 3, domestication is the predominant strategy with 98 

occurrences (54.74%), while foreignization occurred 47 times 
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(26.26%) and neutral translation was utilized 34 times (19%). 

This illustrates that both translators have the tendency towards 

foreignization and domestication strategies as well as 

neutralizing translation with varying percentages as explained 

above. 

 The present study is parallel to Al-Rikaby, et al (2018) study 

titled Domestication and Foreignization Strategies in Two 

Arabic Translations of Marlowe’s Doctor Faustus: Culture-

Bound Terms and Proper Names. Both the current study and 

their article examine the frequency of foreignization and 

domestication strategies in light of Venuti’s (1995) model. Al-

Rikaby, et al. applied the procedures suggested by Newmark 

(1988) and Coillie (2006) to operationalize the theory while the 

current study used only Newmark’s procedures. The results of 

their article indicate that although the translators employed 

various strategies, they both favored foreignization over 

domestication and foreignization is more pervasive. 

 CONCLUSIONS 

Based on the results and findings of the study, the researchers 

conclude that the total number of CTs found in the novel were 

159 terms and all the five basic cultural categories proposed by 

Newmark (1988) were identified in the three translated versions 

of the novel into Kurdish. When translation occurs between two 

different languages and cultures such as English and Kurdish, 

cultural complications arise for translators and may make 

translators use different procedures to translate the cultural 

bound terms. The translators used a number of translation 

procedures from Newmark’s (1988) suggested procedures. 

Among the different types of CTs identified, material culture 

accounted for the highest proportion (40.37%) in the target texts 

(TTs). As for the translators’ choices, footnote and transference 

were two preferred procedures for translator 1 to translate the 

CTs, whereas the other two translators used transference only 

occasionally to foreignize the CTs. The translators shared 

almost the same tendency in using cultural equivalent which 

was the most commonly used one and also deletion (omission) 

which was the least common procedure for all the three 

translators. Furthermore, all the translators employed 

domestication, foreignization and neutral translation differently 

in translating the CTs. Translator 2 and 3 implemented 

domestication nearly equally which was more dominant than 

foreignization. This means that they both had the tendency to 

domesticate the CTs so that they would sound familiar to the 

target readership. They both also applied neutral translation 

almost similarly. On the other hand, translator 1 utilized 

foreignization more predominantly than domestication and 

neutral translation. In other words, he tended to foreignize the 

CTs in order to appear foreign and preserve the culture of the 

ST. This study’s scope is limited because it only considered the 

translation of CTs in the three Kurdish versions of Animal Farm 

quantitatively, i.e., it did not approach it qualitatively. 

Therefore, future studies and investigations can focus on the 

translators’ choices and decisions qualitatively in order to 

reveal any potential underlying factors that triggered their 

choices in handling CTs in Kurdish translations.  
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لەليەن ويلايەتە يەكگرتوەكانی ئەمریكا و  2003داگیركردنی عێراق لە  - پوختە

كە  چەرخی بیست و يەكهاوپەیمانەكانيەوە، يەكێكە لە ڕوداوە گرنگەكانی سەرەتای 

كاریگەرييەكی گەورەی فرە ڕەهەندی لەسەر عێراق، ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاست، و 

پەيوەندیی زلهێزەكان لە جيهاندا هەبووە. هەرچەندە ئەمریكا لە داگیركردنی عێراق و 

لەناوبردنی ڕژێمی سەدام سەركەوتووبوو، بەڵام ئەو سەركەوتنە نەبووە مايەی 

 2011یكا لە عێراق، بەڵكو تا كشانەوەی سوپای ئەمریكا لە بەهێزبوونی پێگەی ئەمر 

عێراقيەكان سەرباری گرفتی س ياسی و سەربازیی، بە توندی بەرپەرچی داگیركاریی 

بوونەوە. لەكاتێكدا خەرجی جەنگەكە لە سێ ترليۆن دۆلر بۆ ئەمریكا زیاتر بوو، كەچی 

كی ریی و بازرگانيەوە سودێئەو وڵاتە بەبەراورد بەو خەرجيە زەبەلحە لە ڕوی ئابو 

زۆری لە عێراق نەبرد. بە پێچەوانەوە چین يەكێك بوو لەو وڵاتانەی كە لەسەرەتاوە 

دژی جەنگەكە بوو چ لەكاتی جەنگ و چ لە پاش جەنگەكە نەچووە ناو ئەو 

هاوپەیمانيەكەی ئەمریكاوە، بڕیاری تاكلايەنەی ئەمریكای بۆ داگیركردنی عێراق بە 

ای بەها و  یاسا نێودەوڵەتيەكان زانی، بەڵام ئەو وڵاتە زۆرترین پێش ێلكاری ئاشكر 

قازانجی لەجەنگەكە برد، لە ڕويەكەوە بۆ نوێكردنەوەی توانا سەربازی و هەواڵگريەكانی 

وانە و پەندی لێوەرگرت. بەدێوێكی تریشدا ستراتيجی س ياسی خۆی بەرمەبنای پێدراوە 

و  تریشەوە هەژمون و كاریگەریی ئابوریی نوێكانی دوای جەنگەكە داڕش تووە. لەليەكی

بازرگانی گەورەی خۆی لە عێراق زیادكرد، بەڕێژەيەك كە توێژەران پێيانوايە گەورەترین 

 براوەی جەنگەكە چينە.

 

 چین، ويلايەتە يەكگرتوەكانی ئەمریكا، عێراق، نەوت، بازرگانی. -:کليلە ووشەكان

 

 : پێشەکی
 داگیركردنی عێراق و ڕوخاندنی ڕژێمەكەی سەدام حسینبڕیاری تاكلايەنەی ئەمریكا بۆ 

گەلێك چارەنوسساز بوو، چونكە عێراق دوای جەنگی دووەمی كەنداو  2003لە 

بەردەوام هەستيارترین دۆس يە بووە لە بەردەم بڕیاربەدەس تانی ئەمریكادا، ڕوداوەكانی 

 ەمجارە رەوە ئلە ئەمریكا، بڕیاری گۆڕينی ڕژێمی خێراتركرد، لێ 2001ی ئەيلولی 11

 

بەچڕی ئەمریكا بۆ ماوەی دەيەيەك بە دۆس يەی عێراقەوە سەرقاڵبوو، كە زیانی زۆری 

ئابوریی، سەربازیی، س ياسی پێگەیاند. ئەمریكا كە لە سەرەتای نەوەدەكان وەك براوەی 

( New World Orderجەنگی سارد مايەوە و بانگەشەی سیس تەمی نوێیی جيهانی )

( يەكێك بوو لەو Globalisationو ئەوەشدا جيهانگیریی )بەگوێیی جيهاندا دا، لەنا

چەمكانەی زۆرترین دەنگۆی لێكەوتەوە، بەجۆرێك چەمكی سەروەریی لەبەردەم 

( زیاتری Integrationئابوریی بازاڕدا ڕەوايەتی نەما و جيهان كرانەوە و پێكداچوونی )

نی  ئەنجومەبەخۆيەوەدی، بەڵام چین وەك زلهێزێكی جيهان و ئەندامی هەمیشەیی

ئاسایش ئەگەرچی ئابوریی سەرمايەداریی پەیڕەوكرد، سیس تەمە س ياس يەكەی بە 

كۆمۆنیس تی مابويەوە، لەبەرئەوە جەنگی عێراق وەک هەڕەشەی سەر ئاسایشی 

نیشتیمانی چین لێکدرايەوە، چونکە ئەمریكا بەديوێكدا بانگەشەی لبردنی سیس تەمە 

ا بڵاوكردنەوەی دیموكراسی و بەها س ياس يە دەسەڵاتخوازەكان و بەديوێكیشد

ڕۆژئاواييەكانی كرد. جگە لەوەی چین هەمیشە گرێیی تايوانی لە پەيوەنديەكانی لەگەڵ 

ئەمریكا هەبووە،سەرباری هەموو ئەوانە چین هەتا كۆتایی ڕژێمی سەدام باشترین 

ە كپەيوەندیی لەگەڵ عێراق هەبوو، بۆ هەڵگرتنی گەمارۆكان لەسەر عێراق هەوڵيدا، چون

چەندین گرێبەس تی بازرگانی لەگەڵ ئەو وڵاتە واژۆكرد، بەتايبەت لە بواری نەوتدا كە 

بەهۆی سزأكانەوە نەيدەتوانی بيخاتە بواری جێبەجێكردنەوە، بۆيە چین لە زۆر ئاس تەوە 

 بە دۆس يەی عێراقەوە پێچرابوو.

ەبوو، هچین  لە ساتی داگیركرنی عێراقدا لە جيهاندا ئابورييەكەی پێگەی شەشەمی 

لە ساتی چونە دەرەوەی سوپای ئەمریكا لە عێراق لە دوای ئەمریكاوە دووەم بوو. چین 

سەرقاڵیی ئەمریكای بەجەنگەكانی عێراق و ئەفعانس تانەوە قۆس توەتەوە بۆ ئەوەی بە 

ئاسانی توانا ئابورييەكانی سەربخات. ئەوە جگە لەوەی لە عێراق لە بواری ئاڵوگۆڕی 

، نەوت كاریگەریی ئەو وڵاتە زۆر زیادیكرد. بە ڕادەيەك كاڵا بازرگانی، وەبەرهێنان

چينيەكان بازاڕی عێراقيان قۆرخكردبوو، دواتریش چین گەورەترین كڕیاری نەوتی 

عێراق بوو، لە كاتێكدا ئەمریكا پلەی خۆبژێوی لە وەبەرهێنانی نەوتدا فەراهەمکردو 

 چيدی پێویس تی بە هاوردەكردنی ئەو كاڵايە نەبوو.

گەشەكردنی هەژمونی چین لە عێراق لە سايەی باڵادەس تی 

 (2013-2003ئەمریكادا )

 2هۆشمەن عەتا مەحمود ، 1هيوا عەزیز سەعيد 

 هەرێمی کوردس تان، عێراق ،سلێمانی ، کۆلێجی زانس تە مرۆڤايەتیيەكان، زانکۆی سلێمانی،مێژووبەشی  1
 کوردس تان، عێراقهەرێمی بەشی زانس تە كۆمەڵايەتیيەكان، کۆلێجی پەروەردەی بنەڕەت، زانکۆی هەڵەبجە، هەڵەبجە،  2
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 بريتيە لە شرۆڤەكردن و هەڵسەنگاندنی ڕەوشی عێراق لە دوای ساڵی ی توێژينەوەكەگرنك

و ڕۆڵی ئەمریكا لە بونيادنانەوەی ئەو وڵاتە، پاشان هاتنە ناوەوەی چین وەك  2003

هێزێك كە لەليەن عێراقيەكانەوە بە بژاردەيەكی باش بۆ گرێدانی پەيوەندييە ئابوریی و 

 س ياس يەكان وێناكراوە.

( چین لەماوەی ئەو دە ساڵەدا لە 2013-2003بريتيە لە دە ساڵ ) مەودای توێژينەوەكە

ليەن )هۆ جین تاو( سەرۆكايەتی كراوە، لە بەرانبەردا ئەمریكا دوو سەرۆك لە دوو 

-2009( و باراك ئۆباما )2008-2001پارتی جياواز، ئەوانیش جۆر دەبليو بوش )

دانی توێژينەوەكەشە بريتيە لە عێراقی دوای ( سەرۆكايەتی كراوە. هەرچی مەي2013

، كە ڕژێمە س ياس يەكەی هەڵوەشاوەتەوە و سەرباری قەیرانی س ياسی و 2003ساڵی 

ئاسایشی، بەدوای بونيانانەوەی ژێرخانی ئابوری و پەيوەنديە ديبلۆماسی و 

 س ياس يەكانيەوە بووە.

جاریش ش يكاریی و هەندێك -بە ميتۆدێكی و مێژووی ميتۆدی توێژينەوەكە

 بەراوردكاری مێژوویی ئەنجامدراوە. 

ئەم توێژينەوەيە ئەوەيە كە ئایا چۆن و بە چی ش ێوازێك چین  پرس ياری سەرەكی

هەژمون و كاریگەری خۆی لە لە دوای گۆڕينی ڕژێمی سەدام حسین لە عێراق لە ساڵی 

 بەهێزكرد؟  2003

ەوەر س و سێ تسەرباری پێشەكی توێژنەوەكە لە دوو با پێكهاتەی توێژينەوەكە

پێكهاتووە، لە سەرەتادا باسمان لە داگیركردنی عێراق كردوە و پاشان ڕەوتی پەيوەنديە 

دەرەكيەكانی عێراقی نوێ خراووەتە ڕوو و لەگەڵ بەرژەوەنديەكانی چین لە عێراق، لە 

باسی دووهەم، لە سێ تەوەردا شرۆڤەی عێراقی نوێ و پەيوەنديەكانی چین و عێراق لە 

كاری ئەمریكادا كراوە، كراوە بە سێ تەوەرەوە، تەوەری يەكەم تەرخانكراوە سايەی داگیر 

بۆ گەشەسەندنی ئاڵوگۆڕی بازرگانی دوليەنە، تەوەری دووەم، باس لە نەوت كراوە 

وەك كاڵايەكی ستراتيجی جيهانی لە پەيوەست بە كێبركێیی كۆمپانيا ئەمریكی و چينيەكان 

گاندن بۆ بەهێزبونی  نەرمە هێزی چین و لە عێراق، لە تەوەری سێيەم، هەڵسەن

پاشەكشەی ئەمریكا لەو بوارە لە عێراق كراوە. پاشان لە كۆتايیشدا دەرئەنجام و لیس تی 

 سەرچاوەكان خراوەتەڕوو.

 

 باسی يەكەم

 عێراق لە سايەی داگیركارييدا:-گەشەكردنی پەيوەندييەكانی چین 

ەك، ڕوداوەكانی سەرەتای سەدەی بیست و يداگیركردنی عێراق يەكێكە لە گرنگترین 

شوێنكەوتەی نەك تەنها لە ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاست، بەڵكو لە جيهاندا تا ماوەيەكی درێژ 

مايەوە. لەو ئەركەدا ئەمریكا تەنها نەبوو، بەڵكو هاوپەیمانێتيەكی لە بەريتانيا، ئوستراليا، 

ساڵی  جەنگی عێراق لەپۆڵەندا دروس تكردبوو. لە سەر ئاس تی ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاست 

سەرەتای زنجیرە جەنگێكی دورودرێژی لەناوخۆ و دەرەوەی عێراق  ٢٠٠٣

 بەردەوام بوو. ٢٠٠٣ی ئایاری ١ی ئازار تا ١٩لێكەوەتەوە. جەنگەكە لە 

(Congressional Research Service, 2008) لە قۆناغی سەرەتادا  هاوپەیمانيەكە

هەزار سەربازی  ١٣٠( واتە  %٧٣هەزار سەربازی ڕەوانەی عێراق کرد، ) ١٦٠

 194( و % ١ئوسترالی ) ٢٠٠٠(و %٢٥هەزاری بەريتانیی ) ٤٥ئەمریکی و 

( بوون. سی و شەش وڵاتی دیکەش لە پاشكۆدا %0.1سەربازی پۆڵەندی )

 ن لە بەرەكانی جەنگ لە موسڵ وبەشداربوون. ئەوە جگە لەوەی هێزەكانی هاوپەیمانا

كەركوك و باكوری عێراق بە گش تی پشتيوانی هێزی پێشمەرگەی كوردس تانيان لەگەڵ 

 2003ی ئایاری 1جەنگ بە فەرمی لە (Kurt & Campbell, 2008)بووە. 

کۆتایيهات، كاتێک سەرۆکی ئەمریكا )جۆرج بوش( لە وتاری بەدیهاتنی ئامانج 

(Mission accomplished speech لەسەر كەش تی ئەبراهام لينكۆڵن دوای )

ئەوەی لە كەنداو گەڕايەوە، وتاری بۆ سەربازانی هێزی دەریایی ئەمریكا پێشكەشكرد 

 Theو پەیامی نوێیی بۆ دونيا ڕاگەیاند کە جەنگی عێراق بە سەركەوتویی كۆتایيهاتووە. )

White House Archive, 2003 وەكان ، نەتەوە يەکگرتو 2003ی ئایاری 22( لە

بە فەرمی ئەمریكا و بەريتانيای وەک داگیرکەر لە عێراقدا ناساند، سزا دارایی و 

ی ئەنجومەنی ئاسایشی لەسەر عێراقدا هەڵگرت.  هەرچەندە 1991بازرگانیيەكانی ساڵی 

بۆ ماوەيەكی كاتی جەنەڕاڵ )جەی گارنەر( لە سوپای ئەمریكا بۆماوەی بیست ڕۆژ لە 

( كرايە حاكمی دوای داگیركردنی عێراق، بوڵام  2003ی ی ئایار12ی نیشان تا  21)

 Coalition)پاش ماوەيەكی كورت ڕاس تەوخۆ دەسەڵاتی كاتیی هاوپەیمانان 

provisional authority CPA)  .دامەزرا، پۆل بریمەر وەک بەڕێوەبەر دیاریکرا

ی يەکی گدواتر حکومەتێكی كاتی دامەزرا و يەکەم هەڵبژاردنی پەرلەمانی عێراق لە مان

 ٢٠١١سازکرا. دواتر هێزە سەربازييەكانی ئەمریكا لە عێراق تا ساڵی  ٢٠٠٥ساڵی 

 (United Nations digital library, 2003مانەوە. )

عێراقی نوێیی پاش سەدام هێش تا ناس نامەی سیس تەمە س ياس يەكی دیار نەبوو، ئەوە 

ناكارایی  و سەرباری گرفتی ئاسایش و سەربازی، بەهۆی ناکۆکی قووڵی ناوخۆیی

، س ياسەتی دەرەوەی عێراق جۆراوجۆر و ٢٠٠٣س ياسەتی دەرەوەی لە دوای ساڵی 

ئەوەی هەبووە  2011هەندێکجار دژيەک بووە، یاخود تا دەرچونی هێزەكانی ئەمریكا لە 

پەيوەندیی دەرەكی بووەو لە سەر بنەمای بەرژەوەندیی نیشتیمانی وڵاتەكە دانەڕێژراوە. 

و زیانانە بوو، کە ساڵانی شەڕ و گەمارۆكانی عێراق بە ئە ئەوەش بەرەنجامی

 2003دامەزراوەكانی دەوڵەت گەیش تووە، لەليەکيترەوە ئەو كەلێنانەی لە دوای ساڵی 

لە پرۆسەی داڕشتنەوەی س ياسەتی دەرەوە دروستبووە، دۆخەكەی خراپتر کردووە. 

ەریی لەسەر كاریگ هاندانی ئەکتەرە دەرەکييەكان و وڵاتانی دراوسێ بۆ دروس تكردنی

س ياسەتی دەرەوەی عێراق لە ڕێگەی هاوپەیمانە ناوخۆييەكانی وەك هەندێك پارتی 

 س ياسی و هێزی ميلیش يایی، نمونە گەلێكی بەرچاوی ئەم کێشەيەن.

ەوە لەليەن هۆش يار زێباريەوە بۆ ماوەی 2003وەزارەتی دەرەوەی عێراق لە ساڵی 

 2013تنێكدا لە مانگی ئازاری ساڵی هەشت ساڵ سەرپەرشتيكراوە، لە چاوپێكەو 

وتويەتی: وەزارەتەکەی سێ كاری لە پێشینەی بۆ س ياسەتی دەرەوە دەستنیشانکردووە 

 کە وەک چیرۆکی سەرکەوتن هەڵيگرتوون:

کۆتایيهێنان بە داگیركاریی ئەمریكا: پرسی سەرەکی بۆ عێراق لە دوای ساڵی  .1

لەگەڵ  ٢٠٠٨لە ساڵی  وەرگرتنەوەی سەروەریی بوو، بۆ ئەوەش عێراق ٢٠٠٣

حکومەتی ئەمریكا ڕێكەوتنێكی كردبوو، کە ماوەی مانەوەی هێزەكانی ئەو 

وڵاتەی دیاریكرد، دواتر ئەمە جێبەجێکراو دوايین هێزی ئەمریكا لە كانوونی 

 لە عێراق کشانەوە. ٢٠١١دووەمی 

دروس تكردنەوەی پەيوەندیی لەگەڵ کۆمەڵگەی نێودەوڵەتی: عێراق لەگەڵ جيهان   .2

 شەڕدا بووە، نەك تەنها شەڕی لە دژی دوو دراوس ێیی خۆی بەرپاكردووە، لە

واتە سەرپێچی کۆمەڵگەی نێودەوڵەتیی كردووە. پلانی گۆڕينی ئەمە 

ئاساييکردنەوەی پەيوەندييە ديپلۆماسیيەكانی لەگەڵ زۆرێک لە وڵاتان لەسەر 

نەرايەتیی وڵات نوێ  ١٠٠بنەمای بەرژەوەندیی دووليەنە بووە، ئەنجام نزیكەی 

 ديپلۆماسیيان لە عێراق کردەوە.
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دەرهێنانی عێراق لە ژێر بەندی حەوتەمی نەتەوە يەکگرتووەكان، کە بڕیاربوو  .3

پێداچوونەوەی بۆ  ٢٠١٣ئەنجومەنی ئاسایشی نەتەوە يەکگرتووەكان لە هاوينی 

-Kinninmont, 2013, 43)بكاتەوە و سەروەریی عێراق ئاسایی بكاتەوە. 

44)  

ەردا س ياسەتی چین لەهەمبەر داگیركاریی عێراق و وەک وەڵامێکیش بۆ لە بەرانب

پرۆسەی ئاساييکردنەوەی پەيوەندييە دەرەکييەكانی لەگەڵ  عێراقی نوێ، هێڵە 

 گشتيەكانی س ياسەتی دەرەوەی لەچەند خاڵێکدا داڕش تووە: 

پرسی ڕێزگرتن لە سەروەریی عێراق، چین هەڕەشەی بەكارهێنانی هێزی لە  .1

 ق بە پێش ێلکردنی سەروەریی خۆی لەقەڵەمداوە.دژی عێرا

پێویس تی پێدانی ڕۆڵی سەرەکی بە نەتەوە يەکگرتووەكان لە چارەسەرکردنی کێشە  .2

و پرسە نێودەوڵەتیيەكان، ئامادەبوونی پشکنەرە نێودەوڵەتیيەكان بۆ تەواوکردنی 

ئەرکەکەیان لە عێراقدا، لە پێناو مانەوەی ڕۆڵی نەتەوە يەکگرتووەكان لە 

 ەيوەست بە كەیسی عێراق لە سەر ئاس تی س ياسەتی نێودەوڵەتی بوو.پ

زێتەوە ر عێراق هەوڵيدا ئەو پێشهاتە نوێيە بقۆ رانبەڕەفتاری س ياسی چین لە بە .3

و سزا ئابوریانەی كە پێشتر لەليەن ڕۆژئاواوە شاندنەوەی ئەڵوهلە پێناو هە

رژەوەندييە ینەبونی بەش بەڵگەيە بۆ لە پێش مەپێنرابوون، ئەريدا سەسەبە

 (107ئابورييەكانی چین. )هاني منعم، ص 

هەموو ئەمانەش بۆ زیاتر جێگیرکردن و بەرەوپێشبردنی بەرژەوەنديەكانی چین لە 

 عێراقدا بوو، کە بريتیبوون لە:

أ . بەرەوپێشبردنی ئاڵوگۆڕی بازرگانی نێوان چین و عێراق و بەكارهێنانی وەک  

ەر ويلايەتە يەکگرتووەكانی ئەمریكا، کە لە ئامرازێک بۆ فشار خستنە س

 داهاتوودا ڕێگەی پێدەدا بۆ ئەوەی كاریگەریی س ياسی لە عێراقدا هەبێت.

عێراق خاوەنی پێگەيەکی جيۆگرافی ستراتیژييە و دەکەوێتە ناو دڵی ڕۆژهەڵاتی  -ب

ناوەڕاست و بە خاڵی بەرکەوتن و لێکنزیکبوونەوەی کیشوەرەكانی جيهانی دێرین 

نرێت، ئەگەری ڕۆڵێکی كاریگەر بۆ عێراق لە س ياسەتی ناوچەیی لە ئايندەدا دادە

 لە ليەن چينەوە بەديدەكرا، بەتايبەت بۆ ڕێگەی ئاوریشم.

لە كاتی هەڵگرتنی سزا ئابورييەكان لەسەر عێراق،  چین دەبووە يەكێك لە باشترین  -ج

 وڵاتانی هاوردەكاری نەوتی عێراق.

بازاڕی عێراق بە بەراورد بە ئەمریكا لە چین نزیکترە، ئەمە جگە لەوەی توانای  -د 

تێکچوو، بەدەس تهێنانی بەرهەمی هاوردەکراو بە  2003کڕین لە عێراق لە دوای 

تێچووی زۆرەوە عێراقی ناچارکرد بەهۆی دابەزينی نرخەكانەوە بۆ هاوردەکردنی 

 (108)هاني منعم، ص  كاڵا بچێتە چین.

 

 باسی دووەم

 ٢٠١٣-٢٠٠٣ئەمریكا لە عێراق  –بەرژەوەندييەكانی چین 

 تەوەری يەكەم

  بازرگانیئاڵوگۆڕیی 

ئيدارەی جۆرج بوش تیشکی خس تە سەر داگیرکردنی عێراق، کە کۆمەڵێک 

 دەس تکەوتی ئابووریی بۆ ويلايەتە يەکگرتووەكانی ئەمریكا بەدەس تهێنێت، بەتايبەتی

انی بەو پێيەی کۆنترۆڵی دووەم گەورەترین يەدەگی جيه کۆنترۆڵکردنی نەوتی عێراق،

پێدەبەخشێت، کە بە کۆنتڕۆڵکردنی ڕۆیشتنی ئەم يەدەگە بە مەرجێک بتوانێت 

كاریگەرييەکی لەسەر ئاس تی دابینکردن و داوأكاریی هەبێت، کۆنترۆڵی نرخی نەوت لە 

ەرهەمهێنەرەكانی ببازاڕی جيهانيدا دەكات. جگە لەوەش عێراق دەتوانێت پشکی کۆمپانيا 

نەوت لە عێراق ڕێکبخاتەوە، ئەوەش بە مانای کشانەوەی جياووکی کۆمپانيا ڕووسی و 

ال چينیيەكانە لە عێراق و فروانبوونی بواری كاری کۆمپانيا ئەمریکييەكان دەگەيەنێت.)ابته

لە ليەکی ترەوە ئەمریكا دەيویست لە پڕۆسەی ئاوەدانکردنەوەی  (.18محمد رضا، ص 

سودی ئابووریی گەورە وەربگرێت، تەنها خۆی و ئەو وڵاتانەی لە داگیركاريدا  عێراق

یارمەتيان داوە بۆیان هەبووە بەشداربن لەم پڕۆسەيەدا. شەش کۆمپانيای گەورەی 

ئەمریکی بۆ ئەنجامدانی ئاوەدانکردنەوەی عێراق گرێبەستيان لە وەزارەتی بەرگری 

ل، كارليل، ای )هاليبێرتۆن، ش يڤرۆن، بێختێئەمریكا وەرگرتووە، دیارترينيان کۆمپاني

 (..18کيلۆگ، براون و ڕايتن( بوون )ابتهال محمد رضا، ص 

مليار  112بەپێیی ئامارەكانی دەزگای زانياریی وزەی ئەمریكا، يەدەگی نەوتی عێراق 

بەرميل نەوتە، لە پلەی دووەمی جيهاندايە، لە دوای سعوديەوە. هەروەها ئاژانسەكە 

ی وڵاتەکە هێش تا بەوردی پشكنينی بۆ نەكراوە، ئەمەش ٪٩٠كات تا مەزەندە دە

بەهۆی دەیان ساڵ جەنگی عێراق لەگەڵ دراوس ێكانی و پاشان و سزا ئابوورييەكانی 

، کۆمپانيا نەوتیيەكانی ئەمریكا ٢٠٠٣پێش داگیرکردنی عێراق لە ساڵی  ئەمریكاوە بووە.

ی نەوتی عێراق دەركرابون. بەڵام بەهۆو وڵاتانی دیکەی ڕۆژئاوا بە تەواوی لە بازاڕی 

داگیركارييەوە، کۆمپانياكان گەڕانەوە نێو عێراق و بۆ يەکەمجار لەو كاتەوەی لە ساڵی 

 ,Dahr Jamailدا بە زۆر لە وڵات دەرکراون، نەوت لەوێ بەرهەمدەهێنن )١٩٧٣

دیارە کۆمپانيا نەوتیيەكانی ڕۆژئاوا بە سەرکەوتوویی پشکی شێری نەوتی   (.2012

عێراقيان بەدەس تهێناوە، بەڵام پارچەيەکی کەمی کێکەکەیان بەخش يوە بە چین و 

 ,Dahr Jamailهەندێک لە وڵات و کۆمپانياكانی دیکە بۆ ئەوەی بێدەنگيان بکەن )

2012) 

 وەزارەتی وەدانکردنەوەی عێراق لەبەپێیی ڕاپۆرتی پشکنەری گش تی تايبەت بۆ ئا

 ٦٠بە نزیکەی  ٢٠١٢ – ٢٠٠٣دەرەوەی ئەمریكا، خەرجييەكانی ئەمریكا لە ساڵانی 

ی ئەنجومەنی ئاسایشی نەتەوە 1483جگە لەوەش بڕیاری ژمارە  مليار دۆلر بووە.

يەکگرتووەكان، س ندوقی گەشەپێدانی بۆ عێراق دامەزراند، کە بووە گەنجينەيەك بۆ 

مانگی ئيدارەی   14ەوەی داهاتی نەوت و گازی سروش تی عێراق، لە ماوەی كۆكردن

مليار دۆلربوو، ئەوە جگە  20.7( بە کۆی گش تی CPAمەدەنی ئەمریكی لە عێراق )

مليۆن دۆلری ئەمریکی لە سەروەت و سامانی  ٧٠٠لە دوو مليار و 

 Hideki Matsunaga, 2019, p) دەستبەسەرداگیراوی ڕژێمی پێشووی عێراق

. دوای ئەمریكا، بەريتانيا و يەكێتی ئەوروپا، ژاپۆن بە گرنگرترین ئەو هێزانە (38-39

دادەنرێن كە لە ڕێگەی ئاژانسەكانی سەر بە نەتەوە يەكگرتوەكان و ڕێكخراوە 

 ناحكوميەكان و كۆمپانياكانيان وەك بەخشین یان قەرز بە حكومەتی عێراقی بەشداربوو

(Hideki Matsunaga, 2019, P 40-45) ئەوەی شايەنی باسە چین لە دەرەوەی .

 2003چوارچێوەی ئەمریكا و هاوپەیمانەكانی لە عێراق كاری كرد، لەدوای ساڵی 

 پێشوازیی لە پێکهێنانی ئەنجوومەنی حوکم و پاڵپش تی هەوڵەكانی عێراقی بۆ گەڕاندنەوەی

ویس تی پاراستنی ێتاوەکو گەلی عێراق مافەكانی خۆی بەكاربهێنێت و پ  ،نەزمی گش تی کرد

 (.2015مضخور، سەربەخۆیی و سەروەریی و يەکپارچەیی خاکيان دابينبكەن )

بە درککردن بە گرنگی پتەوکردنی پەيوەندييە دووقۆڵييەكان، هەردوول بڕیاریاندا 

جەلل تاڵەبانی ئەندازیاری  8/7/2003سەردانەكانی ئاس تی باڵا ئاڵوگۆڕ بکەن، لە 

 چین ( بوو، كاتێک لە خولی سەرۆكايەتی -كانی )عێراق دروس تكردنەوەی پەيوەندييە

ئەنجومەنی حوكمدا سەردانی چينی كرد و لە دوای سەدام بەردی بناغەی پەيوەندييەكانی 

بونياتنايەوە، کە سەردانی هاوبەشی ئاست بەرزی نێوان پەکین و بەغدای بەدوای 
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بە  ٢٠٠٧زەیرانی ی حو 20خۆيدا هێنا. تاڵەبانی وەك سەرۆك كۆمار جارێكی تر لە 

ئەندام کە وەزیرانی نەوت و دارایی عێراق و نوێنەرانی  36سەرۆكايەتی شاندێک لە 

(، 2015د. باهرمردان، چوار وەزارەتی دیکە سەردانەکەی بۆ چین دووبارەکردەوە )

لەو ماوەيەدا چەندین ڕێککەوتن و یاداش تی لێکتێگەیشتن واژۆکران، لە هەمووی 

ێت ەوتنێک بۆ هەڵوەشاندنەوەی قەرزەكانی عێراق بوو، کە دەکرگرنگتر واژۆکردنی ڕێکک

 Yitzhak) بە خاڵی وەرچەرخان لە پەيوەندييەكانی نێوان هەردوو وڵاتدا دابنرێت

Shichor, 2007) هەردوول ڕێککەوتنيان لەسەر هاوكاریی نێوان هەردوو وەزارەتی ،

 واژۆکرد، تاڵەبانی لە دەرەوە و لەسەر هاوكاری بوارەكانی پەروەردە و تەندروس تی

لێدوانێكدا بۆ ئاژانسی شینهوای چین ڕايەگەیاند: "شانازی منە کە لەدوای دامەزراندنی 

ساڵی ڕابردودا، يەکەم سەرۆک  49پەيوەندييە ديپلۆماسیيەكانی نێوان عێراق و چین لە 

کۆماری عێراق بم سەردانی چین بكات... هيوادارم قۆناغێکی نوێیی پەيوەندييە دوو 

 . (Xinhua, 2007) ڵييەكان بكاتەوە"قۆ 

لە وێس تگەيەکی گرنگتری پەيوەندييەكانی نێوان عێراق و چین، سەردانی سەرۆک 

و دوای ئەوەش سەردانی وەزیرانی  2011وەزیران نوری ماليکی لە ناوەڕاس تی ساڵی 

دەرەوە، نەوت، بیناسازیی، و نیش تەجێکردن بوون، هەروەها سەردانی شاندی 

ليەن پارتە س ياسیيەكانی عێراق، ڕێكخراو و كەسايەتيە ڕۆش نبیریی و جۆراوجۆری لە

لەليەن چينیشەوە زۆرێک لە بەرپرسانی باڵای چین سەردانی   .جەماوەرييەكان هەبووە

بەغدایان کرد، گرنگترین سەردانیش سەردانی ژای جون، بریكاری وەزیری دەرەوە بوو 

ردانی وانگ یی، وەزیری دەوڵەت، و بەدوايدا لە هەمان ساڵدا سە ٢٠١١لە ساڵی 

 (.2015مضخور، هەروەها هێ شی ڕاوێژكاری دەوڵەتی چین بوون )

بە لەبەرچاوگرتنی بەرژەوەندييە هاوبەشەكان و تێڕوانینی ئەرێنی چین لە نێوان 

سەرکردايەتی و بەرپرسانی حکومەتی عێراقدا، پەيوەندييە ئابوورييەكانی نێوان هەردوو 

 ٢٠٠٣بە ش ێوەيەکی بەرچاو باشتربوون، لە کۆتاييەكانی  ٢٠٠٣دەوڵەت دوای ساڵی 

وەزارەتی بازرگانی چین وەزیری بازرگانی حکومەتی كاتی عێراقی )عەلی عەللاوی( بۆ 

چەس پاندنی پەيوەندييە ئابوورييەكانی نێوان چین و عێراق بانگهێش تکرد، لە مانگی 

یی مرۆیی بە عێراق بدا و لە مليۆن دۆلر وەک هاوكار ٢٥تشرينی يەكەم چین بەڵێنيدا 

يەک مليۆن دۆلری بۆ پشتيوانی هەڵبژاردنەكانی عێراق لە كۆنفرانسی  ٢٠٠٤ساڵی 

 ,Jeremy Sharpئەنجامبدرێت ) ٢٠٠٥مەدريد دابینكرد، کە بڕیار بوو ساڵی 

2003.) 

ی پەيوەندييەكانی عێراق و چین، 2003سەبارەت بە دەس تکەوتەكانی قۆناغی دوای 

 500سەرەکی زیادبوونی قەبارەی ئاڵوگۆڕە بازرگانیيەكان بوو، کە لە  بە ش ێوەيەکی

زیادیکرد. کۆمپانيا  2017مليار دۆلر لە ساڵی  22بۆ  2004مليۆن دۆلرەوە لە ساڵی 

کۆمپانيا، کە لە زۆربەی کەرتەكاندا كاریان  ٤٥چينیيەكان ژمارەیان گەیش تە زیاتر لە 

سەبارەت بە قەبارەی ئاڵوگۆڕی بازرگانی دوو  ن.کردووە، بەتايبەتی کەرتە ستراتیژييەكا

 ٢٠٠٣مليۆن دۆلربوو، بەڵام لە ساڵی  ٩٧٥دا ٢٠٠٠ليەنەی عێراق و چین لە ساڵی 

مليۆن دۆلر کەميکردووە، بەڵام دواتر بازرگانی دووليەنە  گەشەیکردووەتەوە،  ٥٦بۆ 

 ٢٠٠٦ر و لە مليۆن دۆل ٨٢٠بۆ  ٢٠٠٥مليۆن دۆلرو لە  ٤٧٠بۆ  ٢٠٠٤لە ساڵی 

مليۆن دۆلر  ٦٥٣مليۆن دۆلر بووە، لەنێویاندا زیاتر لە  ١٤٤زیاتر لە يەک مليار و 

 (OFC, 2023) لە هاوردەکردنی چينی بووە.

ەوە بە ٢٠٠٣هەروەها خزمەتگوزاریی بیناسازیی چین بەهۆی شەڕی ساڵی 

مليۆن  ١٤٥نزیکەی  ٢٠٠٢ش ێوەيەکی بەرچاو دابەزيووە، بەهای گرێبەس تەكانی ساڵی 

مليۆن  ٩بۆ کەمتر لە  ٢٠٠٤مليۆن و لە  ١٢٨بۆ  ٢٠٠٣دۆلربووە، بەڵام لە ساڵی 

قۆرخكاریی کۆمپانيا ئەمریکی و ڕۆژئاواييەكان بۆ پڕۆژەكان و  دۆلر دابەزيووە، چونکە

زیادبوونی توندوتیژیی و جەنگی ناوخۆیی و دواکەوتن لە دەرکردنی یاسايەکی نوێیی وزە 

 عێراقەوە، کۆمپانيا چينیيەكانی لە ئاوەدانکردنەوەی عێراق لە دوای لە ليەن پەرلەمانی

 50، بەڵام چین بە  بەخشینی (Yitzhak Shichor, 2006)جەنگ دوورخس تەوە 

مليۆن دۆلر( بۆ هاوكاریی لە  کەرتی تەندروس تی  6.5مليۆن يۆانی چينی )نزیکەی 

ی %80لە لێخۆش بوونی   (Jane Kinninmont, 43 )گش تی و پەروەردە،

مليار دۆلر( هەوڵيدا دووبارە لە  ٨.٥قەرزەكانی لە سەر عێراق بە )نزیکەی 

 ,Thomas W. Donovan)بوونيادنانەوەی لە عێراق بوونی خۆی بكاتە ديفاکتۆ

بۆ  ٢٠٠٥دواتر کەمێک بەرزبوونەوە تێيدا ڕوويداوە، لە ساڵی . لەبەرئەوە (2016

 (Shichor, 2006) بەرزبووەتەوە. مليۆن دۆلر ٥٠.٥بۆ  ٢٠٠٦مليۆن و لە  ١١

ی )واڵ ستريت ڕۆژنامە نوس ينێكدا لە رت كاپلان( لەمریكی )ڕۆبەری ئەنوسە

و  ربڕيووهعێراق ده ریی چین لەرفراوانبوونی كاریگەبە رانی خۆی لەجۆرناڵ( نيگە

ی كەوتەنە ن بتواننكاكو كۆمپانيا چينيەعێراقمان ڕزگاركرد تاوه وهبۆ ئە نوس يويەتی: "ئێمە

ریی ئاماژەی فراوانبوون و كاریگە مەئە(Matt Schiavenza, 2013)ربهێنن". ده

هەڵوێس تی  2003 كاتێکدا لە خێرایی زیادیکرد، لەعێراق کە زۆر بە ی چينە لەپێگە

لە نگی عێراق كرد. جە بوو، بەڵام زۆرترین قازانجی لەداگیركردنی عێراق هە تی لەزايەناڕه

 کە توانای جێگیرکردنیبازاڕی عێراق بە جۆرێک گەشەیکرد،  ٢٠٠٣ساڵانی دوای 

هاوكاریی ئابووریی لە بواری بازرگانی و وەبەرهێنان و تەنانەت هاوكارييە 

خزمەتگوزارييەكانی لەگەڵ وڵاتاندا هەبێت، لەم چوارچێوەيەدا چین لە نێو زۆرێک لە 

وڵاتانی دیکەدا، عێراقی وەک بازاڕێکی قازانجبەخش سەیر دەکرد، چونکە دوای شەڕی 

 سزا ئابوورييەكان، بازاڕەكانی عێراق توانای هەڵمژينی قەبارەيەکی و هەڵگرتنی ٢٠٠٣

زۆر لە كاڵای هاوردەیان هەبوو، ئەمەش بەهۆی باشتربوونی توانای کڕينی هاوڵاتيانی 

ساڵانەی عێراق لە  (GDP)عێراقەوە بوو. بەو پێيەی گەشەی بەرهەمی ناوخۆیی 

زیادیکرد.  2008دۆلر لە ساڵی مليار  131.6بۆ  1995مليۆن دۆلر لە ساڵی  3,477

دوای هەڵگرتنی سزأكان كۆمەڵگەی عێراقی بوو بە كۆمەڵگاكايەكی بەكاربەر، ئەو 

هاوڵاتيانەی سەرنجيان لەسەر دابینکردنی كاڵا سەرەکييەكان و پێداویستيە سادەكانی 

ڕۆژانەبوو، خواس تەكانيان بۆ بەرهەمەكانی تەلەفزيۆنی ڕەنگاوڕەنگی مۆدێرن، مۆبايل، 

دابەزينی کەرتی پیشەسازیی نیش تمانیی  ئامێری جلشۆر و فێنككەرەوە گواسترايەوە،

عێراق و بێتوانایی کەرتی کش توكاڵ لە دابینکردنی خواس تی ناوخۆ، هاوردەی دەرەكی 

عێراقی زیادکرد. چین بە دابینکردنی ئامێرەكانی فێنككەرەوە، تەلەفزيۆن، بۆری ئاسن و 

 او بۆ عێراق، وەک دابینکەری سەرەکی دەركەوت.تايەی لستيک بە نرخێکی گونج

(Matt Schiavenza, 2013) 

لە بەرانبەردا قەبارەی ئاڵوگۆڕی بازرگانی نێوان ويلايەتە يەکگرتووەكانی ئەمریكا و 

( مليار دۆلر و بە ڕێژەی ٧٥( نزیکەی )٢٠١١-٢٠٠٧عێراق لە ماوەی ساڵانی )

 ٢٠١٣اورد بە ساڵی پێشتری لە ساڵی ، هەروەها بەر بووە ( مليار دۆلر ساڵانە١٥)

( مليار دۆلر لەو ٢٥( و بە بڕی )%٢٣ئاڵوگۆڕی بازرگانی نێوانيان بە ڕێژەی )

 (.98، صهناء عبد الغفار) ساڵەدا زیادیكردووە.

يەكێك لە جياوازیی ئەمریكيەكان و چينيەكان لە عێراقدا ئەوەبوو كە چينيەكان خۆیان 

خس توەتە مەترس يەوە، زۆر بەخێرایی ئەركەكانی سەرشانيان بەجێهێناوە، بەڵام ئەمریكا 

مليۆن دۆلر  ١٠٠پۆلیسی عێراق بە بەهای  ٢٠٠٧بە پێچەوانەوە، بۆ نموونە لە ساڵی 

کرد، کە جەلل تاڵەبانی سەرۆک کۆماری عێراق لەپێناو چەکی سوکی لە چينەوە داوا

فشارخستنە سەر ئەمریكا بۆ خێراکردنی گواستنەوەی ئەو چەكانەی بڕیاربوو لە ئەمریكاوە 

بە عێراق بگات ئەو س ياسەتەی بەكارهێنا. ئەوە جگە لەوەی چین لە پەيوەندييە 

 (98، صاراء عبد الغفهن)ئابوورييەكانی لەگەڵ عێراقدا ئاستێکی زۆر باشی هەبوو. 
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كۆمپانيای كارەبای شەنگەهای پڕۆژەی وێس تگەی كارەبای بە بڕی يەك مليار 

بە ئامانجی ئەوەی وێس تگەی كارەبای زوبەيديە لە نزيك  2010دۆلر دروس تكرد لە 

 ,Aseel Kami) مێگاوات زیاد بكات. 1320پارێزگای كوت بتوانێت توانای كارەبا بۆ 

 کۆمپانيای بیناسازیی پەيوەندييەكانی چین پڕۆژەيەکی ٢٠١٣می لە كانوونی دووە (2010

 ,Steve A. Yetive)مليۆن دۆلر پێبەخشرا.  ١٥٦پاککردنەوەی ئاوەڕۆی بە بڕی 

2008, p 94) ،چەندین کۆمپانيای چينی پێداویس تیيەكانی عێراقی نوێيان لەبەرچاوبوو

عێراقدا لە:  ژێرخانی ئابووریی لەبەرئەوە لە بوونيادنانی کۆمەڵێک پڕۆژەی بەرفراوان لە

پەيوەندييەكان، وێس تگەكانی كارەبا )بەتايبەت وێس تگەكانی كارەبای غازی سروش تی(، 

 South China)كارگەی چیمەنتۆ و دامەزراوەی پاککردنەوەی ئاو بەشدارييانکردووە.

Morning Post, 2013, p. 8) 

لە بواری پەيوەندييەكان، تەنها دوو کۆمپانيای چينی بۆ كارکردن لە  2009-2003لە 

لە  Zhongxing Telecom Co (ZTE)عێراق ناویان تۆمارکردووە، کە کۆمپانيای 

دابینكارێکی سەرەکی  ZTEبوون، کۆمپانيای  ٢٠٠٧و هواوی لە ساڵی  ٢٠٠٤ساڵی 

نی بە بەهای دنی ئامێری پەيوەندييەكاکەرتی پەيوەندييەكان بوو، گرێبەس تی دابینکر 

 .Amjed H. Al-Masaoodi, 2021, p)مليۆن دۆلر بەدەس تهێنا.  5زیاتر لە 

تەکنەلۆجيای هواویش )یان ئەوەی لە عێراق بە کەلیمات تيليکۆم ناسرابوو( لە (262

مليۆن دۆلر لەگەڵ حکومەتی عێراق  ٢٧٥گرێبەستێکی بە بڕی  ٢٠٠٧ساڵی 

گیری يەکەم مۆڵەتی نیش تمانیی عێراقی بۆ دابینکردنی تۆڕێکی بێتەلی جێواژۆکرد، هواوی 

پێنج مليۆن هێڵی  ٢٠١١بە تەواوی قەبارەوە بەدەس تهێنا کە تا کۆتایی ساڵی 

 (lightreading, 2007) پێشکەشکرد. CDMAخزمەتگوزاری 

 یهەروەها کۆمپانيا چينیيەكان وەبەرهێنانيان لەبواری دیكەشدا كردووە، کۆمپانيا

گشتیی بەرهەمهێنانی ئۆتۆمبێلی عێراق کە سەر بە وەزارەتی پیشەسازیی و كانزأكانە، 

گرێبەس تی ساڵانەی لەگەڵ سێ کۆمپانيای بەرهەمهێنەری ئۆتۆمبێلی چينی )گريت وۆڵ 

مۆتۆر، گۆنۆو و پرۆتۆن( بۆ کۆکردنەوە و بەبازاڕکردنی نۆ هەزار ئۆتۆمبێل 

   (Donnchadh Mac, 2013)واژۆکرد.

 ٢٠٠٣عێراق( لە دوای ساڵی  –گەرچی پەيوەندييە سەربازييەكانی )چین ئە

( هاوكارييە ٢٠١٤دەس تیپێکرد، بەڵام بەپێیی ڕاپۆرتی باڵيۆزخانەی عێراق لە پەکین )

لە واژۆکردنی  ٢٠١٣بۆ کۆتاييەكانی  ٢٠٠٣سەربازييەكانی نێوان هەردوو وڵات لە 

نی ماددە "ئامێری پاراست گرێبەس تی چەک و گرێبەس تەكانی دیکەی پەيوەست بە

کیميایی و بايۆلۆژیی و ئەتۆمييەكان و ئامێری ئەندازیاریی و تەقەمەنی پيادە و ئامێری 

 ,Amjed H. Al-Masaoodi, 2021) پەيوەندیکردن و تايەی سەربازی بوون "

p. 271) 

دوای چوونە دەرەوەی سوپای ئەمریكا لە عێراق، ئێران دەس توەردانی زیاتری لە 

پشتيوانی ميلیش يا ش يعەكان كرد، لەبەرئەوە ئەمریكا هەناردەکردنی چەکی بۆ  عێراق و

عێراق دواخست، ئەمەش لە كاتێکدا داعش هەڕەشەيەکی بەرچاوی سەر عێراق بوو، 

ئەمریكا پێيوابوو ڕەنگە کەرەس تە سەربازييەكانی لەليەن سەرۆکوەزیران نوری ماليکی 

 لە بەرانبەردا ماليکی هەوڵيدا چەك لەدژی کورد و سوننەی عێراق بەكاربهێنرێت. 

 & Wezeman)ليەنەكانی دیکەی نەیاری ئەمریكا بكڕێت، لەوانە: چین و ئێران، 

Wezeman, 2014, P.3)  )ئەوەبوو وتەبێژی سەرۆکوەزیرانی عێراق )عەلی موسەوی

ڕایگەیاند: "ئێمە شەڕ دژی تیرۆر دەس تپێدەکەین و دەمانەوێت لەم شەڕەدا 

يچ شتێک ڕێگریمان لێناكات لە کڕينی چەک و تەقەمەنی لە هيچ سەربکەوین، ه 

ليەنێک، ئەو پێداویستيە سەربازیانە بۆ شەڕکردن لە دژی تیرۆریس تان تەنها 

هەڵبژاردنی چین  (Amjed H. Al-Masaoodi, 2021, p. 272)هاوكارمانە".

 ینبەش ێکی بەهۆی هەرزانی نرخ و کەمی تێچووی چەکەكانيەوە بووە، هەروەها چ

فرۆشتنی چەکی بە س ياسەتی ناوخۆیی وڵات و ڕەچاوکردنی مافەكانی مرۆڤەوە 

 نەبەستبوەوە.

يەکێک لە دەرەنجامەكانی کرانەوەی چین بەڕووی عێراقدا زیادبوونی ژمارەی 

( ١٠٨نزیکەی ) ٢٠١١کۆمپانيايە وەبەرهێنە چينیيەكان بوو، کە لە کۆتایی ساڵی 

( مليار دۆلر وەک ٢٠کۆمپانيا لە کەرتەكانی كارەبا و پەيوەندیی و گواستنەوە بە بڕی )

-108 ص ،)هاني منعم دحام العطية،نکردووە. گەورەترین وەبەرهێنەر لە عێراق كاریا

109) 

واتە  2002قەبارەی ئاڵوگۆڕی بازرگانی ئەمریكا و عێراق بەمش ێوەبوە، ساڵی 

يەكساڵ پێش داگیركاری ئەمریكا بۆ عێراق، قەبارەی هەناردەی ئەمریكا بۆ عێراق تەنها 

هەڵگر و ميێل بار مليۆن دۆلربووە، كە هەناردەكردنی كاڵا لە بواری ئامێری ئۆتۆ  31.6

مليار  3.26پارچەی مەكينەی ئۆتۆمبێل بووە. لە هەمانكاتدا هەناردەی عێراق نزیكەی 

لە هەمانكاتدا (OEC, 2023 )ئەو كاڵايە نەوتی خاوبووە،  %90دۆلر بووە، كە 

ساڵێك پاش داگیركاریی قەبارەی ئاڵوگۆڕی بازرگانی زۆر گەشەیكردووە بە جۆرێك 

مليۆن دۆلر بووە. لە بەرانبەردا هەناردەی عێراق بۆ  818عێراق هەناردەی ئەمریكا بۆ 

 2008نەوتی خاو بووە. لە  %99.8مليار دۆلر زیادیكرد، لەو ڕێژەيەش  7.92

ئاڵوگۆڕی بازرگانی دوو وڵات گەیش تە لوتكە، هەناردەی ئەمریكا بۆ عێراق گەش تە 

ەرچی عێراقە هەناردەی تەها گەنم بووە، ه %37مليار دۆلر لەو ڕێژەيە  2زیاد لە 

نەوتی خاو بووە، بەڵام دەبينین  %99.9مليار دۆلر بۆ ئەمریكا لەو ڕێژەيە  20گەش تە 

دوو ساڵ دوای پاشەكشەی ئەمریكا لە عێراق قەبارەی ئاڵوگۆڕی بازرگانی دوو ليەن 

مليار  1.87هەناردەی ئەمریكا بۆ عێراق گەش تە  2013دابەزيووە، بەجۆرێك لە ساڵی 

ئەو  %99.9مليار دۆلر كە  12هەرچی هەناردەی عێراقە بۆ ئەمریكا گەیش تە  دۆلر،

  (OEC, 2023 ) بڕە نەوتی بووە.

، 2002سەبارەت بە پەيوەندييە ئابوریی و بازرگانيەكانی عێراق لەگەڵ چین، لە ساڵی 

مليۆن دۆلر، لە كاتێكدا هەناردەی  421تێكڕای هەناردەی چین بۆ عێراق بريتیبووە لە 

نەوتی  %100مليۆن دۆلر بووە، لەو بڕە ڕێژەی  84.5ێراق بۆ هەمان وڵات تەنها ع 

كاتێك ئەمریكا عێراقی داگیركرد، هەناردەی چین بۆ عێراق  2003خاو بوو. لە ساڵی 

 2008هەزار دۆلربووە، لە ساڵی  317مليۆن دۆلرو هەناردەی عێراق بۆ چین  56.1

كا بوو، تاڕادەيەك تەرازووی بازرگانی كاتێك عێراق لە ژێر كاریگەریی ئەمری

مليار دۆلرو هەناردەی عێراق بۆ چین  1.27هاوسەنگبوو، هەناردەی چین بۆ عێراق 

نەوتی خاوبوو، دوو ساڵ دوای كشانەوەی سوپای  %95مليار دۆلر بوو، كە  1.23

ئاس تی ئاڵوگۆڕی دووليەن بەخێرایی  2013ئەمریكا لە عێراق و  بەدیاریكراوی لە 

مليار دۆلر و كاڵاكانیش بريتی بوون  6.89یادیكرد، هەناردەی چین بۆ عێراق گەش تە ز

لە ئامێری فێنككەرەوە، موبايل و ئامێرە ئەليكترۆنيەكانی تر، لە هەمانكاتدا هەناردەی 

  (OEC, 2023 )   نەوتی خاوبووە %99.5مليار دۆلر كە  16.1عێراق گەش تە 

ین براوەی ئاڵوگۆڕی ئابوریی و بازرگانی لەگەڵ بەسەرنجدان لە داتاكان، دیارە چ

عێراق بووە، ئەگەرچی داگیركاریی ئەمریكا بۆ عێراق و گۆڕينی ڕژێم بە ڕژێمێك كە 

دۆست و هاوبەشی ئەمریكا بێت، هاوكات سەرباری هەموو ئەو خەرجيە دارایی و 

ەوتۆ ئ گيانيەی ئەمریكا لەو پێناوەدا لە عێراق بەخشی، چین بەبێ شەڕ و خەرجيەكی

 قازانجێكی بەركەوت و هاوبەش ێكی سەرەكی بازرگانیی عێراق بووە. 
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 تەوەری دووەم

 نەوت 

يت بەسەر عێراقدا ەو لە ئەنجامی جەنگی كو 1991گەمارۆ ئابوورييەكان لە دوای ساڵی 

سەپێنرا، ئەمە ئاڵوگۆڕی بازرگانی نێوان عێراق و چينی وەس تاند، بەڵام لە ئەنجامی 

دەس تپێكردنی بەرنامەی نەوت بەرانبەر خۆراك لە كۆتایی ساڵانی نەوەد، ئاڵوگۆڕی 

بازرگانی گەشەی كردەوە، چین لە هەوڵێكدا بۆ دڵنيابوون لە بەشداریی بەرهەمهێنان لە 

اق لە دورمەودادا چەندین گفتوگۆی لە بواری نەوتدا لەگەڵ ڕژێمی سەدام نەوتی عێر 

دوو كۆمپانيای نەوتی چينی )سی ئێن پیی سی( و )گروپیی  1997ئەنجامدا، لە ساڵی 

مليار دۆلریان لەگەڵ عێراق بۆ پەرەپێدان  2.1پیشەسازیی باكوری چین( گرێبەستێكی 

 1998ق واژۆکرد، لە ساڵی لە كێڵگەی نەوتی ئەل ئەحداب لە باشوری عێرا

گرێبەستێكی تریان بۆ پەرەپێدانی كێڵگەی حەلفايە واژۆكرد. هەرچەندە جێبەجێكردنی 

گرێبەس تەكان پەيوەستبوو بە هەڵگرتنی سزأكانی نەتەوە يەكگرتووەكان لەسەر عێراق، 

لە هەمان ساڵ چین و عێراق گەورەترین گرێبەستيان لە چوارچێوەی بەرنامەی نەوت 

کە ئەمریكا ئۆپەراس يۆنی ئازادكردنی عێراقی  2003ر بە خۆراك واژۆكرد، بەڵام لە بەرانبە

 Amjed)ی بڕی هاوردەی نەوتی چین بوو.  %1دەس تپێكرد، نەوتی عێراق تەنها 

H. Al-Masaoodi, 2021, p. 272) 

عێراق بەهۆی جەنگ و گەمارۆكان ژێرخانی نەوت و وزەی داتەپیی بوو، نزیکەی 

ێنراوی نەوتی عێراق، کە دەکەوتە باشوور لە دۆخێکی خراپدا بوو، يەدەگی سەلم  65%

 ,Dorraj)بۆيە ژێرخانی کێڵگە نەوتیيەكانی پێویس تی بە وەبەرهێنانی بەرچاو هەبوو. 

& English, 2013, P 43–67)   لە ليەکيترەوە سەرەڕای نەبوونی کۆمپانيايەکی

يان لە كەرتی یی وەبەرهێنانی بيان تايبەتی نەوتی عێراقی، دەسەڵاتدارانی عێراق بەشدار

نەوتی عێراقدا س نورداركرد، بە تايبەت لە بواری )پاڵاوتنی نەوت و بە بازاڕکردنی نەوت(، 

بەجۆرێك ئاس تی بەرهەمهێنان دابەزیی کە زۆر لە خوار ئاس تی پێش داگیركارييەوە بوو، 

 ٨٠٠و هەزار بەرميل لە ڕۆژێکدا بۆ يەک مليۆن  ٥٠٠کە نزیکەی دوو مليۆن و 

بۆ نزمترین ئاست  ٢٠٠٧بۆ شوباتی  ٢٠٠٤هەزار بەرميل  دابەزیی، لە مانگی ئازاری 

-Amjed H. Al)هەزار بەرميل بوو لە ڕۆژێکدا دابەزیی. ٥٤كە مليۆنێک و 

Masaoodi, 2021, p. 260) 

زیانێكی  2007-2003سەرەڕای ئەو زیانانە، كردەوە تیرۆریستيەكان لە نێوان 

ەكانی گواستنەوەی نەوت و گازی عێراق و دامەزراوەكان و بۆريي گەورەیان بە

كارمەندەكانی گەیاند، لێرەوە چاككردنەوەیان خەرجييەكی زۆری هەبوو، بۆيە 

ێنان دەسەڵاتدارانی عێراق بیرۆکەی بانگهێش تکردنی کۆمپانيا بيانیيەكانی نەوتی بۆ وەبەره 

ارەتی نەوتی عێراق یاداشتێکی وەز  2004لە کێڵگە نەوتیيەكانی عێراق قبوڵکرد. لە ساڵی 

لێکتێگەیشتنی لەگەڵ چەند کۆمپانيايەکی نەوتی نێودەوڵەتی واژۆکرد، دوای پێنج ساڵ و 

 داوای پێشنياری کۆمپانيا نێودەوڵەتیيە نەوتیيەكانی بە ش ێوازی تاک 2009لە حوزەیرانی 

کرد.  قیان وەک بەش ێک لە کۆنسۆرتيۆم، بۆ وەبەرهێنان لە کێڵگە نەوتیيەكانی عێرا

(Ahmed Mousa Jiyad, 2021) 

بەش ێک لە کۆمپانيا ناسراوەكانی نەوتی جيهانی بە ئامانجی  2003دوای ساڵی 

وەبەرهێنان لە کێڵگە نەوتیيەكان هاتنە ناو عێراق، وەک ش ێڵی ئەمریكی و بی پیی 

ک ەبەريتانی، بەڵام حکومەتی عێراق کۆمپانياكانی نەوتی چينی لە کۆمپانيا ئەمریکييەكان و

هاوبەش بۆ پەرەپێدانی کێڵگە نەوتیيەكان پیێ باشتر بوو، ئەمەش لەو گرێبەس تە 

لەگەڵ کۆمپانيا بيانیيەكان واژۆ کراوە.  2010نەوتيانەی عێراقدا دەرکەوت کە لە ساڵی 

حکومەتی عێراق یازدە گرێبەس تی خزمەتگوزاریی لەگەڵ هەژدە کۆمپانيای نێودەوڵەتی 

ا پشکی لە گرێبەس تەكاندا بەدەس تهێناوە. کۆمپاني نەوت ئەنجامداوە، چین زۆرترین

(، کۆمپانيای نیش تمانی CNPCنەوتیيەكانی چین وەک کۆمپانيای نەوتی نیش تمانی چین )

( و کۆمپانيای نەوت و کیميایی چین )سینۆپێک(، بە CNOOCنەوتی دەریایی چین )

کسۆن مۆبيلی ي بەراورد لەگەڵ پشکی کۆمپانيا نێودەوڵەتیيەكانی بی پیی بەريتانی و ئ 

ئەمریکی و تۆتالی فەرەنسی، پشکی گەورەی وەبەرهێنان لە بازاڕی نەوتی عێراقدا 

 2003پێبەخشرا. بەگوێرەی ئاماری فەرمانگەی تۆماری کۆمپانياكانی عێراق، لە ساڵی 

کۆمپانيای چينی بۆ كارکردن لە کێڵگە نەوتیيەكانی عێراق  20نزیکەی  2013تا 

 ئەم کۆمپانيا چينيانە بريتیبوون لە گەڕان و هەڵكەندن و تۆمارکراون، چالکييەكانی

 .Amjed H)دەرهێنان و خزمەتگوزاریی نەوت و بۆری و پاڵاوگە و هەناردەکردن.

Al-Masaoodi, 2021, p. 251-252) 

 رێمی كوردس تانیشی گرتەوە، لەعێراق، هە كانی چین لەتاييەرهسە وتنەركەسە

كانی تیی نەوتی کیميایی چین )سینۆپيک( ڕازيبوو پشكەوڵەدهكۆمپانيای  2008ئابی 

مليار دۆلر بكڕێتەوە، ڕێکەوتنەکە  7.2بڕی  داكسی سویسری بەكۆمپانيای ئە

جێبەجێبوو.  2009ی تشرينی يەکەمی 5لەليەن حکومەتی چينەوە پەسەندکرا و لە 

 %30داكس ئە ەوت، چونكرێم دەس تكەهە دواتر سینۆپێک دوو کێڵگەی نەوتی لە

سودی كاركردنی  %26.67ق و قتەی تەكێڵگە ميهێنان لەهەشی بەرس تی هاوبەگرێبە

 (Amjed H. Al-Masaoodi, 2021, p 244).بوونگاو هەوتی سەی نەكێڵگە لە

لە ئەنجامی  2009بەرزبووەوەو دواتر لە ساڵی  2009-2000نرخی نەوت لەماوەی 

جارێكی تر  2013-2010جيهانی دابەزیی، بەڵام لەماوەی قەیرانی ئابووریی 

بەرزبووەوە، كاتێك نرخی يەك بەرميل نەوتی خاو گەیش تە زیاتر لە سەد دۆلری 

ئەمریكی، ئابووريناسان پێيانوابوو ململانێیی بازرگانی نێوان ويلايەتە يەکگرتووەكانی 

جيهانی لەسەر  ، خواس تیئەمریكا و چین بە سەپاندنی باجی گومرگی لەسەر كاڵای يەکتر

نەوت خاوکردووەتەوە، ئەمەش نرخی نەوتی لە جيهاندا دابەزاند و نيگەرانی بۆ بازاڕەكانی 

هناء عبد الغفار،  )ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاست و ناوچەکە و عێراق دروس تکرد.

 (97،ص2003

چین تەنها وڵاتێك نەبوو هاوش ێوەی وڵاتانی دیكە بۆ عێراق، بەڵكو لە زۆر ڕووەوە 

گەی ئەو وڵاتە كاریگەریی لە سەر ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاست و عێراقیش داناوە، پێ

بەجۆرێك توندبوونەوەی پەيوەندييەكانی چین و ئەمریكاش كاریگەرييان لەسەر عێراق 

هەبوو، بۆ نمونە دابەزينی گەشەی ئابووریی چین لە ئەنجامی ململانێ لەگەڵ ويلايەتە 

راق رێنی لەسەر نەوتی وڵاتانی کەنداو و عێيەکگرتووەكانی ئەمریكا، كاریگەریی نە

لەڕووی هەناردەی نەوتەوە هەبوو، بەو پێيەی چین هاوردەكاری سەرەکی نەوتە لە 

وڵاتانی کەنداو و هەناردەی نەوت بۆ چین لە ڕۆژێکدا نزیکەی يەک مليۆن بەرميل 

، ص 2003هاني منعم،  ) بووە، لەو بڕەش چارەكێكی لە نەوتی عێراق پێكهاتبوو.

108-109) 

ی ئێران و گەمارۆكان، بۆ بوژانەوە-عێراق دوای ساڵانێك لە قەیرانی جەنگی عێراق

كەرتی نەوت پێویس تی زۆری بە وەبەرهێنان هەبوو، بۆيە بواری بۆ كۆمپانيا بيانیيەكان 

ەوە كۆمپانيا چينيەكان لە لوتكەی ئەو كۆمپانيایانەدا بوون كە لە عێراق  2009كردەوە، لە 

هەموو گرێبەست و  ،داگیركرا 2003هەرچەندە دوای ئەوەی كە عێراق لە كاردەكەن، 

لێكتێگەیشتنەكان ڕاگیران، كەچی گرێبەس تە سێ مليار دۆلريەكەی كۆمپانيای سی 

ئێن پیی سی كە لە سەردەمی سەدام واژۆكرابوو، دوای لە ناوچونی سەدام بووە يەكەم 

گرێبەس تی عێراق لەگەڵ كۆمپانيايەكی بيانی لە بواری نەوتدا واژۆكرابێت. وەزیری نەوتی 

وەری تاڵەبانی بووە لە گەش تەکەيدا بۆ چین، هێمای بۆ ئەوە کردووە کە عێراق کە یا

"گرێبەس تەکە لەگەڵ حكومەتی پێشووی عێراق )سەدام( هێش تا لەكاردايە و واژۆکراوە 
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پاشان باسی لەوە کرد کە  (Yitzhak Shichor, 2006) .و ئێمە ڕێزی لێدەگرین"

 كاتەوەی هەشت مانگدەبێت هەندێک کێشەی تەکنيکی چارەسەربکرێن " لەو 

لەمەوبەر سەردانی چينم کردووە قسەمان کردووە و چينیيەكان تازە پێشنيارێکی 

پێداچوونەوەیان پێشکەشکردووە بۆ جێبەجێکردنی مەرجە تەکنيکييە نوێيەكان بۆ 

پەرەپێدانی کێڵگە نەوتیيەكان کە لەليەن حکومەتی عێراقەوە داڕێژراون". )سامر 

ڵای نەوت و گاز لە عێراق، دووپاتيکردەوە کە: "ئەم ئەلغەزبان( ڕاوێژكاری با

گرێبەس تانە هەڵناوەشێنەوە، پێویست ناكات جارێکی دیکە بانگەوازی بۆ بکەن، تەنها 

دەبێت هەموار بکرێنەوە، چین بۆ ئێمە زۆر گرنگە و کێڵگەی ئەحداب لە ناوچەيەکی 

 Yitzhak) ".تاڕادەيەک سەلمەتدايە، بەڵام گرێبەس تەكان هەموار دەکرێنەوە

Shichor, 2006)    

، كۆمپانيای سی ئێن 2009هەروەها لە يەكەم مەزادی كێڵگەی نەوتدا لە تەمموزی 

دانی پیی سی چينی بە هاوبەشی لەگەڵ كۆمپانيای بريتیش پيترۆليۆمی بەريتانی، بۆ پەرەپێ

 985،000گەورەترین كێڵگەی نەوتی عێراق لە بەسڕە بۆ ئەوەی توانای بەرهەمهێنان لە 

مليۆن بەرميل، بۆ ماوەی حەوت ساڵ بە  2.85مليۆن بەرميل لە ڕۆژێكدا بگەيەننە 

مليار دۆلر گرێبەس تەكەیان بردەوە، ئەوەش دەكاتە دووەم گەورەترین  15تێچووی 

 ,Yitzhak Shichor)كێڵگەی نەوت لە جيهاندا دوای كێڵگەی غەواری سعودیی. 

2006) 

نيای سی ئێن پیی سی لە  كۆنسرس يۆمێكدا بە کۆمپا 2009لە مانگی كانونی يەكەمی 

رهێنان نسی و پيترۆناسی مالیزیی، دڵنيايدا كە ئاس تی وەبەەهاوبەشی لەگەڵ تۆتاڵی فەر

مليۆن  535.000مليۆن بەرميل لە ڕۆژێكدا بۆ  3100لە كێڵگەی نەوتی حەلفايە لە 

نی نەوتی ، دامەزراوەی نیشتیما2010بەرميل زیاددەكات. هەروەها لە مانگی مایسی 

دەرەكی چينی )سی ئێن ئۆ ئۆ سی( لەگەڵ كۆمپانيای تاپۆی توركی گرێبەستێكيان بۆ 

بۆ  100.000پەرەپێدانی كۆمەڵگەی نەوتی مەیسان بۆ زیادكردنی بڕی بەرهەمهێنان لە 

بەرميل لە ڕۆژێكدا وەرگرت، لەهەمانكاتدا كۆمپانيای سینۆپيكی چينی  450.000

وبێر ای دیكەدا گرێبەستێكيان بۆ پەرەدان بە كێڵگەی ز بەهاوبەشی لەگەڵ سێ كۆمپاني

پڕۆژەكانی چین و كۆمپانياكانی لە عێراقدا  مليۆن بەرميل لە ڕۆژێكدا بردەوە. 1.25بۆ 

مليۆن بەرميل نەوتيان لە ڕۆژێكدا هەبوو، ئەمە عێراقی بۆ  1.9توانای وەبەرهێنانی 

 (Shichor, 2006گەورەترین دابینكەری نەوتی خاو گۆڕیی. )

سەرەڕای ئەوەش، كۆمپانيای پترۆچينا گەورەترین بەرهەمهێنەری نەوت و گازی 

چينی بۆ پەرەسەندنی کێڵگەی نەوتی ڕۆژئاوای قورنە لە باشووری عێراق، خواس تی 

چین  ندهرچەبۆ پەيوەندیکردن بە کۆمپانيای ئێکسۆن مۆبيلی تەکساسەوە هەبوو. هە

چينی  ی ناوخۆیی عێراقڵێك كێشەڵام كۆمەبە، ر عێراق بووهسەی لەورهچاوی گە

 ش بوونی تائيفی ورخان و دابەڵیی و لوازیی سەندهگە وانە:، لەران كردووهنيگە

 كانیندييەيوهپەست بە يوهپە چین لە قامگیریی س ياس یی و ئاسایشی، بۆيەناسە

 ( Tamimi, 2022وە. )ی لەبەرچاوگرتو ترس يانەو مەردەوام ئەڵ عێراقدا بەگەلە

لە  2013، عێراق گەیش تە بەرزترین ڕێژەی بەرهەمهێنانی نەوت، لە 2012لە 

، 2013بۆ  2009قەبارەی هەناردەی نەوت بۆ چین توانی پێش ئێران بداتەوە. لە نێوان 

هەناردەی نەوتی عێراق بۆ چین سێ ئەوەندە زیادیكرد، بەڕێژەيەك كە لە سەدا هەش تی 

چينی پێكهێناوە، بۆيە وەك دووەم هەناردەكاری نەوت بۆ چین لە هاوردەی نەوتی 

 (Yetive & Oskarsson, 2018, 92)دوای سعوديەوە، پێشی ئەنگۆلی دايەوە.

نەوت ڕۆڵی سەرەکی هەبووە لە بەردەوامی پەيوەندييە بازرگانیيەكانی چین و عێراق، 

ن ین گەورەتریبەهۆی کەمبوونەوەی بەرهەمهێنانی نەوتی ناوخۆیی، چ ٢٠١٣لە 

هاوردەكاری نەوتی جيهان بووە، هەربۆيە بەرنامەی سەرەكی چین بۆ عێراق بەش ێک 

بوو لە ستراتیژێکی فراوانتر بۆ دەس تەبەرکردنی سەرچاوەكانی وزە،چونکە عێراق خاوەنی 

 (EIA, 2013 )پێنجەم گەورەترین يەدەگی نەوتی جيهان بوو. 

تی بە تايبەت كۆمپانيای نیشتیمانیی نەوكۆمپانيا چينيەكان  2013لە كۆتایی ساڵی 

 %50چین، سێ كێڵگەی نەوتی لە باشوری عێراق بەڕێوەبردووە، كە ئەوكات زیاتر لە 

 (Yetive & Oskarsson, 2018, 91)بەرهەمی نەوتی عێراقيان وەبەرهێناوە. 

لە پێناو زیادكردنی ڕۆڵی چین لە كەرتی وزەی عێراقدا، كۆمپانيای پترۆ چاينا لە 

ڕایگەیاند، کە لەگەڵ كۆمپانيای ئيكسۆن مۆبيلی ئەمریكی لە  2013گی ئابی مان

گفتۆگۆدان تا بە هاوبەشی كێڵگەی قوڕنە گەشە پێبدەن كە خاوەنی يەدەگێكی گەورەی 

 2013مليار دۆلر مەزەندەكراوە، ڕێكەوتنەكە لە مانگی كانونی يەكەمی  50نەوتە و بە 

مليۆن دۆلر جێبەجێکرا،  590ن بە بڕی پشكی کۆمپانيای ئێكسۆ %25بە كڕينی  

ئەم ڕێكەوتنە چينی بە گەورەترین وەبەرهێنی بيانی لە پیشەسازی نەوتی عێراقيدا ناساند. 

لە هەمانكاتدا كۆمپانيای پترۆ چاينا بۆ برەودان بە كێڵگەی نەوتی قوڕنەی دوو هاوبەشی 

نەرویجی لە  پشكەكانی س تاتۆيلی %18لۆك ئۆيڵی ڕوسی کرد، ئەوەش پاش ئەوەی 

کڕييەوە، بەڕێوبەری لۆك ئۆيل لەو كاتەدا بە ئاژانسی ڕۆيتەرزی ڕاگەیاند: كە  2012

چین هاوبەش ێكی سەرنجڕاكێشە، چونكە بە بەردەوامی خواس تی كڕينی جێگیر و ڕوو 

 (Yetive & Oskarsson, 2018  p 93)لەگەشەيە.

نەوەی كەرتی نەوتی مليار دۆلریان بۆ ژیا 2كۆمپانيا چينيەكان ساڵانە نزیكەی 

 Yetive)عێراقی خەرجكردووە، لە هەمان كاتدا سەدان كرێكاریان بۆ كاركردن ناردووە

& Oskarsson, 2018  p 93-94) ئەم خەرجیی و فراوانبوونەی ڕۆڵی چین لە ،

پیشەسازی نەوتی و پەسەندكردنی گرێبەس تە قازانج كەمەكانی عێراقدا بۆ خواس تی 

لەبەرئەوە وەزارەتی نەوتی عێراق تەنها دوو دۆلری بۆ  ناخۆیی چین دەگەڕێتەوە،

بەرهەمهێنانی هەر بەرميلێك بە كۆمپانيا نیشتیمانيەكانی چین داوە، كۆمپانيای 

دۆلر قازانج بۆ  1.40پيترۆناس بە بڕی  -تۆتاڵ-كۆنسرش يۆمی سی ئین پیی سی

 كێڵگەی نیتاپو بۆ پەرەپێدا-هەربەرميلێك ڕازيبوون، هەروەها سی ئێن ئۆ ئۆ سی 

 ,Yetive & Oskarsson)دۆلریان بۆ هەربەرميلێك پێدراوە. 2.30نەوتی مەیسان 

2018  p 93-94) 

 

 تەوەری سێيەم

 رمەهێزنە 

پەيوەندييە دەرەكيەكانی ئەمریكا لە مێژوودا شانبەشانی هێزی نەرم بەرەوپێشەوە چووە، 

 مرۆ  لە دیموکراسی و مافیلە جەنگی دووەمی جيهانيەوە ئەمریكا بۆ پش تگیریکردنی 

سەرانسەری جيهان كاریکردووە. کولتوری ئەمریکی بۆ چەندین دەيە لە سەرانسەری 

جيهاندا بە بايەخەوە وەرگیراوە، بە هێزیی ئەمریكا زۆرجار کولتوری ئەمریکی وەک 

كولتورێكی هەژمونونگەرا پیشانداوە، باڵادەس تی ئەمریکی و بەناوبانگبوونی ميدیای 

لیزی تاڕادەيەکی زۆر ڕۆڵی لە بە جيهانيکردنی زمانی ئینگلیزیی )بەتايبەت ئینگئەمریکی 

ئەمریکی( و ميوزیکی ئەمریکی هەبوو. تەلرسازیی و پلاندانانی شار و فەلسەفەی 

س ياسی و ئابووریی و فيلم و كۆمپانيای سینەمایی هۆليۆد و تەلەفزيۆنی ئەمریکی ڕۆڵی 

 لتووری جيهان هەبوو. تەنانەت خواردنی ئەمریکیبەهێزیان هەبووە لە داڕشتنەوەی کو 

و ڕەوتی مۆدە و ئەدەب و شانۆ و سەما كاریگەرييەکی بەرفراوانيان لە جيهانی مۆدێرن 

دروس تکرد، کۆمپانياكانی تەکنەلۆژیا و سۆش يال ميدیای ئەمریکی وەك: گوگڵ، 

 فەیس بوك، تويتەر فەزای دیجيتاڵی جيهانيان قۆرخكردووە.
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ول، ئيدارەی بوش شەڕی جيهانی دژی تیرۆری فراوان کرد، ی ئەيل11دوای 

وەزارەتی بەرگری دەزگای سەرەکی بەڕێوەبردنی ئەو شەڕانە و ليەنی كۆكردنەوەی 

زانيارييەكان بوو، زاڵبونی دەنگی جەنەراڵەكان ڕۆڵێكی لوازی بۆ وەزارەتی دەرەوە 

دەيە  زیاتر لە دوو هێش تەوە، لێرەوە پەيوەندیی ئەمریكا لەگەڵ عێراق بەدرێژایی

 (William Rugh, 2017, 5) پەيوەنديەكی سەربازیی بوو.

داگیركردنی عێراق لەليەن ئەمریكاوە سەرباری ئەوەی هۆكاری لەدەس تدانی نەرمە 

كاتدا پەرەسەندنی هەس تی دژە ئەمریکيبوونی لە زۆر مەيدانی دیكە  هێز بوو، لە هەمان

 ریی عێراق، نەك تەنها هاوڵاتيانی دەوڵەتانیلێكەوتەوە، دوای چەند ساڵێك لە داگیركا

نەیاری ئەمریكا، بەڵكو وڵاتانی هاوپەیمانی وەک بەريتانيا و ئەڵمانيا چيتر ئەمریكایان وەک 

  (Bigler, 3)داکۆکيكارێکی كاریگەر لە مافەكانی مرۆ  نەبینی. 

گی نلەبەرئەوە پڕۆفیسۆری زانکۆی هارڤارد )جۆزێف ئێس نای(  لەدەس تدانی ناوبا

ئەمریكای لە جيهان بە قورسترین تێچوونەكانی شەڕی عێراق بينيووە، بە بەڕوای ئەو 

وێنەی ئەمریكا وەکو هێزێكی خۆبەزلزان و چەوسێنەرێکی جيهانی تادێت بەربڵاو 

اوانتر دەبێت، پێش ێلكارييەكانی زيندانی ئەبوغرێب ئەم تێڕوانینە نەرێنیيەی بۆ ئەمریكا فر 

هێزی ئەمریكایان دابەزاندووە، نای دەڵێت بۆ دەیان ساڵ دوای کردووە و ئاس تی نەرمە 

جەنگی دووەمی جيهانی، نەرمە هێزی ئەمریكا ئامرازێکی كاریگەری لەسەر 

س ياسەتەكانی مافی مرۆ  و ڕاکێشانی خەڵک لە سەرانسەری جيهان بۆ دیموکراسی 

رمە هێز ەهەبوو، بەڵام ئێس تا ئەمریكا کەمترین بڕی بودجەکەی بۆ بەرنامەكانی ن

مليۆن دۆلر بۆ ديپلۆماسی گش تی لە جيهانی  ١٥٠خەرجدەكات و ساڵانە تەنها 

بەڵام دواجار هيوای هەبووە ئەو  (Joseph Nye, 2004)ئیسلامی تەرخانکراوە، 

كێماس يە ڕاستبكرێتەوە و لە ئاماژەيەکدا ووتويەتی: "شتێک لە پێشینەی كارەكانمان 

، شۆڕشی زانياریی كارێکی وا هەڵە ئەنجام دەدات هەڵەيە، پێشەنگی جيهان لە سەردەمی

بەڵام سەرەڕای ئەوە ناوبانگی نەرێنی ئەمریكا لە مەترسیيەكانی چاپەمەنيەكانی وەک 

ئەبوغرێب ڕزگاری بوو، چونکە سیس تەمە دیموکراسیيەکەی داوای دادگایی ئەنجامدەر 

ەڵە و ڕێگەپێدەرانی ئەم هەڵانەی کردووە، لەبەرئەوە كاتێک س ياسەتی ه

سەرنجڕاکێش یمان کەمدەكاتەوە، توانای ڕەخنەگرتن و ڕاس تکردنەوەی هەڵەكانمان لە 

 ,Joseph Nye) ئاستێکی قووڵتردا سەرنجڕاکێش یمان بۆ کەسانی دیکە زیاددەكات".

2004) 

سیس تەمی س ياسی و بەها و پرۆسە س ياسیيەكانی ئەمریكا يەکێک لە پێکهاتەكانی 

بەگش تی عەرەبەكان بە دیموکراسی ئەمریکی، نەرمە هێزی ئەمریكا پێکدەهێنن، 

سەروەری یاسا، لێپرسینەوە لە سەرکردەكان، ئازادی قسەکردن و ئايدیاڵە س ياسیيەكانی 

چونکە ئەمانە  (Shibley Telhami, 2013, P. 69)دیکەی ئەمریكا سەرسامن، 

ێراق ع  س يفەتگەلێکن کە لە سەرانسەری وڵاتە عەرەبيەكاندا دەگمەنن، بەڵام داگیركاریی

 و س ياسەتی پراکتيکراو تا ڕادەيەک ئەم وێنە ئەرێنیيەی بۆ خەڵکی عێراق تێکداوە.

ناڕەزایی عەرەب لە پشتيوانی ئەمریكا بۆ ئیسرائيل سەرچاوەی بەردەوامی ڕەخنە 

بووە،  بۆيە بەرپرسانی ئەمریكا بەتايبەت ديپلۆماتكاران لەبەردەم ئەركێكی قورسدا 

 كانی ئەمریكا لە ئەفغانس تان و عێراق کۆتایيهات، دۆخیبوون،  كاتێک دەستێوەردانە

هەردوو وڵات گۆڕانێكی ئەرێنی ئەوتۆی پێوە دیارنەبوو، عەرەب تەنها شکس تەكانی 

س ياسەتی ئەمریكایان بینی، ئەو تێڕوانینە زیادیكرد کە ڕاپەڕينەكانی بەهاری عەرەبی بۆ 

كا وەک ێيانوابوو ئەمریئاژاوەی ناوخۆیی و شکست سەری كێشا، چونکە عەرەبەكان پ 

بەهێزترین وڵاتی جيهان توانای چاککردنی دۆخەكانی هەيە، بەڵام ئامادە نیيە ئەو كارە 

بكات. ئەم پێشهاتانە نەرمە هێزی ئەمریكایان نەك تەنها لە عێراق بەڵكو لە جيهانی عەرەبی 

 Rugh, 2017,4)ش ێواند. )بەتەواوی 

س ياسەتی دەرەوەی ئەمریكا  2009بە هاتنە سەركاری ئيدارەی نوێیی ئەمریكی لە 

ەمی لە خولی يەكلە جيهان و بەتايبەت لە عێراق گۆڕانی ڕیشەیی بەسەردا هات، 

( كۆتایی بە شەڕ هات و پەيوەندييەكان لە 2013-2009سەرۆكايەتی باراك ئۆباما )

چوارچێوەی ڕێكەوتنی ستراتيجی ئاساييكرانەوە، يەكەم سەردانی ئۆباما بۆ دەرەوە لە  

عێراق بوو، دووجاریش لە واش ينتۆن ميوانداریی نوری ماليكی  2009نیسانی ساڵی 

كاتی عێراقی كرد. زیاد لەوە لە يەكەم خولی فەرمانڕەوایی ئۆباما  سەرۆك وەزیرانی ئەو

 The Future of)جێگری سەرۆك )جۆ بايدن( سێ جار سەردانی عێراقی كرد، 

US- Iraqi Relationship,p12)  ئۆباما لە بەرنامەی هەڵبژاردنی خۆی لە سەر

وتاری ڕۆژی لە ( 16، 2011)سليم، كۆتایيهێنانی جەنگ لە عێراق پێداگری كرد. 

وەرگرتنی پۆس تی سەرۆكايەتی كۆمار ڕايەگەیاند" "دەمانەوێ عێراق بۆ عێراقيەكان 

بگەڕێنینەوە". لە وتارەكەی زمانێكی جياوازی لەوانەی پێش خۆی بەكارهێنا، لە جياتی 

چەمكەكانی جەنگی پێشوەختە و تیرۆر، زاراوەی نەرمە هێز و ئامڕازی ديپلۆماسی و 

 ,Obama’s Inaugural address) .ەشەكانيان بەكارهێناكاركردنی لەگەڵ هاوب

2009).  

هەرچی هێزی نەرمی چينە،  کولتووری نەريتی ئەو وڵاتە سەرچاوەيەکی 

سەرنجڕاکێش بووە بۆ دەرەوەی خۆی، بونياد لەسەر ئەو کولتوورە، سەدان 

 یدامەزراوەی کۆنفۆش يۆسی لە سەرانسەری جيهاندا بۆ فێرکردنی زمان و کولتوورەکە

هەزار خوێندكارەوە لە دەيەی  ٣٦دروس تکراوە، ژمارەی خوێندكارانی بيانی لە چین لە 

. لە كاتێکدا دەنگی زیادیکردووە ٢٠١٠هەزار لە ساڵی  ٢٤٠پێشوودا بۆ لنيکەم 

ئەمریكا پەخشی چينی خۆی ڕاگرت، ڕاديۆی نێودەوڵەتی چین پەخشی بە زمانی 

)هو( لە کۆنگرەی  ٢٠٠٧کرد. لە ساڵی كاتژمێر لە ڕۆژێکدا زیاد ٢٤ئینگلیزی بۆ 

ی پارتی کۆمۆنیس تی چينيدا وتی: لە سەرچاوەكانی نەرمە هێز چین پێویس تی بە ١٧

 ,Joseph Nye)وەبەرهێنانی زیاترە، بەم پێيە چین مليارەها دۆلری خەرجکرد. )

2012  

ش ێوازی چينی جەخت لەسەر ئاماژە بەرزەكان دەكاتەوە، وەک دووبارە 

ی پەرلەمانی کەمبۆدیا یان وەزارەتی دەرەوەی مۆزەمبيق. ئۆڵۆمپيادی پەکین بنياتنانەوە

کە بە وردی نمایشکرا، ناوبانگی چينی بەرزکردەوە و پێشانگای  ٢٠٠٨لە ساڵی 

 مليۆن سەردانيکەری بۆ خۆی ڕاکێشا. کۆڕبەندی ٧٠زیاتر لە  ٢٠١٠شەنگەهای 

 ٢٠٠٠زیکەی ( لە دوورگەی هاينان نBoao Asia Forumبواوی ئاس يا )

س ياسەتمەدار و سەرکردەی بازرگانی ئاس يا بۆ ئەو شوێنە ڕاکێشا کە بە داڤۆسی ئاس يا 

ناوبراوە. پڕۆگرامەكانی هاریكاری مرۆیی چین لە ئەفريقا و ئەمریكای لتین هيچ 

مەرجێكيان بۆ وڵاتنانی سودمەند نيە، بە پێچەوانەی هاریكاريە مرۆ  دۆستيەكانی 

ە ڕێزگرتنی دامەزراوەكان و مافەكانی مرۆڤەوە. لە بواری ئەمریكا كە بەسراوە ب

ميدیایشدا، هەوڵەكان خرانەگەڕ بۆ پەرەپێدان و گۆڕينی ئاژانسی هەواڵی شینخوا و 

تەلەفزيۆنی ناوەندی چین بەڕادەيەك بتوانن  ڕكابەری سی ئێن ئێن و بی بی سی لەسەر 

  (Joseph Nye, 2012) ئاس تی نێودەوڵەتی بكەن .

گرنگيدانی چین بە )نەرمە هێز( بەتێگەیشتنە هاوچەرخەکەی، کە  سەرەتای

بەچڕوپڕی كاری لەسەر کردبێت، بۆ کۆتایی هەش تاكان و سەرەتای نەوەدەكانی سەدەی 

نەرمە هێزدا ڕابردوو دەگەڕێتەوە، هێزی چین لە هێزی ڕەق خۆی نابينێتەوە، بەڵکو لە 

وسی ، بەتايبەتی کۆنفۆش يبەرجەس تەبووەو بنەمای سەرەکی ئەم هێزەش کولتورە

بەش ێوەيەکی بەرچاو كاریگەرە لە هەموو ئەو دەس تکەوتە ئابوریی و سەربازييانەی چین 

بەدەستيهێناوە، هەندێک بەهای وەک: تاک لەپێناو کۆمەڵ، بەرزڕاگرتنی كاری قورس 

لە پێناو کۆمەڵدا، سوربوون لەسەر پاراستنی بەهای مرۆڤانە لە پەيوەندیی كاردا، وایکرد 
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 (5، 2018تاک بۆ پێشکەوتن هانبدات. )د.هيوا  و ئەيوب، 

ەكانی پێشوو و ڕابردووە شکۆدارەکەی چین پەرۆش بوو لە ئەزمونی زلهێز

پەندوەربگرێت، لە س ياسەتی دەرەوەدا چین هەوڵيدەدا لە ڕێگەی سودی هاوبەشەوە 

گەیشتن بەو ەبە دەوڵەتەكانيتر بگات، جياواز لە دەوڵەتانی ڕۆژئاوا لە ڕێگەی هێزەوە د

بازرگانيدا  چین تەنها لەبواری ئابووریی و-پەيوەندييەكانی عێراقئەنجامانەی دەیانویست. 

 2003قەتیس نەبوون، بەڵكو لە بواری تەكنيكی و كولتوریشدا هەبوون، لە دوای 

چەندین ڕێککەوتن و لێکتێگەیشتن لە بوارەكاندا ئەنجامدران، کە زیاتر بەدوای 

ین و تەکنيکی گەڕان، بەتايبەتی ڕاهێنانی عێراق لە وەزارەتەكانی چ بوارەكانی هاریكاریی

سودوەرگرتن لە ئەزموونی ئابووریی و پیشەسازیی و ڕۆش نبیریی و زانستیی، چونکە 

چین وەک يەکێک لە وڵاتە پێشەنگەكان توانیبووی لە ماوەيەکی کورتدا کەرتە 

يەکەم هاوكاریی تەکنيکی  ٢٠٠٦ئابوورييەكانی پەرەپێبدات، لەم سەربەنەوە لە ساڵی 

كارمەندی فەرمی عێراق  ٣٠چينی کردنەوەی خولێکی ڕاهێنانی ئابووریی و بازرگانی بۆ 

    (Al-Masaoodi, 2021, 269 )بوو.

، وەزیری نەوتی عێراق 2007هەروەها لە سەردانەکەی جەلل تاڵەبانی لە حوزەیرانی 

ێککەوتنێک اژۆکرد، لەنێویاندا ڕو جێگری وەزیری بازرگانی چین پێنج ڕێککەوتنيان و 

لەسەر پەرەپێدانی هاوكاریی تەکنيکی و يەکێکی دیکەش لەسەر پەرەپێدانی سەرچاوە 

چین یاداشتێکی تری  2010بۆ  2009لە نێوان (  Xinhua, 2007 مرۆييەكان بوو.)

لێکتێگەیشتنی لەگەڵ عێراق بۆ دابینکردنی خولی زیاتری ڕاهێنان لە چین بۆ ئەو 

لەليەن حکومەتی عێراقەوە دامەزراون واژۆکرد، ئەو بوارانەی لە کەسانەی 

یاداشتنامەکەدا هاتووە بريتیبوون لە: تەکنەلۆژیای زانياریی، چاککردنەوەی کۆمپيوتەر، 

چاودێریی کۆمەڵايەتی، بەڕێوەبردنی دارایی و گەشەپێدانی ئابووریی، ژێرخانی بازرگانی 

-Al )اندنی زەوييە وشکەكان و وزەی پاک.و وەبەرهێنان، بەڕێوەبردنی بەندەر، چ

Masaoodi, 2021, 270) 

لە بەرانبەردا سەرکردەكانی چین لە پێناو بەرەوپێشبردنی زمانی چينی و ئاڵوگۆڕیی 

پەروەردەیی و ئایکۆنە کولتورييەكانی چین و فراوانکردنی ميدیا، پەنای بۆ ئامرازیی 

ووریی لەو شوێنانەی پەيوەندیی ئابديپلۆماسی و نەرمەهێز بردووە، بەم ش ێوەيە چین 

بەهێزی هەبووە، هەوڵيداوە ئاش نایی کولتوریی چينی زیادبكات، عێراق بەش ێک بووە 

وەزارەتی ڕۆش نبیریی عێراق و وەزارەتی  ٢٠١٠لەو شوێنانە، لەم سۆنگەيەوە لە ساڵی 

 نڕۆش نبیریی چین لە پەکین بەرنامەيەکی جێبەجێكاری سێ ساڵەی هاوكاریی کولتوورييا

 Amjed H. Al-Masaoodi, 2021, p)( داڕشت.٢٠١٣-٢٠١١بۆ ساڵانی )

26)    

کۆمپانيای هواوی چينی نموونەيەکی ڕوونە لەوەی کە چین پەيوەندييە ئابوورييەكانی 

کۆمپانيای هواوی تيليکۆم سەنتەری  ٢٠١٢لەگەڵ نەرمەهێز تێکەڵکردووە، لە ساڵی 

پیی د، جگە لەوەش حکومەتی چین سکۆلەرشی پەيوەندييەكانی لە زانکۆی بەغدا دامەزران

پێشکەش بە خوێندكارانی عێراقی کرد بۆ ئەوەی لە چین لە بواری هونەر و زمانەوانی و 

ئەندازیاری بخوێنن، هەروەها بەپێیی )پرۆگرامی جێبەجێكاریی سێ ساڵە( چین دەرفەتی 

  خساندبۆ عێراق ڕە ٢٠١٠بەشداریکردنی لە پێشانگای نێودەوڵەتی شەنگەهای ساڵی 

(Amjed H. Al-Masaoodi, 2021, p 265). 

سەنتەری کۆنفۆش يۆسی چین ئامرازێكی دیکەی نەرمەهێز و باشترکردنی 

كاریگەرييەكانی لە عێراق بوو، چونکە ستراتیژیی جيهانی چین هەوڵدان بوو بۆ 

)هاوتاکردنی نەرمەهێزی ئەمریکی(، ئەم هەوڵە پێشتریش لە زۆرێک لە وڵاتانی سعوديە، 

رات، بەحرەین و کوێت دەس تپێکرابوو. بەگوێرەی ڕاپۆرتی س ياسی ساڵانەی ئیما

ڕاگری کۆلێژی زمانەوانی لە  2012باڵيۆزخانەی عێراق لە چین لە تشرينی يەکەمی 

زانکۆی بەغدا، سەردانی چينی کردووە و چاوی بە )شینگ جین(ی سەرۆکی پەیمانگای 

س لە راندنی سەنتەری کۆنفۆش يۆ کۆنفۆش يۆس کەوتووە، کە لەسەر تواناكانی دامەز 

زانکۆی بەغدا گفتوگۆیان کردووە. لە بەرانبەریشدا عێراق دەرفەتی بۆ خوێندكارە 

 چينیيەكان ڕەخساند کە بەكالۆريۆس لە زمانی عەرەبی لە زانکۆكانی عێراق بخوێنن.

(Amjed H. Al-Masaoodi, 2021, p 277) 

 

 دەرئەنجام

  كرد، ويلايەتە يەكگرتوەكانی ئەمریكا عێراقی داگیر هاوپەیمانيەك بەسەركردايەتی

دەسەڵاتێكی كاتی تێدا دروس تكرد، پاشان وردە وردە سیسەتەمی س ياسی 

عێراق ش ێوەی گرت لەسايەی هەژمونی ئەمریكادا. لەو چوارچێوەدا عێراق لە 

پەيوەنديە دەرەكيەكاندا ستراتيجێكی ڕونی نەبوو، زیاتر ئامانجی ئاساييكردنەوەی 

نديەكانی لەگەڵ جيهاندا بوو، ئەویش دوای دەیان ساڵ لە پچڕانی پەيوەنديە پەيوە

ديپلۆماس يەكان، لێرەوە دەرگای بۆ هەموو هێزە جيهانيەكان تا بێنە عێراقەوە 

 واڵاكرد.

   ئەگەرچی ويلايەتە يەكگرتوەكان سەركەوتوبوو لە جەنگ، نەوتی عێراق وردە

ەوە ە، كۆمپانيا ڕۆژئاواييەكان گەڕانوردە پێگەی خۆی لە بازاڕی جيهانيدا كردەو

عێراق، بەڵام ئەو وڵاتە نەيتوانی ئاش تی بەرقەراربكات و سیس تەمێكی س ياسی 

سەقامگیر دروستبكات، بەپێچەوانەوە زیانێكی زۆری گيانی و ئابوریی لە 

هێزە شەڕكەرەكانی لە عێراق كشاندەوە. لەپاڵ  2011عێراقدا كرد. دواتریش لە 

هاتنە ناوەوەی چین لە سەرەتادا لەڕێگای وەبەرهێنان لە  پاشەكشەی ئەمریكا

 كەرتی نەوتی و پاشان س ێكتەرە ئابوريەكانی تر لە عێراق گەشەیكرد. 

  ئەگەرچی چین دژی جەنگەكە بوو، نەچوە ناو هاوپەیمانيەكانی ئەمریكاوە، بەڵام

ی ايەكێك بوو لە براوە گەورەكانی شەڕەكە. كۆمپانيا نەوتيەكانی چينيەكان دو 

ساڵانێك هاتنە ناوەوە، لەسەرەتادا بەشداری كەميان پێدەكرا، بەڵام لە دوای 

كشانەوەی سوپای ئەمریكا، توانيان پێگەيەكی بەهێز لە كەرتی وزەی عێراق بۆ 

خۆیان دروستبكەن. لێرەوە چينی تینوو بە وزە بوە يەكێك لەكڕیارە 

 سەرەكيەكانی نەوتی عێراق.

  اق لەليەن ئەمریكاوە بەڕێوەدەبرا، چينيەكان بە بەدرێژایی ئەو ماوەی كە عێر

هێواشی هاتنە ناو عێراقەوە، ئەگەرچی چین خواس تی زۆری هەبوو لە 

دروس تكرنەوەی پەيوەنديە ديپلۆماسی و ئابوریی و بازرگانيەكانی لەگەڵ عێراق، 

لە هەمانكاتدا خواستێكی هاوش ێوەش لە عێراق هەبوو، ئەویش بەهۆی 

ئاسانكاری لە بڕیاردان و نەبەستنەوەی بە مەرجی  هەرزانی كاڵای چین،

دیكەوە وەك ئەمریكا، ئەوە جگە لەوەی كە بەهۆی توندوتیژيەكانەوە وێنەی 

ئەمریكا تاڕادەيەك لی عێراقيەكان ش ێواوبوو، بۆيە عێراقيەكان بەدوای بەديلدا 

دەگەڕان، بۆ ئەوەش چین بژاردەيەكی باش بوو وەك هێزێكی گەورەی ئابوریی 

 ڵاتێك كە ڕابردوی داگیركاری لە عێراقدا نەبووە. و و

  ليەنێكی گرنگی پەرەسەندنی هەژمونی چین و پاشەكشەی ئەمریكا لە عێراقدا

پەيوەندیی بە نەرمە هێزەوە هەيە. ئەگەرچی ئەمریكيەكان ڕابردوو ناوبانگێیی 

گەورەیان لەو بوارەدا هەيە، بەڵام بە هۆی داگیركاری عێراق و س ياسەتەكانی 

وش، باڵادەس تی دەنگی پنتاگۆن لە بڕیاری س ياس يدا، ناوبانگی ئەمریكيەكان ب

لوازبوو. لەهەمان كاتدا چین بە لێخۆش بونی بڕێكی زۆری قەرزەكانی سەر 
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عێراق و هەروەها شەڕنەكردن لە عێراق، ديپلۆماسی و ژیاندننەوەی 

 بكەن. پەيوەنديەكانی خەڵك بۆ خەڵك، توانی پێگەی گرنگی هۆی لە عێراق قایم 
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، ڕۆڵێكی دیار كەكانی ناوچەهێزهبە میرنشینە كێك بووە لهمیرنشینی بابانی يە  – پوختە

 له م میرنش ينيەكوردس تان، میرانی ئەكانی مێژووی ڕووداوه بووە لهر هەو كاریگە

 وابەتى خۆیان لهرمانرهفە دهی سێ سەدار بوون، توانيویانە نزیكەكی پايەماڵيەبنە

ڕووی س ياسی  كی زۆر نا ئارام بووە لهيەناوچە ی، كەوهرباری ئە، سەندا بكەكەناوچە

تى عوسمانی و وڵەردوو دهنێوان هە ی میرنشینی بابانی لهوههۆی ئەبە ربازی،و سە

ئاستێكی  له م میرنشینەكانی ئە، شارهنا جێگیره م دۆخەرباری ئەفەوی بوون، سەسە

مان ەكانی شار، هكەش بوونی گونجاو بۆ يە، دابەوهڕووی پلانسازيە باشدا بوون له

 ش ێوازی پلانسازی شاری میزۆپۆتاميا بوو.

 

 . ڵگەی بابانی، شاری بابانیكان، كۆمەباباييە: كليلی ووشە

 

 كی: پێشە

ی كايە بوو لهيبوو ڕۆڵيكی زۆری هەی هەكورتە و مێژووهرباری ئەمیرنشینی بابان سە

 میرنشینە موتنی ئەركەدا، مێژووی دهكەتى ناوچەڵايەس ياسی و ڕۆش نبیری و كۆمە

مێكدا ردهند سەچەله يەوادهم خانەی ئەچەبنە ره،سە ندین ڕاو بۆچوونی چياوازی لهچە

 بوو لهوتوون، میرنشینی بابانی ڕۆڵی گرنگی هەركەند شوێنكی جياواز دهچە و له

ت بوون و جێیی ەعريفم پاڵپش تی مەردهوتنی زانست و زانياری، میرانی بابان هەپێشكە

 .ڕوونی دیاره نگی كورديدا بەرهەفە س تی میرانی بابان لهده

تى تايبە، بەوهو كردیرهو ش يكاریمان پە وهدا زیاتر ميتۆدی گێرانەيەوهم توێژينەله

ی تى و ئابوورڵايەنی بزاڤی كۆمەليە بە يەندی هەيوهپە بۆ زانياریی، كە ش يكاری كراوه

 و زانس تی

تى و تى و شارس تانيەڵايەنی كۆمەليەرخستنی ده يەوهم توێژينەكی ئەره، ئامانجی سە

 .يەم میرنشینەنگی ئەرهەفە

 يەوهبكڕێن ئەر سەچاره وڵ دراوهيدا هەوهتوێژينە مله ی كەفتانەو گرگرنگترین ئە

ڵ گە، لهيەكان هەكی بابانیيەڵەچەو ڕه چەی بنەربارهك دهكان گومانيان نا ڕوونیيەبابانیيە

تى كورديدا، شارس تانيە كان له، ش يكردنی ڕۆڵی بابانیيەم میرنشینەمی حوكمڕانی ئەیس تەس 

ی وهكخستنەیان يە نی شاراوهی زۆر ليەوهبۆ ساغكردنە وڵێكەهە يەوهم توێژنەئە

 كاندا. رچاوهسە زانياری له

 

 كان : ی بابانیيەچە: بنە    1.1

وشەی بابان بۆچوونی جياواز هەيە، هەندێك له  ت بەبارهسە وه لهڕووی زاراوه

گەو توانین بڵێین بێ بەڵڕێیی تێناچێت و ده وهڕووی زانس تیيە بۆچوونەكان تا ئاستێك له

ڕاس تی، دیارترین ئەو  ڵام هەندێكييان  تا ئاستێك نزیكترن لهبنەمای مێژووین، بە

  ن كەوانەی بابان كردوە بەش ێكيان ئەوهبوچونانەش، كە بە هەڵە ليكدانەوەیان بۆ زارا

بنەچەی وشەی بابان دەگێرنەوە بۆ  جۆرێك، كەرگیراون، بەله سەرچاوە توركيەكان وه

له بری )سلێمان بەبە( ئاماژە بە ناوی  )سلێمان بەبە(، یان له هەندێ سەرچاوەی دیكە

 (. 10، 1993)فەقێ ئەحمەد( )بابان، 

وتنی ركەهەندێك له سەرچاوەكان پێيان وايە، كە سەرەتای دهی وهرباری ئەسە مەئە

امەزرينەری ، سلیمان بەبە دناوی بابان بۆ عوسمانیيەكان دەگەرێتەوە، دەگێرنەوە گوايە

يان له كات له جەنگ ی هاوكاری عوسمانيەكان دهوهی پێنجەمی بابان، پاش ئەخانەواده

بانگهێشت دەكرێت بۆ   وهعوسمانیيەدژی شورشەكانی ناوچەكە، لهليەن سوڵتانی 

ۆ ئەم بە قيافەيەكی ڕێكەوە چوو ب ش بە جلێكی سەربازی وبەئەس تانە، سلێمان بە

ديدارە، له كاتى چاوپێكەوتنی، سوڵتان بە سەرسوڕمانێکەوە بەسلێمان بەبەی ووت : 

 ەبەواتای  وای باوكە" ئەم وشەيە لهگەڵ تێپەڕبوونی ڕۆژگاردا بوو ب -"وای بەبەم

( ئەم بۆچوونە تا ئاستێكی 48،  2008نازناوی فەرمانڕەوایانی ناوچەكە, )بورهان، 

دوورە ! بەوپێيەی، كە بابانيەكان له دوو سەدە پێش ئەم ڕوورداوە  وهزۆر له ڕاستيە

پێش  چوار خانەوادەی میرانی بابان بەوناوە ناسراون له بوونيان هەبووە و بە

ختی ندی ڕۆژبەیانی چەميل بەونوسی كورد ماموس تا جەعوسمانيەكاندا، هەر وەك مێژو

 (.473، 2001لێ دەكات. )البدلیسی: 

 دێكنك له هەروه، هەيەوهی ناوی بابانیيەكان ئەدەربارهبۆچوونی دروست 

 ندێكيان بنەرەتىوانیش هەڕاس تی نزیكن، ئە زیاتر له كە ی كورديدا هاتووهرچاوهسە

 ش له زمانی كورديدا بۆ منداڵیم وشەيەی )بەبە(، ئەر وشەسە وهننەڕێ گەناوی بابان ده

ساوا )تازە لهدايك بوو( بەكاردێت، گوايە يەكەم میری بابانەكان له باوەشی دایكيدا 

(  11-8، 1993بووە بە )بەبە( بانگ كراوە ودواتر ئەم ناوە گۆڕاوە بۆ بابان،) بابان، 

بابە( -بابا-تى وشەی )باب، كە وشەی بابان له بەنەڕهەدايو بڕوايەبۆچوونەكی دێكە، له

يەكدا هاتووە بەواتای باوك دێت، له كۆمەڵگای كورديدا، بە تايبەتى له هەموو خانەواده

 (11-8، 1993)باوكان بەم ناوە بانگ دەكرێن(، ) بابان،  ئەم وشەيە بەكاردێت، كە

 نایيشارس تان   لیڕۆو  انيت ڵاسەو دهچەبنە كانەیيبابان 

 2ئاراس اسماعيل خضر ، 1زریان حاجى، 1علی هجران محمد غريب

 رێمی كوردس تان، عێراقسلێمانی، هەكان، زانكوی سلێمانی، تیيەمروڤايەوار، كۆڵێجی زانس تە شی شوێنەبە 1

 هەرێمی کوردس تان، عێراق ولێر،دین، هەڵاحە، زانكۆی سەئادابوار. كۆڵێجی شی شوێنەبە2 
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ە بەڵگەی س كراوە بۆيە پێویس تی بڵام ئەم دوو بۆچونەش تەنها له سەرچاوەيەكدا بابە

زیاترە، له ڕووی لۆجيكەوە لوازی پێوەدیارە، لهبەر ئەوەی له فەرهەنگ وكلتوری 

كوردی وناوچەكەدا قورسە و نەش ياوە، بۆ پياوێكی ئاسایی بە نازناوێک بانگ بكرێت 

 كە بۆ منداڵان بەكاردێت وەك )بەبە( ئەگەر ئەو پياوە میربێت ئەوە بە هيچ ش ێوەيەک

 ش ياو نيە بەو نازناوە بانگکرابێت

لهو  پێیی وايە بۆچوونەكی دیكە هەيە )كە تاك بوچوونە( كە )حوسێن حزونی( كە

دەمەوە خاكی شارەزوور كرايە دووبەش، دوو ناوی لهسەر دانرا : يەكێك بوو بە 

 )بابان( ودووەم بە )ئەردەڵان( . ئەو دوو نێوانە ناوی قوبادی باپیرە گەورەیان بوو كە

لهت كرد  ی خاكی باپیرەیئەردەڵان( . ئەمیر تەیموورخان پاشا ئەوه-)باباناسرابوو بە 

ئەردەڵان( ناوی بابا درايە خاكی ئەو سێ كوڕانەی كە میر بۆداغ)بوداق( میر -)بابا

 (391، 2007موراد ومیر بەدرخان بن.)جوزنی، 

پێيان ڕێژن و داده كەسەتێكی ئاينی بۆ باهڕ بەڵام هەندێك  بۆچوونی دیكە هەيە، بنە

میش پەيوەندیكی راس تەوخۆی هەيە لهگەڵ شوێن وايە كە له  )بابا( هاتوو، ئە

كەوتووانی ئاينی كاكەیی )ئەهلی حەق( وشەی )بابا( وەك نازناويەك ئاينی بەكار 

هەرچەندە ئەم نازناوە  بزانین، كە و ڕاستيەبێت ئەڵام ده( بە11، 2008هاتووە،)بابان، 

كێكی ئاينی پێوەيە، بەڵام لهو سەردەمدا بۆ پياو ماقوڵان و پايەدارانی كۆمەڵگاش مۆڕ

 1993بەكارهاتووە وەك میر وپاشاكان وسەرۆك هۆزەكان. ) بابان، 

 (49، 2001)ناظم بك،  :(11، 2005یانی،(:)ڕۆژبە11،

هەروەها له باسی بنەچەی ئەردەڵان و ناوی بابا، كە وەك پێشگريەك بۆ ناوی 

دەڵان( بەكارهاتووە، ئاماژەيەكی ڕوونە كە وشەی بابا پەيوەنديەكی بەهێزی هەيە )ئەر 

لهگەڵ ئاينی و ئەدەبياتى )ئەهلی حەق(دا، وەك پێشتر ئاماژەی پێكرا پێشگری )بابا( 

بۆ پياوانی ئاينی گەورە بەكارهاتووە، ئەمەش زیاتر لهو بۆچوونە نزيك دەبێتەوە، كە بابا 

ی ئاينی بووە، ئەو پێشگرەش گوزارشت لهو بۆچوونە ئەردەڵان پياوێكی گەورە

دەكات، چونكە ئەوان بۆ پياوە ئايينيەكانی خۆیان بەكارهێناوە، بۆ پشتراس تكردنەوەی 

ئەو بۆچوونە، گۆڕی زۆربەی پياوچاكەكانی ئەهلی هەق كەوتوەتە س نووری ئەردەڵان 

لهو ڕوانگەوە بەپیی ( هەر 127،  2012( و ) هروتى، 77، 2012، وبابان. ) بابانزاده

ئەوبۆچوونە بێت ناوی بابانیيەكان وئەردەڵانيەكان يەكن، كە هەردووكيان سەرچاوەیان 

گیری لێیی پش ت “توفيق وهبی”ری دیاری كورد له )بابا( هاتووە، ئەم بۆچوونە نوسە

ختيان و جە هكيان كردووند گفتوگۆيەميل بەل جەڵ مێژوونووس مەگەكردوە، كاتێك له

 ی بابا دەگەڕێتەوە وهەردوو بنەچەی بابان وئەردەلن بۆ زاراوه كە وهكردۆتە تەو بابەله

 ( 473،   2001تادا يەكەن.)البدلیسی، هەر دووكيان له بەنەڕه

ندی )بابا ئەردەڵان( مێژوونووسی دیاری كورد )مەل جەميل بە ت بەبارهسە

گۆرانەكان بووە، وشەی )باوە(ش خۆی  كوردە ی لهكەچەڕۆژبەیانی( پێیی وايە بنە

بۆ ش ێخ  گۆرانەكان و  بەتايبەت تریش )كاكەیی( يەكان، كە بە تەنازناوێكە كە تايبە

 د لهمەمحە دانی، بابا عەلی، باوه، وەك)بابا تاهیری هەمەوپیری ئاينی بەكاریان هێناوه

ركوك ... كە تال لهقە كفری، باوه شاسوار له ورامان، باوههە یادگار له قین، باوهخانە

بووە  یی، نازناوێكی ناوچەتد،(، ئەم )باوە(يە كە نازناوی ئەم پياوە گەورانە بووه

هەموویان له كاكەیی و گۆرانەكان بوون، جا دوور نیيە كە بابا ئەردەڵانی پیری كاكەیی 

، تار و مەغۆلی له چنگ تاكەس تەو گۆران بۆ رزگاركردنی هەرێمەكەی و دار و ده

رداغ و هەوراماندا شۆڕشی هەڵگیرساندبێ و چياكانی قە له سەرەتادا له نێو زنجێره

 (19-18،  2005یانی، . )ڕۆژبەوهتەندوهكان سەغۆلهمە هەرێمی شارەزووی له

حمود كات لهگەڵ مەكی دهگەش تەكەيدا باسی گفتوگۆيە له یشە“ریچ”رچی مسترهە

 كە وهكردۆتە وهختی لهحمود پاشا جەوای )س نە(، مەپاشای بابان دەربارەی فەرمانڕه

گۆرانیيەكانیش خێڵ نین،  ڵام گۆرانینكان له بنەماڵە گەلێكی ڕەسەنن بەڵانەردهئە

كانی ناوچە كە بابانەكان له هۆزەكانی نەژاد)كرمانج(ن و له نی كردووهها باسی خۆیاروههە

یچ، كاردێت )رهاتوون، بەڵام وشەی )بابان( وەك نازناوی بنەماڵەكەیان بە وهرهپشده

2008  ،91  .) 

شايەنی باسە ناو و چەمكی بابان مانايەكی فراوانتری وەرگرتووە له سەردەمە 

ی جوگرافيایی وتەنانەت ئەو ئەم ناوە سەرجەم ناوچە جياوازەكاندا، بەجۆرێك كە

هۆزانەش دەگرێتەوە كە بە )كرمانج( دەناسران، لهژێر سايەی حومكڕانی بابانيەكان 

ئەمەش زیاتر  (، وبەهەموو ئەمانەش دەگوترا بابان . كە52، 2021،بوون )بابان زاده

رەيەوە پێیی " كە ریچ لهم باحمود پاشا بابان ڕوون دەبێتله گفتوگوی نێوان )ریچ( و مە

ئەردەلن زیاتر  وهتيەكان جياوازن لهڕووی هۆزايەوايە بابانيەكان لهگەڵ ئەردەلنيە

حمود باشا زیاتر ناس ناوی ، وهەروها بابان )كرمانج(ن هەروەك مە )گۆران(ن

 (. 91،97،  2008مانە)ریچ، بنەمالهكە

يە شینی ئەردەڵان وبابان جياوازیان هەلێرەوە دەگەينە ئەو ئەنجامەی كە هەردوو میرن 

له خۆدانە پاڵ هۆزەكانی ژێر سايە ودەسەلتيان بە جۆرێك، كە ئەردەڵانيەكان بە حوكمی 

، ناوچە س نووری دەسەلتيان زیاتر له گۆرانيەكان نزيك بوون خۆیان بە گۆران زانيوه

گەی دەسەلتيان پێ مان ش ێوە خۆیان بە كرمانج زانيوە، بۆ پتەوكردنیبابانيەكانش بەهە

هەوڵيان داوە له پێگەی هۆزەكانی گۆران وكرمانج كەم بكەنەوە بۆ بەهێزبوونی خویان، 

حمود پاشا( بابان وەك ئاستێكی نزم له گۆرانەكان دەڕوانی له بۆ نموونە كاتيك )مە

 كان  یان وشەی )گۆران( بە پێییگفتوگوی له گەڵ ریچ ، ش ياوی باسە كە گۆرانە

ە له كۆمەڵگای بابانيدا زیاتر وەك چينێكی )مسكێن( یان وشەی هەندی سەرچاو

ت ناوی مسكێن بەكارهاتوو بەپێیی ڕۆژگار گۆڕان بەسەر ئەو گۆران ناشارس تانيە

(:) 103، 2009ڤا،وشەی گۆران هاتووە و دواتر بۆە بە مسكێن.) ی.ئی. ڤاس يليە

 (.202، 1972خصباك، 

چوونمان وايە بنەچەی بابانیيەكان و  دەربارەی ڕەچەڵەکی بابان وەك  توێژەر بۆ 

ئەردەڵانيەكان له يەكەوە نزیكن، پێدەچيت يەك ڕیشەیان هەبێت، بێگومان ئەم 

راون، ی كە بۆ چەمكی بابان وبابا ئەردەڵان كبۆچونەمان پشت بەس تە بەو تێڕوانینانە

ای شەڕی و تا بەيەكەوە بەكارهاتوون، بابانيەكان له درهكە هەردووکيان له سەردەمانی سە

چاڵدێران وەک کيانێکی س ياسی خاوەن هێز بە ڕوونی دەركەوتن، س نووری بابانیيەكان 

كەوتۆتە نێو قەڵەمڕەوی عوسمانيەكان، بەڵگەيەكی ترلهسەر ئەوەی كە بابانیيەكان 

وئەردەڵانيەكان له يەك نزيك )هەردووكيان له بنەماڵەيەكی ئاينی بوون( بەڵام بە هۆكاری 

بوون دابەش بوون بەسەر عوسمانیيەكان وسەفەوييەكان، بۆيە  س ياسی لهيەك جودا

نازناوی خان زۆرتر له ئەردەڵانيەكاندا بەكاردەهات، ونازنانوی پاشا بۆ بابانیيەكان بەكار 

 .وهیانیش پشتڕاس تی كردهميل رۆژبەل جەش ماموس تا مەم بۆچونەهاتووە، ئە

 (. 380،  2005، یانی)رۆژبە

ەكان هەموویان بەو ئاڕاس تەيەن، كە چەمكی بابان له سەرەتای بەهەر حاڵ ئاماژ

دەركەوتن ودروست بوونی هيچ پەيوەندی بە میرنشینەکەوە نەبووە، ئەم چەمكە تەنها 

له چوارچێوەی بنەماڵەيەكی یان )خانەوادەيەك(ی زیاتر ئاينی بووە، بەڵام لهگەڵ 

ونی ەتى له دوای دروست بو ڕۆژگاردا گۆڕانكاری س ياسی له ناوچەكەدا ڕويدا بە تايب

دەوڵەتى سەفەوی له ئێران ودەركەوتنی لهگەڵ دەوڵەتى عوسمانی ئەم میرنشینە وەك 

، 2001هێزێكی س ياسی له ناوچەکە وله نێوان هەردوو دەوڵەت دەركەوت. )البدلیسی، 

215.) 
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 : سەرەتای دەركەوتنی بابانیيەكان وس نووری جوگرافيای )حكومرانيان( :   2.1

ردنی ناوچەيەك یان كاتێك بۆ دامەزراندنی میرنشینی بابان زۆر ئەس تەمە، دیاری ك

هۆكاری ئەمەش بۆ ئەوە ئەگەڕێتەوە تاكە سەرچاوە، كە باسی دامەزراندنی بابانیيەكانی 

، ئەم کتێبە ئاماژەی بە هيچ شار وشارۆچكەيەك يەكردووە كتێبی )شەرەفنامە(

 (54، 2021، ڕەوايەتى بابان. ) بابان زادهنەكردووە، كە بووبێتە يەكەم ناوەندی فەرمان

كەمی سەرچاوە له سەر مێژووی ئەم ناوچەيە يەکێکە له تايبەتمەندی مێژوویی كورد 

وكوردس تان له سەدەكانی ناوەڕاس تدا، بەڵام ئەوەی ڕوونە له مێژووی میرنشینەكان 

ايەتى زئەوەيە، كە زۆربەی میرنشینەكان له سەرەتای دروستبوونيان وەك هێزێكی هۆ 

ناوخۆی بوون س نووری دەسەڵاتيان بە پێیی فراوانبوونی هۆزەكانيان بووە. 

 (92، 2012)هروتى،

 8هەندێکیش مێژووی دەركەوتنی بابان )بابانیيەكان( دەگێڕنەوە بۆ پێش سەدەی   

باس لهوەكراوە، کە میرێكی بابانی بە ناوی )حمزە بابان( لهگەڵ  زاينی، چونكە14/ۆچیك

کردووە و سوپاکەی گەیش تۆتە حەلهب، بەڵام دواتر سوپاكەی  توركەكان شەڕی

 (4، 1970تێكشكاوە وگەڕاوەتەوە بۆ ناوچەی مەريوان. )تواردی، 

ئەوی ئەم بۆچونەش پشتڕاست دەكاتەوە سەرچاوەيەكی ئیسلامی سەدەكانی ناوەڕاس تە 

يەتیيەك كۆچی (, كە كەسا 775كە له كتێبی )النجوم الزاهرة( ابن تغری بردی )المتوفی 

هاتووە بە ناوی )عومەری بابانی( کە له مزگەوتى )قيدان( بووە، مێژووی ئەم باسە 

، 1970(:)تواردی، 1972،328ز، ) ابن تعزی بردی، 1460 \ك864دەگەڕێتەوە بۆ 

( ش يكردنەوەی ناوی بابان لهم سەرچاوەيەدا وەك هۆزێەكی كوردی )طائفة 14-15

، 1972ييە بوون له كوردس تان. )ابن تعزی بردی، كوردية( ناس ێنراوە كە خاوەن پلەو پا

328 .) 

بابان وەك ناوى مێژوویی كۆنە، بەڵگە شوێنەوارييە  ش بڵێین، كەوهبێت ئەده

ی ناوی بابان له دەقێكی مێخی له گردی شمشارە له ناوچەی بیتوین، كە دۆزينەوه

سەردەمی  ێتە دەگەڕێتە بۆئیس تا دەكەوێتە ژێر دەریاچەی دووكانەوە، مێژووی ئەم تابل 

-1812ئەدەدی ئاشوری -هەزارەی دووەمی پێش زاينی بۆ سەردمی حوكمی شمش

پ.ز لهم دەقەدا كەس يك بەناوی بابان هاتووە، بەڵام لێرەدا ناتوانین بڵێین ئەم 1787

ویكی توانین بڵێین بابان ناك ناو دهپياوە ڕەگ وڕێشەی بنەماڵەی بابان، بەڵكو وه

ناوی بابان  كە ر پێمان وايەك توێژهوه ڵام ئێمە( ، بە25-24، 2017ی، كۆنە.)القرداغ

ی جياوازی چەندین ناوچە له ئێس تادا و لهمانی كۆندا و لهردهسە وتنی لهركەڕووی ده له

تيكێكی ك فۆنەناوی بابان وه كە وهرێتەگەهد وهئە كوردی بێت یان نا، ناوی بابان بۆ

م ێيەی س با( و برگە –)با  بوونە پێكدێت دوویان دووباره سێ بڕگە ، لهيە هەئاسانی

 .كارهاتووهزۆری بە بێت و بەئاسانی دروست ده ی ناوی بەيەم پێكهاتەپیتی )ن(، ئە

هۆكاری دەرنەكەوتنی بابانیيەكان وەك هێزيەكی یان قەوارەيەكی س ياسی له ناوچەكەدا 

ناوچەی دەسەڵاتى بابانیيەكان هيچ ئاوەدانیيەكی وەك شار وقەڵا وسەنتەر  له بەر ئەوەی 

له بەر ئەم هۆكارەش دەسەڵاتدارانی ناوچەكە ( 35، 1998، مین ستراتيجی نەبووە )ئە

هيچ گرنگييان نەداوە بە ناوچەی بابانیيەكان، بەڵگە بۆ ئەم بۆچوونە بەڵگەنامەيەكی 

ز( دەگەرێتەوە، 1573ك/981رەجەب -21، كە مێژووەکەی بۆ )عوسمانیيەكانە

ناوەڕۆكی ئەم بەڵگەنامەيە ئەوەيە، كە فەرمانڕەوايەكی بابانی باش له ڕەوشی ناوچەيەكی 

خۆیان دەكات، كە هيچ ئاوەدانیيەكی تێدا نیيە، هۆكاری ئەم وێران بونە بۆ ئەوە 

، 2008دەگەڕێتەوە كە هۆزەكانی ناوچەكە ڕێگیرن له ئاوەدانکردنەوەی ) رؤوف, 

( يەکێک له تايبەتمەنديەكانی هۆزەكانی ژێر هەژموونی میرنشینی بابانی بريتی بوو 102

لهوەی مەيلی شوانكارەیی و کۆچەریان هەبووە زۆربەیان شاریان بەجيدەهێشت له 

وەرزی زس تاندا، و له دەشت و كيۆەكاندا بڵاوەیان لێدەكرد، تايبەتمەندی ژیانی شوان 

( دەشێت له ڕێگەی شرۆڤەی ئەو 222، 1972، كاریان وەرگرتبوون، )خصباك

سەرچاوانەوە ئەوە بەدەست بێت بابان له چوارچێوەی قەوارەيەكی س ياسی له نيوەی 

ز(دا دەرکەوتووە، هۆكارێكی تر كە وایكردووە ناوچەكە 16ك/ 10دووەمی سەدەی )

 دووربێت له هەموو س یمايەكی شارس تانی و ئاوەدانی، چونكە خێلە كۆچەرە كوردەكان

وایان دادەنا كە ئەو قەڵا و بینایانە دەبێتە جێگەی پياوانی سوڵتان و حكومەت و 

كارئاسانی دەكات بۆ كۆكردنەوە باج وسەرانە، ئەوانیش زۆركات له پێدانی ئەو باجانە 

خۆیان لدەداو نەیاندەویست بيدەن، ئەم هەڵویس تەی خێلەكان زۆر جار كێشەو 

 ( 108 ،2008، (:) رؤوف15، 2021نائارامی دروست كردووە)صالح،

لتەكەی بە گش تی س نووری میرنشینی بابان ناوچەی كفری س نووری باشوری و

بووە زەنگەنەو زەند وناوچەكانی چەچمەماڵ وسەنگاو وشوان وقەڵا س ێوكەو هەموو 

كانی پارێزگای سلێمانی تا ڕووباری سیروان، لی ڕۆژئاوا رووباری زیی بچووك ناوچە

ری میرنشینی سۆران جيای رووبە له ، كەكان بووهس نوورێكی  سروشتیی بابانیيە

و زۆر جار  موڵكی بابان بووه میشەهە، ریشەی پشدهەرچی ناوچ، هەوهكردهده

قەرە ، (2009،33، ڤای.ئی. ڤاس يليەخست )ك دهيەریش يان بەوربەكانی دهناوچە

ی تە ژێر حوكمحەسەن و زەنگا بادو مەندەلی وبەدرەو جەسان وپردێ هەولێر كەوتوه

وری بابان بابانەوە، له هەندێ كاتدا شاری )س نە(ش له چوارچێوەی س نو 

 (.2014،103دار ،زنەبووە،)خە

 
 (.8, 2022: )احمد, رچاوهسە

 ليەنی كۆمەڵايەتى میرنشینی بابان:  1.2

ليەنی كۆمەڵايەتى میرنشینی بابان هيچ جياوازيەكی ئەوتۆی نەبووه له گەڵ 

( ئەتوانيین بڵێین میرنشینی 19، 2006میرنشینەكان دەورووبەری، )ويليام ايغلتون، 

بابان يەكێكە له میرنشینە نموونەييەكان، كە له بواری كۆمەڵايەتيدا ئاستێكی بەرزی 

 چوار چێوەی ئەم میرنشینەدا چەندین تۆێژ وچین وئاينی هەبووه ئەویش لهبەر ئەوەی له

 (129،  2012جياواز بە تەبایی ژیاون.) رؤوف، 

دەوڵەتى عوسمانی چەندین جار بەزاراوەی )هۆزەكانی بابان( ناوی قەوارەی میرنشینی 

بابانی هێناوە، ئەمەش نیشانەی هاوكاری هۆزەكانە لهگەڵ میری بابان، بەيەك تیم 

بەرەنگاری نەیارەكانیيان بوونەتەوە، میرانی بابان ئارەزوومەندانە گۆێرايەڵی هۆزەكانی بۆ 

)شەرەفخان(ندا باس لو يەكيك   ( ، له43، 2006گی بك، زهخۆی مسوگەر كردبوو )

دەگەرێتەوە كە مامەڵەی ژن و ژنخوازی   له هۆكارەكانی سەركەوتنی )میر بۆداق( بۆئەوه
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، و ش ێوازی پەيوەندی ئەم میرەی بابانە لهگەڵ هۆزەكانی كۆمەڵايەتى دەروس تكردووه

 (358، 2001لیسی، ر لهرێگای ژنخوازييەوه.)البددەورووبەری خۆشی هە

ز ریشەیان گەراندووەتەوە بۆ 16-ك10زؤربەی فەرمانرەوأكانی كورد پێش سەدەی 

سەدەكانی ناوەڕاست وله دەس تەڵاتى هۆزێكەوە یان بنەماڵەيەكی دەس تەڵاتدار یان 

بنەماڵەی ئاينی، جێگەی متمانەی هۆزەكانی دەوروبەری بێت گەشەیكردووە. بنەماڵەی 

لهو بنەماڵە فەرمانرەوایانەی لهسەرەتاوە لهسەر پێكهاتەيەكی لهو بابانیش يەكێكە 

 (.354، 2021جۆرەوە گەشەیكردووە. )توفيق، 

سەرباری ئەمانەش دەتوانین بڵيین هەرچی له ناوچەی فەرمانرەوايەتى بابان بوو بێت 

وچەی ن هەندێك هۆزی ئەفغانی كەڕێيان له ناوچونەتە ژێر ڕكێفی میرانی بابان، بۆ نمو 

شارەزوور كردبوو له پاش كوژرانی )ئازاد خانی( فەرماڕەوایان یان هەندێ له خێزانی 

وكانی دیكە وەك عەرەب و توركمانیيەكان كە له پەيوندی پتەویان ئەفشارەكان ونەتە

(،  تەنانەت بە ئازادی ژیاون ئەمش 118، 2012) ریچ،  هەموو لهگەڵ بابانیيەكان

توانی شینی بابان دەردەخات. بەش ێكی گرنگی دانیش  ئاس تی پەيوەندی كۆمەڵايەتى میرن 

س نووری بابان كۆچەری بوون، )ریچ( له سەردانيەكەيدا بۆ شاری سلێمانی له ساڵی 

باس له هۆزی جاف دەكات ودەڵێت: ئەوان هەموویان كۆچەری بوون  1820

  ( Ahmed, 2012, 52)( 297،  2009باشا، وڕەشماڵيان بەكار هێناوه.)

 ژەكانی كۆمەڵگای بابان:چین وتۆێ  2.2

بوون له   كانی بابانی بريتیتى كۆمەڵايەتى سەرجەم چین و توێژهله ڕووری چينايە

ند چينێكی بە ژمارە بچووكی وەكو پياوانی ئاينی وپياوانی خانەقا و تەكييەكان له سۆفی چە

كە زۆربەی  وایانودەروێشەكان، كە ئەمانە رێزلێگیراوبوون، لهگەڵ بوونی چينی فەرمانڕه

، 2018زۆریان له خانەوادەی بابانیيەكان بوون و دەسەڵات بەدەست بوون،) سۆيلی، 

كۆمەڵگەی كوردیان دابەش كردووەتە سەر  زاينی،  19ژوونووسانی سەدەیێ( م 325

دوو چین: يەكەم چينی تايبەت له دەسەڵاتدارن )ئاغا( ودارو دەس تەكەی، چينی دووەم 

بووە، بەڵام  19-15ئەم دابەشكارييە زیاتر بۆ سەدەكانی  له جوتيار وكاس بكاری كورد،

 (.364، 2021، دوایی گۆرانكاری بەسەردا هاتووە.)بابان زاده

هەروەها هەندێ سەرچاوە باس له كۆمەڵگای كوردی دەكات ودابەشی دەكات سەر 

سێ چین، چينی يەكەم: هەموو ئەو میرانی وپاشاكانی وئاغاكان وكاربەدەس تانی 

ینەكان، كە ڕۆڵێكی بەرچاویان هەيە له بەرێوبردنی میرنشینەكان، چينی دووەم: میرنش 

هۆزەكانی ژێردەس تی دەسەڵاتى ئاغاكان، وەك هۆزی جاف وهەمەوند، چينی سێيەم: 

چينی پياوانی ئاينی وش ێخەكانی ناوچەكە، بۆ نمونە ش ێخەكانی بەرزنجە وش ێخەكانی 

 (Bois, 1966, 32بەرزان. )

له سەردەمی بابانی چەندین ناو)چەمك(ی جياواز بەكارهاتووە وەك )مسكێن(، 

مسكێن: زاراوەيەكی ميلييە زیاتر بەرامبەر ئاغاوات بەكارهاتووە، له )مسكێن(ی 

عەرەبی وەرگیراوە، كە مانای )هەژار( دێت، بەوانە دەوترێت رەعيەتى ئاغان، مافی 

ی ێگانی ئەوان هی ئاغايە، بە ئارەزووی خۆمەدەنی وكۆمەڵايەتیيان نیيە، بە گيان وب 

دەكات  (. ڕايەكی تر هەيە كە باس لهوه39،  2012مامەڵەی پێوە كردوون ) ادموزس، 

كە وشەی )مسكێن(ی كوردی، هێچ پيوندێيكی لهگەڵ وشەی )مسكێن(ی عەربی 

 (172، 1976نيە. )طالبانی، 

دی شارەكان يبەتى له مەڵبەنله چەند جێگايەكی دیاریكراو هەبوون بەتا كانس يحيەەم

ز گەرەك وژمارەيەك ماڵی كریستيان هەبووە. )زاك، ڕێتورێ 182له سلێمانی له ساڵی 

ناوچەی سلێمانی زۆر كۆنە، گەر  (، رێشەی بوونی كریستيانەكان له40، 2008،

بگەرێنەوە سەر ئەوەی پێش دامەزراندنی شاری سلێمانی له دیێ مەڵكەندی چەند 

 ان ژیاون، كە ئەمە بەڵگەيە بەكێكە له ونێشانانەی كە ئاينی مەس يحیخێزانيكی كریستي

 (  42، 2020بونی هەبووە لهم ناوچەيەدا. )قادر، 

جولهكەكان خاوەنی پێگەيەكی گرنگ بوونە له سیس تمی كۆمەڵگای بابانی، بە پێیی 

” ز سلێمانی دامەزراند وتى1784بیرويۆچونی جووەكان، ئبراهیم پاشا كە لهساڵی 

ك بەبێ بوونی جوولهكە تيايدا، بە شار دانانرێت ئەو بیروباوەڕە له باپیرانەوە شارێ

ماوەتەوە كە دەبێ باوەڕت بەوە هەبێت كە جوولهكە له هەر كرێیی دنيا هەبن، خودا 

.(  بەم پێيە 163، 2015زاكین، ،“.) ڕەحمەتى خۆی بەسەر ئەم شوێنەدا دەبارێنێت 

ان ناردە شاری قەرەداغ، كە ژمارەيەكی دامەزرێنەری شارەكە لێژنەيەكی میريي

بەرچاوی جوولهكەی لێ بووە، وچەندین گوندی دەورووبەری سلیمانی بۆ زیادكردنی 

ژمارەی دانش توانی جوولهكە له سلیمانيدا. قەرەداغ يەكەم شوێن بوو كۆمەلێك هاوڵاتى 

 جوولهكەی بۆ شاری سلێمانی نارد، ئەم كۆچەی قەرەداغيەكان بۆ سلێمانی بەهۆی

ئاگركەوتنەوەيەكی گەورە بووە له شارەكە كە زۆربەی شوێنەكانی ئەو شاری سوتاند.) 

 .( 163، 2015زاكین، ،

له پاڵی كریستيانەكان وجولهكەكان وكاكەييەكان )ئەهلی حەق( له چوار چێوەی 

(:  )حصاف 193،  2017(: ) توفيق ، Bois,, 1966, 97میرنشینی بابان ژیاون )  

(. )ریچ( : دەڵێت ژمارەی دانیش توانی شاری   11، 1973: )وهبی، (  87،  2009،

خانووی مەس يحی  9خانووی جولهكە،  130خانووی موسوڵمان، بووە 2000سلێمانی 

، 2012كڵێسا.)ریچ،  1حەمام،  5خانووی ئەرمەن لهگەڵ كاروان سەرا و 4كلدان، 

131) 

انەی وەكو ئەو بەربەس ت ئەوەی بەدی دەكرێت له كۆمەڵگەی بابانيدا سەرەرای بوونی

نەبوونی پەيوەندی راس تەوخۆ بە وڵاتانی ئەورووپاوە، گوشاری زۆری هەردوو دەوڵەتى 

عوسمانی وئێرانی لهسەر قەڵەمرەوە كوردييەكان، دابەش بوونی جەوهەرييانەی خاكی 

كوردس تان بەسەر پێكهاتە خێڵييەكان و ئامادەیی هەردوو تەريقەتى قادری و 

ێكانيان، پابەندبوونی خێڵ و عەشیرەتە كوردييەكان بە سیس تەمی نەقش بەندی وململان 

تۆڵەكردنەوە و پشتبەس تنيان بە پەيوەندیی خۆێنی له 

دەستنیشانكردنی)دۆست(و)دوژمن( و)خۆمانە(و)بێگانە( و زاڵبوونی رۆش نبیریی 

ئايینی وچەندین هۆكاری تر، وایان كردبوو هەر هەنگاونانێك بۆ گۆرین 

 (  328، 2018يلی، يوەندييەكانی دەسەڵات و كۆمەڵگا. )س يوهودەس تكاریكردنی پە

 ليەنی شارس تانيەتى میرنشینی بابان:  1.3

بەرەوپێشچوون و گەشەكردنی باری زانس تی و رۆش نبیری له میرنشینی بابان له 

هەردوو مەڵبەندی قەڵاچوالان وسلێمانيدا بەسەر دەسەڵات بوونی ئەدەب وزمانی 

له كوردس تان وەكو زمانی فەرمی س تاندار، بەهۆی ئەو پێشكەوتنە ناوچەی سلێمانی 

ئەدەبیيەی سەردەمی میرايەتى بابان له ناوچەی سلێمانديدا بوو، كە ئەوەش كۆمەڵێك 

( وەك رۆڵی 68، 2015هۆو فاكتەری بەهێز بوون بە یارمەتى ئەو پێشكەوتنە.)ساڵح، 

 بابان هەرچەندە يبەتى میرنشینیمیرانی بابان له پاڵپش تی رۆش نگەری له كوردس تان بەتا

ئەم میرنشینە له سەر بنەماێيەكی هۆزايەتى وبنەماڵەیی دروستبوون، بەڵام فەرمانرەوأكان 

، 2008پاڵپش تیيەكی بەرچاویان هەبوو له گەشە كردنی ليەنی رۆش نبیری ) رؤوف، 

ئەو  ۆ( ، ئەم پاڵپشتيانەی میرانی بابان بۆ زانست وزانياری پاڵپشتێكی دارایی ب14

زاناو ورۆش نبیرانەیان دەدا،  گرنگيان پێدەدا رێز وشایس تەیان دەگردن لێيان 

 (18، 2021نزیكدەبونەوە ) محمد، 

میرانی بابان بۆ پاڵپش تی سەنتەرە زانس تەكانيان بۆ خزمەتى زانست وزانياری 

وخوێندكارو وفێرخوازەكانيان چەندین موڵك وباخ وعەقاریان وەقف كردووە هەروەكو 



 مجلة جامعة التنمية البشرية  70

JUHD  |  https://doi.org/10.21928/juhd.v9n4y2023.pp66-73 

ئەو بەڵگەنامەيەی كە وەقف نامەييەكی دەستنوسدا هاتووە له بارەی مەدرەسە 

ومزگەوتێك کەله هەڵەبجە ئاوەدان كراوەتەوە هەندێ زەوی زاریان وەقف كردووە 

 ( 143، 2002ز دا. ) يوسف، 1801لهسەریان بۆ ساڵی 

ون كە و بابانيەكان بەم جۆرە دەتوانین بڵێن خاوەنی رێژەييەكی زۆری قوتابخانە ب

پەربوون له خوێندكاری بەتوانا، ناوچەيەكی خاوەن متمانە بە خۆ بوو له وەرگرتنی زانست 

وزانياری له هەموو بوارەكاندا بەتايبەتى له بواری ئاينی ورۆش نبیر ئیسلاميدا 

(. هەنگاوی گواس تەوەی پايتەخت له قەڵاچواڵان بۆ سلێمانی 5، 1938)القزلجی،

نەكە بە پێشكەوتنی ڕۆش نبیری وشارس تانيەتى بۆ میرنشی  دەتوانین بڵێن جۆری بوو له

تايبەتى له ليەنی خوێندین، ئەگەر ململانی صەفوی وعوسمانی نەبوايە زیاترپێشكەوتنی 

 (   48،  1983بە خويەوە دەبێنی )كریم، 

هۆكاریكی تری گەشانەوەی زانست لهم میرنشینەدا ئەوە بوو میرانی بابان هەموو 

ئەوەدا بوون زاناو وشارەزایانی كورد له شارەكانياندا كۆ بكەنەوە، میرەكانی كاتى له هەوڵی 

بابان له سەر ئاس تی كوردس تان هەر مامۆس تايەك یان مەليەك زاناو وبەتوانا بووايە 

بانگەشەی سلێمانیيان قەلچوالانيان كردوە، لهو شارانەدا مزگەوت وخوێندنگای وژیانی 

 (13 1985رييان كردون )يوسف، باش يان بۆ دابینكردوون وهاوكا

هەر له خۆڕا نيە سەدان زانای گەورە وەك مەل محەمەدی غەزایی ومەل عەلی 

قزڵجەیی وبەرزەنجييەكان ومەردۆخيەكان ونۆدييەكان ودەیان وسەدانی تر لهو شارەدا 

كۆبوونەتەوە ودەرس يان وتوەتەوە سەدان زانای گەورەیان پێگەیاندووە وئەوانیش دوای 

كردنی خوێندن ولدێ شارۆچكەو شارەكانی تری كوردس تانيان بە زانست تەواو 

 (.17،  2015( : )ساڵح، 13-12ئاوەدان كردووەتەوە )خاڵ، بێ ساڵ، 

ئەوی كە بە ڕونی بەدی دەكرێت ئەويە كە میرنشینی بابان له بواری زانست 

دین كتێبخانی نومەعرفەدا له ئاس تیيەكی زۆر باشدا بوون، ئەوش بە بەڵگەی بوونی چە

 (. 162, 2012زۆر نایاب له پايتەختەكانی وەك قەڵاچوالان وسلێمانی ) بابان,

شوێن دەس تی میرانی بابان له بواری ئەدەبی كورديدا بە ڕۆنی دەركەوت، ئەم زمانە 

ئەدەبیيە كوردييە، كە بووەتە زمانی نووسینی وكاروباری فەرمی كوردس تان، هەر له 

میرنشینەوە ش ێوەی خوارووی زمانی كوردی بووە زمانی فەرمی  ڕۆژانی پەيدابوونی ئەم

میرنشینەكە، بۆ يەكەم جار شاعیرانی كوردی له كوردس تانی خواوودا بە زاراوەی ئەم 

هەڵبەس تی نیش تمانيان بەسەر گەلی كورد وتێكۆشانی میرنشینی بابان  ناوچەيە

 (.  21، 1985فتان، )قە وئامانجەكانيدا هەڵداوه

گەری شوێنی جوگرافی میرنشینی بابان لهلی ڕۆژهەڵاتيەوە هاوس نوورە بووە كاری

  لهگەڵ دەوڵەتى ئیرانی ولهلی خوارەوويەوە هاوس نوورە بو لهگەڵ دەوڵەتى عوسمانی بە

نی بابان بەغداد، پەيوندی میرەكا–كرمانشان وسلێمانی -پويوەندی بازرگانی سلێمانی 

ن وتەورێز ودەرباری شا له تاران وله ليەكی ترەوە فەرمانڕەوایانی ئێرانی له كرماشا

لهگەڵ وەزیری بەغدا وبابی عالی له ئەس تەمۆل، رێگەی پەيوەندی فەرهەنگی 

 (444، 2012مین، هەردولوە بە روی ناوچەكەدا كردۆتە. ) ئە

له سەردمی بابانەكاندا فێربوونی زمانی فارسی ئەركێكی پێوست بووە بۆ هەر 

ەس تانی ئەو سەردەمە، چونگە زمانی فارسی هەروەكزمانی فەرمی خوێندەوار كاربەد

دەوڵەتى ئێرانی بووەو زمانی فەرمی میرايەتى بابان وئەردەڵان بوە وزمانی نامەو نامەكاری 

 ( 234، 2000بووە. )العزاوی، 

له دوای بنيانانی سلێمانی ودەركەوتنی شاعیرانی وەك نالی وسالم وكوردی كە دادەنرێن 

كەی بابان وپاش ئەوانیش مەحوی ودەركەوتنی ش يعرەكانيان بە زمانی بە سێ كوچ

كوردی، ئيتر نووسەرانی دوای ئەوان هەموو ش يعر وئەدەبياتێكيان بە كرمانجی 

)   تەو بابەك بۆ ئەيەقوتابخانە دیسان بابان بوونە ناوەڕاست سلێمانی ئەنووسی كە

ك يەهۆنراوه پاچە بۆ نمونە نالی له (،593، 2019، (:) سواره65-2021،64ميكائيل، 

 دەلێت:

 كەس بە ئەلفازم نەڵێ خۆ كوردييە خۆ كوردييە
 هەركەسێ نادان نەبێ خۆی تاڵيبی مەعنادەكا                     

(2021،107) ميكائيل،     
میرانی بابان گرنگيەكی زۆریان داوە بە خاوەن پیشەوەرەكان وس نەعەتكارەكانی، 

چەندین پیشەو ئەوكەسانەشی كە كاری دەس تی دەكەن له شاری سلێمانی دەركەوتن بۆ 

نموونە ئەو تفەنگانەی له كوردس تاندا له كورەداو بەدەس تی وەس تای كوردی بە لوولهو 

ە، درورس تدەكران، دوو جۆر بوو يەكەميان كە هەموو پارچەو پێداویستيەكی دیكەو

وو نی بە)تفەنگی شینكە(ناسراو بكۆنترينيانە، چەخماخدار بوو، له ناوچەی سلێما

ناوە بانگ بوو بە )حسكەی ( بۆ نمونە وەس تا حوسێن كە بە11، 2004يوسف، )

نگ )بنادق( دروستبەكات ئەم جۆرە جخماساز(، ئەم وەس تا توانای هەبوو تفە

( بۆيە له كۆتايەكانی  Bois, 1966,28-29گەش هەر بە ناوی خۆی ناسراو بوو)نتفە

چەخماخسازی تێدايە، تفەنگی مارتینی كورت دروس تدەكەن.)  50نزیكەی  20سەدەی

  :(155، 2022یی، احمد، و واژه

گەرماویان دروس تكرد وتەندروس تی وجەس تە و پاك و خاوێن بوونە شوێنی 

وابوون بە دەرمانی پزیشكیی هێنايە ئاراوە وە چوونە گرنگيپێدان. ئەمەش بر 

ش مانەەرباری ئ، سەوهنەهزیارەتگاكانی پیر وش ێخ ومەرقەدی تا راددەيەكی كەم بە

چۆن  یانزانی، ودهوهكانيان تۆدا ساغ كردۆتە، بەرهەمەنيدن . بازاریان هەبووهچە

ن ا سوودی لێوەربگرن. شاریابەروبومی وەڵاتەكە كۆبكەنەوە وله بواری بازرگانيد

دروس تكرد، ئيدارەیان دروس تكرد بۆ بەرێوەبردنی كاروباری دانیش توان، تا ئەو 

رادەيەی بەباشی ئاسايیش يان خس تەرێ وچەتەگەری وراوورووتيان بنەبر كرد. 

سەربازگەیان پێكهێنا وله نەخشەكێشان وهێڵكاريدا كارامێيان هەبوو، میرانی بابان 

ەی دۆزينەوەی ئەمریكاوە دەكرد ودەیانویست بزانن له ئەوروپا، چین پرس ياریان له بار

وروس يا چۆن حوكم دەكرێت ويەكەمین رەخنەكانيان له س ياسەتى داگیركاری بەريتانيا له 

 (.362، 2018يلی، هيندس تان گرت. ) س يوه

ئاش نابوونی میرانی بابان بە ژیانی تەكنەلۆژیای گواستنەەی ئاسمانی، كە ئەمش 

ڕەنگدانەوەی خوليا مۆدێرنەكانێتی، پرس ياركردنی عوسمان بەگ لهسەر )باڵونی هەوایی( 

ئەسلمێنی كە میرانی بابان  وەك ئامیرازێكی فڕین وگواستنەوە. ئەم جۆرە له پرس يار ئەوه

هۆش يارييەكی مێژوویی هەيە بەرامبەر تەكنەلۆژیای مۆدێرن ودەس تكەوتەكانی، كە 

نیيەكان له هەمان كاتدا، كە له دنيای لۆكاڵيدا قوول ئەوەش ئاشكرای دەكات بابا

دەبوونەوە وكۆمەڵگای خۆیان باش دەناسی، وەك ئەوەی پاشان له لی جەیمس فریزەر 

ندس تان وروپا و روس يا هەرباری ئەی پرس ياری لێ كرد بوو دهدينايە دەبينرێتەوە،  كە

وون، ئاستيكی زۆر باشدا ب ناسدا میرانی بابان لهەمریكا، له زانس تی ئەس تێرو ئە

 (.31، 1964تاڕادەيەکی باش ئاگادای نوێگەريەكانی ئەم زانس تەبوون. )فریزر،

كان ری كۆشكی بابانیيەرمانبەڵكانی فەكوشك و ناس ناوی خە وی كەرباری ئەسە

ری دهبوونی یاريده ، بۆ نموونەغدا بووهكان وكۆشكی بەی كۆشكی عوسمانيەهاوش ێوه

 ەزیرانی پاشای سلێمانی بوو(، كۆرك وهتيدا)سەرمانڕوايەكاروباری فە بابان لهمیری 

 بە ری دێكەرمانبەڵ بوونی فەگە، له(زينەشاری خەبوو) موس تەسرفی هەنازناوی مە

موو هە ، كەی میر بوهرسی نوسینگەربەكانی س يلاحدار بەركەناوی ) س يلاحدار (، ئە

ها روهبوو، هە وهمەس تی ئەدهچوو بەردهده وهمەلی ئەلی میر وله هچووی دهوهئە

كانی رزهبە پلە كان(و میر ئاخوڕیش لهسمەرپرس ياری رێوره)ئیسك ئاغاسی( )بە

شی با-جیم، مونە، بو كاروباری ديبلۆماسیش بوهكۆشكی میری بابان بووه
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دارنی پايە كێك لهيە مەوێ ئەله ، كەی كۆشكی عوسمانیش ێوهناسی( بەس تێره)ئە

-جیمكانی مونەركەئە روها بوو، لهكۆشكی میری بابانیشدا هە روی كوشك بوو، لهبە

ڕێ ست پێكردنی كارێك یان بەت ساتى دهنانەرۆژ و تە بوو كەوه، ئەباشی، بۆنموونە

 (157 ، 2009ڤا، .ئی. ڤاس يليەیری وادا . )وهختەساتيكی بە وتن دیاری بكات. لهكە

 : شارسازی بابانی و تايبەتمەندی شار :   1.4

هەر وەكو له سەرەتادا باسی ئاس تی شارس تانيەتى میرنشینی بابانمان كرد، ئاماژەيەكی 

، روون بوو بۆ ئەوەی كە شاری بابانی بە  هەمان ش ێواز له ئاستێكی باشدا بووه

سەرەرای ئەوەی تايبەتمەندی شارس تانيەتى بابانی له رووی بیناسازیی و دەركەوتنی 

ان و نایاب نەبوو، ئەمەش هۆكاری نزم بوونی ئاس تی تەلر و باڵەخانەی زۆر جو 

رۆش نبیری و یان نزم بوونی  ئاس تی لێهاتوویی تەلرسازەكانی ئەم سەردەمە نەبوو بەڵكو 

كە كەوتبووە نێوان  هۆكاری س ياسی كە هەڵكەوتەی شوێنی جوگرافی ئەم میرنشینەبووه

ن و جەمسەری دوو جەمسەری دژ يەكی ناوچەكە ئەویش جەمسەری عوسمانیيەكا

ئێرانیيەكان كە هەردەم له ناكۆكييەكی بەردەوامدا بوون له دەرئەنجامدا ناكۆكييەك له 

ڕی بناوچەكە درووست بوو بو، بۆيە هەموو كاتى میرانی بابان سكاڵایان دەرده

سەبارەت بە گوزەرانی میرنشینەكەیان و ئەو گیروگرفتانەی كە میرنشینەكەیان بەدەست 

، 2012ە كەوتۆتە سەر س نووری دوو دەسەڵاتى دژ يەك، )ریچ، ئەوەوە دەیكێشا ك

( دەرئەنجامی ئەم نائارامييە بەرقەرار بوونی ئابورييەكی لواز لهم ناوچەيەدا كە بە 89

فاكتەرێكی گرنگ هەژمار دەكرێت بۆ گەشە نەكردنی شار و شارۆچكەكان، بەڵگەش 

وش بووی باوكم خوالێخ”ودەڵێت حمود باشا باسی بۆ ئەم باسە گفتووگۆ نێوان ریچ و مە

ئەم ژوورەی دروس تكردووە، بەڵام پێویس تی بە دەست پێداهێنانەوەيەك هەيە، پاشان 

لهسەر قسەكەی ڕۆیشت و وتى: كێ جێگايەك چاك دەكاتەوە، ئەگەر بزانێت تيايدا 

. “ناحەسێتەوە؟ هاكا توركەكان، یان ئیرانیيەكان، چەند رۆژێكی تر وێرانی دەكەرنەوە

 (92، 2012)ریچ، 

میرانی بابان زۆر بەجوانی له پێگەی شار و پێكهاتەی وتيۆری شار تێگەیشتبوون، 

بۆيە له زۆربەی شاری بابانيدا دانیش توانی هەمەجۆر بەدیی دەكرا له رووی ئاينی و 

نەتەوەييەوە، ئەم جياوازييە فاكتەرێكی سەرەكييە بۆ بەرەو پێش چوونی هەر شارێك 

ی له تيورەكانی شار جەخت له سەر هەمەجۆری نەتەوەو ئاينی ك يەكروههەيە، هە

جياواز دەكات، بۆيە زۆر بە روونی كە ئايین نەتەوەی تر دەبینی بيجگە له كورد و 

ئیسلام له شارەكانی سلێمانی قەڵاجواڵان و هەڵەبجە وپێنجوێن و كفری قەرەداخ، 

وونە پەیرەو دەكرد، بۆ نم بەئاسوودەیی دەژیان و هەموو دابونەريەتى خۆیان بە ئازادی

له زۆربەی شارەكان جو و كرستيان و ئەهلی حەق هەبوون، بەتايبەتى له سلێمانی 

( 126، 2020لۆ، كاكەييەكان وەكو چەن بنەماڵەيەكی رەسەن دەركەوتن.) خان ده

 (2019،157،:)كورده

بانی كە بايەكێ له بنەما سەرەكييەكانی دابەش بوونی جوگرافيای دانیش توانی شاری 

بە روونی له زۆربەی شارەكانی ئەم میرنشینەدا بە دی دەكرێت ئەویش دابەش بوونێكە 

له سەر بنەمای )خۆێن، هوزاييەتى، خێلايەتى، و خزمايەتى(بوو، بۆ نموونە له 

قەڵاچواڵان بوونی گەرەكێك بە ناوی دەرگەزێن بە پێیی سەرچاوەكان دانیش توانی ئەم 

ان یان س نەوە هاتوون بەهۆی خزمايەتیيەوە هەموویان گەرەكە هەموویان له هەمەد

لهم گەرەكە نیش تەجێبوون، بەهەمان ش ێوە گەرەكێك له سلێمانی دروستبوو بەناوی 

 ی(وێنە1) ی ژمارهوێنە دەرگەزێن بە هەمان تايبەتمەندی، بۆ نمونە

 

 

 (1) ی ژمارهوێنە

 
 .2023ڵاچوالان: د. مصطفی احمد، ی قەی وێنەرچاوهسە

گەڵ بوونی گەرەكيەك بە ناوی گەرەكی بابانیيەكان له قەڵاچواڵان كە دانیش توانی له

( بەهەمان ش ێوە بۆ كەمە 6، 2012ئەم گەرەكە له بنەماڵەی بابان بوون، ) يوسف، 

ئاينیيەكان ئەم دابەش بوونە پەیرەو كرابوو بۆ نموونە جولهكەكان گەرەكێكی تايبەت بە 

ر دروس تكرا هەموو گەرەكەكانی ئاوێتەی يەكتر نەبوون، خۆیان هەبوو، لهسەرەتادا شا

گەرەكی جولهكەكان ولقی گەرەكی مەس يحيەكان له كەناری شار بوون له گەڵ گەرەكی 

ئیسلامييەكان تێكەڵ نەبوون بەهەمان ش ێوە سابونكەرانیش تاكو چلەكان له كەناری 

(  ، ئەم 96 ،2006ر،عفە(: )مامۆس تا جە87، 2020لۆ، شارەكە بوون.) خان ده

 فاكتەرە تاكو ئێس تا كاریگەيەكی روونی هەيە له سەر دابەش بوونی جوگرافيای شارەكان، 

پلانسازی شاری بابانی چەند تايبەتمەنديەكی هەيە كە له زۆربەی شارەكانی میرنشینی 

باباندا دەردەكەوێت بە ش ێوازێكی گش تی شاری بابانی بە شاری ناوەند دادەنرێیت، 

شاری ناوەند ئەوەيە هەموو پێكهاتە گرنگەكانی شار وەك مزگەوت بازار  مەبەست له

)دارالمولك( له ناوەراس تی شاردا دروس تدەكران )ناوجەرگەی شار(دروست دەكران، 

بۆيە مزگەوتى گەورە له زۆربەی شارەكانی میرنشینی بابان بوونيان هەيە، وەكومزگەوتى 

( ئەم 2) ی ژمارهوێنە ە(، بۆ نمونەگەورەی)سلێمانی، كفری، قەڵاچۆاڵان، هەڵەبج

تايبەتمەنديە له دابەش بوونی جوگرافيایی تەلر سازی له تايبەتمەنديە سەرەكييەكانی 

شارس تانيەتى مێسۆپۆتاميا ، بەگش تی لهيەك چوونيەكی زۆر روون هەيە له پلان سازی 

 بان.شارەكانی باكور و باشوری مێسۆپۆتاميا هەيە لهگەڵ شارەكانی میرنشینی با
 ( 2) ی ژمارهوێنە

 ز1927شاری سلێمانی ساڵی 

 
 ك.ی سلێمانی يەرهتى تۆماری خانوبەرايەرێوبە: بەرچاوهسە
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لهيەك چونی كی تر كە له هەندی شاری بابانيدا دەبێنرێت وەك شاری سلێمانی و 

نكە بوون، نشی ماوەت و قەلچولن و دارەشمانە كە ئەمانە بۆ ماوەيەكی وە پايتەختی میر 

ئەوش له ڕووی تۆبگرافی ناوچەكە ، تايبەتمەندی شوێنی ئەم شارانە شاخاوین بۆ نموونە 

شاری سلێمانی له دامينی شاخی ئەزمرە و قەلچواڵان له سەر لێواری چەمی 

قەلچواڵانە جیی سەرەكی شارەكە تەخت ونزمەی لهنيو گردەكاندايە بە تەواوی شاخ 

( بە هەمان ش ێوە بۆ دارشەمانەش كاتێك كە كرايە 5، 2002دەورەی داوە، ) يوسف، 

بە مەڵبەندی  بە پاێتەخت له هەموو گوندەكان دیكە پتر سەرنجی میری ڕاكێشا كە بيكاتە

و پايتەختی فەرمانی ڕەوایی ، ئەوش بە هۆی هەڵكەوتى جوگرافی )تۆپۆگرافيە(، چونكە 

ند كێۆیكی بەرزو بناری چە شوێنی توبگرافی گوندی دارشمانە كەوتونەتە

( له ئیس تادا دارەشمانە سەر بە ناچيەی )هەڵشۆ( قەزای 34، 1987سەركەش،)فيدا، 

كم كەوتۆتە رۆژهەلتى شاری قەڵادزی و له دامێنی لوتكەی 13قەڵادزی، بەدووری 

بەرزی چيا و باخ و ئەرز و ئاخی بەپیت و لوتكەی بەرزی  بەرزی شاخی )كێلێ(دايە

وە گونجاوبووە بۆ ئاگاداری م  و جۆڵی سەربازی هەردوو چيا سەركەشەكانی ئەو نا

ديوی باشور و رۆژهەلتى كوردس تان كە ئەو هێڵی س نوڕی نێوان سەفەوی و عوسمانی 

 (68، 2018قەندۆڵی، بووە )

 بابان دێدیكی يە كە میرانیوە دروستبۆ ئەوهسەر بنەمای پتەبی گۆمان ئەم لێكچونە له

وی سەربازيەوە بۆ هەموو كاتى رەچاوی ئەویان كردوە زۆر باش يان هەبوە له ڕو

 پش توانی شاخ و كێوی و دۆڵ باشترین فاكتەرن بۆ بەرگریكردن له شارەكان.

بەش يوازيەكی گش تی له زۆربەی شارەكانی میرنیش نی بابانی كەرەسەی بیناسازی له 

ايە( پيەك چونە، بۆ نموونە خش تی گڵی سوورەوەنەكراو وقوڕ وقسل وگەچ وكۆڵەكە )

وداری چنار یاخود بەڕوو بۆ دارەڕاو گەڵاو زەل وقامیش ونیرگەو بەردی ڕێك وتەله 

( : 82، 2020لۆ، بەردو تەختەبوون له بیناسازی شارەكاندا بەكار هاتوون،) خان ده

(،  لهگەڵ دەركەوتنی هەندی كاریگەری ناوچەیی له سەر 21، 2008) صابر، 

ە دی مەڵكەندی له شاری سلێمانی وبەكار هێنانی بكەرەسەكان بۆ نموونە دەركەوتنی بەر 

ڕێژەيەكی زۆر، ئەوس بە هوكاری بوونی كانە بەردی لهم جۆرە دامێنی شاخی گوێزە 

( ، بە واتايەكی تر دروس تكردنی 15، بێ ساڵ  ، شە( : ) ره42، 1999بوو)دارتاش، 

ئەو خانوو پەيوەست بووە بە ش ێوازی گوزەرانی خەڵكی ناوچەكە و هەروەها 

 ( 82، 2020لۆ، كەرس تانەی كە له بیناسازييدا بەكار هاتوون. ) خان ده

 

 نجامرئەده

كی يەوارهك قەوت وهركەز ده15ی دهسە میرنشینی بابانی له ی كەوهرباری ئەسە •

 و مێژووهڵام میرانی بابان زۆر زۆر پێش ئەبوو، بەكی دیاری هەێەپێگە  س ياسی كە

ی وههۆی ئە دا، بەكەناوچە له تى بوتى و خيڵايەكی هۆزايەيەوارهكو قەوتوون وهركەده

كان  ، بابانیيە حوكمی ئاین بون وش بەئە هێز بوونەكی بەيەنی پێگەمیرانی بابان خاوه

دروست كردوون  قایان بۆوت و خانە، مزگەموو كاتى پش تگیری پياوانی ئاينیی كردوههە

ی كريەدرێژایی مێژوو ئاین فاكتە قف كردوون. بەوی زاریان بۆ وهندین باخ و زهەو چ

  .كڵگايەر كۆمەهە تى كردنێرايەبۆ رابە هێز  بوهبە

ری نتەسە بە وهندین شار و دێيان كردمی حوكمڕانی خۆیاندا چەردهسە میرانی بابان له •

ڵ گە، له ربازی بوهسە م گۆرانكاريداكی لهرهسەیان هۆكاری كەندی میرنشینەناوه

نیش توانی ست و سۆزی داهە م گۆرانكاريە، میرانی بابان بەوشدا هۆكاری س ياسی بوهئە

 .یان بۆ لی خۆیان ڕاكیشاوهكەناوچە

ردوو ی هەزا ولێهاتوو بوون، نموونەزانس تی پلانسازی شار زۆر شاره میرانی بابان له •

و كردبوو، شاری سلێمانی ێرهڕوونی پە ازی پلانسازی شاری مێزۆپۆتاميایان  بەش ێو 

ندی شار كۆكرابوون، ناوه كانی شار لهكەموو يەهە نی پلانسازی تیشكی بوو، كەخاوه

بوو  نی پلانسازی درێژكانەر ڕووبار بوو خاوهسە له ڵاچوالان كەپلانسازی شاری قە

كان كرابوون. ر گردهسە له كە كەناری ڕووبارهر كەسە شار لهكانی كەی يەزۆربە

هيچ ڵام میرانی بابان بەبوو بەقام گیر نەزۆر سە م میرنشینەی مێژووی ئەوهرباری ئەسە

كاندا، شاره ربازی لهدروس تكردنی شورا و قایمكاری سە دا بوو بەخيان نەجۆرێك بايە

تبوو، بۆ رگرقایم كاری سروش تی وه میرانی بابان سوودیان لهی وههۆی ئە مش بەئە

ك قایمكاری وا بوو وه ندین شاخن كەنی چەڵاچوالان خاوهشاری سلێمانی و قە نموونە

 .كانبۆ شاره

ت نانەدا تەكەناوچە ڕووی س ياسی له بوو لهمیرنشینی بابانی ڕووڵيكی دیاری هە •

ی ورهكی گەتيەمەڕووی ڕۆش نبیریش میرانی بابان خز دا، لهدادیشغەر والی بەسەبە

ی س نووری وهەرباری ئ. سەوهبەدهڕووی ئەتى لهتايبە، بەعريفيان كردوهزانست و مە

 هۆكاری س ياسی بوه وش بەئە زۆر لواز بوو،  وهڕووی بیناسازيە میرنشینی بابان له

 نگی میرانی بابانرهەنی فەر لوازی ليەبە نا له

 

 س تی سەرچاوەی ل 

 :ی زمانی كورديرچاوهسە

-1914رش يفی عوسمانيدا) ئە (. شارباژێڕ له2022زیز مارف)یی، دڵشاد عەاحمد، بژار عثمان، واژه

  ، سلێمانی3العدد  – 2السلیمانيةو، المجلد  -(، المجلة العلمية لجامعة جيهان1851

ی شاری سلێمانيدا، نامە ژاو لهی پیس بوونی ژاوهجياوازي شوێنجێگە(, 2022احمد, مهدي هادي )

شی كان، بەەتیيمرۆڤايەكراو،زانكۆی سلێمانی، كولێژی زانس تەر بڵاونەماس تە

  . جوگرافيا

ندی ڕێنوێن، ناوه م ،چاپخانەكە(.  میرنشینی بابان ، چاپیی يە2021مال )ران جە، كامەبابان زاده

 .سلێمانی

(. دامەزراندی چەند میرنش ينيكی كورد له هەردوو سەردەی 2012بابان زادە، كامەران كمال) 

 .ز( دا، چاپخانی حاجى هاشم، هەولێر15-14 –ك 9و8)

(. نەخشەی شاری سلێمانی له سەردەمی بابانەكاندا لهگەڵ ناوی حاكم 1987بابان, جةمال) 

ی ەی كوردی، بەرگوموتەسەڕيفەكان، گۆڤاری كوری زانياری عیراقی دەس ت

 .، بەغداد16-17

(.  سلێمانی شارە گەشاوەكەم، بەرگی چوارەم، چاپیی دووەم، دەزگای چای 2012بابان، جمال)

  .ئاراس، اربيل

(. چمكيكی مێژووی مەريوان هەورامان, 1970ز(,)1688 \ھ1099تواردی، عبدالصمد، )

 . وەرگیران، محمد مەل كریم، ، بەغداد

. مێژووی حوكمرارانی بابان له قەڵاچوالان، چاپخانەی سلیمان الاعظمی، (1969توفيق، قەفتان)

 .بەغدا

ئەهلی هەق له سەرهەڵدانەوە تا سوڵتان سەهاك، گۆڤاری -(. كاكەئی2017توفيق، زرار صديق) 

 (240-193)، هەولێر ، 39ئەكادیميای كوردی، ژمارە 

   .خانەی كاروخ( میرنشینی بابان، چاپیی دووەم، چاپ2014خەزنەدار، عەلی، )

-1921نێوان ساڵانی  تى ليوای سلێمانی لهڵايە(. ژیانی كۆمە2022لۆ، حسێن ئیسماعيل) خانده

 .م، سلێمانیكە، چاپیی يە1958

 (. سلێمانی له بیرەوەريەكاندا، چاپیی يەكەم، سلێمانی،1999دارتاش، عەباس) 

يەكەم، بلاوكراوەی ئاراس،  (. ولتەكەت باشتر بناسە، چاپیی2005رۆژبەیانی، مەل جەميل)

  .هەولیر

، وەرگێرانی محەمەد حەمە 1820(.  گەشتنامەی ریچ بۆ كوردس تان 2012ریچ، كلوديوس جەیمس)

 .باقی، چاپیی چوارەم، چاپخانەی خانی، هەولیر
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 . مرگی دووهحموودی ساڵحی) بێ ساڵ و شوێن(. شاری سلێمانی، بەمی مەكره، ئەشەڕه

(. گەستنامەی مس يۆنێرێك بۆ ناوچەكانی كەركورك وسلێمانی له ساڵی 2008زاك، ڕێتورێ) 

  . ز، وەرگێرانی نەجاتى عەبدوڵڵا، بنكەی ژین، سلێمانی1878

(. جولهكەكانی كوردس تان، وەڕگێران، سیروان حسێن بيەتى، چاپیی 2015زاكین، مۆردیجان )

 .يەكەم، هەولیر

وە وەڵاتى، چاپیی دووەم، بنكەی ژین،  (. تەئریخی سلێمانی2006زەكی بەگ، محەمەد ئەمین)

 .سلێمانی

(. هۆيەكانی گەشەكردنی بزاڤی رۆش نبیری له شاری سلیمانيدا، چاپیی 2015ساڵح، ئاراس محمد )

  .يەكەم، ، سلێمانی

(. )فجر الكتاب( هۆز وتیرە وتايفەی كورد له كوردس تان  2006س ندجى، میرزا سكراللە ) 

  .ئەردلن، بنكەی ژین، سلێمانی

(.  كورد وسەرسامیی بە مۆدێرنیتە )فەرمانڕەوایانی بابان( بە نموونە، 2018يلی، ڕێبوار)يوهس  

 .، هەولیر40گۆڤاری ئەكادیميای كوردی، ژمارە 

  .م، سلیمانی(. سلێمانی و خاكی، چاپیی دووه2020ر ) ، ئاسۆ عومەسواره

له زمانی كورديدا، گوڤاری (. له بارەی بنج وبنەوانی وشەی مسكێنەوە 1976طالبانی، مكرم )

 .، بەغداد4كۆری زانياری كوردی، بەرگی

  .م ، سلێمانیكەكانی  سلێمانی ، چاپیی يەدێرينە ماڵەی بنەرهجە(.شە2008صابر ،عبدالخالق) 

(. فةقێ ئەحمەدی دارەشمانە، چاپیی يەكەم، مطبوعات الامانە العامە للثقافە 1987فيدا، محمد)

 .والش باب، بەغدا

بۆ سەرەتای ڕاپەرێن/  (. سلێمانی له كۆتایی بابانەوه2020در، شاهۆ عوسمان سەيد ) قا

 .ڕۆش نبیری، چاپیی يەكەم، چاپ سارا، سلێمانی

 .، سلێمانی23(. ناوی بابان، گۆڤاری بابان، ژمارە 2017القرداغی، د.رافدە عبد اللە عبدالصمد )

مێژووی بابان سۆران بۆتان، چاپخانەی (. چەند لێكوڵينەوەيەك له  1985قەفتان، د. كاوس) 

 .الحوادث، بەغدا

(. شكارنەيەك له ناو هەربزەجاری میزووی شاری سلێمانی، گۆڤاری 1983كریم، غفور میرزا ) 

  .100رۆش نبیری نۆی، ژ مارە 

(. كۆرتەيەكی میژووی جولهكەكانی كوردس تان، چاپیی يەكەم، 2019كوردە، بارزانی ئەحمەد )

  .سلێمانی

(، 1920-1820(. شاری سلێمانی ماملانێیی گروپە كۆمەڵايەتیيەكان )2006ا جەعفەر) ماموس ت

 .بنكەی ژین، سلیمانی

(.  پايەی زانس تی و رۆش نبیری میرەكانی بابان له بەرهەمەكانی دكتور 2021محمد، بەهمن سالح)

  . ، سلێمانی28عماد عبد السلام، كوڤاری بابان، ژمارە 

 .(77-47) ، هەولێر6نشینی بابان، گۆڤاری مێژوو، ژمارە محەمەد، د.ئاكۆ بورهان، میر 

(. ديوان نالی، لێكوڵينەو وڵيكدانەوەی مەل 2021مكايەڵی، مەل خدری ئەحمەدی شاوەیس ) 

عەبدولكریمی مودەریسو فاتيح عەبدولكەریم، چاپیی یازدةيةم, 

 .انتشاراتيكوردس تان, س نە

 .گی يەكەم، دەزگای ئاراس، هەولێر(. سەرجەمی بەرهەمی، بەر 2007حوزنی ،حوسێن ) 

شاد میران ، چاپیی رگیران ،رهڵات، وه(. كوردس تانی خوارووی ڕۆژهە2009ڤا)ی.ئی. ڤاس يليە

 .ولێری ئاراس، هەم ،بڵاوكراوهدووه

 .(. بانگەوازێك بۆ رووناكبیرانی كورد، چاپخانی كامەرانی، سلیمانی1985يوسف، عبد الرقيب )

(. قەڵا چوالان پايتەختی میرنشینی بابان، گوڤاری هەزار مێرد، ژمارە 2002يوسف ،عبدالرقيب )

 .(5-44)، سلێمانی، 21

، 23(. عیسا بەگی بابان ئاوأكاری مزگەوت، هەزارمێرد، ژمارە2003يوسف ،عبدالرقيب )

 .(163-143)رهسلیمانی، لپە

وردس تان، بنكەی (. پەيدابوون ودروس تكردنی چەك ئاگردار له ك2004يوسف، عەبدولڕقيب )

 .ژین، سلیمانی

(. میرايەتى بابان له نێوان بەرداش رۆم وعەجەمدا، چاپیی 1998ئەمین، نەوسیروان مس تەفا ) 

 .دووەم، چاپەمەنی خاك سلێمانی

(. بەدەم ڕێگاوە گوڵچنین، كتێبی يەكەم، چاپیی يەكەم، الدار 2012ئەمین، نەوشیروان مس تەفا )

 .العربيە للعلوم ناشرون، بیروت

  :ی زمانی ئینگلێزیرچاوهسە

Ahamd, Kozad Mohammed (2012(. The Beginnings of Ancient 

Kurdistan (c.250-1500 BC), a Historical and Cultural 

Synthesis. Unpublished, PH.D. Dissertation, Leiden.  

Bois, Thomas (1966).  THE KURDS, KHAYATS, Beirut. 

 : بیرهمانی عەز كان  بەرچاوهسە

، 16(. النجوم الظاهرة فی ملوك مصروالقاهرة،  جزء 1972( )1469ھ/ 874ابن تعزی بردی )

 .2ترحمة، جمال الدین الش يال،   القاهرة

  .(. أ سرة بابان الكردرية، الطبعة الاولی، دار الزمان، بیروت 2008ایاد، بابان )

ة، جرجیس فتح اللە، الطبعة الاولی، دار اراس (. كورد و ترك و عرب، ترجم2012ادموندز )

    .للطباعة و النشر، اربيل

 .(. أ صول أ سماء المدن والمواقع العراقيە، الجزءالاول، بغداد1986بابان، جمال ) 

 .(.  بابان فی تاریخ ومشاهیر البابانيین، مطبة الحوادث1993بابان، جمال ) 

 .الكردرية، الطبعة الاولی، دار الزمان، بیروت(.   أ سرة بابان 2008ایاد، بابان ) 

یران، ترجمة، مصطفى زهران، الطبعة ’ (. رحل الحدود بین الدول2009باشا، خورش يد ) العثمانية واإ

 .ال ولی، القاهرة

(.  شرفنامە، ترجمة. محمد جميل الملا احمد الروزبيانی، الطبعة 2001البدلیسی، الامیر شرف خان )

 .الثانثة، اربيل

(. القبائل والزعامات القبلية الكرديە فی العصر الوس يط، الطبعة 2007وفيق. زرار صديق )ت

  .الاولێ، مؤسسة ئاراس، اربيل

(.  كوردس تان والمسا لة الكوردية، الطبعة الاولی، مطبعة خانی، 2009حصاف، أ سماعيل محمد ) 

 . اربيل

 . بعة التمدن، بغدادخال، محمد )بدون س نة(. الس يخ معروف النودهی البرزنجی،مط 

(. مراكزثقافية مغمورە فی كوردس تان، الطبعة الاولی، مؤسسە 2008رؤوف، عماد عبد السلام ) 

 .موكریانی، المطبعة خانی، هەولیر

(. دراسات وثائقە فی تاریخ الكرد الحديث وحصارتها، منشورات 2008رؤوف، عماد عبد السلام ) 

 .وزارة الثقافە، اربيل

(. رحلة ریج، ترجمة اللواء بهاء الدین نوری، الطبعة الاولی، الدار 2008جیمس )ریج، كلوديوس 

 .العربية للموسوعات

 .(. تاریخ السلیمانية، ترجمة، الملا جميا الملا أ حمد الروزبيانی، بغداد1951زكی، محمد امین) 

 . (. الاكراد، بغداد1972شاكر خصباك ) 

 . الكورديە، مطعة المعارف، بغداد 2(. عشائر العراق 1948العزاوی، عباس )

 .(. شهرزور السلیمانية )اللواء والمدينە(، الطبعة الاولی، بغداد2000العزاوی، عباس )

، ترجمة جعفر الخياط، الطبعة 1834 (. رحلة فریزر ال بغداد فی س نە1964فیریزر،جیمس بيلی) 

 .الاولی، بغداد

 .نية ومدارسها الدينية، مطبعة النجاح، بغداد(. التعريف بمساجد السلیما1938قزلجی، محمد ) 

 .، السلیمانية24، مجلة بابان، العدد  لجوالان واهميتها الاپريە(. قە2018قندولی، احمد محمد) 

 .(.  تاریخ الامارە البابانيە، الطبعة الاولی، مؤسسە موكریانی، هەولیر2001ناظم بك، حسین ) 

أكادیمە فی تاریخ كوردس تان الحديث، الطبعة الاولی, (.  دراسات 2012هروتى، سعدی عثمان)

 .اربيل

حمود خليل، طبعة الاولی، مؤسسة (.  القبائل الكورديە، ترجمە احمد مە2006ويليام ايغلتون ) 

 موكریانی، اربيل.
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 جوگرافی پشت بە وهەيكەوس نووره Adiabene یبارهله كانمانەييار يزان   – پوختە

( Pliny نیيوپل  Ptolemy سۆ یمتل وبە Strabo ۆكو )سترابوه مانۆ ور نانيۆ كانیناسە

 یمردهەس یكێن ي كو شانش  وه كانەیيشكان ئە وتنیركەده ڵگەله ینبیاد.  ئەتێس ت بەده

 وانێن  تەێ وكە( بوو،  دهس تاێ ئ  یرێول )هە لاێرب ئە یكەختەتەي اپ شانكرا،ی ستن ده شكانیئە

گەله ناسراون، وهاوس نوور بووه سۆوكاپر  کوسيل  له ەوبچووك ک ورهگە یێردوو زهە

( ، وهلتەژهەۆر  )له ێورم یچەیار( ودهوهباكوره )له نێيردۆ /گنێێردوۆ ك ا،ين ي رم ئە ڵ

 یاركو شوه شلهیجد یژئاواۆر  یوزه كێندت هەنانە( وتەژئاواوهۆر  )له لهیجد یووبارڕ 

 یمەردەسله تەبي تا ەب ،شكانیەئ نییاپادشا ۆب ەیناگەپ ەبوو ب ینبیادەئاشور. شانشیني ئ

 نیاریاد یكەيگەێپ  بوو لاێرب ەئ ەک ەیکەختەتي ناوبراو وپا نییدا.  شانش  مەدوو سییات ی ئ

 .شاژنیژرانێن ده لاێرب ئە له شكانیئە نییاپادشا یرمتە له رۆز  یكێش  بە ەۆيبوو بهە

 ەم چووندووه سۆباز ۆنۆ م و مدووه سیات ی ئ كانیڕەوکو   Helena ʽ ناي ل ێ ه ʼ ینبیادەئ

 ڵەیماەبن ەوەئ یدوا ،ەكردووو نیاكەجوله نیيرس تگا وئاپە تیكە وخزمەجوله نیير ئاسە

 کیەيەژۆپر  دنەبوون چ ێجەش تی ن  ێوقودس وله-یملەئورش ۆچوون ب ینبیادەئ ەیشاهان

 له كانیهڕكو  ڵگەله ینبیادەئ شاژنی یناێ ل ێ دا، ه  نجامەئ انييرخواز ێبوون وخ  ێجەش تی ن 

وهبە دراوبووێپ  گەڕێ واهڕ رمانفە بووه. جار هەژراونێن  یملئورشە نییاپادشا رس تانیۆ گ

 س تیده رێژ وتەكە ینبیادكورت ئە رۆز  یكەيماوه ۆ.  بتێبن  ۆیخپادشا له ینازناو ی

ر سە كرده رشیێز ه 116ز./ 115 ز.( له117-98تراجان ) كێكات  وهكانەمانەڕۆ

 ی Adiabenicus سۆ كين ي ب یادئە ینازناو رۆ پرراتیم ئ  تراجانی شەمە. بكانەیيشكان ئە

ز.ʽMacrinus   (217-218   ) نوسي ماكر ʼ كارأكاللا وهاتنی یدوا له مەڵارگرت. بوه

 كانمانەۆ ور كانەیيشكان ئە وانێن  له هات كە ەييك ۆو ناكبە ییتاۆك تڵاسەدهر سە ۆب

 دروست ببو.

 

 .ناێ ل ێ ه  س،ۆكاپر  کوس،يل  كان،ييەک ي کلاس   ەرچاوەس ،ینبیادەئ: كليلی ووشە

 

 تەوەری يەکەم

 Adiaben(e)ێ(/) دیابينـودای ئەومە س نووری

 نليەله داڕێژراو بۆ رنامەبە كیيەش ێوهبە كانشكانیيەئە تۆماره یوهئە ربەله

  پشت وهيەكەوس نووره Adiabene یبارهله كانمانزانيارييە كران، وێران وهكانەساسانیيە

 

 پلينی وPtolemy تلیمۆسوبە Strabo سترابۆ) كووه ورۆمان يۆنان كانیناسە جوگرافی بە

Pliny )س تێتبەده Sellwood, 1983, 456-459))  کلاس يکييانە رچاوهسە وله سێ 

: وانیشەئ نكەده كانیس نووره سفیوه وورد كیيەش ێوهوبە دوێنده وهدیابینەئە یبارهله

ʼسترابۆ جوگرافيای Strabo Geog.ʽ وʼ مارش يللينوس ميانوسئە Ammianus 

Marcellinus ʽ هاروههە ʼتلیمۆسبە ʽPtolemy ن (Marciak, 2017, 257)  .بۆ 

( كاندائاشورييە ووڵاتی سفیوه له) 16.1.1 یبڕگە له و سترابۆدا جوگرافيای له نمونە

(Strabo, 16.1.1, 193) ( دا بابل وولتی سفیوه له)  16.1.8 له و(Strabo, 

 ,Strabo)( رمينيائە كانیس نووره سفیوه له) 11.4.8دواتر له و  (203 ,16.1.8

 وئە ریوروبەده وێتەكەده كە هاتووه كيەش ێوه بە دیابینئە ناوی دا (231 ,16.1.8

 جوگرافيای  ی16.1.1 و 11.4.8  كانیبڕگە له رتوێژه یوهووردبوونە بە. وهوولتانە

 ووتراوه پێێ هاتووه كدايەناوچە ناوی پاڵله دیابینئە ناوی كە كردووه وهبە ركیده سترابۆدا

ʼكالخينێ  Calachene ʽ،(Strabo, 16.1.1 and 11.4.8)  ڵگەله هاوتايە  ناوه وئە 

ʼلخوكە/كالح Kalaḫ/kalḫuʻ .دیابینئە توانرێتده كە وايە پێيان رانتوێژه له ش ێكبە 

 ڵام بە.   (Marciak, 2017, 257)بناسرێت یش مرودنە ریوروبەده كانیناوچەبە

 مرودنە ریوروبەدهله نیيە بريتی دیابینئە كە وايە ڕای خۆی Marciak مارچياك

 ,Marciak, 2017)گۆردێنی یان واينەنە و مرودنە رۆژئاوای تتايبەبە

257)Gordyene  .بچووك و ورهگە دیابینئە ووڵات س ياسی بارودۆخی پێێبە ڵكوبە 

 .ڕوو ەينخەده دیابینئە س نووری كانڕووداوه كاریوورده بۆ مانوهخوێندنە له وهبۆتە

 كە لێتده وهدیابینەئە س نووری یبارهله سترابۆدا، جوگرافيای 4-16.1.3 یبڕگە له

 نینۆس. گیراوه راسەبە س تیده.( ز.پ608 له)کە   ʽ Ninos نینۆسʼ شاری ئێس تا" 

 ئاتوریا كانیس نووره .Atouria  ʽ  ئاتوریاʼ ش تیده وێتەكەده ،ترهورهگە بابل له زۆر

 ,Lycus  ((Marciak, 2017 ليكوس ڕووباری ڵگەله ،ربێلاوهئە رێمیهە وێتەكەده

259, Strabo, 16.1.3-4  بابل ررامبەبە وێتەكەده ربێلا،ئە. ندیاننێوه وێتەكەده كە 

 ڕووباری دووری ناریكە ونەكەده ئاتوریا كانیش تاييەوده ،يەووڵاتە وبە رسە كە

 و داريوش رسە كرايە هێرش تيايدا كە ،يەهە مێلاوگەگە گوندی ئاتوریا له. ليكوس

 له" لێتده دواتر  (.Strabo, 16.1.3-4, p. 195-197)." تێكشكا یكەتەئیمپرراتۆريە

 دووری مانهەکە  ʽCaprus  كاپروسʼ ڕووباری يتەگەده  ونيكاتۆريوم ربێلائە دوای

 ,) ناسراوه Artacene  ʽ ئارتاكينێʼ بە كەرێمەهە. يەهە ليكوسی وڕووباری ربێلائە

16.1.18, Smith, 1854, 226.16.1.8Strabo, ).  

 دايشكان ەئ یمەردەس له ینبیادەئ اسیيس   خیۆبارود

 محمد احمد  زادۆ ک، عبد الجبار رضا ەهاژ

 رێمی كوردس تان، عێراقكان، زانكوی سلێمانی، سلێمانی، هەتیيەمروڤايەوار، كۆڵێجی زانس تە شی شوێنەبە
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 افتنە كیيەرچاوهسە دواتر. يەهە Demetrias ʽ دیميتریاسʼ شاری ربێلائە نزيك له

Naphtha ئانيا س تگایرهپە و كان،ئاگره ورهبە پاشان رچاو،بە وێتەكەدهAnea ، 

 كوڕی داريوشی یشاهانە كۆشكی مجاوئە ، Sandracae ركایسانده وشاری

 وپاش ، Cyparissionكيپاریسسۆن ورهبە وپاشان ، Hystaspesهیس تاس پێس

 ،) وبابل سلوقييە نزيك يتەگەده كۆتايداله ،(؟)كاپرۆس ڕووباری یوهڕينەپە

Strabo, 16.1.3-4, p. 197.)  .ئاتوریاو  نینۆس كانیشاره ناوی كاتێك سترابۆ دالێره 

 .ئاشوره و واينەنە له س تیبەمە هێنێتده

زیێ  دیابینی بەسترابۆ س نووری باكوری ئە ، وادیارهوهدیابینەی س نووری ئەباره له

مان هە، بەوهكاتەش تی ئاشور جيادهده دیابین لهئە كە دیاری كردووه Lycus ورهگە

ی ووتە بە ، كەدیاری كردووه Caprusڕووباری كاپرۆس  س نووری باشوری بە ش ێوه

 نەدیابی ڕاستيدا س نووری باشوری ئە ربێلا. لهبۆ ئە يەورهن دووری زیێ گەماسترابۆ هە

جارێك  ی خودی سترابۆ زیاتر لهوهران دوای ئەرنج وگفتوگۆ ی توێژهی سەجێگە بۆتە

مان دووری هە وێتەكەلێت دهميان دهكە، جاری يەناوی ڕووباری كاپرۆسی هێناوه

ڵام گونجێت، بەڵ زیێ بچووك دهگەزیاتر له كە ربێلاوه( و ئەورهنێوان ليكوس )زیێ گە

نزيك  يتەگە، ده  Caprosی ڕووباری كاپرۆسوهرێنەدوای پەڵێت لهم دهجاری دووه

ستنیشان كردنی ناوی ده له بووه ڵەسترابۆ هە م دا وادیارهجاری دووه وبابل. له سلوقيە

ك زیێ وهدا نەكەناوچە وعوزیم بهێنێت له كانی دیالهناوی ڕووبارهبوو ده ، كەكەڕووباره

 كە  Gorogosگۆرگۆس  ر بێت و ناوی رووباری كاپرۆس ببێت بەگەبچووك، وئە

 یان عوزێم (Ptolemy, 1932,6.1.6, 132-133)بێت هاوتای رووباری دیاله نگەڕه

(Marciak, 2017, 259 ) مارچياك پرس يارێكی وهبێتەڕاست ده كەزانيارييە وهئە .

نێوان  وێتەبۆچونی سترابۆ بكە دیابین بەشێت س نووری ئەلێت ئایا دهڕوو وده خس تۆتە

یان  )رووباری دیاله Gorogos( وگۆرگۆس وره)زیێ گە Lykosرووباری ليكۆس 

ربێلا سفی ئەهرتاكينی و ی ووڵاتی ئەبارهله ی سترابۆيەو ڕس تەئە ندهرچە؟.هەوهەعوزێم( 

 رێمێكی دیكەهەر بەسە نگەڕه هێنێ كەك دهيەند ناوچەكات، كاتێك ناوی چەبنبڕ ده

ردوو شێت هەده ڵام مارچياك پێێ وايەنێوان كاپرۆس وگورگۆس، بە ونەكەڵام دهبن، بە

ڵ گەله واو هاوڕايەر تەێژهتو(، Marciak, 2017, 259)گونجاوبن كەبۆچونە

ر سەنگن لهكۆده ی كەرانەو توێژهوئە ( Herzfeld, 1968, 229)ی هێرتسفێلدكەبۆچونە

دوو ش ێوازی  ك كاتدا بەيە ناكرێت له پێمان وايە وئێمە وتووهی سترابۆ تێ كەيەڵەو هەئە

 دا سترابۆ لهم پێناسەدووه بوو لهده دیابین دیاريبكرێت، بۆيەكانی ئەجياواز س نووره

 .بری ڕووباری كاپرۆس ڕووباری گۆرگۆس ی بنوس ياييە

 وهی سترابو ئەكەسفەی وهپوختە كە يەوهوت ئەركەر دهی بۆ توێژهوهدا ئەلێره

 و شانشینەئە ،بووهك هەی يەنێوان دوو رووباری هاوش ێوهنێت شانش ينێك لهيەگەده

ردوو نێوان هە وتەكەوده يە ربێلا بووهی ئەكەختەپايتە دیابین بێت كەبێت ئەردههە

وبچووك  ورهزێێی گە بە كە(،Marciak, (2011), 182) ڕووباری ليكۆس وكاپرۆس

 (.Marciak, (2011), 186) ناسراون

ی ورهگە رهشی هەلێت: "بەكی گرنگدا دهيەبڕگە جوگرافيای سترابۆدا و له له

 وایرمانڕهڵام فەبابل، بە له ش ێك بووهی بەوهڵ ئەگە، لهش تایی پێكهاتووهده دیابین لهئە

دا مان بڕگەهەرمينيا بوو،" لههاوس نووری ئە ندێ لوههە . لهبووهخۆی هە ت بەتايبە

پێێ  ی- Saccopodes  ʽساككۆپۆدیسʼدیابینێ دیابین و ئەئە واتەڵێت "كەده

ی كەئینگلیييە كی يۆنانیيەيەووشە( ،  ئەمە Strabo, 16.1.19, p. 225دەوترێت)

“Sack-feet” نێتيەگەه" دهگەواتای "پێێ توره  ه(Strabo, 16.1.19, p. 225) 

 نیيەيۆنا م ووشەگۆ كردن دا له له كەزمانی ناوچە له یی بووهناوێكی ناوچە ، وادیاره

 .چووه

 22-23.6.20 له دیابینی دیاریكردووهمميانوس مارش يللينوس س نووری ئەئە

كاندا دێرينە مەردهسە له ، كەدیابینەی  ئەكان ناوچەكۆنە بۆچوونی يۆنانیيە لێت:" بەده

. وه Tigrisو دیجلهOnaردوو ڕووباری ئۆنا نێوان هە وێتەكە، دهئاشور ناسراوه بە

وانیش دیاباس ن ئەیی هەمیشەيدا دوو ڕووباری هەكەخاكە له ڵێم كەڵام من دهبە

Diabas دیاباس و ئەAdiabas دیابین ئە ر بووم. لهخودی خۆم پيايدا تێپە ن كە

ناوی  یوهوایی فارسدا بوو، ئەرمانڕهژێر فەرۆژگارێكدا له له كە يەشاری نینۆس هە

 "امیسەمیر ی سەكەرههێز وهاوسەكی بە، پادشايەوههێڵيتەمری دهنەنینۆس بە

(Marcellinus,1940, 361 .) 

دیاریكردنی  ڕوو له مميانوس مارش يللينوس دوو بۆچوونی خس تۆتەەبينین ئدا دهلێره

وڕووباری  نێوان ڕووباری دیجله وێتەكەده دا كە وهی بەدیابین، ئاماژهس نووری ئە

 بێت كەAbora  ʽ ئابۆرا ʼبێت ی دهكەقينەڕاس تە ناوه مارچياك پێێ وايە ئۆنا، كە

 وهتەی ماوهوهڵام ئە. بەڕووباری خابووره كە وهێتەئاسانی بناسر توانرێت زۆر بەده

( یان ڵاتی سوریايەرۆژهە له )كە خابووريە س تی لهبەی ئایا مەوهر ئەسەله بڕیاردانە

م كەی يەر بژاردهگەوترێت(؟ ئەپێش خابوری پێێ ده ڵات )كەخابوری رۆژهە

 گرێتەيبین یش دهنوسە درێت كەم دهڵەقەدیابین لهترین فراوانی ئەورهگە ڵبژێرین بەهە

خابوری رۆژئاوا  شێت كەزۆر ده بۆچونی ئێمە بە .(Marciak, 2017, 260-261)خۆ

ی م بۆچونەین( ئەكەباسی ده وهخوارهله ش )كەورهی پلينی گەوهی ئەڵگەبە بێت بە

 مميانوس لهمی ئەی دووه. پێناسەرۆژئاوا كشاوهو رهدیابین بەئە ڕوو وپێێ وايە خس تۆتە

وا ينەدوای نەله ڵاتی دیجلهدرێژایی رۆژهەتی بەوفراوانیيە وهدیابینەدیاریكردنی س نووری ئە

 .(Marciak, 2017, 260-261)كش ێنێتكانی گۆردينێ دهروازهكو دهتاوه

 له واو جياواز و فراوانترهتە وههورن پلينی گەليەدیابین لهدیاریكردنی س نووری ئە

ێشێت ك ل دهدرێژایی باكوری رۆژئاوا، پەوا وبەينەنە له بريتيە ی سترابۆدا، كەوهچاو ئە

 ر ڕووباریسە وێتەكەده كە  Nisibis يبیننوس يە گاتەكو دهتاوه وهڕێتەپەده دیجله له

ʼميگدۆنيۆس  ʽ. Mygdonios كانی رووباری خابوور )بەلقە له كێكەيە م ڕووبارهئە 

 كە پلينی پێێ وايە واتەكە .(Marciak, (2011), 191) (خابووری رۆژئاوا ناسراوه

 گرێتخۆ ده یش له-يبینت نوسەنانەوتە و رۆژئاوا زیاتر كشاوهرهدیابین بەئە

(Marciak, 2017, 262).     تلیمۆسبەبۆچوونی جوگرافيناسی دێرین Ptolemyʼs 

نێوان  وێتەكەدیابین دهئە كە ، پیێ وايەورهی پلينی گەكەڵ بۆچونەگەله واو جياوازهتە

ʼراپاخيتیسئە ʽArrapachitis (له نزیكە دیابین كەی خاكی ئەشەو بەئە تلیمۆس بەبە 

ر ، توێژهركووكی كۆنەكە ناس ێنێت كەده Arrapachitisراپاخيتیسئە بە رمينیيا وهئە

ڕڕابخا، ستنیشانكردنی س نووری ئەده دا چووبێت لهڵەهەتلیمۆس بەبە نگەره پێێ وايە

 ʼندینێوه وێتەكەده دیابینەش ئەمە، بەدیابینەباشوری ئە وێتەكەناوبراو ده

 مايۆیرهگە ʼ رميانوگە Arrapachitis ʽ (Ptolemy, 1932, 133 )راپاخيتیسئە

ʽ Garamaioi (گونجێت، كەرمای( دهگەبیث كان )رمەڵ ناوی گەگەزۆر له 

نێوان زیێ بچووك  ك لهيەكو ناوچەكاندا وهسریانیيە رچاوهسەمی ساسانيدا و لهردهسەله

  Karka de Beth Selokسلوك  ثا دی بێـخر كە كە دیاری كراوه ری دیالهوڕووبا

 ،(Marciak, (2017), 261)  (دیاریكراوه يەو ناوچەختی ئەپايتە ێس تا( بەركوكی ئ )كە

مايۆی رهروو گەسەو له يەهە كاڵخينێ)كلخو( وهدیابینەروو ئەسەڵێت لهها دهروههە

 ن كەدا هەووڵاتەخاكی ئە ڵێت دوو ڕووبار لهها دهروه، هەيەربێلا هەی ئەناوچە

ر بەو بچووك بێت. لهورهزیێ گە س تی لهبەمە نگەڕه ،  كەوهڕووباری دیجله ڕژنەده

 وێتەكەدیابین دهس نووری ئە وێت كەردكەتلیمۆس دا وا دهی بەيەو پێناسەڕۆش نایی ئە

 .(Marciak, 2017, 261)مميانۆسی سترابۆ وئەوبچووك، هاوش ێوه ورهنێوان زیێ گە
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دیابین ئە ن كەتوانيین بڵێكانی پێشوو ئەی بۆچونەوهڵ خوێندنەگەله ،دواوهبە لێره

نێوان  تەوێ كەپیت دهكی بەش تاييەند دهچە، وبچووك ورهردوو زیێ گەنێوان هە وێتەكەده

، كانی ئاوانەرزاييەنێوان بە وێتەكە، ده ولێرهش تی هەگرنگترينيان ده كە وهو دوو زيێيەئە

 وێتەكەده رزترهبە ئاوانە له (كەجوغەرهقە س تی لهبەیش )مە -شوقرهوچيای قە

 رمينيا، كۆردوێنێ )لهڵ ئەگەله وهاوس نوور بووه .( 95، ١)شريف،ج وهباشوريێە

نانە( وتەرۆژئاواوه )له ( ، ڕووباری دیجلهوهلتەرۆژهە ی ورمێ )لهریاچە( ودهوهباكوره

 كە ران پێيان وايەتوێژه كو شاری ئاشور، بۆيەش وهوی رۆژئاوای دیجلهندێك زهت هە

 ختی ئاشور لهايتەوای پينەوتنی نەڵام دوای كەتی ئاشوری. بەڵ ئیمپرراتۆريەگەله هاوتايە

ری ندهسكەەس تی ئدهوتنی بەخمينی وكەتی ئەوتنی ئیمپرراتۆريەركەپ.ز. وده612

كانی رێمەزۆری هە هر شی هەتی سلوقی بەت دروستبوونی ئیمپرراتۆريەنانەدۆنی وتەكمە

(، 1969جميل، ))ی بچووكتر بوونكەش ويەشی بەخمينی دابەتی ئەئیمپرراتۆريە ر بەسە

مان كاتدا هە، لهبينيوه خۆوه و بچووكی بەورهدیابین گەشدا ئەوهڵ ئەگە.   له(219

ت نەناكان وتەشكانیيەرمينيا و ئەریی ئەژێر كاریگە وتەكەده كە ێدا نيەگومانی ت 

 .(Ellerbrock, 2021, 107)تی رۆمانیشئیمپرراتۆريە

شكانی می ئەردهكو شانش ينێكی سەكان وهشكانیيەوتنی ئەركەڵ دهگەدیابین لهئە

وا/ رمانڕهفە بووهئێس تا( بوو. جار هەولێری ربێلا )هەی ئەكەختەستنیشانكرا، پايتەده

(، 1969)جميل، )خۆی بنێتی نازناوی پادشا لهوهپێدراوبوو بە ی ڕێگەكەساتراپە

ن پادشایانی يەلبوو لهكی دیاریان هەيەدیابین پێگەی ئەكەرێمەربێلا وهەئە .(219

نێژران، ربێلا دهئە شكانی لهەرمی پادشایانی ئتە ش ێكی زۆر لهبە بۆيە وهشكانیيەئە

كی يەماڵەبۆ بنە وهتەدۆزراونە ی كەو گۆڕانەئە كان پێيان وايەتازه وهتوێژينە ندهرچەهە

 وا وئاشوریشينەربێلا نەئە له جگە(  Ellerbrock, 2021, 107)وهرێنەگەناوخۆیی ده

. ( Ellerbrock, 2021, 107)درانم دهڵەقەدیابین لهی ئەكانی دیكەگرنگە شاره بە

ێ دپر  ئاڵتون كۆپری ناسراو بە كە داوه وهی بەها باقر ئاماژهش تەوشارانەر لهدهبە

بۆ  .(633(، 1975)باقر،)دیابینەشانشینی ئە ش ێك بوو لهشكانيدا بەمی ئەردهسەله

دەمی ئەشكانی ەكانی سەر بينينی هەڵکەوتەی جوگرافی شانشینی ئەدیابین وشانشین

 (.١)بڕوانە نەخشەی ژ.

 
 ( ١مارە )نەخشەی ژ 

 شانشینی ئەدیابین لهسەردەمی ئەشكانيدا

 
 (Ellerbrock, 2021, 104)سەرچاوە: 

 

 تەوەری دووەم

 بارودۆخی س ياسی ئەدیابین ناو و

 :دیابینناوی ئەيەکەم: 

 .(167(، 2015)مجيد، ) ی جياواز هاتووهش ێوهكاندا بەدیرينە رچاوهسە له

كانی ر سكەسە دیابينيان لهناوی ئە ntwn šryʼ ʽنتون شڕیʼ كان بەشكانیيەئە

 كە šrkn ntw ʽنتوشركن ʼ كانیش پێيان ووتووه، ساسانیيەحاترا/هاترا تۆماركردووه

شیری ردهواتای ئەبە Not- Ardashirakan  ʽكان شیرهردهئە-نۆتʼدواتر گۆڕیان بۆ 

)ابن  ناوی هاتووه ززهحە كاندا بەبیيەرهعە رچاوهسە له .(Frye, 1984, 279)نوێ 

، 1912)شیر، دیاب هاتووهحە كانیشدا بەسریانیيە رچاوهسە له (196، 1992حوقل، 

سی دیاباردوو ڕووباری  دیاباس وئەمميانوس مارش يللينوس ناوی هە، كاتێك ئەجـ(

گی ئارامیی ناوی ڕه ندیان بەيوهوپە يەگيان هەك ڕهتدا يەڕهبنە له وادیاره كە بردووه

 ,Marcellinus,) ردوو ڕووباری زێ دیاری كراوههە ، بەيەهە وهدیابەدیابین=حەئە

23.6.20-22, 1940, 361 Marciak, 2017, 261). یش -دیابگی ناوی حەڕه

( الذئبواتای گورگ ) كە يەهە وهەʼdiʼbʽی ديب ووشە ەندی پيوهپە

 كاندا بەکلاس يكيە رچاوهسە. له(Marciak, 2017, 261)نێتيەگەده

 .Strabo, 16.1.19, p) هاتووه (Adiabenê, Adiabeniدیابینێ )دیابین/ئەئە

225..) 

 :یكەی مێژووهپوختەدووەم: 

 وهدیابینەوایان وپادشایانی ئەرمانڕهر فەسەزانياریمان له وهكانەكۆنە رچاوهی سەڕێگەله

 نها له، تەبووه Artaxares  ʽ    ئارتاكساریس ʼمينيان ناوی كەوێت. يەكەست دهده

ر ئیمپرراتۆ  ت بەی تايبە ̓ ʽRes Gestae Divi Augusti ی ناسراو بەرچاوهی سەڕیگە

ا ڵات ورۆژئاو وایانی رۆژهەرمانڕهشانای فەيناسین. ناوی شانبەده وهئوگوس توسە

-ی وئارتاڤاس يدیسكەرهاد وكوڕهشكانی تیريداتس، فەئیمپرراتۆری رۆمانی )پادشایانی ئە

 .(Marciak, 2017, 349)دیابین  هاتووهوای ئەرمانڕهكو فەترۆپاتین( وهی ميدیای ئە

-2 شكانی لهرهادی بچووك، پادشای ئەفە می ناسراو بەرهادی پێنجەفەی وهدوای ئە

و ڕۆما رهست دا وبەدهڵاتی لهسەز. ده4  خایاند لهی نەخت، هێندهر تەسە ز. هاتە 3

س تدانی هێز دهدوای لهچێت لهزۆر پێێ ده (.Marciak, 2017, 349)ڵهاتهە

 30/29كانی اڵەنێوان  سشكانی )لهڵاتنی پادشایانی ئەوهەكان شكانیيەڵاتی ئەسەوده

، ۆكارانەم هكێك لهر يەبەست دابێت لهدهڵاتی لهسەز.( ئارتاكساریس ده4-پ.ز

شكانی وخۆی پادشای ئەردانی ڕاس تەستێوهميان، ململانێ ناوخۆیی یان دهكەيە

ی ئارتاڤادیس پادشای وهت دوای ئەتايبەڵات بەسەده بۆلبردنی پادشای ناوبراو له

 (Marciak, 2017, 350) كانشكانیيەئە وتنی سازكرد دژ بەترۆپاتین ڕیكەميدیای ئە

ختی ر تەسەهاتە    ʽ Izates I م كەیاتیسی يەئ ʼ  وهوایی ناوبراوهرمانڕهدوای فەله

 كردووهوایی رمانڕهەمی پ.ز. فكەی يەدهمی سەی دووهنيوه له ڵات كەسەده

(Ellerbrock, 2021, 107- 108.). ی كەم، كوڕهكەدوای مردنی ئیاتیسی يە

 (.Marciak, 2017, 350) پادشا ز. بوو بە33/34 م  لهكەمۆنۆبازۆسی يە

 شاژنە  Flavius Josephusفلاڤيۆس جۆس يفوس  كەمیژوونوسی رۆمانی جوله

ڵ گەرگیری لههێلينا هاوسە ڵێت كە، ودهم ناساندووهكەكچی ئیاتیسی يە هێلێنای بە

 (.Neusner, 1964, 61) ی برای كردووهMonobazos Iم كەمۆنۆبازۆسی  يە

ر سە چۆتە Helena  ʽهێليناʼشاژن  كە داوه وهی بەئاماژه Josephusجۆس يفوس 

 وووهی كردكەرس تگا وئاينی جولهتی پەوخزمە(Rabin, 2917, 70-90) كەئاينی جوله
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، بووههە كەژارانی جوولهكی زۆری بۆ هەویستيەخۆشە (،127، 1990)احمد وفوزي، 

لیم وبەهێنا بۆ ئورشە وهقوبرسە نجیری ووشكی لهوهە وهمیسره نمی لهكدا گەقاتوقڕيە له

 (.Neusner, 1964, 62) ردووهكش يژاراندا دابەر هەسە

م ناوی ئیاتیس دووهی بوون بەوهجيگره بوو  كەم  دوو كوڕی هەكەمۆنۆبازۆسی يە

ر ئاينی سە ی دایكيان  بوون وچوونەمان ڕێچكەر هەسەله م كەو مۆنۆبازۆس دووه

( دوای ئەوە بنەماڵەی شاهانەی ئەدیابین چوون  Ellerbrock, 2021, 108) كەجوله

قودس ولهوێ نیش تەجێ بوون چەند پرۆژەيەکی نیش تەجێ بوون -بۆ ئورشەلیم

 (، Grabowski, 2012, 117-139 ;19، 2016وخێرخوازييان ئەنجام دا )احمد، 

، 1990)احمد وفوزي،  لیم نێژراونگۆرس تانی پادشایانی ئورشە كانی لهڵ كوڕهگەله

127; Grabowski, 2012, 117-139 تابووتە بەردین ونەخشێراوەکەی شاژنە .)

ز. ٢٠٠٧دۆزۆاوەتەوە وله  ١٨٦٣ز. دا دروست کراوە له ٥٠هێلێنا له دەورووبەری 

دا يەکێک له بینا هەرە گەورەكانی کە لهو شارەدا بنياتی نابوون دۆزرايەوە )احمد 

 .(Grabowski, 2012, 117-139 ;127، 1990وفوزي، 

 وت كەس تكەم دهكەر مۆنۆبازۆسی يەسەزانياریمان له تاكە وهی جۆس يفوسەڕێگە له

 ,Marciak, 2017) وایی كوردۆينێ جيگیر كردوهانڕهرمفە م كوڕی بەئیاتیس دووه

لًت سەختی دهر تەسە ختی هاتنەوه ساتەلێت لهده  و مێژوونوسەر ئەهە(.351

دا، ده ختی شاهانەتە كانی لهرهی ركابەوهوڵی دوور خستنەدیابین هەئە ئیاتیس پادشای

م وئیمپرراتۆری رۆمان وانی دووهردهشكانی ئەوناردنی بۆ لی پادشایانی ئە

 Claudius (Marciak, 2017, 351-352.)کلاوديۆس

هۆی بە ز.ʽArtabanus II (11/12-40)  موانی دووهردهئە ʼیوهدوای ئە

 دیابین بوو بەناگای خۆی، ئەپە دیابینی كرد بەڵهات وئەهە وهكانەدانەیاخيبوونی خانە

ئیاتیسی ی تیيەو پاڵپرش تی ویارمەر ئەرامبەبەشكانی تریش. لهی پادشایانی ئەناگەپە

ی وهڕانەەكوردس تان(، پاش گ ی لهوهمی  كرد )ومانەوانی دووهردهشی ئەپێشكە  مدووه

يبینی ڵاتكرد وشاری نوسەمی خەپارتوا، ئیاتیسی دووه ی خۆی لهكەڵاتەسەر دهبۆ سە

 ی بەوهئە شكانی مافیی فراوانتربوو. پادشای ئەكەڵاتەسەش دهمەخشی وبەپێێ بە

ختێكی زێرین دابنیشێت ر تەسەله كە (178-179, 1913)شیر ،  م دائیاتیسی دووه

 كانكانیيەشلی ئەتی بوو لههێما وس یمبوڵ وشكۆی پادشايە ر بنێ كەسەجی  زێرین لهوتا

(Neusner, 1964, 61-62, Ellerbrock, 2021, 108 ) . 

 ڵاتی گرتەسەشكانی دهك یان میرێكی ئەوايەرمانڕهم فەدوای مۆنۆبازوسی دووهله

پێێی . بە ʽNarseh نارسەʼویش پاش ئە له Raqbakt ʽقباكت رهʼناوی  ست بەده

 Frye, 2000)تین( س  ر بتوانین پش تی پێێ ببەگە)ئە  ربێلای" كرۆنۆلۆجی  ئەرچاوهسە

, 118, Bivar,  2000  , 92) تی پادشای دیابینی یارمەپادشای ئە بێت، نارسە

 سزا دراوه توندترین ش ێوه بە هو ر ئەبەی یاخيبونێكدا، لهوهدامركاندنە له داوهشكانی نەئە

  تاڵان كراوه وهكانەشكانیيەن ئەليەی لهكەو وولتە ورهم ئاوی زیێ گەدهبە ی دراوهوهبە

 .(Frye, 1984, 279; 18، 2016)احمد، 

كاتێك تراجان  وهكانەس تی ڕۆمانەژێر ده وتەدیابین كەكی زۆر كورت ئەيەبۆ ماوه

 ,Neusner) كانشكانیيەر ئەسە ز هێرشی كرده116ز. یان 115 ز.( له98-117)

1964, 144; Bivar, 2000, 88 .) ينيا رم ران شاڵاوی داگیركردنی ئەتوێژه ش ێك لهبە

ز.  هێرشی بۆ 115 ڵام له، بەوهرێننەگەز. ده114بۆ  وهن تراجانەليەومیسۆپۆتاميا له

ت ڵای تراجان بۆ رۆژهەكەتوانرێت هێرشەده نجامدا. بۆيەفون ئەیسەەدیابین وتر ئەسە

اگیركردنی ميان دكەك بكرێت، يەدوای يەك لهشی سێ قۆناغ یان سێ شاڵاوی يەدابە

 له وهدیابینەيبین وئەنوسە ميان داگیركردنی میسۆپۆتاميا بەز.، دووهە114 رمينيا لهئە

یشتنی گە چێت كە. واپێێ ده ز. بوو116 فون لهیسەیركردنی تەز.، كۆتا هێرش داگ115

 Bivar, 2000, 88; Dignas and) ساڵی خایاندبێ 3فوون یسەتراجان بۆ تە

Engelbert , 2007 14-15 ) .  ناوی س ێك بەشدا كەو ساتەلهʼ مێبارساپیس

Mebarsapes ʼ وهزييەرباڕووی سەس ێكی چالك بوو لهدیابین بوو، كەپادشای ئە ،

ت تايبەمێبارساپیس، بە ن دژ بەدهكان دهند هێرش ێكی رۆمانەچەبە كان ئاماژهرچاوهسە

 ,ʽLusius Quietus  (Marciak, 2017, 367لوس يۆس كويتوسʼ ركردهسە

Bennett, 1997, 198-199 .) ʼكاس يۆس ديۆ Cassius Dio ʽ  داوه وهی بەئاماژه 

 هو ڕينەدا پەڕووباری دیجله ی لهكەی تراجان وهێزهوهپاش ئەهاردا ولهتای بەرهسە له كە

ژێر  وتە كەدیابینواوی ئەكی زۆر تەڵستيەرهەر چياكانی گۆردينێ دَوای بەرامبەبە

تراجانی ئیمپرراتۆر نازناوی  .(Cassius Dio, 1914, 409) كانس تی رۆمانەده

دوای  له وادیاره .(Frye, 1984 , 279) رگرتی وه Adiabenicusدیابينيكۆس ئە

ش ێكی بە یان داگیركرد، كە-يبینپاشان نوسە گرت.ردهیان وهو نازناوهكان ئەگرتنی شوێنە

دیابین پادشای ئە ت بەكی تايبەيەيبین ناوچەنوسە كە ران پێيان وايەتوێژه دیار له

 كان كردرۆمانە نگی دژ بەشداری جەيبین بەنوسە دا ونزيك لهو خاكە، لهمێبارساپیسە

(Marciak, 2017, 367; Bivar, 2000, 88 ).   

ش ێك بە بە كەی تراجان بۆ ناوچەكەمی هێرشەو دهيبین تا ئەنوسە كە ی پێێ وايەفره

كان یيەشكان ندی نێوان ئەيوهكان پەی رۆمانەوهڕانەای گە، دو وهدیابین مايەئە له

نێوانی  له يبین كەی نوسەشەو بەئە كە بوو، وپێێ وايە دیابین شپررزهڵاتدارانی ئەسەوده

. ی پێدراوه- Beth  Nuhadra  ʽ نوهادرا بیث  ʼناوی كان بووهشكانیيەرۆمان وئە

لی له بووهرزی هەكی زۆر بەيەوپێگە شكانیيەئە ʽ nohodar      نوهودارʼ ناونیشانی

ێت ربازی بێت یان نازناوی دادگا ب چێت نازناوێكی سەكان، زۆر پێێی دهشكانیيەئە

چينی  دامێك لهنی واتای "ئەوهم" بێت، دواتر گش تگیر كرا بۆ ئەكەی يەن پله"خاوه

 ربازی دژ بەكی گرنگی سەيەناوچە يبین بەسەرحاڵ نو هە خشێت. بەكان" ببەدانەخانە

 كانەكان بوو پاشان ساسانیيشكانیيەڵاتی ئەسەژێر ده تادا لهرهسەنرا، لهكان دادهرۆمانە

(Frye, 1984  279-280). 

ی ناوچە )كە  Singaraر سینگاراسە كان هێرش يان كردهيبین رۆمانەپاش نوسە

رد ی تراجان میسۆپۆتاميای داگیر كو ساڵەئەئاماژەيە کە  . جێگەیكات(نگال دهشە

و  Singara(، وس نگارا )باشوری رۆژئاوای ئورفەBatne كانی  باتنی/باتنای شاره

س نگارا  بوو كە سەو كەكان، لوس يۆس كويتۆس ئەس تی رۆمانەژێر ده وتنەيبینی كەنوسە

لهپاش  (  Crevier, 1814, 24; Cagnat, 1927, 54-55) نگالی(ی گرت)شە

ژێرده له كە Adenystraeدينیسترای  سینگارا رۆمانەكان هێرش يان کردە سەر ئە

بۆچونی مارچياک لهسەر  ( Marciak, 2017, 367) دیابین دا بووڵاتی پادشای ئەسە

 له، دیابین ناساندوویانەئە كی دوور لهيەناوچە ران بەتوێژه ”ئەو شوێنەبەم ش ێوەيەيە 

 ئاسانتره كە كان، پیيان وايەڵاتی رۆمانەسەژێر ده وتەز.كە115 له كە يبینەرۆژئاوای نوسە

ی ديللیمانن م ڕايەئە ندهرچەرێتـ هەدا بگەيەو ناوچەدوای ئەيبین بەڵاتی نوسەرۆژهە له

يبین وهاترا نێوان نوسە ی كردبوو لهوهپێشنيازی ئە كە رگرتووهوه وهڕیی مارچياكە له

شاری  ر لهدهبە. ( Marciak, 2017, 368” )بكرێت و شارهڕان بۆ ئە(، گەحضر)

شاری ، وبەدينیسترای هاتووهدوای ناوی ئە وخۆ ناوی لهڕاس تە كە Libanaليبانا 

 وێتەكەلێت دهده ، وئارریانی مێژوونوس كاتێك ناوی ليبانای هێناوهوهئاشور ناس ێنراوه

 . ( Marciak, 2017, 368) ر ڕووباری دیجلهسە

نها ك تەنە وێت كەكەردههبۆمان د وهربگرین ئەند وههەبە م ڕووداوانەر كۆی ئەگەئە

دیابین بوبێت ئە ر بەليبانا ش سە نگەت ڕهنانەنگال( وتەڵكو سینگارا )شەيبین بەنوسە

 Cassiusكاس يوس ديو ʼش بۆچونی مەمان بۆ ئەڵگەكان داگیریان كردبێتن. بەورۆمانە

Dio  ʽبێ هيچ ز. بە115 له شكی دیكەيەند ناوچەسینگارا و وچە پێێی وايە كە بيە
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ی وهدوای ئە .( Cassius Dio, 1914,, 405) ردا گیراسەس تی بەڕێك دهشە

ڕۆژئاوای  تنەو كەی دهوانەت ئەتايبەست دا بەدهی لهو شارانەدیابین ئەپادشای ئە

 ەنگدیابین دروس تكرد، وڕهی جوگرافی ئەر پێگەسەریی  لهكاریگە ناری دیجلهكە

 .(Marciak, 2017, 378) وهڕووی داڕمان بوبێتەڕووبە

س ناوی ئيوترۆپيۆ نتی بەری بیهكان، دوو نوسەشی رۆمانەو هێرهدوای ئە

Eutropius و فێس توسFestus   ش ێك لهی بەوهدوای ئە كە داوه وهیان بەئاماژه 

 نا: له رێمی نویێ بونيادسێ هە ژێر ڕكيفی تراجان، ناوبراو وتنەكانی میسۆپۆتاميا كەشاره

ران وای بۆ توێژه ش ێك لهش بەمايەو بنەر ئەسەرمينيا، میسۆپۆتاميا وئاشور. لهئە

 .(Marciak, 2017, 373) یشی بونياد نابێت-دیابینیرێمی ئەتراجان هە چن كەده

می ردهسەله وهكانەنیيەشكاژێر ڕكيفی ئە وهوتەدیابین كەی تراجان ئەكەتەڵمەپاش هە له

ʼم  ڤۆڵۆگاسسی چوارهVologases IV  ̔(191-147له .).كان دوای هێرش ێكی رۆمانەز

 كان  لهشكانیيەئە دژ بە (.ز161-169) Lucius Verusʽ وهلوس يوس ڤێرسە ʼنليەله

 يبین جێگیر بوونوسە كان لهز. هێزی رۆمانە166 يبین لهئێدێسا و نوسە

(Ellerbrock, 2021, 108 ; Bivar, 2000, 94 ). 

 Septimiusرێوسس ێپرتیميوس س ێڤەʼمی ردهسەكان  لههێرشیێكی دواتری رۆمانەله

Severus  ʽ (211- 193.لهز ) (و195 ).زʼ كارأكاللاʽCaracalla   (217-211  ).ز

 رۆمانیشانش ينێكی  كی كورت بوو بەيەدیابین بۆماوهز.( ئە216) له ی كوڕی

(Ellerbrock, 2021, 108).  ڵێن كەدهبەش ێک له توێژەران کە “ئێنگيابرت دەڵێت 

 Artubanos IV موانی چوارهردهڵ كچی ئەگەبوو لهرگیری هەكارأكاللا پلانی هاوسە

 ”نێوانياندا ڕ لهرپابوونی شەبە ش بۆتەمە، ئە بووهشكانی قايل نەڵام پادشای ئەبە

(Engelbert, ….., 16) .هێرش يان  ركردهردوو سەهە دێت كە وهش دوای ئەمەئە

ختيان فونی پايتەیسە( وتەحضرميدیا  وپاشان هاترا ) له ورهش ێكی گەر بەسە كرده

باقر،  ;  Bivar, 2000, 95)وتن وێرانيان كردڕێكەدیابین بەو گرتنی ئەرهداگیركرد، بە

ی كوشت كەڵكەی خەولێری گرت وزۆربەی هەوهدوای ئە  (651(، 1975)

ی وانەەكاند، گۆڕی ئڵتەشكانیش يان هەی وێران كرد، گۆڕی پادشایانی ئەكەوشاره

 ,Dignas and Engelbert) ی خۆیان دیاریكردبوونزڵگەدوا مە ولێریان بەهە

 .  ) 18، 2016، احمد ; 15 ,2007

ʼمش يحا زخا    ʽ Mšiḥa Zkha له داوه وهرهی سەم ڕووداوانەی بەاژهئام 

می ردهسەلێت "لهخت، دهر تەسە هاتە Sharat  ʽ شاراتʼ پاش نارسەی، لهكەكتێبە

ڵ گەربڵاوبوو، لهدا بەكەتێكراٍی ناوچە وئاڵۆزی له ئاژاوه  ز.( 258-225 )بار حیران

كان نێوان رۆمانە ی خۆر گیرا، ولهكەلهگە له یی خودار توڕهرامبەبەشدا ولهوهئە

 ینەدیاب رات ی پادشای ئەپشتيوانی شە ڕروشۆڕی زۆر ڕوویاندا، بەكان شەشكانیيەوئە

كان و وێرانی كرد، نێو خاكی رۆمانە شكانی چووهپادشای ئە.( ز224-213)  وانیردهئە

یسری ، قەم ڕووداوانەموو ئەهە رمينيایان سوتاند. دوای بیستنیندین شاری ئەوچە

ێكرد و س تپر رشی دهێی ه كەهێزهسوپا بەناكاو  بەله Macrinus  ʽ ماكرينوسʼ ڕۆمانی

 Dignas and) ز.218يبین لهنوسەنێوانياندا لهوام بوو لهردهڕ وململانێ بەوشە

Engelbert, 2007, 16) ،يچ خوێنی ه ی چيتر وهرئەسەوتن لهككەێكۆتاييدا ڕ له

)زخا،  خاكی خۆیان وهڕانەكيان گەريەبێ هۆكارێكی دیار، پاشان هەڕێژن بەمرۆڤێك نە

2001 ،67). 

-ʽMacrinus   (  218 ماكرينوس ʼدوای كارأكاللا وهاتنی توانین بڵێین لهواتا ئەكە

كان ەشكانیينێوان ئە له هات كە و ناكۆكييەڵات كۆتایی بەسەردهز.( بۆ سە217

ندن وبێڕێزی ر ش ێوارامبەبەی رۆمانی لهركردهوترێت سەدهكان دروست ببو، وهورۆمانە

كی يەپاره بڕه بە وهمی كردهوانی چوارهردهبووی ئەرهشكانی قەگۆڕی پادشایانی ئە كردن بە

یی ز. كۆتا226 له ساڵ واتە10ی دوای نزیكە له  .(651-652(، 1975)باقر، ) زۆر

-226 له وهشیرههردن ئەليەی ساسانی لهتەوڵەكان هات ودهشكانیيەوایی ئەرمانڕهفە بە

 (. 652(، 1975)باقر، ) ز. بونيات نرا241

پاڵ  وونەركوك چڵ پادشای كەگەدیابین لهی پادشای ئە-لێت شاراتمش يخا زخا ده

ڵاتيان سەوده نگان تاوكو تێكشكانن جەكاشكانیيەدژی ئەكان ولهی ساسانیيە-شیرردهئە

شیر پادشای ردهئە بووین كە وهندی كات گوێبیس تی ئەت هەنانەكۆتایی پێهات، تە

(. له شوێنەوارە هەرە گرنگەكانی ئەدیابین نەخشە Frye, 2000, 118) بووه دیابینەئە

، بەڵام بە سێيەم بێتهەڵکەندراوەکەی هەریرە کە بە ڕای هەندێک دەبێت هی ئیاتی 

ی پادشای  Abdissares سپێێی لێکۆڵينەوەی نوێ زۆر پێێ دەچێت ئەبدیساڕڕی

.  )بڕوانە وێنەی (Grabowski, 2012, 117-139 ;19، 2016)احمد، ئەدیابین بێت 

ژێر  وتۆتەكی گش تی كەيەش ێوهدیابین بەكان ئەوارييەشوێنە وهپێێی لێكۆڵينەبە( ١

 زۆر دیارتر بوو شكانیری ئەڵام كاریگەشكانی. بە، هيللينس تی، وئەری يۆنانیكاریگە

 می زايینیی سێيەدهكو سەتاوه وهمی پێش زايینەكەی يەدهسە ت لهتايبەبە

(Ellerbrock, 2021, 108.)  

 
 (١مارە )وێنەی ژ 

 نەخشە هەڵکەندراوەکەی حەریر کە گومان دەکرێت پادشای ئەدیابین بێت 

 
 

  Grabowski, 2012, 120-121  سەرچاوە:

 

 ئەنجام

 انشینەو شك، ئەی يەنێوان دوو رووباری هاوش ێوهله بووە  شانش ينێكئەدیابین 

 بە كە ردوو ڕووباری ليكۆس وكاپرۆسنێوان هە وتەكەوده  ربێلا بووهی ئەكەختەپايتە

 .وبچووك ناسراون ورهزێێی گە

 خۆوه و بچووكی بەورهگەبەپێێی بارودۆخی س ياسی وولأت س نووری ئەدیابین  

ئاڵتون کۆپری ناسراو بە پردێ و نوسەيبین وشەنگالیش بەش ێک بوون لهو  بينيوه

دیابین ی ئەكانی دیكەگرنگە شاره وا وئاشوریش بەينەنە، جگە له ئەربێلا شانشینە

 .درانم دهڵەقەله

ی ریاچە( ودهوهباكوره رمينيا، كۆردوێنێ )لهڵ ئەگەله اوس نوور بووههئەم شانشینە  

وی ندێك زهت هەنانە( وتەرۆژئاواوه )له ( ، ڕووباری دیجلهوهلتەرۆژهە ورمێ )له

 .كو شاری ئاشورش وهرۆژئاوای دیجله
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شكانی می ئەردهكو شانش ينێكی سەوه دیابینئەكان شكانیيەوتنی ئەركەڵ دهگەله 

ش ێكی بە بۆيە وهيەشكانی ن پادشایانی ئەليەبوو لهكی دیاریان هەيەێگە ،ستنیشانكراده

وا/ رمانڕهفە بووهجار هە. ننێژراربێلا دهئە شكانی لهرمی پادشایانی ئەتە زۆر له

 .خۆی بنێتی نازناوی پادشا لهوهپێدراوبوو بە ی ڕێگەكەساتراپە

نتون ʼ ن بەكاشكانیيەئەناوی ئەدیابین له سەرچاوەكاندا بەش ێوەی جياواز هاتووەـ  

، كانی حاترا/هاترا تۆماركردووهر سكەسە دیابينيان لهناوی ئە ntwn šryʼ ʽشڕی

-نۆتʼدواتر گۆڕیان بۆ  كە šrkn ntw ʽنتوشركن ʼ كانیش پێيان ووتووهساسانیيە

 رچاوهسە له. شیری نوێردهواتای ئەبە Not- Ardashirakanʽكان شیرهردهئە

دیاب هاتووهحە كانیشدا بەسریانیيە رچاوهسە له، ناوی هاتووه ززهحە كاندا بەبیيەرهعە

(هاتووهAdiabenê, Adiabeniدیابینێ )دیابین/ئەئە كاندا بەکلاس يكيە رچاوهسەله، 

. 

ڵ گەرگیری لههاوسەی فەرمانڕەوای ئەدیابین مكەەهێلێنای  كچی ئیاتیسی ي شاژنە 

ر سە چۆتەە، پاشان ئەم شاژنە ی برای كردووMonobazos Iم كەمۆنۆبازۆسی  يە

كی زۆری ویستيەخۆشە ،ی كردوووهكەرس تگا وئاينی جولهتی پەوخزمە كەئاينی جوله

 نجیری ووشكی لهوهە وهمیسره نمی لهگەكدا قاتوقڕيە ، لهبووههە كەژارانی جوولهبۆ هە

 ئیاتیس . شی كردووهژاراندا دابەر هەسەلیم وبەهێنا بۆ ئورشە وهقوبرسە

 

ر سە ی دایكيان  بوون وچوونەمان ڕێچكەر هەسەله مم و مۆنۆبازۆس دووهدووه

 .كەئاينی جوله

وون یم ولهوێ نیش تەجێ بپاشان بنەماڵەی شاهانەی ئەدیابین چوون بۆ ئورشەل 

اهانەیان کۆشک وگۆڕی ش چەند پرۆژەيەکی نیش تەجێ بوون وخێرخوازييان ئەنجام دا،

 .لیم نێژراونگۆرس تانی پادشایانی ئورشە كانی لهڵ كوڕهگەلهدروست. شاژنە هێلێنا 

ز. دا دروست کراوە ٥٠تابووتە بەردین ونەخشێراوەکەی شاژنە هێلێنا له دەورووبەری 

ز. دا يەکێک له بینا هەرە گەورەكانی کە لهو ٢٠٠٧دۆزۆاوەتەوە وله  ١٨٦٣له 

 شارەدا بنياتی نابوون دۆزرايەوە.

ۆ ب، ئەم شانشینە دیابینپادشای ئە ی– Mebarsapesمێبارساپیس له سەردەمی  

 ز.( له117-98كاتێك تراجان ) وهكانەس تی ڕۆمانەژێر ده وتەكی زۆر كورت كەيەماوه

تراجانی ئیمپرراتۆر نازناوی  .كانشكانیيەر ئەسە ز هێرشی كرده116یان ز. 115

 . له دوای ئەدیابین نوسەيبین وسینگارا ورگرتی وه Adiabenicusدیابينيكۆس ئە

 کەوتە ژێر ڕکێفی رۆمانەكانەوە.دينیسترای  وئە

می ردهسەله وهكانەیيەشكان ژێر ڕكيفی ئە وهوتەدیابین كەی تراجان ئەكەتەڵمەپاش هە له 

ʼم  ڤۆڵۆگاسسی چوارهVologases IV ʽ،  می ردهسەلهبەلمʼ س ێپرتیميوس

ی    ʽCaracallaكارأكاللا ʼز.( و195) له  Septimius Severus  ʽرێوسس ێڤە

رد . ئەدیابینی وێرانکشانش ينێكی رۆمانی بوو بە جارێکی تردیابین ز.( ئە216) له كوڕی

د، ی وێران كر كەی كوشت وشارهكەڵكەی خەولێری گرت وزۆربەهە یوهدوای ئە

ی نزڵگەدوا مە ەولێریان بی هەوانەكاند، گۆڕی ئەڵتەشكانیش يان هەگۆڕی پادشایانی ئە

 .خۆیان دیاریكردبوو

( بۆ .ز218-217)  Macrinus   ʼ ماكرينوسʼدوای كارأكاللا وهاتنی  

 كان دروستكان ورۆمانەشكانیيەنێوان ئە له هات كە كۆكييەو ناڵات كۆتایی بەسەردهسە

گۆڕی  ر ش ێواندن وبێڕێزی كردن بەرامبەبەی رۆمانی لهركردهوترێت سەدهببو، وه

دوای  له كی زۆريەپاره بڕه بە وهمی كردهوانی چوارهردهبووی ئەرهشكانی قەپادشایانی ئە

ی تەەوڵكان هات ودهشكانیيەوایی ئەرمانڕهفە ز. كۆتایی بە226 له ساڵ واتە10ی نزیكە

 .ز. بونيات نرا241-226 له وهشیرهردهن ئەليەساسانی له

 کانیس تی سەرچاوەل 

 :کوردی وعەرەبیيەكانلیس تی سەرچاوە 

 ، بیروت.ةالحيا ة، دار مكتبضالار  ةصور (،1992)ابن حوقل، ابی القاسم ،
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رگ بە ڕین،، گ. زانكۆی راپە“( كی مێژووی س ياسی وكلتورييەيەوه)تویژينە
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ئوروک بە سەردەمی بڵاوبوونەوەی شارس تانيەت دەبينرێت، کە زۆربەی   – پوختە

مێسۆپۆتامیا و زاگرۆس یی کۆنی داپۆشیبو. کوردس تانی کۆنیش بەش ێک بووە لەو کلتورە 

و بۆ ماوەيەکی زۆر  کۆنترۆڵی کوردس تانی دەکرد لە  ڕێگەی بنکە بازرگانی و 

يەکانيەوە، بەڵام دانیش توانی ئەودەمەی کوردس تان هەمیشە کلتووری خۆیان کارگێڕي 

پاراس تووە. سەرەڕای ئەوەش، دۆزينەوە شوێنەوارييە نوێيەکان لە کوردس تانی باشوور 

زانياری جیاوازتر پێشکەش دەکەن لەوانەی کە دەربارەی ئەم کەلتوورە لە باشووری 

روک س لە سەرهەڵدان و ئاوابوونی کەلتوری ئو مێزۆپۆتامیا زانراوە. ئەم توێژينەوەيە با

ئەکات و باس لە گرنگترین شوێنەکانی کوردس تان ئەکات کە کەرەس تەی بەرجەس تەی 

 .ئەم کەلتورەی لەخۆگرتوە

 

سەردەمی ئوروک، کەلتوری ئوروک، مێسۆپۆتامیا، کوردس تانی کۆن، : کليلی ووشە

 .کۆڵۆنياڵی ئوروک/ نشینگەی بازرگانی

 :ئوروکدەرکەوتنی : ١

کم ٦٠شوێنەواری شاری ئوروک/ وەرکا، بە بنەوانی سەردەمی ئوروک دائەنرێت و 

ساڵ لەليەن  ٨٠لە باکوری ڕۆژئاوای شاری ناسرييەوە دوورە. بۆماوەی نزیکەی 

( ٤بۆ  ١٦چەندین تیمی ئەڵمانيەوە کاری کنەوپشکنينی تێدا ئەنجامدراوە، چینەکانی )

، .(Charvat, 2002,118-119)کيان لە خۆگرتوە قۆناغە جیاوازەکانی کەلتوری ئورو 

(. ئەم .Kuhrt, 1995, 22و زۆربەی بنەماکانی کەلتوری ئوروکی تێدا دۆزراوەتەوە )

ناوەندە لە هەزارەی چوارەمی پ.ز. دا لە بنیاتنانی شارس تانيەت و يەکەمین شارەکاندا 

. لە کۆتاييەکانی ئەم کەلتورە هەموو (Selz, 2020, 163).ڕۆڵی گرنگی هەبوو 

 ,Binandeh, et al., 2012).ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاست بەرەو شارس تانی بون ڕۆیشت 

35)  

پ.ز. گەڕاندۆتەوە ٣٨٠٠سەرەتای سەردەمی ئوروکی بۆ  Algazeئەلگەیز 

(Algaze, 2000, 23-24( بەم پێیەش بێ سەردەمی ئوروک نێوان .)٣١٠٠ -٣٨٠٠ 

(. ئەوەی جێگای پرس يارە ئەوەيە ئایا Stein, 1996, 205) پ. ز.( ئەگرێتەوە

ئوروکييەکان هەمان خەڵكانی سەردەمی عوبەيدن یان گەلنی ترن و تازە هاتون؟ ئایا 

گۆڕانكارييە ژينگەييەکە هۆکاربوە بۆ هاتنی گەلی نوێ؟ دیارە گۆڕانكاری هونەری ئەگەر 

 وێيەکە زادەی بڵێین کە کەلتورە ن گش تگیربێ لەماوەيەکی دیاری کراودا ڕويدا ئەتوانین

 

داهێنانی خەڵکی نوێن. جیاوازی کەلتوری عوبەيد و ئوروک لەچەند بنەمايەکدا 

دەرئەکەوێ، لەوانە داهێنانی نوسین و مۆری لولەیی و زەققورە، ئەم گۆڕانكارييە 

کەلتوریانە وای کردوە کە بوترێت بەش ێک لە کەلتوری ئوروک داهێنان و بەرهەمی 

. (Hutchinson, 1935, 220-221)كانەن کە تازە هاتونەتە ناوچەکە ئەوخەڵ

داهێنانی چەرخی گڵێنەسازیش يەکێکی ترە لە جیاوازيەکانی کەلتوری عوبەيد و ئوروک 

(Selz, 2020, 169). 

 : بڵاوبونەوەی کەلتوری ئوروک٢

لە نيوەی دووەمی هەزارەی چوارەمی پ.ز.، باشورييەکان سیس تەمی کۆلۆنياڵيان 

(.   (Algaze, 1989, 571نايە کايەوە بۆ دەست خستنی کەرەس تەی خاو هي 

(  Charvat, 2002, 118-119سەردەمی ئوروک لەپاڵ داهێنانە ناوازەکانی )

سەردەمی پەلکێشان و فراوان بوونیشە، ئاماژەی بەوە دراوە کە يەکەم قۆناغی 

 ,Steinپێکردوە )پەلهاوشتن لەباشورەوە بەرە و باکور لە سەردەمی ئوروک دەس تی 

(، بەتايبەت ئەو دەمەی کە باکور خاوەنی سەرچاوەی سروش تی بوو، کە 126 ,2012

(. پەلهاویشتن Algaze, 1993, 2پێویست بوو بۆ تێرکردنی پێداویستیەکانی باشور )

لەڕێگەی بازرگانییەوە باوترین ڕێگای فراوان بونی کەلتوری ئوروکە بۆ ناوچەکانی 

( چەندین زاراوەی س ياسی بۆ دیاردەی Stein et al., 1996, 205دەروبەری خۆی )

 Uruk"بڵاوبونەوەی ئەم کەلتورە بەکارهاتوون، وەک "سیس تەمی جيهانیی ئوروک" 

World System"  (Algaze, 1993, 1) "داگیرکاریی ئوروک" ."Uruk 

Imperialism"  "و "ئیمپراتۆريەتی ئوروک"Uruk Empire"    (Algaze, 

و "دەستێوەردانی   "Uruk Phenomenon"یاردەی ئوروک" "د  (2001,30

 ,Uruk Intrusion"   (Slez, 2020, 165)"ئوروک" 

بۆچونەکانی پێشوتر سەرەتای فراوانبونی کەلتوری ئوروکيان گەڕاندۆتەوە بۆ 

سەردەمی ئوروکی ناوەڕاست، بەتايبەت ئەوکاتەی کە تازە دەوڵەتە شارەکان لە 

رکەوتبون، ئەم پەلهاوشتنە لەسەردەمی ناسراو بە ئوروکی باشووەی  مێسۆپۆتامیا دە

.  هەندێك شوێنەواناس (Stein, 2012, 141)گەیش تە لوتکە  Late Urukدوایی 

پ.ز(  ٣١٠٠-٣٧٠٠پێیان وايە لە سەردەمی ئوروکی ناوەڕاست بۆ ئوروکی دوايین )

 ,Stein, 2001ئەم داگیرکاريە فراوان بووە بۆ )سوریا و ئێران و ئەنادۆڵ(ی ئێس تا )

(. بەڵام کنەوپشکنينە نوێيەکانی کوردس تانی باشور بەتايبەت ئەوانەی گردی قەڵا 265

و لۆگردان لە نزیک چەمچەماڵ ئەو بۆچونەیان خس تۆتە ژێر پرس يارەوە، چونکە گڵێنە 

 کەلتوری ئوروک و بڵاوبوونەوەی لە کوردس تان

 محمد احمد  زادۆ ک، فتاح قیعثمان توف 

 رێمی كوردس تان، عێراقسلێمانی، هەکان، زانكوی سلێمانی، تییەمروڤايەوار، كۆڵێجی زانس تە شی شوێنەبە
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 ,Vallet)پ.ز. ئەگەڕێنەوە ٣٩٠٠و بیناسازی ئوروک لەم دوو شوێنەوارە بۆ 

 شور کۆنترن.کە لەوانەی با  ( 61 ,2017

فراوان بونی ئوروکييەکان بۆ دەس تخستنی کەرەس تەی خاوی باکور چەند ش ێوازێکی 

 ,Steinهەبو، لەوانە داگیرکاری، دانانی بنکەی بازرگانی و بازرگانی دوور مەودا )

(.  بەهۆی ئەوەی بۆ ماوەيەکی زۆر، زۆرێک لە شوێنەوارناسان بەتەنها 141 ,2012

ندە کۆڵۆنياڵيەکان/نشینگە بازرگانيەکانی ئوروک بو لە چاویان لەسەر بنکە و ناوە

دەرەوەی س نوری باشوری مێسۆپۆتامیا، گرنگیان بە پێگە و ڕۆڵ و پێشکەوتنەکانی 

کۆمەڵگە ڕەسەنەکانی ئەوناوچانە نەئەدا کە کەوتبونە ژێر باڵکێشانی بازرگانی ئەم کەلتورە 

پش تگوێ خستنە بگرێت، کرد کە ڕەخنە لەم   Stein   نوێيەوە، وای لە ش تاین 

چونکە پێ  وايە ئەگەر تێگەیشتنی تەواو لە کۆمەڵگە ڕەسەنەکان نەبێ ناتوانرێت وێنای 

کاریگەریی کەلتوری ئوروک بەسەر ئەو ناوچانەوە بکرێت. ش تاین ئەو ڕاس تییە پیشان 

ئەدا کە کۆمەڵگاکانی باکور لەهەريەکە لە ئەرسەلن تەپە و حاجی نەبی لە ڕۆژهەڵاتی 

نی تۆرۆس )کوردس تانی باکور(، براک و حاموکار لەسەر ڕۆخی خابور چیاکا

)کوردس تانی ڕۆژئاوا( و تەپە گەورە و تەل هەوا لە باکوری )کوردس تانی باشور( 

هەريەکەیان خاوەن بنەمايەکی ڕیکخستنی کارگێڕی و ش ێوازی بەڕێوەبردن بونی تايبەتی 

   Colantoniتۆنی و کۆلن  Skuldbøl سکوڵدبۆڵ .(Stein, 2001,267)بون

(Skuldbøl, & Colantoni, 2016, 2)   ئاماژەیان بەوە داوە کە کۆمەڵگەکانی

ناوچەکانی باکوری مێسۆپۆتامیا سیس تەمی س ياسی و ئابوری ئاڵۆزیان هەبوە، هەرچەنە 

هەندێ تێکەڵی و پەيوەندييان لەگەڵ کۆمەڵگای باشور هەبوە، بەڵام لەڕووی کاراکتەر 

 جیاوازبون لەوانەی باشور.  و ڕێکخستنەوە زۆر 

بەڵگە شوێنەوارييەکان ئەوەیان پشتڕاست کردۆتەوە کە گەلنی باکوری مێزۆپۆتامیا 

لەڕووی پیشەسازی، بازرگانی و کارگێڕييەوە هەنگاوی زۆریان نابوو بەر لە هاتنی 

کۆلۆنییەکان/ نشینگە بازرگانيەکانی ئوروک. کانزأکاری و بەرهەمهێنانی گڵێنە و مۆری 

 ,Stein)ەخت نیشانەن بۆ هەبونی سیس تەمی کارگێڕی، بازرگانی و پیشەسازی ت

. لەس نوری کوردس تانی باشور تەپە گەورە يەکێکە لە نمونەکانی ئەو (267 ,2001

کۆمەڵگانەی پێش بڵاوبونەوەی کەلتوری ئوروک پیشەگەربون. پیشەسازی 

وە جوانكاری وەک موور بەرهەمهێنانی گڵێنە و گۆڕينی کەرەس تەی خاو بۆ خشڵ و 

زێڕينەکانی چەند گۆڕێک لە تەپە گەورە نیشانەن بۆ پیشەگەری ئەو کۆمەڵگەيە 

(Ahmed, 2012, 25 گردی قالينج ئاغاش يەکێکی ترە لە نشینگە ناسراوەکانی .)

کنەوپشکنينی تێدا  1968سەردەمی ئوروک، ئەکەوێتە ناوەندی شاری هەولێر، ساڵی 

دانیش توانی ئەم نشینگەيە لەسەرەتای     (Abu Al- Soof, 1966, 77-82)کراوە

ئاش نا بوون، کە بونەتە س یمايەکی جیاکەرەوەی  سەردەمی ئوروک بە بینای س  لۆ 

سەرەڕای بینا س  لۆييەکەی، چەندین مۆری  (Beuger, 2016, 24). قالينج ئاغا

 ە وڕوتەختی ل  دۆزراوەتەوە کە ش ێوەی ئەندازەیی و ئاژەڵييان لەسەر هەڵکۆڵرا

(Abu Al-Soof, 1969, 3-4)  سەرەڕای ئەمانەش چەندین جۆری گڵێنەی تايبەت

 Abuو گڵێنەی عوبەيد و نەينەوای پێنجیشی تێدا دۆزراوەتەوە  بە سەردەمی ئوروک

Al- Soof, 1967, 69 -75)  ئەمەش ئەوە دەگەيەنێ کە ئەم نشینگەيە ئاوەدانیی ،)

 تێدا بوە بۆماوەی زیاتر لە دوو هەزارە. 

 

 

 

 : پێگەی کوردس تان لە کەلتوری ئوروکدا ٣

 : کوردس تانی باشوور١:٣

بەراورد بە بەشەکانی تری باکوری مێسۆپۆتامیا )باکور و ڕۆژئاوای کوردس تان و 

ناوچەکانی باکوری ڕۆژئاوای کوردس تانی باشوور(، شوێنەوارناسان زۆر کەم کاریان لە 

ەردينی تايبەت لە سەردەمی چاخی بشوێنەوارەکانی س نوری هەرێـمی کورس تان کردوە بە

کانزایی، هەرچەندە هەندێ کاری شوێنەوارناسانی عێراق وەک بەهنام ئەبوسوف کە 

، پێویس تییەکی (Skuldbøl, 2016, 4)ڕوپێوی و هەندێ کاری کنەوپشکنينی کردوە 

زۆر هەيە بۆ زانينینی ڕۆڵی کوردس تانی باشور لە پێشکەوتنی شارس تانيەت لە سەردەمی 

 ,Stein, & Alizadeh)پ.ز.  ٣١٠٠پ.ز.  ٥٣٠٠بەردينی کانزایی لە نێوان چاخی 

هەرلەبەر ئەمەشە شوێنەوارناسانی بيانی بەتايبەت لە دوای ساڵی   .(134 ,2015

زیاتر گرنگیيان بەم سەردەمە داوە لەم ناوچەيەدا، توێژينەوە نوێيەکانيان ئەتوانن  ٢٠١٠

 ک بکەن.گۆڕانكاری لە کرۆنۆلۆجیای سەردەمی ئورو

لەهەردوو بەری ڕووباری دیجلەی  ١٩٦٨بەپێێی بەڵگە شوێنەوارييەکانی پێش 

سەروو شوێنەواری سەردەمی ئوروک دۆزراوەتەوە. ژمارەی ئەوشوێنانەی گڵێنەی 

شوێن بون، ئەمە  ١٠٤ئەم سەردەمەی تێدا دۆزراويەوە تا ئەوکات لە ناوچەی موصل 

شوێن بوون.  ٣٣لەهەريەکە لەسلێمانی و کەرکوک شوێن و  ٤٧لەکاتێکدايە لە هەولێر 

 -Al)ئەوەی جێگای سەرنجە گڵێنەی سەردەمی ئوروک لە باکور زۆرتر بوە تا باشوور

Soof, 1968, 74.).   ێێی گردی قۆينجوق لە نەينەوا گڵێنە سەرەتاييەکانی  ٣چینی

بەدەست دروست کراون، بەڵام ئەوانەی بەشی سەرەوەی هەمان چین بە چەرخی 

(. ئەمەش نیشانەيە بۆ بونی دوو Al- Soof, 1974, 1-2ڵێنەساز دروس تکراون )گ 

 قۆناغی جیاوازی ئەم کەلتورە لەباکور.

 ١٧دەش تی هەولێر ژمارەيەکی زۆر نشینگەی سەردەمی ئوروک لە خۆ ئەگرێت لە 

 ١٦شوێن ئوروکی باشور چالکييان هەبوە، لە  ٢٢شوێن کەلتوری ئوروکی باکور و لە 

 ,Mardas)ەردوو کەلتورەکەی ئوروکی باکور و باشور بەيەکەوە ژیاونشوێنیش ه

 ,Stein). گردی سورێژە يەکێکە لە نشینگە گرنگەکانی دەش تی هەولێر  (146 ,2019

و لەم نشینگەيەدا دەش تی هەولێر وەک ڕێگای يەکتر بڕ بوە لە نێوان  (136 ,2017

 ,Mardas, 2019)تێپەڕيوە باکوری ڕۆژئاوا و لە ڕۆژهەڵاتیشەوە بەدەشی ڕانيەدا 

شی لەسەر بوە، ئەو  Dalma گردی سورێژە کاریگەریی کەلتوری داڵمە  (148

کەلتورەی کە لە ناوچەی ئازەربایجان بەتايبەت لەناوچەی دەریاچەی ورم  سەرچاوەی 

. بەم پێیەش بێ ئەتوانین بڵێن بازرگانی یان (Stein & Fisher, 2020, 143)گرتوە 

ودا لەنێوان هەولێری ئەودەم و خۆرهەڵاتی کوردس تان بەتايبەت پەيوەندی دوور مە

 ناوچەی ئازەربایجاندا هەبوە. 

لە ناوچەی دەش تی زێێی گەورە نشینگەکان لە سەردەمی ئوروک جیاواز لە 

. لەدەش تی بەس تۆرە، دەش تی (Mardas, 2019, 149)ناوچەکانی تر کەمی کردوە 

وێنێک هەن، بەڵام لە دەش تی هەریر وا ناڤکوڕ و دۆڵی کەرەباق لە بادينان چەند ش

پێناچ  لەم سەردەمەدا ئاوەدانی هەبوبێت، بەش ێوەيەکی گش تی تەنها تەرزی ئوروکی 

باکورن، لەيەک شوێن کەرەس تەی ش ێوە ئوروکی باشور دۆزراوەتەوە ئەویش لەبەری 

ڕۆژهەڵاتی ڕوبارەکەيە، بەری ڕۆژئاوا بەتەواوەتی تەرزی ناوخۆیی پیشان دەدات 

(Kolinski, 2018,18)  

شوێنی نیش تەج  بوونی سەردەمی ئوروک دۆزراونەتەوە   17لەدەش تی ڕانيە 

(Mardas, 2019, 149 ،لەهەريەکە لە گردەکانی باسموس يان، شمشارە، گردی دێم ،)

 ,Giraud)، قەڵاتی دينکە ( Al- Soof, 1964, 37- 45)قوڕەشینە، کەمەریان 
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و باب و کوڕ. ژمارەی نشینگە لە ڕانيە و پشدەر لەسەردەمی ئوروک  .(33-35 ,2016

. لە گردی باب (Mardas, 2019, 149)زیاتر بووە لەچاو سەردەمی عوبەيد 

م ٣شوێنەواری کۆمەڵێک بینای قایمکراوی س  لۆیی دۆزراوەتەوە، بە ئەس توری  

یانخس توە کە يەکێک دەر شورا بەکارهاتوە بۆ پاراستنی يەکيک لەم بینایانە. توێژينەوەکان

لەم بینایانە بەکارهاتوە بۆ دروس تکردنی ڕەنگ و ئامادەکردنی ئێسکی ئاژەڵ و موروو. 

8)  (Skuldbøl & Colantoni, 2016,  ەو ئيەکێکتر لەو بینا س  لۆیانە بەڕای

 کنەوپشکنينیان بۆ ئەم شوێنە کردوە هاوش ێوەی کتومتی لە باکوری شوێنەوارناسانەی

 -Skuldbøl & Colantoni , 2016b, 411)میزۆپۆتامیا تا ئێس تا نەدۆزراوەتەوە، 

بەڵام لی شوێنەوارناسانی ئەم کەلتورە ڕوونە کە بینای گەورەی فرە ژووری   .(415

یرە ئەرسەلن تەپە و حەبوبە کەبلەهەريەکە لە  تەپە گەورە و قالينج ئاغا و براک و 

دۆزراونەتەوە.  دیارنییە ئەم زانيارييەی توێژەران بە چ بەڵگەيەک پشت بەس تە و 

دڵنيانین ئاخۆ جیاوازی  بینا س  لۆييەکەی گردی باب لەگەڵ ئەوانەی تەپە گەورە و 

ەڵ گقالينج ئاغا چیە؟ هەرچەندە بەراوردی وێنەیی بینا س  لۆييەکەی قالينج ئاغامان لە

   ئەوەی گردی باب کرد، بەڵام جیاوازيەکی ئەوتۆمان بەدی نەکرد وەک مارداس 

Mardas  ئاماژەی پێداوە. ئە کرێ ش ێوازێک لە ڕێکخستن و کارگێڕی لە دەش تی

ڕانيەدا هەبوبێت، بەڵام هێش تا هاوش ێوەی سیس تەمە هەڕەمیيەکەی خابور یان ئەوەی 

. تەرزی بینای ( Mardas, 2019, 149)ناوچەی گردی هەوای ل  نەسەلمێنراوە. 

س  لۆ لە کوردس تانی کۆن لە تەپە گەورەوە تا حەمرین باوبوە و نیشانەی ئەوەيە کە 

ئەم تەرزە لە بیناسازی نامۆ نەبوە بەگەلنی ئەودەمەی کوردس تان، ئەکرێ لە ناوچەيەک 

 (. ١بۆ ناوچەيەکی تر جیاوازيەکی لوەکی هەبووبێت. )بڕوانە وێنەی ژ. 

و IV ، دوانزە ئیمام چینی IVو  IIەزوور لەهەريەکە لە گردەکانی بەکراوا چینی لەشار

V  (Al- Soof, 1964, 37- 45 ) شوێنی تر گڵێنەی ئەم  ١٠، و زیاتر لە

(. لە ئەشکەوتی پاڵی Altaweel, et al, 2012, 24سەردەمەیان تێدا دۆزراوەتەوە )

 ,Robert & Howe, 1960)گەورە چینەکانی سەرەوەی گڵێنەی ئوروکی تێدايە 

58).   

گردی بان قەڵا لە ناوچەی قەرەداغ لە نزیک گوندی تلەزەيت يەکێکی ترە لەو 

گردە شوێنەوارييانەی کە کەرەس تە و گڵێنەی سەردەمی ئوروکی تێدا دۆزراوەتەوە، ئەم 

کاری کنەوپشکنينی تێدا ئەنجامدراوە، دۆزراوەکانی وەرزی  ٢٠١٧گردە لە ساڵی 

نخس توە کە ئەم گردە لەسەردەمی حەلەفەوە بۆ سەردەمی سەرهەڵدانی يەکەم دەریا

بنەماڵەکان)؟( ژیانی تێدابوە. کنەکەرانی ئەم شوێنەوارە پێیان وايە کە ئەم نشینگەيە 

بەش ێک بوە لە تۆڕیکی بازرگانی دوور مەودای سەردەمی ئوروکی دوايین 

(Catanzariti, et al., ,2020  47.) م گردەدا سەردەمی ژیان لە پاش ئوروک لە

 ٥سەرهەڵدانی بنەماڵەکانە، لە کاتێکدا لە گردی کانی شایی لەناوچەی بازیان نەينەوای 

 شوێن گرەوەی ئوروکە. 

يەکێکی تر لە شوێنەوارەکانی کوردس تانی باشوور کە ئەنجامی کنەوپشکنينەکانی 

ری اگۆڕانكاری گەورەی کردوە لە کرۆنۆلۆجی سەردەمی ئوروک بريتیە لە شوێنەو 

گردی قەڵا و لۆگردان. ئەم دوو گردە يەک کيلۆمەتر و نيو لەيەکەوە دورن و کەوتونەتە 

و  ٢٠١٤ڕۆژهەڵاتی چەمچەماڵ لە پارێزگای سلێمانی. ئەم دوو گردە لە ڕوپێوی ساڵی 

لەليەن تیمێکی فەرەنسییەوە گرنگیيان دەرکەوت، گردی قەڵا لە سەرەتای  ٢٠١٥

 دەمی ئیسلام ژیانی تێدا بوە، لە کاتێکدا لۆگردان لەچاخی بەردينی کانزایی بۆ سەر 

( ئەنجامی Vallet, 2015, 6سەردەمی حەلەفە وە بۆ سەردەمی ئاسن ژیانی تێدا بوە )

سەرەتایی کنەوپشکنينەکانی هەردوو گرد، دەریانخست کە ئەم ناوچەيە لە سەرەتای 

کەیان سەرسام ن تیمەدەرکەوتنی سەردەمی ئوروک ژیان تێدا پێشکەوتوو بوە. ئەنجامەکا

(. بەم Vallet, 2015, 11کرد و تێگەیش تنیانی سەبارەت بەو سەردەمە گۆڕی )

ش ێوەيە سەرسوڕمانی خۆیان بۆ ئەنجامەکانی کنەوپشکنينکە دەربڕيوە: "ئەم ئەنجامە 

سەرەتاييانە لەسەروو پێش بینی ئێمەوە بوون. تێگەیش تینی ئێمەی لەسەر هەرێمەکە بۆ 

ارەم بە تەواوەتی گۆڕانی بەسەرداهات و پێش بینيەکان زۆر سەرەتای هەزارەی چو 

(. ئەوەی وایکرد کە شوێنەوارناسانی Vallet, 2015, 11دڵخۆشکەر دیارن" )

پس پۆڕی تايبەت بەم سەردەمە بخاتە گومانەوە لە مێژووی دەست پێکردنی سەردەمی 

ەکە بوون، ناوچئوروک ئەوەيە کە سەلمێنراوە دانیش توانی گردی قەڵا خەڵکی ڕەسەنی 

لەکاتێکدا بیروباوەڕی ئايينیان وەک هی باشورە، سەرەڕای ئەوەش نشینگەیکی 

(. "هيچ گومانی Vallet, 2015, 10پیشەگەر بون بەتايبەت لەبەرهەم هێنانی گڵێنە )

تێدانيە کە گردی قەڵا نشینگەيەکی ڕەسەنی چاخی بەردينی کانزایی دوايین بوە، لەهەمان 

بۆ  ی باشوریش بوە و شوێنێکی دروس تکردنی گڵێنەی تێدابوەکاتیشدا شوێنگەيەکە

(. پێشتر چاخی Vallet, 2015, 10بەرهەم هێنانی گڵێنە بۆ ناوچەيەکی فراوان" )

بەسەرەتای دەست پێکردنی   Late Chalcolithic 3 بەردينی کانزایی دوايینی سێیەم،

رە دوو شوێنەوا بڵاوبونەوەی کەلتوری ئوروک دانرابوو، ئەمە لەکاتێکدايە لەم

سەردەمی ئوروک بۆ پێش ئەم سەردەمە ئەگەڕێنەوە، ئەمەش وایکرد شوێنەوارناسان 

ناچار کات کە سەردەمی بڵاوبونەوەی ئوروک لەم ناوچەيە بگێڕنەوە بۆ چاخی بەردينی 

پ.ز. ٣٦٠٠پ.ز. نەک ٣٩٠٠کانزایی دووەم لە بری سێیەم، کە هاوکاتە بە 

(Vallet, 2016, 14لەم دوو ش .) وێنەوارەدا سەردەمی ئوروک مێژووەکەی بۆ پێش

ئەوسەردەمەی کە ئەزانرا ئەگەڕێتەوە و کۆنترین بەڵگەی زانراوی سەردەمی ئوروکە لە 

. قوچەکی گڵێنەیی کە بۆ (Vallet, 2020, 447)ناوەڕاست و باکوری مێزۆپۆتامیادا 

ش قەڵا ڕازاندنەوەی ديواری بینا گشتیەکان بەکار هاتوە، لە لۆگردان و گردی

دۆزراونەتەوە، هاوش ێوەیان لە هەريەکە لە ئوروک، حەبوبە کەبیرە،  جەبەل عەرودە، 

(. ئەتوانین بڵێین Mardas, 2019, 152حەسەن هۆيوک و براک دۆزراونەتەوە )

 کەئەم دوو نیش تەنيەی چەمچەماڵ هاوتای ناوەندە سەرەکيەکانی ئوروک بوون. 

 بەوەدا کە کۆنترین چینی سەردەمی ئوروکلەسەرەتای ئەم توێژينەوەيە ئاماژەمان 

پ.ز. ئەگەڕێتەوە. ئەگەر ئەنجامی کنەوپشکنينەکانی ٣٨٠٠لە شوێنەواری ئوروک بۆ 

لۆگردان و گردی قەڵا بکەین بە پێوەر پێویس تە سەرەتای سەردەمی ئوروک بۆ پێشتر 

بگەڕێتەوە نەک ئەوەی کە لە شوێنەواری ئوروک دیاری کراوە، بۆيە ئەکرێ بنەی 

ەرهەڵدانی کەلتوری ئوروک شوێنێکی تر بێت و کۆنتر بێت لەوەی ئەمڕۆ کە س

ئەزانرێت. یاخود ئەکرێ ئەو کەلتورەی ناسراوە بە ئوروک کە ناوەکەی لە 

شوێنەوارەکەوە وەرگرتوە بنەکەی کوردس تانی باشور بێ؟ یان ئەوەتا سەر لە نوێ 

 بکرێت. خوێندنەوە بۆ ئەنجامی کنەوپشکنينەکانی شوێنەواری ئوروک

 : کوردس تانی ڕۆژهەڵات٢:٣

بۆ زیاتر ئاش نا بونی تێکەڵیی کەلتوری ئوروک لەگەڵ کوردس تانی ڕۆژهەڵات، 

ئاماژە بە ڕوپێوی دەش تی مەريوان دەکەین کە گەیش تۆتە ئەو ئەنجامەی کە بەدرێژای 

کۆتایی سەردەمی چاخی بەردينی کانزایی، پەيوەندیی باشوری مێزۆپۆتامیا لەگەڵ ئەو 

يە زۆر کەم بوە، تەنها لەسەردەمی چاخی بەردينی کانزایی )کالکوليتکی( کۆتایی ) ناوچە

ە، بەتەنها لەگردی تەپە ڕەشە بەڵگەی  VI 6( کە هاوسەردەمی گۆدین تەپەی  ٥-٤

پەيوەندی ئوروکی باشور هەبوە لەگەڵ ناوچەی دەش تی مەريوان، ئەمە لەکاتێکدايە کە 

ئوروکی باشوور  لەگەڵ هەريەکە لە دەش تی لە ديوی کوردس تانی باشور پەيوەندی 

  ,Dadaneh, et al)ڕانيە، پشدەر، چەمچەماڵ، بازیان و دەش تی شارەزوور هەبوە 

.  هەندێ لەگەنی ناسراو بە بيڤیڵد لە حەوزی زێێی بچوک دۆزراونەتەوە   (.8 ,2019
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ێت روەک نیشانەی هەبونی پەيوەندی ئەم ناوچەيە بە ناوچەکانی دەوروبەريەوە ئەزان

(Binandeh, et al., 2012, 35).    

ئایا ئەکرێ هۆکاری کەمیی پەيوەندی ئوروک بە کوردس تانی ڕۆژهەڵاتەوە بەهۆی 

بەربەس تە سروش تییەکەی چیاکانی زاگرۆسەوە بوبێ؟ هەرچەنە لەم دواييانەدا بۆ يەکەم 

جار لە ناوچەی حەوزی زێێی بچوکی کوردس تانی ڕۆژهەڵات چەند شوێنەوارێک 

وە کە گڵێنەکانی بۆ سەردمی ئوروکی ناوەڕاست و دوايین ئەگەڕێنەوە، دۆزرانە

گردەکانیش بريتین لە تەپە باغی، تەپە وەڵڤ، تەپە مەل يوسف، تەپە لڤین و گۆمان 

(.  دیارنییە ئاخۆ ئەم شوينەوارانە تێکەڵی کەلتورييان Abedi, et al, 2019, 414تەپە )

ن سەرووتر بەتەپە گەورەوە هەبوە  کە لەگەڵ ناوچەی دەش تی بیتوێن و پشدەر یا

 ناوەندێکی گەشەسەندوو بووە لەم سەردەمەدا یان نا؟

 : کورس تانی ڕۆژئاوا٣:٣

م بەرزە لەئاس تی ٤٣گردی براک )ناگار/ ناوار(  لەنزیک پارێزگای حەسەکە، 

هێکتار زەوی داپۆش يوە، لە ساڵی  ٦٠زەوييەکانی دەوروبەری، گردێکی گەورەيە و 

(، پاشان مالوان ساڵی André, 2009, 36–41شکنينی تێدا کراوە )کنەوپ  ١٩٣٠

سەردانيکردوە و بەهۆی زۆری پارچە گڵينەوە بۆی دەرکەوتوە کە  ١٩٣٤

. لەبەر گرنگی و فراوانیی گردەکە (Mallowan, 1947, 2)شوێنەوارێکی دەوڵەمەندە 

زیاتر لە سی وەرز کنەوپشکنينی تێداکراوە. لە شوێنەوارە  2011بە پچڕ پچڕی تا 

گرنگەکانی سەردەمی ئوروکە لە باکوری مێزۆپۆتامیادا کە لەنيوەی يەکەمی هەزارەی 

ی رچوارەم ژیانی تێدا بوە. فراوانیی ئەم گردە لەگردەکانی هەمان سەردەمی خۆی لەباشو 

مێسۆپۆتامیا زیاتر بوە، ئەمەش ئەوە ئەگەيەنێ ئەم ناوچەيە پەرەسەندوو بووە 

(Emberling & McDonald, 2001, 21) وەک پێشتر ئاماژەمان پێدا لە باکوری .

 ,Ahmed, 2012)پێش هاتنی ئوروک کۆمەڵگەی پیشەوەر و پەرەسەندو هەبون 

ەلماندویانە ە شوێنەواريەکانی س، گردی براکیش يەکێک بوە لەوان، بۆ نمونە بەڵگ (25

کە بەرهەمهێنانی يەک جۆر گڵێنە لە کارگەيەک ئاماژەيە بۆ بونی تايبەتمەندیی پیشگەری. 

لەهەمان کاتدا بەش ێک لەدانیش توانەکەی بازرگان و هەندێکیان تەنها ئاژەڵداریان کردوە 

(Emberling & McDonald,  2003, 3) بەڵام لەگەڵ هاتنی ئوروک هەندێ .

ۆڕانكاری لە کەلتوری ماددی دانیش توانی براک ڕویان داوە وەک بەکارهێنانی مۆری گ

لوولەیی، گٶڕانكاری لە قەبارەی خش تە قوڕەکان و هەندێ تەرزی بیناسازی و 

گڵێنەسازی. هەروەک گۆدین تەپە و حاجی نەبی، واپێئەچ  هاتوەکانی باشور لە کەمپێی 

م کۆمەڵگەيە و تەنها وەک بازرگان تێکەڵ بە دەرەکی لەقەراغ نیش تەنيەکە نیش تەج  بوبن

. لەڕووی کارگێڕیشەوە بەڵگە (Emberling, & McDonald, 2003, 3)بوون 

شوێنەواريەکانی ئەوەیان پشتڕاست کردۆتەوە کە بینای گش تی لە نيوەی يەکەمی 

هەزارەی چوارەم هەبوە ئەوکات بەريەک کەوتنی دانیش توانی ناوخۆیی لەگەڵ هاتوەکانی 

ر لەقۆناغی سەرەتادا بوە. باشترین بەڵگەش بۆ ئەمە بینای ناسراو بە بینای تاقدار  باشو 

“Niched Building”  ە، ئەرکی ئەم بینايە وا ش يكارکراوە کە شوێنی کۆبونەوە و

 ,Emberling & McDonald, 2001)ئاهەنگ گێڕان و پێشوازی لە میوانان بوبێ

 کوڕ لە ناوچەی ڕانيە دۆزراوەتەوە. هەمان تەرزی ئەم بینايە لە گردی (21-54

(Skuldbøl, & Colantoni, 2016, 9).(. يەکێکی تر لە ٢.  )بڕوانە وێنەی ژ

. ئەم Eye Templeگرنگترین دۆزراوەکانی ئەم شوێنەوارە بريتیە لە پەرس تگای چاو 

پەرس تگايە هەرچەنە سەرەتا ماکس مالۆوان مێژوەکەی بۆ دوايین سەدەی هەزارەی 

، بەڵام دواتر بەپێێی ش يكاری نوێ  (Mallowan, 1947, 2)يەوە  چوارەم گێڕا

 ,Sołtysiak, 2009)میژوەکەیان بۆ چارەکی يەکەمی هەزارەی چوارەم پ.ز. گێڕايەو 

. ئەم پەرس تگايە نیشانی ئەدا کە دانیش توانی باکور خاوەن پەرس تگا و (41–36

 ,Emberling  and McDonald)پەرستشی جیاوازتر بوون لەوانەی باشور   

( کۆمەڵێک پەیکەری چاو کەلە براک دۆزراونەتەوە. ٣. وێنەی ژ: )(1-75 ,2003

  Emberling)ژیان لە براک پێش ئوروک تا کۆتایی ئوروکیش بەردەوام بووە   

and McDonald, 2003, 1-75). هەرلەم شوێنەوارەدا بەڵگەی قۆناغی .

 سەلمێنراوە. و جەمدەت نەسر ٥گواستنەوە لەئوروکەوە بۆ نەينەوا 

 : کوردس تانی باکور٤:٣

زۆر پێئەچێت ڕێگای گەیشتنی کەلتوری ئوروک بۆ باکوری کوردس تان بەناو خاکی 

کوردس تانی باشوردا بوبێت. ش تاین و ئەوانی تر ئاماژەیان بە ڕێگای کاروانەکان و بنەکە 

سەرەکيەکانی ئوروک داوە کە لە ڕێێی ڕۆژئاوای چیاکانی زاگرۆسەوە بەرەو ڕۆخی 

ڕوباری دیجلە لەناوچەی خابور بەناو خاکی کوردس تانی باشورەوە پەڕيونەتەوە بۆ ڕوباری 

. هەمان گروپ (Stein, et al., 1996, 207) فورات و لەوێشەوە بۆ چیاکانی تۆرۆس

ئەوەیان ل ڕوونە کە بەيەکگەیشتنی ئوروک بە ئەنادۆڵ کۆنترە لەو بەڵگانەی کە 

تايبەت لە حەبوبە کەبیرە و جەبەل عەرودە، و پێیان دۆزراونەتەوە لەناوچەی سوریا بە

وايە بەيەکگەیشتنەکە لە ئوروکی ناوەڕاست ڕيداوە جیاواز لە وەی کوردس تانی ڕۆژئاوا 

لە ناوچەی دیاربەکر چەندین (Stein, et al., 1996, 205).  کە ئوروکی دواينە 

نەوە وەک ەگەڕێ نشینگە دۆزراونەتەوە کە بۆ سەردەمانی کۆتایی کەلتوری ئوروک ئ

گردی ئاشاگی سەڵات، توێژەران و کنەکەرانی ئەم نشینگەيە هەمان بۆ چونی ش تاین 

و ئەوانی تریان هەيە سەبارەت بە ڕێگایی بەيەک گەیشتنی ئوروک بە باکوری 

(. گردی باسۆرین لە سلۆپێی گەورەترین گردی سەر Akçay, 2017,51کوردس تان )

بەڵام ئەوەی جێگای تێڕامانە کە کەلتوری ڕێگای کۆنی نێوان جەزیرە و موصڵە، 

جەزیرە، کەمتر بەرجەس تە بوە لە چاو ناوچەکانی باشوری -ئوروک لەناوچەی سلۆپێی 

(. بەڵگەی هەبونی بنکەيەکی بچوکی Algazy, et al., 2012, 19ڕۆژئاوای ئەنادۆڵ )

 کیبازرگانی ئوروکی ناوەڕاست لە نشینگەی حاجی نەبی هەيە، کە ئەکرێ وەک بنکەيە

دەست خستنی مسی ئەنادۆڵ تەماشابکرێت بۆ مێسۆپۆتامیا لە هەمان کاتیشدا ئەکرێ 

قیر و کەرەس تەی تری مێسۆپۆتامیا لە ڕێێی ئەو بنكانەوە گەش تبنە ناوچەکانی باکوری 

( قیر ناوچەکانی هەریر و ئاکرێ هەيە بەڵام تا ئێس تا Stein,1999, 20-21ئەنادۆڵ )

هێنانی ە ئاخۆ بۆ بازرگانی بەکارهاتوە یان تەنها بۆ بەکار بەڵگەی ئەوەمان بەردەست نيە ک

 ناوخۆ سودی لێوەرگیراوە؟

 : داڕمانی/ ئاوابونی کەلتوری ئوروک٤

کۆتایی سەردەمی ئوروک، لەباریی ژينگە و زۆریی باران هۆکار بوون بۆ گەشەکردنی 

رانییەکی ئەم کەلتورە، بەڵام لە چارەکی چوارەمی هەزارەی چوارەمی پێش زايین کەم با

، ئەو کات شاری ئوروک گەورەترین شاری AIgaze, 2013, 70)زۆر ڕوويدا )

هەزارکەس هەژمار  ٥٠ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاست بوە و ژمارەی دانیش توانی بە نزیکەی 

کراوە جگە لە دانیش توانی ناوچەکانی دوروبەری کە ژیانيان بەسترابووە بە ئوروکەوە 

(Slez, 2020, 189- 190) انی و تێکچونی ژينگە و زۆری ژمارەی .  کەم بار

 دانیش توان بە هۆکاری سەرەکی ئەزانرێن بۆ هەرەسهێنانی ئەم کەلتورە.

لەکۆتاييەکانی ئەم سەردمە دروس تکردنی شورا بەدەوری ناوەندە بازرگانی و 

نیشینگەکانی ئوروک لەباکوری مێسۆپۆتامیا و سوریا زیادیکرد، بەئامانجی پاراس تنیان 

(Slez, 2020, 189- 190 لەدانیش توانی ناوخۆیی یان لە ڕەوەند و کۆچهێنەرانی  ،)
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نوێ. گومانێک هەيە کە هاتوەکانی ئوروک لە ناوەڕاس تی هەزارەی چوارەم بەشەڕ 

ج  پێێی خۆیان کردۆتەوە، لە حەموکار شوێنەواری وێرانكاريەک هەيە وەک نمونەی 

. گەشتنە لوتکە و (Slez, 2020, 190)خۆسەپاندنی ئوروکييەکان دائەنرێت لەباکور 

کەوتنی ئوروک لەماوەيەکی زۆر نزیک ڕویاندا. لە باکوری مێسۆپۆتامیا و سوریا 

شوێنی گرتەوە. لە باشور بنکە بچوکەکان پوکانەوە و ناوەندە  ٥کەلتوری نەينەوای 

گەورەکان قەبارەیان گەورەتربون، قۆناغی ئوروک گواسترايەوە بۆ جەمدەت نەصر 

(Slez, 2020, 220) لە ئەرسەلن تەپە و حەسەن هيوک شوێنەواری سووتان و .

  Frangipane, 2001, 1-24)لەناوبردن هەيە لە کۆتاييەکانی سەردەمی ئوروک  

cited in Sağlamtim, et al., 2020, 439)  هەمان دیاردە لە گۆدین تەپەش .

وکييەکان ندنی ئورهەيە وەک لە پێشەوە ئاماژەمان پێدا، بەڵام دیارنيە ئاخۆ بۆ دەرپەڕا

 بوە یان ئوروکييەکان خۆیان ئەو کارەیان کردوە؟

ساڵ بەسەر ناوچەکانەوە بوە، پاشان دەس تی  ٥٠٠هەژمونی ئەم کەلتورە نزیکەی 

پ.ز دەس تی بە پوکانەوە ٣٣٠٠بە پوکانەوە کرد، ئوروکی دوايین لە هەندێ ناوچە لە 

 ,Slez, 2020) ئەزانرێت غی سەردەمی ئوروکی دوايینبەدوا قۆنا ٣کردوە. ئوروکی

.  لەباکوری مێسۆپۆتامیا لە سەدەکانی کۆتایی هەزارەی چوارەم پ.ز. ئەم (165-167

کەلتورە بەتەواوی ونبوو، ئەم دیارنەمانە خێرايەیی کەلتوری باشوور ناوبراوە بە داڕمانی 

، دمۆديلی کەلتوری باشوور لەباکور. لێرەشەوە ناوەندەکانی باکور زیاتر گەشەیان کر 

وەک قۆناغی دووەمی دەرپەڕاندنی باشوريەکان و ل گیرکردنی بنکە بازرگانی و 

. ئەم پوکانەوە خێرايەی کەلتوری (Frangipane, 2009, 36)داگیرکاريەکانی باشور 

ئوروک ئەوە پشتڕاست ئەکاتەوە کە لەو ماوەيەی کە بندەس تی نشینگە بازرگانی و 

نیش توانە خۆييەکانی باکور کاریگەرييان لەسەر داکارگێڕيەکانی باشور بوون، ناوەندە ناو 

ڕەسەنەکەی خۆیان لەدەست نەداوە. هەر چەندە دوای نەمانی هەژمونی ئوروک، 

هەرێمەکانی باکور بەپێێی قووڵیی ڕۆچونی کاریگەریی کەلتوری ئوروک لەسەریان، 

داڕمانی ئوروک کاریگەری ئەرێنی و نەرێنی لەسەریان هەبوە. هەیانە ناوەندە 

کاڵييەکان/ ناوچەييەکان گەشەی سەندو هەش يانە لەگەڵ پوکانەوەی ئوروکيەکان و لۆ

 ,Frangipane, 2009)لواز بونيان گەڕانەوە بۆ سەردەمی خێلايەتی و کۆچەری

. لە ناوچەی خابوور و ناوەندی جەزیرە، فراوانبونی کش توکاڵ و زیادەی بەرهەم  (36

ەوای وێڵە بێتە کايەوە وەک ئەوانەی نەينوایکرد کە بینای قایمکراوی هەڵگرتنی دانە

پێنج، ئەمە وەک خۆ ڕێکخستنەوەيەک دائەنرێت بۆ قۆناغی چەقگەرایی و 

. ئەمە (Frangipane, 2009, 36)بەردەوامیدان بە شارەکان لە کاتی نەمانی  ئوروک 

لەکاتێکدايە لە فوراتی ناوەڕاست بنکە کۆڵۆنيەکان/ نشینگە بازرگانيەکان و ناوەندە 

رگێڕيەکان پوکانەوە بەتايبەت ئەوانەی کە کۆنترۆڵی سەرچاوەی کەرەس تە کا

سەرەتاييەکانيان کردبو، لەپاش ئەمان سیس تەمە لۆکاڵيەکانیش پوکانەوە و کاریگەرييان 

نەما. لە پاشتریش لە دوا سەدەی هەزارەی چوارەم لە باشور وناوەڕاس تی مێزۆپۆتامیا 

ە ناوەندێکی لۆکاڵی توانی خۆی بكات ب بە کەوتنی ئوروک لە شوێنەواری ئوروک،

میراتگری کەلتوری پێش خۆی و سەردەمی جەمدەت نەصری پێ  لەدایک بوو 

(Frangipane, 2009, 37). 

 : کوردس تان دوای کەلتوری ئوروک٥

بنکە بازرگانيەکانی ئوروک، هەرچەنە بۆ ماوەيەکی زۆر لەدەرەوەی مێسۆپۆتامیا 

هەبون، بەڵام وا پێ  ناچ  کاریگەریی ئابوری و س ياس يان لەسەر دانیش توانە 

ڕەسەنەکانی ئەو ناوچانە هەبوبێ. بۆ نمونە کۆڵۆنيەکی ئوروک لە حاجی نەبی کە دوو 

سی و ئابورييەوە کاریگەریی لەسەر سەدە بەردەوام بوە، نەيتوانيوە لەڕووی س يا

. لە  (Stein, 2001, 266)ێڵێت بۆ ماوەيەکی زۆردانیش توانە ڕەسەنەکەی بەجێب

گردی گۆدین تەپەی کرماشان بینايەکی ش ێوە هێلکەیی دۆزراوەتەوە، کە نشینگەيەکی 

( ئەوەی Gopnik, 2016, 20بووە )Uruk Colony بازرگانیی سەردەمی ئوروک 

راوە، کاریگەریی کەلتوری ناوخۆیی و کەلتوری سوسەيە کە لەم بنکە لێرە تێبینی ک

، بەڵام ئەوە ڕوون نيە تا چەند (Gopnik, 2016, 20)بازرگانییەدا بەڕوونی دیارن 

ئەم بنکە بازرگانییە کاریگەریی کەلتوری و ئابوری بەجێهێش توە بەسەر کەلتوری 

 Godin V ٥گۆدينی  ناوخۆیی دانیش توانی ئەو دەمەی کوردس تانی ڕۆژهەڵات.

 ,Wright and Rupley)پ.ز. ئەگەڕێتەوە  ٢٩٠٠ -٣٥٥٠سەردەمەکەی بۆ 

. هەرچەندە ش يكاری دار و پەردوە سوتاوەکانی ئەم نشینگە .(85-122 ,2001

پ.ز.  ٣١٢٠بازرگانییە دەریانخس تووە کە دوا ساتی ژیان لەم بنکەيە بۆ پێش 

ین ئایا ئەم سوتانە بۆ دەرپەڕاندنی . دڵنيا ن(Gopnik, 2016, 2 -20)ئەگەڕێتەوە 

بازرگان و کارگێڕەکانی ئوروک بوە لەم بنکەيە یاخود پاش لوازبونی دەسەڵاتی س ياسی، 

هێڵە بازرگانییەکەش ئەو گوڕ و تینەی نەماوە و چیتر ئەم بنکەيە گرنگی نەماوە و 

تە کا بەئەنقەست پێش بەجێهێشتنی سوتێنراوە. ئەوەش ڕوونە کە سەردەمی ئوروک لەم

 بەدواوە ئيتر لە باشوریش کۆتایی هاتووە. 

لە چەندین شوێن لەکورس تان قۆناغی گواستنەوە لە ئوروکەوە بۆ سەردەمانی دوای 

خۆی دۆزراوەتەوە، بۆنمونە لە شوێنەواری بان قەڵا لە قەرەداغ لەپاش کەوتنی ئوروک، 

پ.ز.(  2700-2900شوێنەواری سەرهەڵدانی بنەماڵەکانی يەکەم/جەمدەت نەصر )

. هەرچەندە زۆر پێئەچ  کەلتوری نەينەوا (Catanzariti, 2020, 45)دۆزراوەتەوە 

پێنجیشی لێبێ بەڵام ڕاپۆرتی کنەوپشکنينی ئەم شوێنەوارە باسی لێوە نەکردوە. هەمان 

هێمای شوێن مۆر کەلە بان قەڵا دۆزراوەتەوە لە بەکراوا لە شارەزوور و گردەکانی گوببە 

و لە ناوچەی حەمرین دۆزراوەتەوە کە بۆ هەمان سەردەم ئەگەڕێنەوە و ئەحمەد ئەلحەتو 

(Miglus, 2013, 65) میگلوس ،Miglus  بەڕونی ئاماژەی بە بونی قۆناغی

گواستنەوە لە ئوروکەوە بۆ سەردەمی سەرهەڵدانی بنەماڵەکانی يەکەم/جەمدەت نەصر 

ەواری قۆناغی . لە گردی لۆگردان شوێن(Miglus, 2013, 66)کردوە لە بەکراوا 

لە  .(Vallet, 2018, 16)گواستنەوە لە ئوروکەوە بۆ سەردەمی بنەماڵەی يەکەم هەيە 

 Abu)گردی قالينج ئاغا قۆناغی گواستنەوە لە ئوروک بۆ نەينەوا پێنج دۆزراوەتەوە

Al- Soof, 1966,78)  . 

س نوری باشووری کەلتوری نەينەوای پێنج وەها دیاری کرابوو کە تا زێێی بچوک 

( و کەمەریان لە دەش تی  95 -93،  1960التكريتي، ێت، بەتايبەت گردەکانی دێم )ب 

لە نوزی )يورگان تەپە/ شار وێران( ی  (Abu Al- Soof, 1966,  88)ڕانيە 

کەرکوک، بەڵام دۆزراوەکانی نینەوا پێنج لە گردی کانی شایی لە بازیانی ڕۆژئاوای شاری 

  & ,Robert)، و ئەشکەوتی پاڵی گەورە (Tomé, et al, 2016, 427)سلێمانی 

Howe, 1960,  58)  ئەو بۆچونەیان هەڵوەشاندەوە کە گوايە لە زێێی بچوک

بۆخوارەوە لەدوای ئوروک بەتەنها جەمدەت نەصری تێدا بوە. بەم ش ێوەيەش کەلتوری 

ئوروک میراتەکەی دابەش بوو بۆ دوو کەلتور، نەينەوا پێنج لەباکوری مێسۆپۆتامیا و 

ەت نەصریش بەشەکانی تری مێسۆپۆتامیا و لەگەڵ هەندێک نیشینگە لەباکوری جەمد

بەسەردەمی گواستنەوە   ١٠بۆ  ٣داگیرکرد. لەکوردس تانی ڕۆژئاوا لە براک چینيەکانی 

 ,Emberling and McDonald , 2001)لە ئورکەوە بۆ نەينەوا پێنج ناسراون  

ەواری قۆناغی گواستنەوە لە لە ناوچەی سلۆپێی لە کوردس تانی باکور شوێن  .(3

 .  (Algaze, et al.,  2012,  22)هەيە  ٥ئوروکەوە بۆ نەينەوا 
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 ئەنجام

کوردس تانی کۆن ڕۆڵێکی ناوازەی هەيە لە پڕکردنەوەی کرۆنۆلۆجیای مێسۆپۆتامیای 

کۆندا. کنەوپشکنينەکان لە کوردس تان هەمیشە جیاوازی کەلتوری نیشان ئەدەن 

ناوەڕاس تی مێسۆپۆتامیا، ئەگەرچیش سەردەمەکان هەمان سەردەم لەوانەی باشوور و 

بن بەڵام هەمیشە دانیش توانی کۆنی کوردس تان کتومت ئەو کەلتورەیان وەرنەگرتوە کە 

 هاتوە یاخود سەپێنراوە بەسەریاندا.

هەروەک ئاماژەمان پێدا، کنەوپشکنينەکانی ناوچەی چەمچەماڵ زانياری 

ی سەرەتای کەلتوری ئوروک. گومانی تێدانيە دۆزينەوە جیاوازترمان پێئەدەن دەربارە

و توێژينەوەی زیاترمان پێویس تە بۆ سۆراغکردنی سەرەتا و شوێنی پەرەسەندنی 

 کەلتوری ئوروک. 

 

 کانەرچاوەس

 سەرچاوە عەرەبيەکان

، المجلد سومر(. "حفریات تل الديم في حوض دوکان،" 1960حسن ) ،التكريتي، عبد القادر

(16.) 

 سەرچاوە ئینگلیزيەکان

Abedi, Akbar, Heidari, Reza, Salimi Salah &               Eskandari, Nasir, 

(2019).  New Uruk Finds in NW Iran: Hasanlu VIII-VII and no 

Kura-Araxes Culture Evidence in Southern Parts of Lake Urmia, 

Documenta Praehistorica (XLVI). 

Al- Soof, Bahnam (1964). "Uruk Pottery  from Dukan and Sharazoor 

Districts and the Distribution from the Nineveh V Pottery as 

Revealed by Field Survey Work in Iraq",  Sumer  (20). 

 ---- (1966). "Short Sounding at Tell Qalinj Agha (Erbil)", Sumer 

(22). 

---- (1968). Distribution of Uruk Jamdat Nasr and Ninevite V Pottery as 

Revealed by Field Survey Work in Iraq, Iraq, (30). 

(1969). "Excavation at Qalinj Agha (Erbil), Summer 1968",  Sumer (25). 

(1974). "Late Prehistoric Pottery at Nineveh, Gawra and the Neighboring 

Sites", Sumer (30). 

Abu Al- Soof, Bahnam, & S., Es- Siwwani. (1967). "More Sounding at 

Qalinj Agha (Erbil)",  Sumer  (23). 

Ahmed, M., Kozad. (2012). The Beginnings of Ancient Kurdistan   (c. 2500-

1500 BC) a Historical and Cultural Synthesis, Unpublished, 

PH.D. Dissertation, Leiden. 

Akçay, Atakan. (2017). "A Late Uruk –Early Bronze Age Transitional 

Period Cemetery in the Upper Tigris Region: Aşaği Salat" OLBA 

(XXV).   

Algaze, Guillermo, (1989) "The Uruk Expansion, Cross- Cultural Exchange 

in Early Mesopotamian Civilization", Current Anthropology 

(V30, N5). 

----- (1993). Uruk World System: the Dynamics of Expansion of Early 

Mesopotamian Civilization, Chicago. 

----- (2001), Prehistory of  Imperialism: the Case of  Uruk Period 

Mesopotamia: in  Uruk Mesopotamia and its neighbors: cross- 

cultural interactions in the era of state formation, in Rothman, 

M.S. (ed.),   Santa Fe. 

----- (2002 ). The Uruk Period: A Research Agenda for the Future, in 

Material Culture and Mental Spheres, Rezeption Archäologischer 

Denkrichtungen in der Vorderasiatischen Altertumskunde,  

Internationales Symposium für Hans J,. Nissen, Berlin, 23.-24, 

2000, Herausgegeben von Arnulf Hausleiter, Susanne Kerner und 

Bernd Muller – Neuhof Ugarit-Verlag Münster. 

---- (2013). The End of Prehistory and  the Uruk Period, The Sumerian 

World,  edited by Crawford Harriet, Routledge, London and New 

York.  

Algaze, G., Hammer, E., & Parker, B., (2012). "The Tigris-Euphrates 

Reconnaissance Project, Final Report of the Cizre Dam and Cizre- 

Silopi Plain Survey Areas", Anatolica, (38).  

Altaweel, M., Marsh, A., Mühl, S., Nieuwenhuyse, O., Radner, K., Rasheed, 

K., & Saber, A., Saber, (2012). "New Investigations in the 

Environment, History, and Archaeology of the Iraqi Hilly Flanks: 

Shahrizor Survey Project 2009-2011", Iraq  (LXXIV). 

Beuger, Claudia, (2016). Short Notes on Chalcolithic Pottery Research: The 

Pottery Sequences of Tell Nader (Erbil ) and Ashur (Qalat 

Sherqt), in: The Archaeology of the Kurdistan Region of Iraq and 

Adjacent Regions, eds. Kopanias K., And McGinns J., Archaeo 

press, Oxford. 

Binandeh, A., Nobari, A. H., Neyestani, J., & Nasab, V., H., (2012). "New 

Archaeological Research in North-Wetern Iran: Prehistoric 

Settelments of Little Zab River Basin", International Journal of 

Humanities 19 (2). 

Catanzariti, Antonietta & Tanaka Terri,  (2020), Ban Qala, a Late 

Chalcolithic Site in the Qara Dagh Valley of Iraqi Kurdistan in: 

Proceedings of the 11th International Congress on the 

Archaeology of the Ancient Near East V. 2, 2018, Ed. Otto, 

Adelheid, et  al., Harrassowitz Verlag, Wiesbaden.  

Charvat, Petr, (2002). Mesopotamia Before History, Routledge, London.  

Dadaneh, Z., Moeraza, Ghasrian, M., Sirvan, Colantoni, Carlo & Skuldbol, 

B., B., Tim, (2019). "The Marivan Plain Archaeological Project: 

Western Iran and its Neighbours in the Chalcolithic Period", 

Antiquity :93 372, e (34). 

Emberling, Geoff & McDonald Helen, (2001). Excavations at Tell Brak 

2000: Preliminary Report, Iraq, (63). 

(2003). "Excavations at Tell Brak 2001-2002: Preliminary Report", Iraq 

(65). 

Frangipane, Marcella, (2009).  "Rise and Collapse of  the Late Uruk Centers 

in Upper Mesopotamia and Eastern Anatolia" in: Scienze 

dell’antichità Storia Archeologia Antropologia (15).  

(2001). The Transition Between two Opposing Forms of Power at 

Arslantepe  (Malatya)  at  the Beginning of the Third Millennium, 

Turkiye Bilimler Akademisi Arkeoloji Dergisi-TUBAAR (4). 



 87          مجلة جامعة التنمية البشرية

JUHD  |  https://doi.org/10.21928/juhd.v9n4y2023.pp81-88 

Giraud, Jessica., (2016). Surface Survey of the Dinka Settlement Complex, 

2013 and 2015,  in Peshdar Plain Project Publications: V.1., Karen 

Radner, F. Janoscha Kreppner and Andrea, Squitieri.ed., PeWe-

Verlag- Gladbeck. 

Gopnik, Hilary,  Reichel, Clemens, Minc, Leah & Elendari, Rasha, ( 2016). 

"A View from the East: The Godin VI Oval and the Uruk Sphere", 

Journal of Archaeological Science: Reports. V.(7). 

Hutchinson R. W., (1935).  "Uruk and Yortan", Iraq , 1935 (2). 

Kolinski, Rafal, (2018). An Archaeological Reconnaissance in the Greater 

Zab Area of the Iraqi Kurdistan (UGZAR) 2012- 2015, in 

Proceedings of the 10th International Congress on the 

Archaeology of the Ancient Near East 25–29 April 2016, Vienna, 

Horejs Barbara, et al. Ed. V. (2).  Harrassowitz Verlag, Wiesbaden.  

Kuhrt, Amélie., (1995).  The Ancient Near East, c. 3000-330 BC, I.,  London 

and New York.  

Mallowan E., L., Max, (1947).  "Excavations at Brak and Chagar Bazar", 

Iraq (9). 

Mardas, Joanna, (2019). Development of Settlement in the Northern Iraq 

Since Hassuna till Ninevite 5 Period (6500-2699 B C), PhD., 

Dissertation  Submitted to Uniwerstet Im , Adama Mickiewicza 

Wydzial Historyczny.  

Miglus, A., Peter, Bürger, Ulrike, Mühl Simone & Sollee Alexander, (2013)  

Excavation at Bakr Awa 2010 and 2011, Iraq,(75). 

Robert,  J. Braidwood,  and  Howe, Braidwood, (1960). Prehistoric 

Investigation in Iraqi Kurdistan, The university of Chicago press.  

Sağlamtimur, Haluk,  Batihan  Matin & Aydoğan Inan, (2020). Between 

the Plains and the Mountains: a Brief look at Upper Tigris Region 

in the Post-Uruk Period According to Data From Başur Hoyuk 

in: Pathways through Arslantepe Essays in Honour of Marcella 

Frangipane, eds  Restelli,B., F., et al.  

Selz, J., Gebbard, (2020). The Uruk Phenomenon In: The Oxford History 

of the Ancient Near East, Edited by: Karen Radner, Nadine 

Moeller and  T. Potts, Oxford University Press.  

Skuldbol, Tim, & Colantoni, Carlo., (2016), Early Urbanism on the 

margins of Upper Mesopotamia – Complex settlement patterns 

and urban transformations on the 

Rania Plain in northeastern Iraq, [in:], Iamoni, M., (ed.), Trajectories of 

Complexity: Socio-Economic Dynamics in Upper Mesopotamia in the 

Neolithic 

and Chalcolithic Periods, [Studia Chaburensia 6], Wiesbaden: 

Harrassowitz 

Verlag: 1-26. 

(2016b). Tracing the Early Urbanism in the Hilly Flanks of Mesopotamia 

three Years of Danish Archaeological Investigations on the Rania 

Plan, in the Archaeology of the Kurdistan Region of Iraq and 

Adjacent Regeions,  by Kopanias, K., and MacGinnis J. Oxford. 

 

 

 

(2016c) Early Urbanism on the Margins of Upper Mesopotamia- Complex 

Settlement Patterns and Urban Transformation on the Rania 

Plain in Northeastern Iraq,  in Trajectories of Complexity in 

Upper Mesopotamia, S.,  Al Kuntar, and  M.,  Iamoni,  Studia 

Chaburensia Series, Wisesbaden: Harrassowitz, (ed.). 

Sołtysiak, Arkadiusz, (2009). "Short Fieldwork Report: Tell Brak (Syria), 

Seasons 1984–2009", Bioarchaeology of the Near East (3). 

Stein, G. J. (1999). Material Culture and Social Identity : the Evidence for 

a 4th   Millennium BC Mesopotamian Uruk Colony at Hacinebi, 

Turkey. Paléorient, 25(1),11–22. 

http://www.jstor.org/stable/41492727 

 (2001). "Indigenous Social Complexity at Hacinebi (Turkey) and the 

Organization of  Uruk Colonial Contact|, Uruk Mesopotamia & 

its Neighbors.  

 (2012). "The Development of Indigenous Social Complexity in Late 

Chalcolithic Upper Mesopotamiain the 5th-4th millennia BC – 

An Initial Assessment", Origini  24 (5). 

Stein, G. J.,  Bernbeck, R., Coursey, C., McMahon, A., Miller, N. F., Misir, 

A., Nicola, J., Pittman, H., Pollock, S., & Wright, H. (1996). 

"Uruk Colonies and Anatolian Communities: An Interim Report 

on the 1992-1993 Excavations at Hacinebi, Turkey". American 

Journal of Archaeology, 100 (2). 

Stein, G. J., & Alizadeh A., .(2015). Surezha, "Kurdistan,  Oriental Institute 

2013-2014 Annual Report", Chicago, Oriental Institute 

Publications.  

 (2017). "Excavation at Surezha (Erbil Plain, Kurdistan Region, Iraq), 2016-

2017 Annual Report", available online at 

https://isac.uchicago.edu/sites/default/files/uploads/shared/docs/

Publications/Annual-Reports/2016-2017/AR-2016-2017-

Surezha.pdf.  

Stein, G., j. & Fishier M., .(2020) Surezha Excavations 2019, Erbil Plain, 

Kurdistan Region, Iraq, the Oriental Institute 2019-20 Annual 

Report. available online at 

https://www.researchgate.net/publication/346927014_2020_Gil

_J_Stein_and_Michael_Fisher_Surezha_excavations_2019_E

rbil_plain_Kurdistan_region_Iraq_Oriental_Institute_Annua

l_Report_2019-2020_Pp_127-145 

University_of_Chicago_Oriental_Institute_Publicatio.  

Tomé,  A., Cabral, R., & Penette, S., .(2016 ).The Kani Shaie Archaelogical 

Project in: The Archaeology of the Kurdistan Region of Iraq and 

Adjacent Regions, by Kopanias, K.,  and MacGinnis , j. 

Vallet, R., (2015). "Report on the First Season of Excavations at Girdi Qala 

and Logardan, From Village to State in the Near and Middle-

East", Maison Archeoloie Ethnoloie (M.A.E.)- Nanterre, UMR 

7041 ARSCAN – VEPMO,.  

 ( 2016). "Report on the Second Season of Excavations at Girdi Qala and 

Logardan, From Village to State in the Near and Middle-East", 

Maison Archeoloie Ethnoloie (M.A.E.)- Nanterre, UMR 7041 

ARSCAN – VEPMO. 

https://isac.uchicago.edu/sites/default/files/uploads/shared/docs/Publications/Annual-Reports/2016-2017/AR-2016-2017-Surezha.pdf
https://isac.uchicago.edu/sites/default/files/uploads/shared/docs/Publications/Annual-Reports/2016-2017/AR-2016-2017-Surezha.pdf
https://isac.uchicago.edu/sites/default/files/uploads/shared/docs/Publications/Annual-Reports/2016-2017/AR-2016-2017-Surezha.pdf
https://www.researchgate.net/publication/346927014_2020_Gil_J_Stein_and_Michael_Fisher_Surezha_excavations_2019_Erbil_plain_Kurdistan_region_Iraq_Oriental_Institute_Annual_Report_2019-2020_Pp_127-145%20University_of_Chicago_Oriental_Institute_Publicatio
https://www.researchgate.net/publication/346927014_2020_Gil_J_Stein_and_Michael_Fisher_Surezha_excavations_2019_Erbil_plain_Kurdistan_region_Iraq_Oriental_Institute_Annual_Report_2019-2020_Pp_127-145%20University_of_Chicago_Oriental_Institute_Publicatio
https://www.researchgate.net/publication/346927014_2020_Gil_J_Stein_and_Michael_Fisher_Surezha_excavations_2019_Erbil_plain_Kurdistan_region_Iraq_Oriental_Institute_Annual_Report_2019-2020_Pp_127-145%20University_of_Chicago_Oriental_Institute_Publicatio
https://www.researchgate.net/publication/346927014_2020_Gil_J_Stein_and_Michael_Fisher_Surezha_excavations_2019_Erbil_plain_Kurdistan_region_Iraq_Oriental_Institute_Annual_Report_2019-2020_Pp_127-145%20University_of_Chicago_Oriental_Institute_Publicatio
https://www.researchgate.net/publication/346927014_2020_Gil_J_Stein_and_Michael_Fisher_Surezha_excavations_2019_Erbil_plain_Kurdistan_region_Iraq_Oriental_Institute_Annual_Report_2019-2020_Pp_127-145%20University_of_Chicago_Oriental_Institute_Publicatio


مجلة جامعة التنمیة البشریة 88

JUHD  |  https://doi.org/10.21928/juhd.v9n4y2023.pp81-88

(2018). "Report on the Fourth Season of  Excavations at Girdi Qala and 
Logardan, From Village to State in the Near and Middle-East", 
Maison  Archeoloie Ethnoloie (M.A.E.)- Nanterre, UMR 7041 
ARSCAN – VEPMO, 

 (2020). Early Uruk Expansion in Iraqi Kurdistan: New Data from Girdi 
Qala and Logardan , in Proceedings of the 11th International 
Congress on the Archaeology of the Ancient Near East, 2018, 
ICAANE, Vol. 2. 2018, Otto, Adelheid, et  al., Ed., Munich, 
Germany, ffhal-03088149f. 

Vallet, R., Baldi J., Naccaro H., Rasheed K, Saber A., Saber & Hamarasheed, 
J., .(2017). "New Evidence on Uruk Expansion in the Central 
Mesopotamian Zagros Piedmont", Paléorient, (43.1).

Wright, H.T. & Rupley, E., (2001). Calibrated radiocarbon age 
determinations of Uruk-related Assemblages, in: Rothman, M. 
(ed.), Uruk Mesopotamia and its neighbors: Cross-cultural 
interactions in the era of state formation, Santa Fe.

وێنەی ژمارە (١)
 بینای سێ لۆیی لە قالینج ئاغا

 (Abu Al- Soof, 1969,41).

وێنەی ژمارە (٢)
  بینای تاقدار لە گردی کوڕ لە ڕانیە   

  (Skuldbøl & Colantoni, 2016, 10, fig. 4.) 

وێنەی ژمارە (٣) 
خواوەندی چاو، لە پەرستگای چاو لە گردی براک

 (Mallowan , 1947, pl. LI).
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نّ الأدب بوجه عام يعكس واقع الأمم في كل زمان ومكان ، ولس يما   --المس تخلص اإ

أأدب الرحلة الذي يجعل صاحبه يتنقل هنا وهناك ليشاهد واقع الشعوب ، ويسجل 

ملاحظاته وتجاربه ، وبهذا أأصبح أأدب الرحلة سجلًا حافلًا بأأحداث العصر ، وشاهداً 

لذلك عني  ات ممزوجة بثقافة كاتبها ؛عليه ، وترجع قيمة الرحلة اإلى ما تحتويه من معلوم

 ،العرب بها قديماً وحديثاً ، وأأصبحت أأرضاً خصبة لكثير من الأبحاث والدراسات 

واقتناعاً بأأهمية أأدب الرحلة اخترنا موضوع )رحلة ابن بطلان : دراسة تحليلية( ، هادفين 

خصية لش من وراء تلك الدراسة الكشف عن أأهمية أأدب الرحلة في تصویره للواقع و 

صاحبنا )ابن بطلان( ، والعوامل التي دعته للقيام برحلته ، ولم یكن هذا البحث هو 

الأول من نوعه الذي س بق لطرق باب دراسة أأدب الرحلة بل كان هناك العديد من 

الدراسات التي كانت مصابيح هداية أأضاءت أأمامنا الطريق ؛ لتكون تلك الدراسة خلفاً 

وسلفاً لما بعدها ، أأما هيكل البحث : فقد وزعنا المادة العلمية  لما قبلها من الدراسات ،

للبحث على ثلاثة مباحث ، فجاء المبحث الأول ليحدثنا عن أأدب الرحلة ، وترجمة )ابن 

، أأهميتها بنا )ابن بطلان( ، وبيانبطلان( ، ثم جاء المبحث الثاني في وصف رحلة صاح 

مون الث ليُطلعنا على الخصائص المميزة لمضوالكشف عن مضمونها ، ثم جاء المبحث الث

 هذه الرحلة.  
 

راسة ، الد، الدراسة الموضوعية، ابن رضوان، ابن بطلانأأدب الرحلة -الدالة الكلمات

 الفنية.
 

 المقدمة .1

يعد أأدب الرحلة وعاء معرفياً يضم مختلف أأنواع الثقافة الإنسانية ، وهو  :مدخل . ١.١

الوصف الأكثر تعبيراً والأنسب ، ففيه مادة خصبة للمهتمين بالتاريخ وأأنماط الحياة 

نسانية مهمة للاط ، فة ومخرجاتهالاع على روافد المعر الاجتماعية ، فما كُتب فيه يعد وثائق اإ

ه الرحال أأحداث سفره ، وما شاهده وعايشه ، مازجاً ذلك فأأدب الرحلة فن يحكي في

بانطباعاته الذاتية ، الأمر الذي يتطلب أأن یكون الرحال ذا مس توى ثقافي معين ، يؤهله 

 لنقل أأحداث سفره.

اقتناعاً بأأهمية أأدب الرحلة اخترنا موضوع )رحلة ابن  . سبب اختيار الموضوع :٢. ١

 تلك الدراسة الكشف عن أأهمية أأدب  ين من وراءبطلان : دراسة تحليلية( ، هادف

 

الرحلة في تصویره للواقع ولشخصية صاحبنا )ابن بطلان( ، والعوامل التي دعته للقيام 

 برحلته.

تعرضنا لصعوبات كثيرة في هذا البحث ، ولكن بفضل )الله( . صعوبة البحث : ٣. ١

ن نصوص رحلة اع كثير موتوفيقه اس تطعنا التغلب عليها ، وكان من هذه الصعوبات ضي

نهّ)ابن بطلان( ، حيث  ا لم تأأت في مؤلف مس تقل ، وكذلك عدم وجود قواعد وأأسس إ 

 يعُتمد عليها في دراسة أأدب الرحلة ، فجاء بحثنا ليكون اقتراحاً جديداً لدراسة أأدب الرحلة. 

 لكثيرون من كتبوا في أأدب الرحلات ، نذكر منهم على سبي. الدراسات السابقة : ٤.١

المثال ل الحصر : )حس ني حسين( في كتابه أأدب الرحلة عند العرب ، و )حسين محمد 

فهيم( في كتابه )أأدب الرحلات( ، و )حسين نصار( في كتابه أأدب الرحلة ، و )فؤاد 

قنديل( في كتابه الرحلة في التراث العربي ، و )ناصر موافي( في كتابه الرحلة في الأدب 

ل أأنّ هذه الدراسات وغيرها لم تتعرض لرحلة  العربي حتى نهاية القرن الرابع الهجري ، اإ

 )ابن بطلان( بالتحليل والنقد. 

هو منهج قائم على الجمع ، والترتيب ، والتحليل لنصوص الرحلة ،  . منهج البحث :٥.١

والموازنة بين بعض الأحداث ، والتعرف على شخصية صاحبنا )ابن بطلان( من خلال 

 نص الرحلة.

 وزعنا المادة العلمية للبحث على ثلاثة مباحث : . هيكل البحث : ٦.١

المبحث الأول يتكون من مطلبين ، فجاء المطلب الأول في الحديث عن أأدب  :١.٦.١

 الرحلة ، والمطلب الثاني في ترجمة )ابن بطلان(. 

لمطلب اثانياً : المبحث الثاني في الدراسة الموضوعية ، ويتكون من مطلبين ، تحدثنا في 

، سالةالمطلب الثاني عن مضمون الر  الأول عن وصف الرحلة ، وأأهميتها ، كما تحدثنا في

حيث يقدم لنا فيها وصفاً لبعض مدن الشام التي مرّ بها ، وظهرت من خلالە المعالم 

الطبيعية والبشرية في ذلك الوقت ، كما جاء في وصفه لهذه المدن تصویراً لجانب من 

 والاجتماعية. الحياة الس ياس ية 

ثالثاً : المبحث الثالث في الدراسة الفنية ، ويتكون من مطلبين ، فجاء المطلب الأول 

ليحدثنا عن الخصائص المميزة لمضمون الرحلة ، والمطلب الثاني عن الخصائص المميزة 

ليهاص جات والتوصيات التي تو لأسلوب الرحلة ، اإضافة اإلى ذلك ذكر أأهم الاس تنتا ، لنا اإ

 باللغتين الكردية والإنكليزية. وملخص

 رحلة ابن بطلان
 دراسة موضوعية فنية

 زیجوهر حو  ژالە

 .العراق ،ردس تانو کاقليم  ة،يکو  ة،يجامعة کو  و الاجتماعية، ةيالعلوم الانسان  فأکلتى
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 المبحث الأول

 المطلب الأول 

 أأدب الرحلة 

حْل : مركب للبعير والناقة ، وجمعه أأرحل ورِحال ، يقول الرحلة : لغة : -أأ  الرحلة من الرَّ

)ابن س يده( : )ورحل البعير یرَْحَلُه رحلًا ، فهو مرحول ورحيل ، وارتحله : أأي جعل 

حل ، ورحله  رحلًة : أأي شَدَّ عليه أأداتهَ( ، ويقال : ناقة رحيلة : أأي شديدة عليه الرَّ

قوية على السير ، وكذلك جمل رحيل ، وبعير ذو رُحلة ورِحلة : أأي قوة على السير. 

 )ابن منظور ، مادة رحل(

الرحلة من الارتحال ، وهي الانتقال من مكان اإلى أ خر لتحقيق الرحلة : اصطلاحاً : -ب

 كان أأو معنویًا ، أأما الحركة خلال الرحلة بقطع المسافات فهيي السفر.هدف معين مادیًا 

ياحة شجع الإسلام الناس على السفر والس  الرحلة في القرأ ن الكريم والس نة النبوية : -ج

 طلباً للعلم والمعرفة ، التي تعود عليهم بالفائدة ، وقد ذكر ذلك في )القرأ ن الكريم( في قولە

نَّ فِي خَل   )تعالى :
ِ
ريِ فِي ا َّتِي تَج  ل

 
ِ أ ل فُلك 

 
اَرِ وَأ لنهَّ

 
لِ وَأ َّي  ل

 
فِ أ تِلَ َٰ خ 

 
ضِ وَأ َر  ل 

 
تِ وَأ وََٰ مَ َٰ لسَّ

 
قِ أ

تِهَ  دَ مَو  ضَ بعَ  َر  ل 
 
ياَ بِهِ أ ا ءٖ فأَحَ  مَا ءِ مِن مَّ لسَّ

 
ُ مِنَ أ للََّّ

 
لنَّاسَ وَمَا  أَنزَلَ أ

 
رِ بِمَا ينَفَعُ أ ل بَح 

 
وَبثََّ  اأ

 َّ مٖ فِيهاَ مِن كُلِّ دَا ب ِّقَو  تٖ ل ضِ لَأ يَ َٰ َر  ل 
 
مَا ءِ وَأ لسَّ

 
َ أ رِ بيَن  ل مُسَخَّ

 
حَابِ أ لسَّ

 
حِ وَأ لرّيَِ َٰ

 
ِيفِ أ ةٖ وَتصَر 

قِلوُنَ  ل ناَ ذُرِّیَّتَهمُ  فِي )()سورة البقرة( ، وكذلك قولە عز وجل : ١٦٤يعَ  َّهمُ  أَناَّ حَََ  ل
ٞ
وَءَايةَ

حُون ل مَش 
 
ِ أ ل فُلك 

 
فِ قرَُي شٍ ) لى :وقولە تعا( )سورة يس( ، ٤١أ يلَ َٰ

ِ
لَةَ   ١لِ فِهمِ  رحِ  ۦلَ َٰ ِ

ا

ي فِ  لصَّ
 
تَا ءِ وَأ لش ِّ

 
ل بَي تِ   ٢أ

 
ذَا أ بُدُواْ رَبَّ هَ َٰ ن   ٣فلَ يَع  ن جُوعٖ وَءَامَنَهمُ مِّ عَمَهمُ مِّ ي  أَط  ِ لذَّ

 
أ

فِِۢ   ( )سورة قريش( ٤خَو 

ب العلم ، يقول على الرحلة من أأجل طل }عليه الصلاة والسلام{كما حث )الرسول(     

: )من سلك طريقاً يطلب فيه علماً سلك الله عز وجل به طريقاً من طرق الجنة.( )أأبو 

 ( 3641داود : رقم 

حاول كثير من الباحثين اإيجاد تعريف شامل لأدب الرحلة ، فكانت أأدب الرحلة :  -د

كانت هذه فالنتيجة أأنّ كل واحد منهم عرّفه من خلال ما وقع بين يديه من النصوص ، 

التعريفات من وجهة نظر كل واحد منهم ، وحسب اجتهاده ، وبما توفر بين يديه من 

 نصوص.

ومن الذین قدموا أأوصافاً لأدب الرحلة )حسين محمد فهيم( ، فيصفه بأأنهّ رواية التفاعل    

( ، في حين يصف )فؤاد قنديل( الرحلة 15، ص  1989بين الذات وال خر )فهيم ، 

نساني حضاري ، يؤتي ثماره النافعة على الفرد والجماعة )قنديل ،  بأأنّها سلوك ( ، 21اإ

اخله أأبو ال داب ، لأنهّ يحوي بد -عنده–ويقدم )فایز فرح( وصفاً لأدب الرحلة ، فهو 

كل أألوان الأدب وفنونه مع العلوم الإنسانية الأخرى ، والترجمة الشخصية لمشاهير البلاد 

 (.5.)فرح ،بلا تاريخ ،ص والدول التي یزورها الرحال

ولعل أأدق هذه التعريفات وأأشملها ما نجده عند )ناصر موافي( ، فأأدب الرحلة هو 

)مجموعة ال ثار الأدبية التي تتناول انطباعات المؤلف عن رحلاته في بلاد مختلفة ، وقد 

للمناظر  يقيتعرض فيها لوصف ما یراه من عادات ، وسلوك ، وأأخلاق ، ولتسجيل دق 

الطبيعية التي يشاهدها ، أأو يسرد مراحل رحلته مرحلة مرحلة ، أأو يجمع بين كل هذا 

 ( .   38،ص 1995في أ ن واحد.( )موافي ، 

، لة واقعيةلة ، بداية من كون الرحفهو بذلك يجمع العناصر التي يتكون منها نص الرح    

يره ، وهو ذلك ، أأو حكايته لغ ثم أأسلوب الكاتب في التعبير عن رحلته ، اإلى تدوین

، ناحية لة ذاتها منلموضوع أأو الرحبذلك يجمع بين طرفي هذا النوع من الأدب ، وهما : ا

 وشخصية الرحال من ناحية أأخرى.

وعلى هذا ، فقد أأبرزت التعريفات السابقة عدة عناصر يتكون منها أأدب الرحلة ،   

د شخصية الرحال واضحة جلية من خلال أأهمها : الواقعية والدقة في الأسلوب ، ووجو 

ل أأصبحت خالية من روح الأدب ، مثلها مثل كتب التاريخ أأو المؤلفات  رحلته ، واإ

 العلمية الجافة.

نهّ يأأخذ  علي أأية حال ، فاإن كان نص الرحلة ينتسب اإلى النثر الأدبي فاإنّ هذا يعني أأ

أأشكالً متعددة من فنون النثر كالمقالة ، والقصة ، والرواية ، والرسائل ، والمناظرات ، 

والحوار ، والمقامات ، والمسرحيات ، وذلك لأنّ النثر يتيح للرحال حرية الوصف والحركة 

قيود أأو معوقات ، لذا فاإنّ اس تخدامه يصبح مبرراً بل ضروریاً ، ولكن ليس معنى  دون

ننّا قد نجد رحالً یكتب رحلته نثراً وشعراً ، ويضمنها  ذلك خلو نص الرحلة من الشعر ، فاإ

 بعض نصوص الشعر سواء كانت من نظمه ، أأو من نظم غيره.

ننّا نقرأأ متعددة من فنون الأدب ، ف ولم یكن غريباً على أأدب الرحلة أأن يتصل بفنون اإ

فيه المقالة الوصفية ، والنقدية ، والترجمة الذاتية لمشاهير العلماء ، والحكاية التاريخية ، 

وكذلك تنوع أأسلوبه من أأسلوب السرد القصصي اإلى الحوار ، ثم اإلى الوصف ، ومنه 

مرتعاً خصباً تنمو اسعاً ، و اإلى الشعر ، وبهذا تتنوع طرائق التعبير فيه ، ويصبح مجالً و 

 فيه الأساليب النثرية والشعرية مما يثري هذا اللون من الأدب لتعدد فنونه.      

 المطلب الثاني 

 ترجمة )ابن بطلان( 

 ه( :458)ابن بطلان( )ت :   

عاش )ابن بطلان( في القرن الخامس الهجري ، ذلك العصر المضطرب الذي عصره : 

 ان الخليفة في واقع الأمر بغداد ونواحيها ، وكانت )حلب( أ نذاك تحتلم يتجاوز فيه سلط

حكم المرداس يين ، بينما كانت )أأنطاكية( في قبضة البيزنطيين ، أأما )مصر( فقد س يطر 

عليها الفاطميون ، وعلى الرغم من هذا فقد كانت حرية التنقل مكفولة ل في داخل العالم 

  البيزنطية وأأراي  الإسلام.)كراتشكوفسكيالإسلامي فحسب ، بل حتى بين الدولة

 (.262/ ص 1، ج  1965،

ومن الملامح الاجتماعية لهذا العصر التسامح بين أأهل الدیانات المختلفة ، فقد ساد 

الوفاق بين المسلمين ، واليهود ، والنصارى ، ولم تتدخل الحكومة في الشعائر الدينية 

ون في بغداد ، يقيم فيها النصارى واليهود ، ويمارسلأهل الذمة ، وكانت الأدیرة منتشرة 

 (15،ص  2008شعائرهم الدينية في أأمن وطمأأنينة.)سليمان ،

نتاج العلمي  أأما من الناحية العلمية والأدبية ، فقد تميز القرن الخامس الهجري بوفرة الإ

بغداد( ، )والأدبي ، ویرجع ذلك اإلى تشجيع حكام الأقاليم الطامعين في الانسلاخ عن 

غداق العطایا على العلماء والأدباء ، فنجد حركة الترجمة والنقل تزداد حدة وقوة ، وتنمو  واإ

الترجمة عن اليونانية نمواً عظيماً ، وامتزجت العلوم العربية بغيرها ، وتعددت رحلات 

ين بالعلماء والأدباء ، كما كانت المذاهب الدينية كثيرة في ذلك العصر ، فزاد الاحتكاك 

أأصحاب المذاهب مما زاد في تنش يط الحياة الفكرية ، والاهتمام بالعلوم وال داب.)مصطفى 

 (.3، ص 1019،

أأبو الحسن المختار بن الحسن بن عبدون بن سعدون بن بطلان ،  اسمه وكنيته :   

، و ابن أأبي أأصيبعة ، بلا تاريخ ،  222،ص  2005نصراني من أأهل بغداد.)القفطي ،

، 354/ ص 1و أأرسلان ،بلا تاريخ ،ج ،  183،ص 1997بن العبري ، ، و ا 325ص 

، و  191/ ص7،ج 2002، و الزرکلي ، 261/ ص 1، ج 1965و كراتشكوفسكي ،

 (.  313، ص 2010، و قنديل ،  105/ص 3،  ج1913زيدان ،
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)ولد ب )بـغداد( حيث درس الفلسفة والطب ، وتوفي ب )أأنطاكية( على  مولده ووفاته :   

ه ، ولو أأنّ المصادر غير مجمعة على تاريخ وفاته.( )كراتشكوفسكي 458يبدو عام  ما

 (. 261/ص1،  ج1965،

كان قد تعلم على ))أأبي الفرج عبد الله بن الطيب( ، وتتلمذ عليه ، وأأتقن  تعليمه :   

براهيم  عليه قراءة كثير من الكتب الحكمية وغيرها ، ولزم أأيضاً )أأبا الحسن ثابت بن اإ

ن زهرون الحراني( الطبيب ، واش تغل عليه ، وانتفع به في صناعة الطب ، وفي مزاولة ب

 (.325أأعمالها.( )ابن أأبي أأصيبعة ، بلا تاريخ ، 

ويذكر )فؤاد قنديل( أأنّ )ابن بطلان( تعلم الطب على يد أأس تاذيه : )أأبي الحسن    

براهيم بن زهرون الحراني( المتوفى  أأبي الفرج عبد الله بن م ، و )980ه/369ثابت بن اإ

م ، نقول : ونحن نشك في تاريخ وفاة أأس تاذه )الحراني( 1043ه/435الطيب( المتوفى 

ه على الأقل ، ول يس تقيم أأن يقوم 350، لأنّ هذا يعني أأنّ )ابن بطلان( ولد نحو عام 

 (.313، ص 2010ش يخ وقد تجاوز التسعين برحلة اإلى )مصر(( )قنديل ،

ذكر )كراتشكوفسكي( : )أأنهّ ينتمي اإلى وسط النصارى العرب ، وهو  مكانته العلمية :  

العالم الطبيعي ، الذي نال شهرة عريضة في عصره ، وخلف عدداً من المصنفات الطبية 

،  1965، التي ترجم بعضها اإلى اللغة اللاتينية في العصور الوسطى.( )كراتشكوفسكي ،

 (.261/ص 1ج 

نّ عدداً من المس يحيين اشتركوا في بناء العلم في  ويقول عنه )جورج سارطون( :    )اإ

نهّ ربما كان أأول من شرع في كتابة الأسلوب ،  حضارة الإسلام بينهم )ابن بطلان( ، واإ

 (. 227، العدد1977الذي جاء في كتابه )تقويم الصحة.(( )مجلة العربي ، 

هو أأنّ طبيباً ذلك )وقد أأبدى الكاتب العراقي )شاكر لعيبي( اإعجابه به ، والسبب في  

نّ تنوع اهتمامات  يعنى بكتابة أأسفاره هو أأمر قليل الحدوث في تاريخ الثقافة العربية ، واإ

)ابن بطلان( يدل على اتساع أأفقه ، وهو ما يضعه في مصاف رحالة من طراز فريد ، 

 ويجعله نوعاً من المثقفين الموسوعيين الذین تتسع مجالت اهتمامهم خارج نطاق تخصصهم

،  2005، وهو حال المثقف الحقيقي من كل العصور.( )جريدة الشرق الأوسط ، 

 (.9745العدد 

ويقول عنه )عبد الحليم منتصر( : )كان كثير المطالعة لعلوم الأوائل وكتبهم وأأخبارهم  ،  

وكان )ابن بطلان( شديد الملاحظة للمجتمع الذي عاش فيه ، فلم يصف فقط ما أأصاب 

،  العدد  1977، بل دوّن ما شهده وسمعه من الناس.( )مجلة العربي ، البلاد من أأوبئة

227.) 

برع في الطب حتى فاق أأساتذته ، ووضع فيه مؤلفات عديدة ، أأهمها : تقويم مؤلفاته :   

الصحة ، دعوة الأطباء ، المدخل اإلى الطب ، عمدة الطبيب ، رسالة جامعة لفنون نافعة 

 .في شرى الرقيق وتقليب العبيد

وقد ترجمت معظم مؤلفاته اإلى عدد من اللغات الأجنبية خاصة اللاتينية ، كما حققت   

  (. 314-313، ص 2002في عدة جامعات أأوربية.)قنديل ، 

 

 المبحث الثاني 

 الدراسة الموضوعية 

 المطلب الأول

 وصف الرحلة ، وأأهميتها

( من )بغداد( اإلى كانت رحلة )ابن بطلانم( : 1049ه /440رحلة )ابن بطلان( : )

 )مصر(.

سار )ابن بطلان( في محاذاة )نهر عيسى( مرتفعاً اإلى )الفرات( ، حتى بلغ  الطريق : 

)الأنبار( ، و)الرحبة( ، ثم عبر المفازة اإلى )الرصافة الشامية( ، وأأمضى وقتاً طويلًا 

 ب)حلب( ، و)أأنطاكية( ، و)اللاذقية(.

م ، ووصف انطباعاته عن 1049ه/440 غادر )ابن بطلان( بغداد في رمضان عام  

الطريق من )العراق( اإلى )شمال الشام( في رسالة اإلى صديقه المؤرخ )هلال بن المحسن 

براهيم الصابي( ، ويحكي )ابن بطلان( عن نفسه قائلًا : )وكنت قد خرجت من  بن اإ

، عجائبهاو )بغداد( ، وبدأأت بلقاء مشايخ البلاد وخواصها ، واس تملاء ما عندهم من أ ثارها 

، 2005،وأأقطاع من الشعر رائعة.( )القفطيفذكر لي أأخبار مس تطرفة ، وعجائب غريبة ، 

 (.223ص 

أأما عن سبب رحلته ، فيقول )ابن أأبي أأصيبعة( : )كانت بين )ابن  الهدف من الرحلة :  

بطلان( و )ابن رضوان( المراسلات العجيبة ، والكتب البديعة الغريبة ، ولم یكن أأحد 

ل ویرد ال خر عليه ، ويسفه رأأيه فيه ، فسافر )ابن منه ما يؤلف كتابًا ، ول يبتدع رأأیًا اإ

بطلان( من )بغداد( اإلى )دیار مصر( قصداً منه اإلى مشاهدة )علي بن رضوان( ، 

والاجتماع به ، وجرت بين )ابن بطلان( و )ابن رضوان( وقائع كثيرة في ذلك الوقت ، 

 (.326فائدة.( )ابن أأبي أأصيبعة ، بلا تاريخ ، ونوادر ظريفة ل تخلو من 

ومما یزيد من أأهمية رسالته أأنهّ اس تطاع أأن يوجه اهتمامه رسالته والظروف الس ياس ية : 

اإلى جوانب من الحياة الاجتماعية والثقافية قلّ أأن حفل بها العرب المسلمون ، مثل 

العبادة  وعاداتهم وأأماكنكلامه عن وضع السكان النصارى ، وموقفهم من البيزنطيين ، 

ل أأنّ رسالته صيغت في  عندهم ، وعلى الرغم من أأنّ )ابن بطلان( كان أأديباً وشاعراً ، اإ

ذا اس تثنينا الافتتاحية بما يصحبها عادة من  أأسلوب بس يط ، ل أأثر للصنعة فيه ، هذا اإ

 العبارات المتكلفة.

ن أأن نعرف من هو )ابوقبل أأن نعرض الرسالة التي كتبها )ابن بطلان( لبد   

رضوان( المصري؟ ، هو : ))علي بن رضوان بن علي بن جعفر( الطبيب ، كان عالم 

ل أأمره امسة ، وكان في أأو )مصر( في أأوانه في الأیام المستنصرية في وسط المائة الخ

، يقعد على الطريق ویرتزق ، ثم قرأأ شيئاً من الطب ، وشيئاً من المنطق ، ولم منجماً 

لمنظر ، ول الهيئة ، وكان أأسود اللون ، ولم یكن بالجميل الصورة ، ولە یكن حسن ا

أأنّ الطبيب  -زعمهب–مقالة في ذلك یرد فيها على من عيره بقبح الخلقة ، وقد بيّن فيها 

الفاضل ل يجب أأن یكون وجهه جميلًا ، وكان )ابن بطلان( أأكثر ما يقع في )على بن 

 ولذلك يقول فيه :رضوان( من هذا القبيل وأأش باهه ، 

 فلما تبدى للقوابل وجهه

 
 

 نكصن على أأعقابهن من الندم

 
 وقلن وأأخفين الكلام تسترا :

 
 

 أأل ليتنا كنا تركناه في الرحم

 
وكان يلقبه بتمساح الجن ، ومع هذا فقد تتلمذ علي يدي )ابن رضوان( جماعة من 

نّها لم تكن غاية في بابها ، بل هي  الطلبة ، وأأخذوا عنه ، وصنف كتباً قيل عنها : اإ

 مختطفة ملتقطة مبتكرة مس تنبطة ، ول)ابن بطلان( معه مجالس ومحاورات ومسائل.

زل )ابن رضوان( ب)مصر( متصدراً لإفادة ما هو موسوم به من العلوم اإلى أأن ولم ی

( ، )ابن أأبي 324 -323، ص 2005توفي في حدود س نة س تين وأأربعمائة.()القفطي ، 

 (326أأصيبعة ، بلا تاريخ ، ص

نهّ عندما قرر  ولما كان بين )ابن بطلان( و )ابن رضوان( مراسلات كثيرة وعجيبة فاإ

ليه رسالة يفظعه فيها ، ويذكر معايبه ، ويشير )ابن بطلان(  مقابلته في )مصر( كتب اإ

 اإلى جهله بما يدعيه من علم علوم الأوائل.
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لى جانب غرضه من الرحلة والمناظرة ، قدم لنا وص    فاً لبعض مدن الشام التي مرّ واإ

وصفه لهذه  ، اإذ ظهر من خلالە المعالم الطبيعية والبشرية في ذلك الوقت ، كما جاء فيابه

 المدن تصویراً لجانب من الحياة الس ياس ية والاجتماعية.

–كما ونلحظ من خلال نص رحلة )ابن بطلان( الإيجاز الشديد ، فقد كانت الرحلة 

على هيئة رسائل ، فلم تأأت كاملة ، لأنّ نص رحلته فقُد ، وتعرض  -من وجهة نظرنا 

 ها كتاب مس تقل.للضياع ، ولم يبق منه سوى مقتطفات ، لم توجد ل 

 المطلب الثاني 

 مضمون الرسالة

 يمكن تقس يم الرسالة على ثلاثة أأقسام :

 القسم الأول : المقدمة.

 القسم الثاني : وصف الطبيعة.

 القسم الثالث : الرد على )ابن رضوان(.

، وقد بدأأها بالحديث اإلى المخاطب ، والدعاء لە ، ثم الموضوع الذي  أأولً : المقدمة   

مة أأنا لما أأعتقده من خدأأنشأأ الرسالة من أأجله ، وظهر فيها السجع أأحيانًا ، يقول : )

س يدنا الس يد الأجل ، أأطال )الله( بقاءه ، وكبت أأعداءه دانياً وقاصياً ، وافترضه من 

وداعي حضرته العالية ، وقد ودعت منها الفضل ،  طاعته مقيماً وظاعناً ، أأضمرت عند

ليها ، وأأجدد ذكري عندها بالمطالعة مما  والسؤدد ، والمجد ، والفخر ، والمحتد أأن أأتقرّب اإ

اس تطرفه من أأخبار البلاد التي أأطرقها ، واس تغربه من غرائب الأصقاع التي أأسلكها 

أأدام -ه ان المعاني والمأ ثر ، ليودعخدمة للكتاب ، الذي هو تاريخ  المحاسن والمفاخر وديو 

منها ما یراه ، ويلحق ما يس توفقه ویرضاه ، وعلى ذكره فما رأأيت أأحداً  -)الله( تمكينه

ليه 
ِ
ب )مصر( ، وهذه الأعمال أأكثر من الراغب فيه ، وكل رئيس في هذه الدیار متشوق ا

أأمنيته في  امتشوف ، ولوصولە مترقب متوقع ، ولو وصلت منه نسخة لبلغ الجالب له

لى )الله( تعالى أأرغب في نشر فضيلته الباهرة ،  ومحاس نه الزاهرة  ربحها ونفعها ، واإ

 (.223-222،ص  2005القفطي،بجوده.( )

وقد بيّن )ابن بطلان( مكان ابتداء رحلته ، وكيف جمع أأخبار المدن التي مرّ بها ، 

جت وكنت خر ووقت خروجه ، والسبب الذي دعاه اإلى الإيجاز والاختصار ، يقول : )

من )بغداد( ، وبدأأت بلقاء مشايخ البلاد وخواصها ، واس تملاء ما عندهم من أ ثارها 

فة ، وعجائب غريبة ، وأأقطاع من الشعر رائعة ، وعجائبها ، فذكر لي أأخبار مس تطر 

ولضيق الوقت وسرعة الرسول أأضربتُ عن أأكثره ، واقتصرتُ على أأقله ، وكنت خرجت 

على اسم )الله( تعالى وبركته مس تهل شهر رمضان س نة أأربعين وأأربعمائة مصعداً في نهر 

، 2005طي .( )القف)عيسى( على )الأنبار( ، ووصلتُ اإلى )الرحبة( بعد تسع عشرة رحلة

 (.223ص 

تحدث عن جمعه للمعلومات ، التي كان بعضها من اس تملاء بعض المشايخ وأأهل العلم 

والفضل والمعرفة ، فقد سمع منهم أأخباراً ، وعجائب كثيرة ، ومقطوعات من الشعر تنال 

حد الإعجاب ، وهذه الطريقة في جمع المعلومات من الطرق التي تؤكد صحة الخبر ، 

 كذلك المشاهدة.و 

ونجد الأفعال الدالة على الحركة التي توحي بوجود رحلة فعلية واقعية ، عاش تجربتها 

 ، مثل : خرجت ، بدأأت ، ذكر لي ، أأضربت ، اقتصرت ، وصلت.

وكذلك مش تقات الأفعال التي توحي أأيضاً بالحركة ، مثل قولە : )لقاء المشايخ( ،  

 صعداً(.)اس تملاء( ، )سرعة الرسول( ، )م

، من المعلوم لنا أأنّ الطبيعة محل جذب أأنظار الرحالة في  ثانياً : وصف الطبيعة    

نّها تس توقفهم طويلًا متأأملين غرائبها وعجائبها ، ول يخلو نص الرحلة من  ذ اإ رحلاتهم ، اإ

نمّا هي لبعض مدن الشام ، التي  صور الطبيعة ، والصور التي رسمها لنا )ابن بطلان( اإ

  ظل الخلافة العباس ية ، ومنها : كانت في

ووصلتُ اإلى )الرحبة( بعد تسع عشرة رحلة ، وهي مدينة طيبة ، يقول : ) الرحبة :  

وفيها من أأنواع الفواكه ما ل يحصى ، وبها تسعة عشر نوعاً من الأعناب ، وهي متوسطة 

وبين قصر  ابين )الأنبار( و)حلب( و)تكريت( و)الموصل( و)س نجار( و)الجزیرة( ، وبينه

 (.223، ص 2005،  القفطي)الرصافة( مسيرة أأربعة أأیام.( )

بهذه الكلمات البس يطة وصف )ابن بطلان( مدينة )الرحبة( ، ولكنها تضمنت ما  

تتصف به هذه المدينة من الجمال ، وطيب الزرع ، والفواكه المتعددة ، والعمران الذي 

 يحيط بها من حيث توسطها بين المدن.

يقدم )ابن بطلان( )للرصافة( وصفاً بعبارات سهلة ، وأأفكار متسلسلة ، ة : الرصاف  

فقد ذكر المسافة بين )الرصافة( و)الرحبة( ، ثم القصر الذي يسمى باسمها ، والبيعة التي 

تأأخذ لون الذهب من خارجها ، ثم ذكر شيئاً من تاريخ )الرصافة( ، وقد جددها )هشام 

ن أأخرى اإلى البيعة ليصف الماء من تحتها في صهريج قاعه مبن عبد الملك( ، ثم عاد مرة 

المرمر ، وانتقل اإلى السكان وعملهم ، وهم أأهل بادية ، ووصف الاتساع العظيم الذي 

-يحيط بذلك القصر ، ثم الخروج من )الرصافة( اإلى )حلب( ، يقول : )وهذا القصر  

يعة عظيمة بالحجارة ، وفيه ب حصن دون دار الخلافة )ببغداد( مبني  -يعني قصر الرصافة

ظاهرها بالفص المذهب ، أأنشأأه )قسطنطين بن هيلانة( ، وجدد )الرصافة( وسكنها 

ليها من البق في شاطئ )الفرات( ، وتحت البيعة  )هشام بن عبد الملك( ، وكان يفزع اإ

صهريج في الأرض على مثل بناء الكنيسة ، معقود على أأساطين الرخام ، مبلط بالمرمر 

لوء من ماء المطر، وسكان هذا الحصن بادية ، أأكثرهم نصارى ، معاشهم تخفير ، مم

القوافل ،  وجلب المتاع ، والصعاليك مع اللصوص ، وهذا القصر في وسط برية مس توية 

ل الأفق ، ورحلنا منها اإلى )حلب( في أأربع رحلات.(  السطح ، ل یرد البصر من جوانبها اإ

 (.84- 47/ ص 3،ج 1977)الحموي ،

 ،لرصافة( اإلى )حلب( في أأربع رحلاتورحلنا من )ايقول عن دخولە )حلب( : ) حلب : 

وهي بلد مسور بالحجر الأبيض ، فيه س تة أأبواب ، وفي جانب السور قلعة في أأعلاها 

براهيم( عليه  مسجد وكنيس تان ، وفي اإحداهما مكان المذبح الذي كان يقرب عليه )اإ

ذا حلبها أأضاف بلبنها الناسالسلام ، وفي أأسفل القلعة مغ ،  ارة كان يخبأأ فيها غنمه ، واإ

فكانوا يقولون : حلب أأم ل؟ ، ويسأأل بعضهم بعضاً عن ذلك ، فسميت )حلب( ، وفي 

 (.223، ص  2005.( )القفطي ، البلد جامع ، وست بيع ، وبيمارس تان صغير

لمبني السور الأبيض القوي افي وصف )حلب( نجد أأول ما يلفت نظر )ابن بطلان( 

بالحجارة ، وعدد أأبوابه س تة أأبواب ، ثم هذا الصرح الذي يدل على العلو والارتفاع 

والعظمة حيث القلعة التي شاهدها ، وفي أأعلاها مسجد وكنيس تان ، فهو يوضح الحياة 

 الدينية في هذا المكان ، مما يجعلنا نفهم أأنّ بهذا المكان يوجد مسلمون ونصارى.

جع وفي سبب تسميتها ب)حلب( يعود بذاكرته اإلى تاريخ الأنبياء ليذكر حدثاً تاريخياً یر 

براهيم عليه السلام( ، وصفات الكرم التي كان يش تهر بها ، فقد كان  اإلى زمن نبي الله )اإ

يحلب غنمه ليضيف الناس بلبنها ، ونس بة فعل الحلب هي السر في تسمية المدينة 

 ب)حلب(. 

وذكر )ابن بطلان( الحالة الدينية للمدينة ، والمذهب الذي عليه فقهاؤها بقولە : 

 (.223، ص  2005)والفقهاء يفتون على مذهب الإمامية.( )القفطي ،
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شرب أأهل ووأأشار اإلى الماء العذب الذي يس تخدم للشرب في هذه المدينة بقولە : )

 يعرف ب )قويق( ، يمد في الش تاء ، وينضب في البلد من صهاريج ، وعلى بابه نهر

 (.223، ص  2005الصيف.( )القفطي ،

و)ابن بطلان( يعتمد على ذاكرته التي ل تخلو من أأسماء الأعلام من الشعراء ومن 

يتصل بهم ، فقد شاهد دار )علوة( صاحبة )البحتري( ، والتي ربما ذكرها من أأجل مكانة 

 صاحبة )البحتري(.( )القفطيالبلد دار )علوة(  )البحتري( ، يقول :  )وفي وسط

 (.223، ص 2005،

ويبدو أأنّ بيئة هذه المدينة ل تساعد على نمو بعض النباتات مما جعلها تعتمد على ما 

ل ما يأأتيه من الروم ،  يجلب من الخارج ، يقول : )وهو قليل الفاكهة والبقول والنبيذ اإ

 (.223، ص  0052وما ب)حلب( موضع خراب.( )القفطي ،

، وم وليلة( ، وبين )حلب( وبينها ييقول : )خرجنا من )حلب( طالبين )أأنطاكية أأنطاكية : 

فبتنا في بلدة للروم تعرف ب )عم( ، فيها عين جارية ، يصاد منها السمك ، ويدور عليها 

ربع أأ رحا ، وفيها من الخنازیر ، والنساء العواهر ، والزنا ، والخمور أأمر عظيم ، وفيها 

  (.223، ص  2005كنائس ، وجامع يؤذن فيها سراً.( )القفطي ،

بعد خروجه من )حلب( قصد )أأنطاكية( ، فوجد المسافة التي بينها وبين )حلب( يوم 

وليلة ، وقد أأدركه المبيت في بلدة للروم تعرف )بعم( ، ويبدو أأنّ هذه البلدة كانت تحت 

 يها من أأنواع الفساد ، وكثرة الكنائس ، وقلةس يطرة الروم في ذلك الوقت نظراً لما ف

 المساجد التي يؤذن فيها سراً.

وأأول ما لفت أأنظار )ابن بطلان( ذلك العمران البنائي والزراعي ، وحالة الأمن التي 

تتوفر في المدينة من أأسوار وحراس ، يقول : )و)أأنطاكية( أأرض ما فيها خراب أأصلًا اإل 

نب شجر الزيتون ، وقراها متصلة ، وریاضها مزهرة ، أأرض زرع للحنطة والشعير بج 

س تون ولسوره ثلاثمائة و  وفصيل ، ومياهها متفجرة ، و)أأنطاكية( بلد عظيم ذو سور 

، ة الملكمن )القسطنطينية( من حضر  برجاً يطوف عليها بنوبة أأربعة أ لف حارس ينفذون

-223، ص  2005قفطي ،.( )الالبلد س نة ، ويستبدل بهم في الثانية فيضمنون حراسة

224.) 

طرها وشكل البلد كنصف دائرة قوتحدث عن معالم المدينة الطبيعية والحضارية : )

يتصل بجبل ، والسور يصعد من الجبل اإلى قمته ، ويستتم دائرة ، وفي رأأس الجبل 

داخل السور قلعة ، تبين تبعدها من البلد صغيرة ، وهذا الجبل يستر عنها الشمس ،  

تطلع عليها اإل في الساعة الثانية ، وللسور المحيط بها دون الجبل خمسة أأبواب ،  فلا 

وفي وسطها قلعة )القس ياني( ، وكانت دار )قس يان( الملك الذي أأحيا ولده )بطرس( 

رئيس الحواريين ، وهو هيكل طولە مائة خطوة ، وعرضه ثمانون ، وعليه كنيسة على 

س فيها القضاة للحكومة ، ومعلمو النحو واللغة.( أأساطين ، ودائر الهيكل أأروقة يجل

 (.224، ص  2005)القفطي ،

د أأبواب هذه وعلى أأحثم يصف لنا أأعجوبة من عجائب الدنيا في هذه المدينة بقولە : )

الكنيسة فنجان الساعات ، يعمل ليلًا ونهاراً دائماً اثنتي عشرة ساعة ، وهو من عجائب 

، نةنها حمامات وبساتين ومقاصير حس  ات ، في الخامسة مالدنيا ، وفي أأعلاه خمس طبق

وتخر منها المياه ، وهناك من الكنائس ما ل يحد كثرة کلها معمولة بالفص المذهب ، 

 (.224، ص  2005.( )القفطي ،والزجاج الملون ، والبلاط المجزع

يدل  ا)ابن بطلان( حريص على أأن يذكر المدة التي يقطعها المسافر في سفره ، وهذ

على أأنّ الرحلة واقعية ، وقد تمت بالفعل ، كما يدل على دقة الرحال ، لأنهّ يعُد جوابًا 

ذا عاد من رحلته ، كما يمنح الكلام ع  ، الرحلة نصر الحركة الذي تتميز بهلما سيسأأل عنه اإ

فقد صور العمران المنتشر خلال الطريق بعبارة موجزة بس يطة ، ويصور أأمام أأعيننا 

ات التي تنبت بجانب شجر الزيتون كالحنطة والشعير مما يدل على جمال الطبيعة المزروع

 ، وأألوانها الخضراء ، وحدائقها المزهرة ، ثم القوة المندفعة من المياه المتفجرة.

ويتوقف أأمام ذلك السور العظيم ، والحصن الحصين بأأبراجه الثلاثمائة والس تين ، 

ف حارس ، أأصلهم من )القسطنطينية( ، ومدة والحراس حولە ، وعددهم أأربعة أ ل

 خدمتهم س نة ، فاإذا انتهت الس نة جاء غيرهم.

ویرسم لنا شكًلا دائریًا يصف فيه المدينة ، فهيي تمثل نصف دائرة قطرها يتصل 

 بالجبل ، أأما النصف الثاني فيكتمل بالسور العظيم الذي یرتفع مع الجبل ، ويتابع الناظر

 .قمة الجبل ، ویزيد هذا الارتفاع من بهاء القلعة التي بأأعلى الجبل هذا المنظر ليصل اإلى

ذ الشمس ل تصل اإلى قلب المدينة  ثم یزيد في وصف هذا الارتفاع ، ويبالغ فيه ، اإ

اإل في ساعة معينة من النهار في الساعة الثانية ، ويصف الأمر بأأنهّ أأعجوبة من أأعاجيب 

 الدنيا ، ونجده كذلك يتحدث عن المياه والوقود.

ما ل  المدينة من الحماماتوفي وقد أأعجب )ابن بطلان( بالحمامات مبيناً السبب : )

نّ وقودها من ال س ، وماؤها س يح.(  يوجد مثله في مدينة من اللذاذة والطيبة ، فاإ

 (.224، ص  2005)القفطي ،

س تان ، في البلد بيمار ويتحدث عن دور النصارى في علاج المرضى ، حيث يوجد )

 (.224، ص  2005)القفطي ،  یراعي البطريك المري  فيه بنفسه.(

ن كان )ابن بطلان( قد وصف طبيعة البلد من الداخل ، فلم يفته وصف طبيعة  واإ

وفي ظاهر البلد نهر يعرف البلد من خارجها ، حيث هذا النهر الذي قال عنه : )

 .( )القفطيب)المقلوب( ، يأأخذ من الجنوب اإلى الشمال ، وهو مثل نهر )عيسى(

 (.224، ص 2005،

وخارج البلد دیر )سمعان( ، وهو مثل لمدينة أأيضاً : )ومن الأدیرة الموجودة خارج ا

نّ دخله في عمائة أألف الس نة أأرب نصف دار الخليفة ، يضاف فيها المجتازون ، يقال : اإ

دينار ،  ومنه يصعد اإلى جبل )اللكام( ، وفي هذا الجبل من الدیارات ، والصوامع ، 

نواقيس الزهاد ، والس ياح ، وضرب ال والبساتين ، والمياه المتفجرة ، والأنهار الجارية ، و 

في الأسحار ، وأألحان الصلوات ما يتصور معه الإنسان أأنهّ في الجنة ، وفي )أأنطاكية( 

ش يخ يعرف ب)أأبي نصر بن العطار( قاي  القضاة فيها ، لە يد في العلوم ، مليح 

 (224، ص  2005.( )القفطي ، الحديث والإفهام

ليها )ابن بطلان( بعد خروجه من )مصر( و)أأنطاكية( كانت لها نصيب في أأن  يعود اإ

،  فأأقام بها ، وقد س ئم كثرة الأسفارغاضباً على )ابن رضوان( ، يقول )القفطي( : )

وضاق عطفه عن معاشرة الأغمار ، فغلب على خاطره الانقطاع ، فنزل بعض دیرة 

  (.222، ص  2005)أأنطاكية( ، وترهب ، وانقطع اإلى العبادة.( )القفطي ، 

بعد خروج )ابن بطلان( من )أأنطاكية( قصد )اللاذقية( ، فوصفها بما فيها اللاذقية :    

وخرجت من )أأنطاكية( اإلى )اللاذقية( ، وهي مدينة من معالم الحياة البشرية ، يقول : )

يونانية ، ولها ميناء ، وملعب ، وميدان للخيل مدور ، وبها بيت كان للأصنام ، وهو 

ن في أأول الإسلام مسجداً ، وهي راكبة البحر ، وفيها قاض للمسلمين اليوم كنيسة ، وكا

ذا سمعوا ال ذان  ، وجامع يصلون فيه ، وأ ذان في أأوقات الصلوات الخمس ، وعادة الروم اإ

،  2005أأن يضربوا الناقوس ، وقاي  المسلمين الذي بها من قبل الروم.( )القفطي ،

 (. 224ص 

اإلي بيت للأصنام ، ثم اإلى كنيسة وفقاً لمشاهدة  نتعجب عندما نجد مسجداً تحول

لأنّ هذه المدينة كانت تحت س يطرة الدولة  -من وجهة نظرنا–)ابن بطلان( ، وذلك 

 البيزنطية.

 ونقل كذلك صورة الصراع والتنازع بين أ ذان المسلمين ، وأأصوات أأجراس الكنائس.
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ن هذه طالة ، ولكن منعه مويبدو لنا أأنّ )ابن بطلان( كان يميل اإلى التفصيل والإ  

الرغبة ضيق الوقت ، كما قال عن اإعجابه بشخصيات كان یريد الأخذ منهم في )اللاذقية( 

: )وفي البلد من الحبساء والزهاد في الصوامع والجبال كل فاضل يضيق الوقت عن ذكر 

 .(225، ص  2005أأحوالهم ، والألفاظ الصادرة عن صفاء عقولهم وأأذهانهم.( )القفطي ،

ويذكر )ابن بطلان( صور الفساد الاجتماعي والأخلاقي في )اللاذقية( ، يقول : )ومن 

، م في حلقةلمؤثرین للفساد من الروعجائب هذا البلد أأنّ المحتسب يجمع القحاب والغرباء ا

وينادي على كل واحدة منهن ، ويتزايد الفسقة فيهن لليلتها تلك ، ويؤخذن اإلى الفنادق 

لخانات لسكنى الغرباء بعد أأن تأأخذ كل واحدة منهن خاتماً هو خاتم المطران التي هي ا

نهّ متى وجد خاطياً مع خاطية بغير خاتم المطران  حجة بيدها من تعقب الوالي لها ، فاإ

 (.225-224، ص  2005أألزمه جناية.( )القفطي ، 

اإلى )ابن  مه فيها، يبدأأ في هذا الجزء بمقدمة يوجه كلاثالثاً : الرد على ابن رضوان   

أأنهّ لم  -ضكما يقول البع–رضوان( ، ولكنه يس تخدم ضمير الغائب ل المخاطب ، ويبدو 

یتمكن من مقابلة )ابن رضوان( ، وقد بعث بهذه الرسالة اإلى صديقه )هلال بن المحسن 

الانتساب اإلى الصنائع والاشتراك في البضائع موخاة وذمم الصابي( ، فقال فيها : )

وحرمات وعصم ، أأدنی حقوقها بذل الإنصاف ، وأأحد فروضها اجتناب الحيف 

 -أأدام )الله( توفيقه ، وأأوضح اإلى الحق طريقه-والإسراف ، ويتصل بي عن الش يخ 

ن ع ذا قايس تها بما أألفيته من حدة طباعه كدت أأصدق بها ، واإ ته اإلى ما زوبلاغات ، اإ

ننّي أأرى الإغضاء عما أأمضى  خصه )الله( به من العلم قطعت بكذبها ، وفي كلا الحالين فاإ

من كلامه ، وأأرمض من فعالە من الفعال الواجب ، والمفروض اللازب ، اإذ كنت أأثق 

ن مال في شعب الباطل ، لس يما أأنّي لم أأوجده سبيلًا اإلى المباينة ،  برجوعه اإلى الحق واإ

يت اإل فيما أأكد أأس باب المودة والمحافظة ، ولم اتخذه بمسأألة سهلة ول صعبة ، ول سع 

لّي مسائل  -أأدام )الله( توفيقه-وهو  جهينتي في هذه الدعوى ، وقد كانت وردت منه اإ

بقاء على هذه المودة ،  نفاذها اإ ، وأأجبت في الحال عنها ، وتراخيت اإلى هذه الغاية عن اإ

على سبيل المباهلة : يسأألني عن أألف مسأألة ، واسأألە مسأألة وبلغني بعد ذلك أأنهّ قال 

 واحدة ، ولو شئت أأن أأفصح وأأوضح لفعلت ، ولكن :

 قومي هم قتلوا أأميم أأخي                        فاإذا رميت يصيبني سهمي     

لأنّي أأعتقده والجماعة يجرون مني مجرى الأعضاء ، تمرض تارة ، وتصح أأخرى ، ولم 

لّي من بعض الجهات الجليلة بما لم يسعني خلافه ، أأزل على  هذه المشأکلة اإلى أأن أأوعز اإ

 (.225، ص 2005ول أأمكنني الاجتناب عنه في عمل هذه المقالة.( )القفطي ،

ويأأتي بعد ذلك دور المسائل والأس ئلة المختلفة التي یريد بها أأن یبهت خصمه ، ويقطع 

راهين لفصل الخامس : في مسائل مختلفة صادرة عن باعليه حجته ، ويفحمه بها ، يقول : )

، ص  2005صحيحة في مقدمات صادقة ، يلتمس أأجوبتها بالطريقة البرهانية.( )القفطي ،

230.) 

هذه المسأألة تبرز معرفة )ابن بطلان( بالبلاد ، وما يناس بها من أأغذية تلائم حالة 

بية ، واس تعمال ئة مع اس تعمال ثقافته الط الجو لديهم ، فهذا من باب الدراسة الطبيعية للبي 

ش تاء فنس بة الصيف اإلى بلاد الحبشة نس بة ال براهين على كل عبارة يقدمها ، يقول : )

اإلى بلاد الصقالبة ، ونحن نرى أأنّ الأمر يجري على خلاف هذا ، لأنّها تس تعمل في 

 اغتذاهاا شك على الصيف الأغذية الباردة ، وفي الش تاء الأغذية الحارة ، وفي هذا أأيضاً 

في الش تاء بالأغذية الحارة ، والحر كامن فينا ، وفي الصيف الأغذية الباردة ، والبرد في 

الباطن مس تول علينا لنفشاش الحرارة من مسامنا ، وهذا ضد قانون الصناعة ، وأأطرف 

من كون الغذاء حاراً مع كون أأجوافنا في الش تاء حارة خروج البول أأبيض ، وحدوث 

مراض البلغمية ، وخروج البول نضجاً في الصيف ، وحدوث الأمراض الصفراوية مع الأ 

 (.231، ص  2005.( )القفطي ،برد أأجوافنا في الصيف

وكذلك الرد على )ابن رضوان( في اعتقاده في جذب المغناطيس ، يقول )ابن بطلان( 

رج ن بخطوط تخفأأما اعتقاده أأنّ جذب المغناطيس للحديد یكوفي أأسلوب ساخر : )

من الحجر ، فيلزم منه أأن یكون کلما جذب الحجر الحديد نقصان الحجر وزیادة الحديد 

ذا كانت هذه الخطوط لها ميل طبيعي ، ولأنّها أأجسام طبيعية يلتزم تحركها اإلى المكان  اإ

ل في زمان ، وهذا محال ، وقد خطر ببالي سؤال يحتسب به الش يخ من جملة الألف 

ليه بقسر منهمسأألة ، وهو  ليه ، أأم الحجر يجذبه اإ .( ؟: هل الحديد يطلب الحجر شوقاً اإ

 (.235، ص  2005)القفطي ،

ثم بعد هذه المسائل وغيرها ختم )ابن بطلان( رسالته بخاتمة يطلب فيها أأن يقرأأ )ابن 

رضوان( ما كتبه قراءة مدقق ، ول يترك منه فصلًا ول بابًا ، وليراجع نفسه قبل يوم 

فليتصفح الش يخ ما أأوردته تصفح ذوي الألباب ، ويجيب عن فصل اب ، يقول : )الحس

فصل وباب باب ببراهين یزول معها الارتياب ، وليتحقق أأنّ اللذة بمضغ الكلام ل تفي 

بغصة الجواب ، وأأنّ لنا موقف حساب ، ومجمع ثواب وعقاب ، تتظلم فيه المرضى اإلى 

 ط القاضية بهلاكهم ، وأأنّهم ل يسامحون الش يخ كماخالقهم ، ويطالبون الأطباء بالأغلا

لى كما أأغضيت عن ثلب عري  ، فليكن من لقاهام ع سامحته بس بي ، ول يغضون عنه

یاه للعمل بطاعته  يقين ، ويتحقق أأنّهم ل یرضون منه اإل بالحق المبين ، و)الله( يوفقنا واإ

ليه بابتغاء مرضاته ، وهو حس بي ، ونعم  ، ص  2005الوكيل.( )القفطي ،، والتقرب اإ

236.) 

وهكذا وجدنا )ابن بطلان( رجلًا سجل خطواته وتنقلاته في نص يبرز مظاهر 

 الطبيعة في أأرض الشام ، ويبرز ثقافته وشخصيته.

 

 ث الثالث المبح

 الدراسة الفنية 

 المطلب الأول

 الخصائص المميزة للمضمون 

ابع مرجعه به وعاطفته وثقافته ، هذا الطیتميز مضمون الرحلة بطابع يحمل فكر كات 

نّ بعض الباحثين يذهبون اإلى أأنّ الرحلة  اهتمام الرحال بجوانب معينة في رحلته ، لذلك فاإ

تتميز بعدة طوابع مضمونية مختلفة ، یكاد الرحالون يجمعون عليها ، وقد تس توفي جميعها 

يقي ، في ، والطابع التوث في عمل واحد ، وهذه الطوابع هي : الطابع الموسوعي والمعر

والطابع الكشفي ، والطابع الفردي والذاتي، والطابع الإنساني ، والطابع الشعبي ، والطابع 

 (.48، ص 1995الجمالي ، والطابع النقدي ، والطابع الفكاهي. )موافي ،

أأما عن رحلة )ابن بطلان( ، فقد تميزت بعدة طوابع مختلفة عكست فكره ، ومن    

 بع :هذه الطوا

ويقصد به أأن يقدم الرحال جديداً في ميدان المعارف ،  الطابع الموسوعي المعرفي :    

ذا لم تضف الرحلة جديداً  فمعرفة الجديد هدف من أأهداف الرحلة ، وقد قال البعض : اإ

 (.49-48، ص  1995اإلى عالم المعرفة صارت عادة ضارة. )موافي ، 

 ، صة في أأن يضيف اإلى عالم الأطباء جديداً أأما )ابن بطلان( ، فقد وجد لنفسه فر 

عندما وجد في نفسه الرغبة في الرد على )ابن رضوان( لتصحيح ما التبس عليه فهمه ، 
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فكانت النتيجة هذه المعلومات الطبية التي ضمنها نص رسالته ، والردود التي دعمها 

 بالحجج والبراهين.

اً لما ، قدم )ابن بطلان( وصفاً موجز وبجانب ما يحمله نص الرسالة من ثقافة طبية 

شاهده من مناظر الطبيعة في المدن التي مرّ بها ، ولأنهّ نصراني فقد وصف معالم المجتمع 

المس يحي من كنائس ضخمة ، وبيمارس تان يباشر فيه كبار رجال الدین المس يحي المرضى 

 بأأنفسهم.

فاع طابع الذاتي انتصار الرحال لنفسه ، والدومن مظاهر ال الطابع الفردي أأو الذاتي :

عنها كما نلاحظ في ردود )ابن بطلان( على خصمه )ابن رضوان( ، فكان الدافع الأساسي 

لرحلته هو الانتصار لنفسه ، والرد على خصمه ، ولم يجعل )ابن بطلان( كل اهتمامه 

، يق بالتفصيللطر في السفر ، بل كان اهتمامه في الوصول اإلى خصمه ، لذلك لم يصف ا

 وقد ظهرت عليه ملامح التعجل والإيجاز.

نهّ ينتج لنا تجربة صادقة مليئة بالمغامرات ، التي عاشها  ومن فوائد الطابع الذاتي أأ

 صاحبها ، فيجد القارئ المتعة والإثارة عند قراءة النص.

من أأهم ما يميز الرحلة أأنّها اجتماعية ، فالعنصر الأساسي فيها هو  الطابع الاجتماعي :

المجتمع ، فنجد الرحال في نص الرحلة يصف المجتمعات التي حلّ بها ، ويتضمن هذا الوصف 

 جوانب متعددة للمجتمع ، مثل : الجانب الثقافي ، والديني ، والاجتماعي ، والتاريخي.

، تمع المس يحيا ركز على معالم المج وصفه للمدن التي مرّ بهأأما )ابن بطلان( ، فنجده في     

فوصف الكنائس ، والبيمارس تان الذي يقوم رؤساء النصارى بمعالجة المرضى فيه ، كما 

 وصف مقومات الحياة الإنسانية في بعض المدن.

الذي يميز الرحال هو كونه قادراً على نقد كل ما یرى ، فلا یكتفي  الطابع النقدي :

 بمجرد المشاهدة والوصف ، ولكنه يتعداهما اإلى التفسير والنقد.

ذا قايس نا ذلك الطابع النقدي على شخص مثل )ابن بطلان( نجد أأنهّ تميز بهذا  واإ

الطابع في ردوده ومناظراته ل)ابن رضوان( ، فالمناظرات تحمل انتقادات يوجهها الشخص 

ذا كان صاحبها منصفاً عادلً للشخص ال خر ، وهي أأفضل ما يتصف بهذا الطابع   ، اإ

 يظهر ما لە وما عليه.

د )ابن ما نجده عن -والتي هي اإلى السخرية أأقرب-ومن الفكاهات  الطابع الفكاهي :

بطلان( عندما تناول مسأألة من المسائل التي ناقش فيها )ابن رضوان( ، وهي مسأألة 

ذ قال فيها على سبيل ا قاده أأنّ فأأما اعت)لتهكم : جذب حجر المغناطيس للحديد ، و اإ

جذب المغناطيس للحديد یكون بخطوط تخرج من الحجر ، فيلزم منه أأن یكون کلما 

ا كانت هذه الخطوط لها ميل جذب الحجر الحديد نقصان الحجر وزیادة الحديد اإذ

، ولأنّها أأجسام طبيعية يلتزم تحركها اإلى المكان ل في زمان ، وهذا محال ، وقد طبيعي

الي سؤال يحتسب به الش يخ من جملة الألف مسأألة ، وهو : هل الحديد يطلب خطر بب

ليه بقسر منه ليه ، أأم الحجر يجذبه اإ  (.235، ص  2005؟.( )القفطي ،الحجر شوقاً اإ

ن  الطابع الجمالي : الرحال في أأغلب الأحيان يخرج من أأجل جمال الطبيعة ، حتى واإ

ل أأنّ الجمال يس توقفه ، فيتأأمل ، ويتفاعل مع الطبيعة ،  كان خروجه لغرض أ خر ، اإ

، لواقع وجدانه ، فيخلط الخيال بافيصور تلك الملاحظات والمشاهدات ، التي أأثرت في

ذا كان الرحال محباً للفيصور لنا ما كان جميلاً بأأبدع الصور ، وتزدا رحلة د الصورة حلاوة اإ

والطبيعة ، مس تعدة حواسه لس تقبال المؤثرات الخارجية ، ليزودنا بأأجمل صورة تجعل 

القارئ يحس بها ، ومن الجمال أأيضاً الجمال البشري ، الذي یراه الرحال في طبائع البشر 

 الذین يقابلهم.

كنت و الجميلة في الطبيعة بقولە : ) أأما )ابن بطلان( ، فنجده يس تحسن الصور

خرجت من )بغداد( ، وبدأأت بلقاء مشايخ البلاد وخواصها ، واس تملاء ما عندهم من 

أ ثارها وعجائبها ، فذكر لي أأخبار مس تطرفة ، وعجائب غريبة ، وأأقطاع من الشعر رائعة.( 

 (.223، ص  2005)القفطي ،

الفواكه  مدينة طيبة ، وفيها من أأنواع وفي )الرحبة( أأعجب بجمال الطبيعة ، حيث )هي

 ( 223ما ل يحصى ، وبها تسعة عشر نوعاً من الأعناب.( )القفطي ، 

ويصف بيعة في )الرصافة( )ظاهرها بالفص المذهب ، وتحت البيعة صهريج في 

الأرض على مثل بناء الكنيسة ، معقود على أأساطين الرخام ، مبلط بالمرمر ، مملوء من 

 (. 48-47/ص 3،ج  1977لمطر.( )الحموي ،ماء ا

ووجد في )حلب( الجمال یكمن في العمران وعدم الخراب : )وما ب)حلب( موضع 

( ، كما وجد في )أأنطاكية( :  )و)أأنطاكية( أأرض 223، ص  2005خراب.( )القفطي ،

 (. 224-223، ص  2005ما فيها خراب أأصلًا.( )القفطي ،

خلاقي نجد القبح الأخلاقي ، ف)ابن بطلان( في وصفه وفي مقابل الجمال الأ 

، ة والغرابةلزنا بشكل يدعو للدهش)اللاذقية( نقل صورة انتشار الفاحشة ، والتصريح با

 (.225-224، ص  2005فقد أأصبح أأمراً عادیًا يصرح به المطران. )القفطي ،

د أأن يوصلها ليها ، ویرييحمل نص الرحلة فكرة الكاتب التي يهدف اإ  الطابع الفكري :

اإلى القارئ ، فالفكرة هي التي تدفعه لتسجيل رحلته من لحظة خروجه حتى الانتهاء 

برازها. ثباتها واإ  منها بهدف اإ

أأما )ابن بطلان( ، فقد شغله كيف يواجه )ابن رضوان(؟ ، واش تغلت في رأأسه 

 ام وسلك طريقاً عبر المدن ،فكرة السفر من أأجل مقابلة خصمه ، والرد عليه ، فق

يشاهد مناظر الطبيعة ، ويصف ما يشاهده اإلى أأن وصل حيث یريد ، فبدأأ يطلق 

لفكره العنان في الرد على )ابن رضوان( انتصاراً لنفسه وفكره ، ولماّ لم يوفق في المقابلة 

لى اإ  شق عليه أأن يعود دون أأن يعلن فكرته ، فأأرسل تقریراً عن رحلته ، بث فيه أأفكاره

 صديق لە ، ليكون خير شاهد عليه في صدقه ، ففكرته ظهرت بمظهر الوضوح والواقعية.

 

 المطلب الثاني

 الخصائص المميزة للأسلوب 

ننّا نلتفت اإلى أأمرین ، أأولهما : طريقة تعبير الكاتب ،   ذا نظرنا اإلى الأسلوب فاإ اإ

 وال خر : القالب الذي تتشكل فيه تلك التعبيرات والأفكار.

فالأسلوب : هو طريقة التعبير الخاصة بأأديب من الأدباء في فن من الفنون ، أأو هو :  

القالب أأو الإطار الذهني الذي تنصب فيه التراكيب اللغوية بشكل يفيد ما يقصد بالكلام. 

 (.15، ص  2006)ثويني ،

ننّا ننظر اإلى عدة مباحث تمثل الإ    طار وعندما نتحدث عن الأسلوب في أأدب الرحلة فاإ

 الذي تمثلت فيه أأفكار الكاتب ، ومنها :

ويقصد باللغة الألفاظ والعبارات التي حَلت فكر صاحبها ، واس توعبت ما يجول  اللغة : 

في خاطره ، وجسدت شخصيته من خلال تجاربه ، ومعاناته ، ومعجمه اللغوي حتى 

 تبرز تجربته الخاصة ، وطريقته في التفكير والتحليل.

 لان( ، فنجده يس تخدم الكلمات التي تعبر عن شخصيته بوصفه عالماً فيأأما )ابن بط

: مثل ن علاج المرضى ، وذكره کلماتالطب ، مثل : کلمة )بيمارس تان( ، والتي تعني مكا

مراض ، الأ ظام ، الدماغ ، الأمراض البلغميةالدم ، القلب ، الأعصاب ، الشرايين ، الع
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 ما ذكر أأسماء علماء متخصصين في الطب أأخذ بأ راهام ،الصفراوية ، السوداء ، الكبد ، ك

يس( ، )حنين بن اإسحاق(   مثل : )جالينوس( ، )أأفلاطون( ، )أأرسطوطال 

 وما بعدها(.    222، ص  2005،)القفطي

، ص  2005ومما يدل على أأنهّ نصراني اهتمامه بذكر الكنائس التي شاهدها. )القفطي ، 

223-224  .) 

اس تخدام الجمل القصيرة ذات المعاني الكثيرة كونها صادقة معبرة عما يجول  كما نلحظ عنده

 في نفسه.

وبجانب قصر الجملة ، واحتواهاا على فعل الحركة ، نجد ترتيب الأفكار ، فكان يبدأأ 

ليها ، ثم يصف المدينة ، ثم  بذكر المسافة بين المدينتين التي خرج منها ، والتي وصل اإ

ها ، ثم يذكر بعض ما فيها من مبان ، وزرع ، ومظاهر طبيعية ، يذكر شيئاً من تاريخ 

 ومعايشهم ، وعملهم.

أأما حديثه عن )اللاذقية( ، فقد اختار )ابن بطلان( أأقل الألفاظ ليعبر بها عن كثير 

من أأحوال )اللاذقية( ، فكلمات )ميناء ، ملعب ، ميدان للخيل( تحتوي على الحركة ، 

 لخيال القارئ ليتخيل حركة السفن ، والمراكب ، والركوب والنزول ، فهو هنا يترك مجالً 

ورحلات الصيد وغيرها ، وفي الملعب يتخيل أأنواع اللعب واللهو ، وفي ميدان الخيل 

، ص  2005حيث المتسابقون والمتدربون ، وهذا الإيجاز من بلاغة الكاتب. )القفطي ،

224.) 

عدم التزامه نمطاً واحداً ، ويتضح ذلك في مقدمة كما نلحظ عنده تنوع السجع ، و 

 (.223-222، ص  2005رسالته. )القفطي ،

ا ليس في أأهمية معلوماته -من وجهة نظرنا–على أأية حال ، فسر الرحلات القديمة 

فقط ، بل في جودة لغتها ، وسلاسة نثرها ، حيث كان الكاتب من الرحالة یكتب 

 جميلة نابضة بالحياة ، وهذا ما يميزه عما یكتبه اليوم بعضملاحظاته وخبراته بلغة 

 الصحافيين عن البلدان التي یزورونها بلغة صحفية ركيكة سريعة الاس تهلاك.

، وقاً لقراءتهس ، ویزداد القارئ شمن الألوان التي تجعل النص لە تأأثير في النف الحوار :  

وبلغني ا )ابن بطلان( المباهلة ، يقول : )والحوار تزداد حدته في المناظرات ، والتي سماه

بعد ذلك أأنهّ قال على سبيل المباهلة يسأألني عن أألف مسأألة ، واسأألە مسأألة واحدة ، 

 (.225، ص  2005ولو شئت أأن أأفصح وأأوضح لفعلت.( )القفطي ،

ليه )ابن بطلان( مسائل كثيرة ، من بينها مسأألة قال عنها : )يحتسب بها  فوجه اإ

 (.235، ص  2005جملة الألف مسأألة.( )القفطي ، الش يخ من

علوم عصره وقومه من طب ،  ويبدو على )ابن بطلان( اإحاطته بقدر كبير من

، وأأدب ، فقد كان قویًا في رده ، مقنعاً مفحماً ، يبدأأ المسأألة أأو المقالة بمقدمة ، وبلاغة

ة التي يهدف اإلى النتيجثم يشرح الموضوع الذي یريده ، ثم ينتهيي بخاتمة تحتوي على 

ليها.  الوصول اإ

الصورة التي ينقلها الكاتب يس تخدم فيها أأدوات مختلفة من التشبيهات  التصویر :

والاس تعارات والكنایات ، وغيرها من الألوان التي تبرز الصورة واضحة ، ليجعل القارئ 

 أأو السامع يتخيل معه تلك المشاهد .

ذا نظرنا اإلى )ابن بطلان( نجد أأنّ الجزء الأول من رسالته يحتوي على كنایات  واإ

قصد بها هجاء )ابن رضوان( ، كما نجد بعض التشبيهات ، فش به )ابن رضوان( بالعضو 

المريض من الجسد ، الذي يحتاج اإلى الصبر والعلاج ، يقول : )  لأنّي أأعتقده والجماعة 

، ص  2005، تمرض تارة ، وتصح أأخرى.( )القفطي ، يجرون مني مجرى الأعضاء

225.) 

نّ الشك أأتى من تقصيره بالعلم ،   وعندما تحدث عن تأأثير الشك في العلم قال : )اإ

وکلما فسد العلم قوي الشك ، وکلما قوي الشك فسد العلم ، فضعف العلم يؤدي اإلى 

قوة الشك ، وقوة الشك تؤدي اإلى ضعف العلم ، وهما شيئان كل واحد منهما علة 

 ءة الفكر ، ورداءة الفكر سبب لحتراق الأخلاطلصاحبه كالسوداء التي هي سبب لردا

، وانقلابها اإلى السوداء ، والسوداء کلما قويت أأفسدت الفكر ، والفكر کلما فسد قويت   

السوداء ، ولأنّ الفاسد الفكر ل يتصور فساد فكره ، فلا يسرع في زوال مرضه كالذي 

هلاكه ،   امتنع منه أأدى اإلىبه عضة کلب يعتقد أأنّ الماء يقتله ، وفيه حياته ، وکلما

، ص  2005وهذا هو الداء العياء الذي يعجز عن طبه وبرئه الأطباء.( )القفطي ،

226.) 

نّ المعلم أأب روحاني ، وما كنت أأحب للش يخ  ومن التشبيهات البليغة قولە : )اإ

( ، فصور المعلم بالأب ، 229-228، ص  2005التظاهر بعقوق ال باء.( )القفطي ،

 عدم تقدیر الطلاب لمعلميهم بعقوق ال باء.وصور 

ثم يش به كبار العلماء بالأنجم الزهر في مكانتهم ، يقول : )فما ظن الش يخ بأأناس يجرون 

في العالم مجرى الأنجم الزهر ، أأبصارنا عند بصائرهم تجري مجرى الخفاش عند عيون 

 (.228، ص  2005العقبان في ضوء النهار.( )القفطي ،

: ، يقول يّن فضله ومنزلته العلميةصور الجميلة عندما تحدث عن أأحد العلماء ، وبومن ال  

، 2005القفطي ،ويعيشون في بره.( ) )فالعقول في ضيافته اإلى اليوم يمتارون من فضله ،

 (.228ص 

 فش به العقول بالضيوف ، وش به العالم بالرجل الكريم السخي ، الذي ل ينقطع عطاؤه.

التمييز بين الحق والباطل صور )ابن بطلان( خصمه : )كمن رام اإدراك وفي عدم 

، ص  2005الأنوار بحاسة الذوق ، والأصوات بحاسة الشم فلم يدرك شيئاً.( )القفطي ،

233.) 

ومن المسائل التي تناولها مسأألة التسرع في فهم كتب القدماء ، ففي هذه المسأألة جاء  

يذكر ه ، فأأخذ يعدد شخصيات من العلماء القدامى ، و ببعض مخزونه الثقافي ليقوي حجت

جهودهم في العلم ، ليبين أأنّهم تمهلوا كثيراً أأمام المسائل قبل أأن يصدروا أأحكاماً ، فعلينا 

: ازي الجميلظهر هذا التصویر المج أأن نتمهل أأمام علمهم قبل الحكم عليه ، وفي هذه المسأألة

 (. 227، ص  2005)ضحك الحق منا.( )القفطي ،

، ماعةوفيها من الشعراء جيقول )ابن بطلان( في وصف )حلب( : ) تضمين الشعر :

-283/ ص2، ج  1977)الحموي ، منهم : شاعر يعرف ب)أأبي الفتح بن أأبي حصينة(

 ( ، ومن جملة شعره قولە : 284

 وجدا ة و الو لما الت      قينا لل     وداع ، و دمــــعها         و دمعي يفيضان الصباب  

 بكت لؤلؤاً رطباً ، ففاضت مدامعي          عقيقاً ، فصار الكل في نحرها عقداً    

 وفيها كاتب نصراني لە قطعة في الخمر أأظنه )صاعد بن شمامة( :               

 ،خافت صوارم أأيدي المازجين لها

 

 

 

 

 
 فأألبستْ جسمها درعاً من الحبب

 
وفيها حدث يعرف ب)أأبي محمد بن س نان( ، قد ناهز العشرین ، وعلا في الشعر طبقة `

   ، فمن قولە : المحنكين

ذا هجوتكم لم أأخش  صول      تكم         و اإن مدحــــت فكيــــف الري باللهب  اإ

 فحين لم أألق ل خوفاً و ل طمعاً       رغبت في الهجو ، اإشفاقاً من الكذب             

سريع  ،كنى ب)أأبي المشكور( ، مليح الشعروفيها شاعر يعرف ب)أأبي العباس( ی

الجواب ، حلو الشمائل ، لە في المجون بضاعة قوية ، وفي الخلاعة يد باسطة ، ولە أأبيات 

 اإلى والده :
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 یا أأبا العباس والفضل!

 
 

 أأبا العباس تكنى

 
 أأنت مع أأمي ، بلا شك ،

 
 

 تحاكي الكركدنا

 
 أأنبتتْ ، في كل مجرى

 
 

 شعرة في الرأأس ، قرنا

 
 فأأجابه أأبوه :

 أأنت أأولى بأأبي المذمو

 
 

 م بين الناس تكنى

 
 ليت لي بنتاً ، ول أأنت ،

 
 

 ولو بنت يُحنا

 
على أأية حال ، فذكر أأماكن أأو وصفها من خلال القصيدة ليس بالغريب على الشعر 

، صيدةصيغ فيه الشعر العربي هو الق العربي ، وكما هو معروف فالقالب الأساسي الذي 

التي كان القسم الأول منها يفرد عادة لذكر المحبوب والأطلال ، حيث كانت تنزل قبيلة 

ينال حظه من الذكر في القسم الأول من القصيدة.  الشاعر من وقت ل خر مكاناً 

 (.43/ ص 1،ج  1965)كراتشكوفسكي ، 

ولأنّ أأدب الرحلة وعاء يتسع لأكثر من لون من أألوان الأدب ، فهو أأدب متنوع 

الأسلوب ، ولعل هذا التنوع هو الذي أأكسب أأدب الرحلة القيمة الأدبية ، كما أأنهّ يساعد 

 النص ، والانتقال مع الكاتب دون ملل. القارئ على التواصل مع

 

 التأأثير والتأأثر في رحلة )ابن بطلان( :   

يبدو لنا أأنّ )ابن بطلان( تأأثر باليونانيين ، والأخذ منهم نظراً لحركات النقل والترجمة 

التي تمت في هذا العصر ، فمن المسائل التي تناولها : مسأألة التسرع في فهم ما كتبه 

فنصدر عليه أأحكاماً ، ربما تحتمل الخطأأ ، وذلك بسبب سوء الفهم ، يقول : القدماء ، 

ذا رأأوا في ) من عادات الفضلاء عند قراءتهم كتب القدماء أأن ل يقطعوا في علماهاا بظن اإ

، ص   2005.( )القفطي ،المطلب تبايناً وتناقضاً ، لكن يخلدون اإلى البحث والتطلب

لاء اإذا قرأأوا كتب القدماء أأن ل يقطعوا في علماهاا من عادات الفض( ، وقولە : )226

ذا وقفت عليهم المطلب ،  ذ من عادات القدماء اإ بظن دون معرفة الأمر على الحقيقة ، اإ

فساد المطالب.(  ولح فيها تباین وتناقض أأن يعودوا اإلى التطلب ، ول يتسرعوا اإلى اإ

 (.227، ص  2005)القفطي ،

دامى الذین بذلوا جهداً كبيراً من أأجل فهم المسائل ، يقول : كما أأثنى على العلماء الق

هذا والذي في عقولهم مما بالفعل أأكثر مما بالقوة ، ونحن وما بالقوة فينا أأكثر مما بالفعل  )

أأخلدنا اإلى الطعن عليهم ضحك الحق منا ، وخسرنا أأشرف ما فينا ، ولهذا يجب على كل 

ذا رأأ  ، م اإل بعد الثقةل تقطع بقول فيهت أأقاويلهم متباينة أأن نسمة عالمة دونهم في الرتبة اإ

ذا رأأيت )أأرسطوطاليس( يعتقد أأنّ القلب منشأأ الأعصاب ، والعروق ،  ول ترتب اإ

والشرايين ، والعظام ، وجميع القوى ، ثم رأأيت )جالينوس( ينسب مبدأأ كل واحد من 

ل : كل ، ويقو  -القلب والكبدأأعني الدماغ و -القوى اإلى واحد واحد من الأعضاء الثلاثة 

واحد منها ينشأأ بنظر خوادمها ، ول تقطع بصواب أأحدهما ، لأنّ )أأرسطوطاليس( ينظر 

في القوى من جهة طباعها ، و)جالينوس( ينظر فيها من جهة اس تقراء الفعل المحسوس 

 (.227، ص  2005.( )القفطي ،في العضو الخاص لها

قال )أأرسطوطاليس( : عبارات ، مثل : )كما أأخذ عن )أأرسطوطاليس( بعض ال 

، ص  2005.( )القفطي ،الإنسان الجاهل ميت ، والمتجاهل عليل ، والعالم حي صحيح

227 .) 

قال )أأفلاطون( : ل تعادوا الدول المقبلة ، فتدبروا وأأخذ عن )أأفلاطون( قولە : )

قبالها  (.229، ص  2005.( )القفطي ،باإ

هذا ونلحظ تأأثر عباراته بثقافته ، فكثرت العبارات والمصطلحات التي تبين من 

نّ )خلالها أأنهّ طبيب ، وذلك عندما أأراد توضيح مدى تأأثر العلم بالشك ، يقول :  اإ

الشك أأتى من تقصيره بالعلم ،  وکلما فسد العلم قوي الشك ، وکلما قوي الشك فسد 

الشك ، وقوة الشك تؤدي اإلى ضعف العلم ، وهما  العلم ، فضعف العلم يؤدي اإلى قوة

شيئان كل واحد منهما علة لصاحبه كالسوداء التي هي سبب لرداءة الفكر ، ورداءة الفكر 

، كروالسوداء کلما قويت أأفسدت الف سبب لحتراق الأخلاط ، وانقلابها اإلى السوداء ،

، فلا يسرع  يتصور فساد فكرهوالفكر کلما فسد قويت السوداء ، ولأنّ الفاسد الفكر ل 

في زوال مرضه كالذي به عضة کلب يعتقد أأنّ الماء يقتله ، وفيه حياته ، وکلما امتنع منه 

أأدى اإلى هلاكه ، وهذا هو الداء العياء الذي يعجز عن طبه وبرئه الأطباء.( )القفطي 

 (.226، ص  2005،

،  امات في مجال الرحلةوبهذا قد تم التعريف ب)ابن بطلان( ، وما قدمه من اإسه

فهيي بحق اإسهامات عظيمة المضمون ، تعرفنا من خلالها على مدى ثقافة صاحبنا ، وثقافة 

عصره ، وتعرفنا كذلك على المعالم الطبيعية والتاريخية من خلال نصوص الرحلة التي 

لينا.  وردت اإ

 

 الاس تنتاجات

 مما تقدم يتبين لنا :

كان )ابن بطلان( كثير المطالعة لعلوم الأوائل ، وكتبهم ، وأأخبارهم ، فهو طبيب  أأولً :

وأأديب ، اهتم بكتابة أأسفاره ، وهو أأمر قليل الحدوث في تاريخ الثقافة العربية ، فتنوع 

اهتمامات )ابن بطلان( يدل على اتساع أأفقه ، وهو ما يضعه في مصاف رحالة من طراز 

 المثقفين الموسوعيين الذین تتسع مجالت اهتمامهم خارج نطاق فريد ، ويجعله نوعاً من

 تخصصهم ، وهو حال المثقف الحقيقي في كل العصور.

نهّ عندما قرر  ثانياً : كان بين )ابن بطلان( و )ابن رضوان( مراسلات كثيرة وعجيبة ، فاإ

ليه رسالة يفظعه فيها ، ويذكر معايبه  ويشير  ،)ابن بطلان( مقابلته في )مصر( كتب اإ

 اإلى جهله بما يدعيه من علم علوم الأوائل.

اإلى جانب غرضه من الرحلة والمناظرة قدم لنا وصفاً لبعض مدن الشام التي مرّ  ثالثاً :

بها ، حيث ظهرت من خلالە المعالم الطبيعية والبشرية في ذلك الوقت ، كما قدم في 

 جتماعية.وصفه لهذه المدن تصویراً لجانب من الحياة الس ياس ية والا

مما یزيد من أأهمية رسالته أأنهّ اس تطاع أأن يوجه اهتمامه اإلى جوانب من الحياة  رابعاً:

الاجتماعية والثقافية قلّ أأن حفل بها العرب المسلمون ، مثل كلامه عن وضع السكان 

النصارى ، وموقفهم من البيزنطيين ، وعاداتهم ، وأأماكن العبادة عندهم ، وعلي الرغم من 

ل أأنّ رسالته صيغت في أأسلوب بس يط ، ل أأثر أأنّ ) ابن بطلان( كان أأديباً وشاعراً ، اإ

 للصنعة فيه.

 التوصيات

ذ وجدنا بعض الدراسات تناولته من  أأولً : دراسة أأدب الرحلة من الناحية الأدبية ، اإ

 الناحية العلمية فقط.
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التفريق بين الرحالة والجغرافيين ، وبين الرحالة العرب وغير العرب خاصة في  ثانياً :

 العصور الوسطى. 

 المصادر

 القرأ ن الكريم

ابن أأبي أأصيبعة ، أأحَد بن القاسم بن خليفة السعدي المعروف بابن أأبي أأصيبعة ،بلا تاريخ ،  

، الحياة ، دار مكتبة عيون الأنباء في طبقات الأطباء ، د.ط ،  تحقيق : د.نزار رضا

 بيروت . 

م ، معجم البلدان ، د. ط ، دار 1977الحموي ، شهاب الدین یاقوت بن عبد الله الحموي ، 

 صادر ، بيروت .

م ، سنن أأبي داود ، د. ط ،  2009أأبو داود ، أأبو داود سليمان بن الأشعث السجس تاني ، 

 الة العالمية ، دمشق .حققه : شعيب الأرناؤوط و محمد كامل ، دار الرس

م ، تاريخ مختصر الدول ، ط 1977ابن العبري ، أأبي الفرج بن أأهرون المعروف بابن العبري ، 

 ،  وضع حواش يه : خليل المنصور ، دار الكتب العلمية ، بيروت .1

خ  2005القفطي ، جمال الدین علي بن يوسف القفطي ،  العلماء بأأخبار الحكماء ،  بارم ،  اإ

براهيم شمس الدین ، دار الكتب العلمية ، بيروت . 1ط  ،  تحقيق : اإ

، م ، لسان العرب ، دار الحديث 2003جمال الدین محمد بن مكرم بن منظور ، ابن منظور ، 

 القاهرة  . 

 المراجع

أأرسلان ، شكيب أأرسلان ، بلا تاريخ ،  الحلل الس ندس ية في الأخبار وال ثار الأندلس ية ، 

 د. ط ،  دار مكتبة الحياة ، بيروت . 

 ، دار صفاء للنشر ، عمان . 1م ،  فن الأسلوب ، ط 2006ثويني ، حَيد أ دم ثويني ،

 ار العلم للملايين .،د 15م ،  الأعلام ، ط 2002خير الدین الزرکلي ، الزرکلي ، 

 .بية ،د. ط ،  مطبعة الهلال ، مصرم ،  تاريخ أ داب اللغة العر  1913زيدان ، جرجي زيدان ،

م ، ترسل الشعراء في الأندلس ، دار المعرفة  2008سليمان ، سالم عبد الرازق سليمان ، 

 الجامعية ، مصر .  

 د .ط ،  دار المعارف ، مصر .فرح ، فایز فرح ، بلا تاريخ ، رحلات وحكایات ، 

م ، أأدب الرحلات ، د . ط ،  المجلس الوطني للثقافة ،  1989فهيم ، حسين محمد فهيم ، 

 الكويت .

، ،  الدار العربية للكتاب 1ربي ،طم ،  أأدب الرحلة في التراث الع 2002قنديل ، فؤاد قنديل ،

 القاهرة .

لى العربية : صلاح  م ، تاريخ الأدب 1965كراتشكوفسكي ،  الجغرافي العربي ، د. ط ، نقله اإ

 الدین هاشم ، لجنة التأأليف والترجمة والنشر .

م  الرسائل بين العهدین : الفاطمي والأيوبي ،د .ط ،  دار 2019مصطفى ، طارق مصطفى ، 

 المعرفة الجامعية ، مصر. 

، ، مكتبة الوفاء 1لأدب العربي ، طفي ام ،  الرحلة  1995موافي ، ناصر عبد الرازق الموافي ،

 مصر .

 الدوریات

 . 9745م ، العدد 2005جريدة الشرق الأوسط ، أأغسطس 

 .227م ، العدد 1977مجلة العربي ،  أأكتوبر 
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Abstract—The present study aims at investigating teaching 

English language to Kurdish students with special educational 

needs in Sulaimani city. The study focuses on the challenges that 

the teachers and students with special need face in 

teaching/learning English. Furthermore, the researchers designed 

two different tools to collect data: an interview for the teachers of 

English language and a questionnaire to be answered by the 

students with special needs. The data is collected from Runaki 

Institute and Hiwa Institute in Sulaimani city during the academic 

year 2022-2023. Moreover, mixed-method research is used in this 

study. The quantitative collected data is analyzed using SPSS, 

meanwhile thematic analysis is used to analyze the qualitative 

data. The results show that there are many challenges of teaching 

English to students with special needs which are relevant to 

curriculum, shortage of resources, lack of teaching training 

courses, and so on. Finally, the study presents some possible 

solutions to overcome the challenges facing students and teachers; 

the solutions are limited to designing special curriculum for 

English, conducting different training courses by the national and 

international experts, setting classes in a special way so that the 

students can get benefit from, and treating each student as an 

individual. 

Index Terms— Challenges, Kurdish SEN Students, Parents, 

Solutions, Teachers. 

 

 

I. INTRODUCTION 

It is important to note that General Education is one of the 

categories created under Section 15 of the National Educational 

System Law of 2003 in which the core curriculum is given 

using customary teaching methods without the need for 

supplemental materials. Special education, on the other hand, is 

the antithesis of general education, and its main objective is to 

modify the standard teaching strategies to fit specific types of 

students. Several children may have special needs which are 

unrecognized or dismissed in the classroom. Depending on 

individuals’ qualities, capacities, and needs, these students have 

the right to develop and succeed. To achieve this, language 

teachers should adapt their programs to fulfill and meet the 

needs of all students, including those with impairments, 

different levels of language proficiency, learning challenges, 

skills, and mental issues (Susilowati and Rahayu, 2016). This 

means that teachers should realize that students with Special 

Educational Needs (henceforth SEN) have unique educational 

needs.  

The focus of special education is to give specialized 

instruction to a diverse group of children with special needs. 

Addressing the needs of this set of students is exceedingly 

difficult and necessitates highly qualified teachers. 

Unfortunate, SEN students are frequently served by a special 

education teaching force that is subject to attrition and change, 

affecting the educational services they receive (Billingsley, 

2004; Boe, et al, 2008; Connelly and Graham, 2009; Johnson 

and Semmelroth, 2014). This means that SEN students require 

frequent modifications throughout their studies and in the 

classroom situation since they usually face obstacles that 

prevent and/or limit their full and effective participation and 

engagement in the learning process.  

In Iraqi Kurdistan Region (IKR), there are special schools 

that concentrate on the education of students with SEN. 

Nevertheless, efforts have been made to integrate these children 

into the regular school system and other national and 

international regulations. The amount of students attending 

SEN schools has reduced and they are attended particularly by 

children with severe disabilities. A student with special 

educational needs is a legal term that refers to youngsters who 

have learning difficulties or disabilities that make learning more 

problematic for them than for other children their age 

(Padurean, 2014). Special education began in the eighteenth 

century, when specific types of SEN, like hearing impairment, 

were recognized. In the nineteenth century, children with 

mental problems were included. The emphasis of teachers at the 

time was on the need for help to make life meaningful for SEN, 

students (Alkahtani, 2016; Gyasi et al, 2020).  According to 

Padurean (2014), students with SEN find it difficult to adapt to 

a hostile setting where they are made fun of, learning requires a 

lot of work, and teachers are not fully prepared to manage these 
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circumstances and provide the children with the greatest 

educational assistance. Furthermore, due to the strain of the 

curriculum, teachers think that it is difficult to deal with SEN 

students and typical students are deprived of receiving an 

education of a good level since teaching SEN students require 

much time in each lesson and they sometimes may not learn.   

     The current study explores the challenges teachers of 

English and students with SEN encounter while 

teaching/learning English. Moreover, it is to identify the 

strategies teachers use to ensure that students with SEN learn. 

Additionally, the study intends to answer the following 

questions:  

1. What are the challenges encountered by English language 

teachers while teaching students with special needs? 

2. What are the difficulties Kurdish SEN students face in 

English lessons? 

3. Are there any strategies that the teachers use to overcome 

the challenges and help SEN students learn? 

Finally, teaching English to students with SEN is the most 

difficult task for the teachers and the students are expected to 

face many different challenges, especially in Iraqi Kurdistan 

Region. All these challenges and problems need to be 

investigated from the perceptions of the students and teachers. 

In addition, it is worth mentioning that this study is the first 

attempt in Iraqi Kurdistan Region to investigate teaching 

English to Kurdish SEN students.  

 

II. STUDENTS WITH SPECIAL EDUCATIONAL NEEDS (SEN)   

According to Delaney and Farley (2016), students with SEN are 

those students who have significant difficulty in the learning 

process comparing to the other students with the same age. As 

Kazmi and Ali (2021) claim, SEN students refer to students 

who are hearing impaired or hard of hearing, have vision 

impairment (i.e., visually impaired), have physical disabilities, 

intellectual disabilities, learning challenges, behavioral 

disorders, or emotional disturbances and have speech or 

language troubles. Some students struggle with a variety of 

disabilities and learning problems. As Gyasi et al, (2020) point 

out, SEN is used to students who, in comparison to children of 

the same age group, have learning difficulties that make it 

challenging for them to learn. This means that investigating 

SEN issues refers to assessing, diagnosing, developing 

instructional programs, and appropriate teaching/learning 

strategies as well. Padurean (2014) believes that a SEN is a legal 

term refers to youngsters who have learning difficulties and/or 

disabilities that make their learning more problematic than 

other children their age. Furthermore, to overcome these issues, 

it is prerequisite to fulfill frequent modifications throughout the 

studies inside/outside the classroom.  

A. Types of SEN 

For Satsuk (2020), SEN is a certain difficulty or disability 

which could be resulted from a real illness (e.g., multiple 

sclerosis, chronic asthma, epilepsy, etc.), developmental 

impairment (e.g., Down syndrome, autism, dyslexia, etc.), 

behavioral/emotional disorders, Attention Deficit 

Hyperactivity Disorder (ADHD), partial or complete visually 

impaired, and hearing impaired, or limited hearing.  

Many scholars have discussed the different types of SEN 

students. For example, Snowling (2001), Macintyre (2005), 

Pennington (2019), Hurst (2012), Delaney and Farley (2016), 

Adam et al, (2020) point out that the most typical SEN include 

Asperger’s Syndrome, Attention Deficit Disorder (ADD), 

Attention Deficit Disorder with hyperactivity (ADHD), 

Autistic Spectrum Disorders (ASD), Behavioral, emotional and 

social difficulties, Cerebral Palsy, Down’s Syndrome, Fragile 

X Syndrome, Moderate Learning Difficulties, Physical 

Disability (PD), Semantic Pragmatic Disorder (SPD), Sensory 

Impairments, Multi-sensory impairment (MSI), Severe 

Learning Difficulties (SLD), Profound and Multiple Learning 

Difficulties (PMLD), and Specific Learning Difficulties (SLD) 

which include Dyslexia, Dyscalculia and, Dyspraxia, Speech, 

Language and Communication Difficulties (SLCD), Tourette’s 

Syndrome (TS), Hearing impairment (HI), and Visual 

impairment (VI). Moreover, it is worth mentioning that the 

current study mainly focuses on SEN students who have zero 

and/or half visually impaired students and hearing impaired 

and/or hard of hearing students.  

B. SEN Methods of Teaching 

More significant than promoting student learning is the 

utilization of appropriate and efficient methods in the teaching 

and learning processes. The processes of learning and teaching 

use a variety of methods. What matters is that the teacher selects 

the approach that is most effective and appropriate for the 

student’s level when teaching the material. Each field has its 

own methodologies in addition to general ones (Kurt & Yavuz, 

2018). In order to keep the SEN students’ independence, 

teaching strategies in special education often attempt to 

improve appropriate behavior and decrease improper behavior 

(Demirok, et al, 2019). This might be accomplished through 

using the widely used applied behavioral analysis approach in 

special education. In addition, it is crucial to note that there are 

a variety of teaching methods adopted in special education 

(Odom et al., 2005 & Mitchell, 2014). To select the best and 

most effective teaching method for SEN students, teachers 

should take a number of points into consideration, for example, 

the skills to be taught, individual characteristics of the child, 

educational requirements, learning environments, teaching 

materials, and accessibility of support services (Kukey et al., 

2019).  

There are additional SEN teaching methods including direct 

instruction and natural teaching which begins with activating 

the students’ prior knowledge then teaching them how to do a 

new task; at the end of the course, the teacher analyzes and 

grades the results (Wolery et al., 1988; Bechtolt et al., 2014; 

Blik et al., 2016; Eratay & Yeseriroglu, 2017). In addition, 

Yasin and Ramli, (2013) describes computer-assisted education 

which refers to the use of computers or other electronic devices 

to assist teachers; Uzunboylu and Özcan 2019 focus on sensory-

based teaching which refers to any learning activity that 

integrates two or more sensory strategies to absorb or express 

information. For Obaid (2013), multisensory approaches have 

proved to be very beneficial in literacy and language 

development especially in the connections between sound and 

sign, word identification, and the use of tactile methods such as 

tracing on rough or soft surfaces. Moreover, as Wolery et al. 

(1988) point out, one of the most widely applied methods in 
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special education, aside from these other teaching strategies, is 

errorless teaching. The goal of errorless teaching is to attain 

learning outcomes through the use of exercises and responses 

rather than mistakes made during teaching. This approach was 

established based on abilities and concepts. According to 

BragaKenyon et al. (2017), and Sorakin and Uzunboylu, 

(2017), these methods were developed due to the fact that using 

regular teaching methods to teach SEN students results in 

higher error rates. A positive student-teacher relationship is 

created when the error level is reduced through errorless 

teaching technique. Furthermore, to exhibit the goal behaviors 

in skill training based on errorless teaching methods, cues are 

given to the student. The cues must be delivered based on a 

systematic strategy to achieve success. Finally, as Westwood 

(2011) states, there are two different approaches with several 

strategies of teaching SEN students which are Teacher-directed 

Approaches (e.g., Expository Teaching, Interactive Whole-

class Teaching, and Direct Instruction) and Student-centred 

Approaches (e.g., Discovery Learning, Project-based Learning, 

Resource-based Learning, Problem-based and/or Issues-based 

Learning, Situated Learning and E-learning). 

C. SEN Students in Iraqi Kurdistan Region 

SEN students experience several learning obstacles in school 

in the Iraqi Kurdistan Region, including a number of challenges 

relevant to language skills, reading, writing, counting, listening, 

responding, support, thinking and so on. Moreover, the length 

and difficulty level of the curriculum, as well as its 

incompatibility with the skills of SEN students, are currently 

the most prominent variables determining learning barriers in 

the IKR. Furthermore, lack of individual consideration among 

students separately in the classroom and poor performance of 

some teachers and special education students lead to lack of 

communication and collaboration between school and family; 

this consequently has its own negative impact of the 

learning/teaching process. Concerning the percentage of 

learning difficulties in IKR, there is no accurate statistics of 

learning difficulties among SEN students; they have difficulty 

since they are highly marginalized, particularly in communities 

that are poor. Providing SEN students with needs and paying 

attention to their abilities is not only the family’s 

responsibility rather the government’s duty; the IKR 

government must give these students full attention since they 

are the national’s wealth (Ali, 2021). The current study is an 

outstanding attempt to highlight the data and statistics relevant 

to the SEN students in Sulaimani city which can be generalized 

later to the whole region. The education stakeholders can work 

seriously on the results, findings, conclusions, and 

recommendations of the study. Finally, the majority of the 

challenges encountered by SEN students and special education 

teachers during the learning/teaching process are the result of 

authorities and the educational authorities’ failure and or 

carelessness to make decisions in the best interests of SEN 

students; the government should offer a suitable atmosphere for 

SEN students so that they can easily comprehend the courses; 

the authorities should support special education teachers to 

become acquainted with contemporary methods of teaching 

SEN students. 

III. PREVIOUS STUDIES ON SEN 

Padurean’s (2014) study entitled “Teaching the English 

Language to Children with Special Educational Needs” focuses 

on identifying the most effective strategies for teaching English 

to SEN children and determining whether they need supportive 

teacher to participate in foreign language classes in regular 

classrooms. The study data is collected through a questionnaire 

of a total of 90 regular student parents, 90 normal students, 10 

SEN students, and 10 English teachers. The questionnaire has 

been used to learn more about how teachers, parents, and 

students see SEN students. Moreover, the sample students are 

given a pre-test once the findings were assessed. An English 

teacher who specializes in teaching English to SEN children has 

worked with the experimental group. The study concludes that 

the majority of teachers think that SEN students require more 

time, more explanations, and different tasks than other students 

which slow down the pace of teaching. They also acknowledge 

that they occasionally fail to consider the needs of SEN students 

because of the pressure of completing the curriculum by the end 

of the school year. Furthermore, parents believe that their 

children waste time in class since teachers must explain things 

to children more than once and they do not want their students 

to make friends with SEN children when it comes to 

socializing. Concerning SEN student’s idea, the study claims 

that SEN students prefer taking sport and music rather than 

other subjects and learning English is not an easy task. 

In 2019, Rezabala and Holgu published “Adaptations for 

Teaching Children with Special Educational Needs in ESL 

Context” to examine the use of audiovisuals in modifications 

and adjustments for teaching English to a child who has been 

diagnosed with attention deficit disorder. To determine the 

evolution of the participant's English language skills, a 

combination of qualitative and quantitative research approaches 

is used. Moreover, this study presents teaching methods that use 

games and technology to aid children with physical or 

intellectual challenges in language learning. The results 

indicate how the movies keep the participant's attention over 

time, and how the voice self-recording aids his listening and 

speaking practice. This situation creates several opportunities 

to innovate existing adaptations and modifications for 

improving the teaching and learning process of children with 

special educational needs in an ESL context. 

Khasawneh (2021) published a study entitled research 

design, “Problems Teaching English to Deaf Students” to 

identify the challenges faced by teachers in the Kingdom of 

Saudi Arabia while teaching English to hearing impaired 

students. 186 teachers’ responses to online questionnaires were 

utilized to gather data. To create a systematic and accurate 

summary of a population’s characteristics and facts, this study 

employed a descriptive design and a quantitative approach. 

There were two sections to the questionnaire: the respondents’ 

background information including gender and years of 

experience and 32 items to measure issues with teaching 

English to hearing impaired students. The findings showed that 

there are relatively significant problems with teaching English 

to hearing impaired children in special education institutions 

Nevertheless, there are substantial issues with the hearing 

impaired children themselves in special education schools. 

Teachers in special education schools have substantial concerns 
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about issues relating to the learning environment for hearing 

impaired children. Finally, the study shows that there are no 

statistically significant differences between English teachers 

with their gender and years of teaching. 

In contrast to the previous studies, this study designed a 19-

item questionnaire for SEN students. Moreover, it is important 

to mention that 4 English teachers from Hiwa and Runaki 

Institutes were interviewed. All the challenges the teachers and 

SEN students have with the educational process were discussed 

and some possible solutions were presented.  

IV. RESEARCH METHODOLOGY AND STUDY INSTRUMENTS  

This study has a mixed-method research design. To investigate 

the challenges of teaching English to Kurdish SEN students in 

Sulaimani City, the current study has applied a quantitative and 

qualitative research design. The first objective was to find the 

difficulties facing teachers and SEN students while 

teaching/learning English and present possible solutions. The 

researchers designed a questionnaire for SEN students; the 

questionnaire items were translated from English to Kurdish 

language since the students were not able to comprehend 

English, and the face validity has been done to the Kurdish 

version. Moreover, interview questions were designed based on 

readings of related literature and studies on concepts of 

challenges and issues in SEN.  

A. The Study Sample 

The study was conducted in the two institutes of students 

with special needs in the Iraqi Kurdistan Region, Sulaimani 

City. The sample of the study consisted of 30 SEN students and 

interviewing 4 SEN teachers from two different institutes, 

namely Hiwa and Runaki. In addition, Hiwa Institute is for the 

zero and half visually impaired students, while Runaki Institut 

is for the hearing impaired or hard of hearing students. The 

study was conducted during the school year 2022-2023. The 

student’s questionnaire consists of 19 Likert Scale items. 

Moreover, the items are adapted from different exports to be 

modified and changed according to the currents study aims. 

Additionally, the student’s lack of English comprehension is the 

main reason of translating the questionnaire into Kurdish and 

the hearing- impaired students are got assistance through 

explaining the items using sign language by an expert. 

Moreover, conducting interviews is another qualitative 

strategy that was applied in this study. The interview consists 

of 17 questions depending on covering the study aims and 

answering the research questions. The questions include a 

number of themes and subthemes relevant to teaching English 

to SEN students. It is worth mentioning that the researchers 

asked the questions in English, meanwhile the teachers 

answered the interview questions in Kurdish and the 

researchers translated their response into English in order to 

find out the themes and sub-themes of the interview.   

B. Validity and Reliability of the Study Instrument  

The researchers send the instrument to several specialists in 

the fields of Applied Linguistics, Cognitive Linguistics, 

Psycholinguistics, and TEFL to determine the suitability and 

practicality of tools (see Appendix C). Furthermore, the tools 

are translated into Kurdish and given to a number of experts in 

the field of Special Education, Educational Psychology, and 

Comparative Literature to determine the clarity and 

applicability of the Kurdish version of the study tools (see 

Appendix D). Thus, the study instruments are valid.  

Furthermore, Alpha-Cronbach has been used to examine the 

questionnaire’s reliability; the questionnaire reliability is 0.75 

confirming that the questionnaire’s items are reliable and 

acceptable since 0.75 is above 0.7 Cronbach’s Alpha values. 

Therefore, Cronbach’s alpha based on the standardized items of 

0.75 shows that the study instrument’s dependability is 

undoubtedly acceptable. 

V. DATA ANALYSIS AND RESULT DISCUSSION  

A. SEN Teachers’ Interview 

The researchers attempt to find out the answers of the first 

and the second research questions through the teachers’ 

interview. In the teacher interviews, 18 themes were first 

identified, categorized into three main themes and 14 sub-

themes. The main themes are methods, course, syllabus, 

and learning environment. Moreover, depending on subthemes’ 

relevance to the main themes the interview data has been 

analyzed.  

 

 Challenges Related to Teaching Methods Training 

Course and Curriculum  

There are numerous strategies that teachers of SEN students 

should take into consideration to facilitate learning. It is critical 

to bear in mind that one of the main aims of this study is 

identifying the teaching strategies used by Kurdish teachers of 

English who teach SEN students; it is the first research question 

of the study. According to the data collected from the interview, 

the teachers do not stick to any set strategies or methods in their 

teaching. This could be contributed to the fact that the teachers 

have not participated in any necessary courses or seminars that 

might familiarize them with the best practices for teaching 

SEN. Thus, lack of sufficient knowledge regarding teaching in 

SEN context is considered a main challenge mentioned by the 

teachers. This has been in accordance with what has been 

mentioned by Nisa and Kusmiati (2020) that teaching SEN 

students is not an easy task comparing with the stream 

education and teachers should participate in up-to-date training 

course so as to implement the most recent teaching 

methodology. Furthermore, as the data reveals, out of four 

English teachers, none of them has ever participated in a SEN 

teaching training course.  This indicates that they do not 

previous experience of teaching English to SEN students as it 

has been confirmed by the first teacher (T1) was that “no, I 

haven’t participated in any training course. We must 

participate in a training course to be ready to perform better”. 

In addition, all teachers apply their own distinctive methods in 

the classroom following each student’s particular needs, 

abilities, and skills. Building on this, one may claim that it 

would be beneficial to include a seminar on how to teach SEN 

students during the teachers’ academic preparation.  

Regarding the challenges relevant to the curriculum, it is 

noted that Sunrise Program is taught by teachers and the quality 

of teaching is influenced by how the curriculum is developed, 

planned, applied, and evaluated. This can be considered one of 

the most noticeable challenges, since Sunrise is designed for 
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general education. The majority of teachers claim that this 

program is not appropriate for SEN students since none of the 

activities of Sunrise Program is suitable for the students, in the 

two institutes in Sulaimani city, who have special difficulties, 

including the hearing impaired, speech impaired, and zero-

visually impaired students. Due to SEN student’s inability to 

hear listen or speak to read, the first and second teacher (i.e., 

50%) state that they focus exclusively on writing and speaking 

in sign language while teaching the skills, and very little focus 

on reading and writing skills; most of the students at Runaki 

Institute are visually impaired students, meanwhile the teachers 

of Hiwa Institute claim that  

“We can teach the four skills while teaching English and 

most students can listen and understand; they can write 

letters, but generally speaking, writing is the most 

difficult skill for them because the majority of the 

students at Hiwa Institute are speech impaired, hearing 

impaired, and hard of hearing students.” (T 3) 

 

 Challenges of Learning Environment  

The uncomfortable material they teach is harming the 

teachers, SEN students, and even the students’ parents. 

However, the teachers do not only depend on the textbook, they 

rather attempt to use additional items to help the SEN students 

understand the lesson better. All of the teachers (i.e., %100) 

provide the SEN students with more examples of the subjects 

and also use authentic materials while teaching the English 

language. Furthermore, the teachers also highlight that 

individual learning is much more practical and helpful SEN 

students than learning in a group because every student is 

diverse and has a wide range of abilities. This claim has also 

been confirmed by Uzunboylu and Özcan (2019). 

Additionally, all teachers (i.e., 100%) state that due to the 

students’ special needs especially hearing impaired and speech 

impaired, the students cannot hear or talk and must instead 

focus on what they see.  Thus, it is the teachers’ responsibility 

to explain subjects using signs and pictures to help them 

comprehend. Despite the fact, that the majority of teachers (i.e., 

%75) ensure that SEN students can learn English very well by 

motivating teachers and families to learn, whereas, one of the 

teachers (i.e., %25) believes that “the SEN students can learn 

English, but they will not be like a normal student; they can only 

learn most simply vocabularies and some grammatical rules”. 

Moreover,  It is important to point out that the teachers describe 

several challenges they encounter; they argue that teaching 

English in general, particularly speaking, writing, and reading 

skills, is difficult especially for visually impaired and hearing 

impaired students. Hence, half of the students get bored in the 

class. Besides, teachers believe that the time allocated for 

lessons is insufficient to effectively teach SEN students. All of 

these may indicate inappropriate teaching/learning 

environment. The teachers’ quotes in the interview are evidence 

to support this claim:    

“The learning environment has a significant impact on 

students’ learning outcomes. The learning environment 

was completely inappropriate for learning. Schools’ 

open areas and noise, individual needs, inappropriate 

temperature, inadequate lighting, poorly placed boards, 

and the wrong classroom layout are all potential 

distractions for students in the classroom” (T 2) 

Likewise, the third teacher claims that 

“The educational environment of our institute is very 

bad; we have some small things just for grades one and 

two to help the students learn the letters and two 

projectors which are not enough for SEN students and 

teachers. So, we only try to teach them with the simplest 

ways” (T 3) 

These challenges make the teachers unable to follow the 

lesson plan. In other words, the environment has negatively 

affected the teachers’ plan. All teachers (i.e., %100) claim that 

they usually struggle to stick to the lesson plan; the 

environmental factors must be taken into account which is a 

challenges by itself.  

Concerning how teachers’ views on individual differences 

among SEN students and whether their gender makes any 

differentness regarding the learning/teaching process, 50% of 

the teachers claim that SEN students understand the subject 

differently than other students with the same institute, 

particularly zero visually impaired students who require more 

time to learn than others. In other words, due to the students’ 

different special needs, teachers always face challenges even 

among the same class. In addition, 50% of teachers take the 

students’ individual differences into consideration and this can 

be noticed as a challenge for them. With regard to gender, the 

majority of teachers (i.e., 75%) believe that gender has no 

significant effects on the teaching process.  

Additionally, successful special education teachers must 

fully understand SEN students’ talents and needs. Thus, 

assessment is not an easy process in SEN context since SEN 

students are complicated students with distinct needs. 

Assessment is an essential part in special education and Kurdish 

teachers of English language are not able to assess their SEN 

students the way they intend. Assessment is one of the sub-

themes that the teachers discussed in the interview; 50% of the 

teachers argue that they “cannot assess them in all the skills, 

because their situation is different from other students” (T 4). 

Meanwhile, the other half state the opposite.  

“We assess them in all skills daily and monthly, and we 

have first and second-course exams; we read the exam 

paper and explain to questions and we also give the 

students much time to answer the questions, we as a 

teacher consider their needs into account.” (T 2) 

Building on the teachers’ claim, one can state that due to the 

students’ needs, teachers should focus on the students and the 

learning environment during the assessment process. 

Another problematic theme is offering the online classes. 

According to 75% of the teachers, online classes cannot be 

offered in Kurdish SEN context since the majority of students 

do not have access to the net and their special needs make the 

challenge much more complicated. This means online classes 

are ineffective for teaching English in SEN context. On the 

other hand, only 25% of the teachers believe that online can be 

used as an appropriate alternative to teach SEN students. To 

confirm this claim, T 4 state that “I have taught SEN students 

English online during the pandemic Covid-19 and I did not 

have problems.” 

 

 Teachers’ Perspectives on Parental Challenges 

The positive relationship between parents and teachers can 

be considered a crucial element in the learning process that 
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helps students learn more successfully. This may lead one to 

claim that to guarantee the success of learning/teaching process, 

all SEN students need the support of their teachers and families 

since some students have specific requirements that needs 

additional support. As the interview data reveals, 100% of 

teacher of English believe that good relationship between them 

and SEN students’ parents is of educational significance and 

value. In addition, all teachers believe that SEN students who 

are supported by their parents perform better compare to those 

who do not have this support. Furthermore, this relationship is 

also important since the parent will be notified on students’ 

progress and improvement. This result has also been confirmed 

by Loughran (2008) and Balli (2016) in non-Kurdish SEN 

context.  

B. Analysis and Discussion of the Students’ Questionnaire 

The current sub-section attempts to answer the third research 

question; for this purpose, a 19-items questionnaire was 

completed by 30 SEN students at Hiwa and Runaki institutes. 

In order to analyze the items in a better way, the questionnaire 

items are divided into different subtopics relevant to the main 

one.   

 SEN Student’s Perspectives on Learning Environment 

Challenges  

The first item of the questionnaire is to shed light on the 

acoustics problem inside the classroom. According to the 

collected data, most of the SEN students agreed that there are a 

lot of acoustic problems facing them during English class 

lesson. Table 1 shows that most of the students agree on the 

existence of this challenge with the mode of 2 and the mean of 

2.17; the SEN students are deviated in 1.315 from the mean. 

Thus, it recognizes that the physical environment of the 

classroom was not appropriate for teaching SEN students. This 

means that 70% of SEN students agreed that they did not have 

an appropriate educational setting for learning English. 

Meanwhile, for only %13.3 of the students, the educational 

environment was comfortable for learning English. The other 

students (i.e., %16.7) chose the neutral concept for responding 

to the item. Another challenge is lack of authentic materials. 

The majority of students (i.e., %53.3) disagree that enough 

authentic materials were used during English language lesson. 

The majority of students asserted that teachers of English 

occasionally utilize two projectors to listen to dialogues for the 

visually impaired students, but since the hearing impaired 

students are unable to use them, the teacher brings some 

pictures to them instead to make the subject simpler to 

understand. However, according to %23.3 of the students, they 

did not have not any problems related to authentic materials; 

out of 30 students, 7 of them (i.e., %23.3) selected neutral. 

Based on their responses to different items, many students 

did not agree on the facilities available for SEN students to be 

used to improve their English proficiency. The following table 

shows that most SEN students selected option 4, which is 

shown in the mode statistics, and the mean of SEN students’ 

answers is close to 3.77; this indicates that they selected the 

neutral option, with a deviation of 0.817. Moreover, due to all 

these learning environment challenges, SEN students always 

lose interest inside English lessons. As the data reveals, 80% of 

students were unhappy during English learning process. 

Although, only 5 students (i.e., %16.7) did not have any 

difficulties, and only one student (i.e., %3.3) was neutral about 

the process. This means that the teachers face challenges since 

the majority of their students are not happy with the class 

atmosphere; this consequently has a negative impact of the 

students’ performance, progress, and satisfaction. The 

following table shows the mean, mode, and standard deviation 

of the SEN students’ questionnaire and their option selection 

for the first fifth items of the questionnaire.  

 

 Challenges Related to the Teaching/Teachers 

Several items related to English teachers were prepared for 

the SEN students in the questionnaire. The SEN students 

highlighted that they usually misunderstand the teacher due to 

lip-reading/residual hearing, in response to item no. 7. The 

mode in Table 2 reveals that the majority of students selected 

option 2 which indicates that they agree in misunderstanding 

the teacher due to the lip-reading/residual hearing difficulty. 

The mean of all the students for this question is close to 1.87 

while the SEN students deviate around 0.819 from the mean. 

Another item was about using the first language of the SEN 

students by the English teacher during teaching process. Out of 

30 students, 24 of them (i.e., %80) agree that their English 

teachers always use the first language during the lesson 

whenever the students need it; the rest of SEN students,  which 

constitute %20, chose a neutral option for this item. Likewise, 

the motivation of the teacher SEN students is another important 

item; most SEN claimed that the teachers always motivate all 

SEN students. As table 2 presents, most of the students agreed 

in this regard and they chose option 2 which represents in the 

mode, and some other of the SEN responses were close to 2.20 

which has been shown in the mean, and the SEN students 

deviated in 0.961 from the mean. Out of 30 SEN students, 29 of 

them %96.7 agreed with the needs of parents’ motivation to 

learn the English language. Only one student (i.e., %3.3) was 

the neutral in this regard.  

TABLE 1 

CHALLENGES RELATED TO LEARNING ENVIRONMENT 

Items 

Options’ Frequency 

M
ean

 

M
o
d

e 

Sd 
SA A N D SD 

1. There is a classroom 

acoustics problem in an 

educational setting face 
deaf or hard of hearing 

students. 

10 11 3 4 2 2.17 1 1.315 

2. The classroom’s 
physical environment is 

suitable for learning 

English to Special 
Educational Needs 

(SENs). 

5 15 7 3 0 3.77 4 1.223 

3. I get board in the 
process of learning 

English. 

15 10 4 1 0 2.10 2 1.185 

4. There are audio 
materials that we can 

hear the correct 

pronunciation of the 
sounds and words.    

14 6 6 4 0 3.63 4 1.299 

5. At my school, the 

facilities are available so 
as I can make use of 

them to improve my 

English. 

2 5 3 11 9 3.77 4 0.817 

SA = Strongly Agree, A = Agree, N = Neutral, D = Disagree, SD = Strongly 

Disagree, Sd = Standard Deviation 
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The majority of SEN students agreed that during the lesson, 

their English teacher was very patient and explained everything 

to the SEN students. Most of the students chose option 1 which 

shows in the mode in table 2 and the mean was close to 1.87 

and the responses all deviated from 0.9 to the mean. The 

students with special needs believed that there was always an 

appropriate interpretation service that would successfully 

communicate the lesson in their primary language. In this 

regard, 16 of them (i.e., 53.3%) agreed that there was an 

adequate interpretation in English class that makes it much 

easier to follow the lesson. Six students which means 20% 

selected the neutral option, while the rest (i.e., 26.7%) 

disagreed. Fortunately, this goes in accordance with what has 

been mentioned by Downs et al. (2000) that teachers should use 

one of the various interpreters: American Sign Language 

(ASL), oral, tactile, or cued speech; teachers will be referred to 

as interpreters for this education. Regarding entertainment 

activities inside/outside classes, it is believed that this is a great 

opportunity to improve and develop their English language 

proficiency since the majority of SEN students (i.e., 18 among 

30) were not satisfied and believed that they need more 

entertainment activities inside and outside the classroom 

especially in English lessons. Statistically speaking, the 

majority of the student responses were within the range of 1.23 

as indicated by the mean in table 2, and it is obvious that the 

majority of the SEN students agreed with this statement as 

indicated by the mode of Table 2. In addition, the student 

responses differed from the mean by 0.504. This indicates that 

schools and institutes of SEN students should pay much 

attention to the educational atmosphere and specifying enough 

space for the students’ entertainment.   

Unfortunately, the majority of Kurdish students in SEN 

context were not capable to communicate in class or read text 

from textbooks since the English teachers do not provide them 

with this opportunity. To familiarize SEN students with this 

type of activity, the teachers themselves read the activities 

several times. As the data shows, only %16.7 of SEN students 

agreed that they can read since this skill is not ignored by the 

teachers. Meanwhile, %43.6 of students claimed that the 

teacher ignores reading activities when teaching English and 

student % 36.7 were neutral about this concern. Additionally, 

one of the important points in teaching English to SEN students 

is taking SEN students’ situation and case into consideration 

during the assessment process. For this purpose, several 

students agreed that their teacher was aware of the student’s 

special situation during the examination process. In table 2, the 

answers of the SEN students were close to 2.40 as it is shown 

in the mean of the item, the mode presents that most of the 

students agreed because they selected the score 1, and their 

response deviated by 1.163 from the mean. Despite these issues, 

the English teacher makes an effort to remove obstacles from 

the English learning process. Luckily, the majority of SEN 

students (i.e., %49.6) agreed that the teacher could overcome 

obstacles while teaching English, whereas %16.6 students 

disagreed, and %33.3 of students were neutral. Generally 

speaking, it is not an easy task to overcome all obstacles of SEN 

context by teachers since they need official support from the 

government. The mean, mode, and standard deviation from 

item 6 to item 15 are listed in the following table. 

 Curriculum and/or Syllabus Challenges from the 

Student’s Perspective 

It is worth noting that the curriculum and/or syllabus at both 

the Hiwa and Runaki Institutes for SEN students were one of 

the biggest challenges. During the teachers’ interviews, the 

researchers noticed that most of the problems facing SEN 

students and teachers were due to the curriculum and the 

syllabus provided by the Ministry of Education of Iraqi 

Kurdistan Region Government. The problem is that this 

curriculum is designed for public education and its level of 

difficulty is not appropriate for SEN students; this makes 

English textbook inappropriate. Regarding this issue, 28 

students (i.e., %94) were very concerned that the English 

textbook (i.e., Sunrise Program) was not suitable for them, 

meanwhile only 2 students (i.e., %6) agreed with the syllabus 

they were studying. Due to this, many SEN students 

experienced a lot of negative feelings, had low self-esteem, and 

did not like learning a second language. To determine whether 

SEN students experience the constant loss of confidence they 

encounter when studying English, the researchers designed an 

item. As it is presented in table 3, the majority of students with 

special needs selected option 2 meaning that they felt low self-

confidence due to the numerous difficulties they encounter in 

English lessons. Furthermore, the mean of the majority of 

students’ responses was close to 1.90 and their answers 

deviated by 1.029 from the mean. This issue should be fixed 

TABLE 2 
CHALLENGES RELATED TO THE TEACHERS FROM STUDENT’S PERSPECTIVE 

Items 
Options’ Frequency 

M
ean

 

M
o
d

e 

Sd 
SA A N D SD 

6. My teacher considers 

my situation in the 
evaluation process. 

6 15 4 5 0 1.90 2 1.029 

7. Students with special 

needs may misunderstand 
their teacher because of 

Lip-Reading/Residual 

Hearing. 

4 11 8 5 2 2.67 2 1.155 

8. My teacher over-uses of 

native language in the 

classroom. 

3 18 5 4 0 2.07 2 0.868 

9. My teacher encourages 

me inside/outside the 

classroom. 

16 6 4 2 2 2.10 2 1.185 

10. There is always an 

appropriate interpretation 

service that will 
effectively communicate 

the lesson in their primary 

language. 

19 8 5 1 0 2.20 2 0.961 

11. My teacher can fix all 

the barriers while learning 

process. 

16 7 4 2 1 3.03 4 1.129 

12. My teacher ignores 

exercises of reading. 
16 3 8 3 0 1.40 1 0.932 

13. The students need 

more entertainment 

activity inside/outside the 

classroom to develop and 
improve their English.   

15 3 10 2 0 2.47 3 1.106 

14. The teacher explains 

everything and he/she is 
very patient with us. 

16 3 4 5 2 3.40 4 1.329 

15. My parent motivates 

me for teaching English 
language. 

15 5 4 5 1 3.43 3 0.935 

SA = Strongly Agree, A = Agree, N = Neutral, D = Disagree, SD = Strongly 
Disagree, Sd = Standard Deviation 
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since it can be considered the most important one. In other 

words, it is not possible to teach/learn a second/foreign 

language without an appropriate curriculum and well-designed 

syllabus. Kauliņa, et al, (2016) state that inaccurate or delayed 

diagnosis of a certain issue in SEN context may result in 

highlighting a number of different problems; this can 

psychologically affect the SEN students’ support.   

In addition, another separate item is to explore the SEN 

students’ perception whether the English language class was 

excessively lengthy. 21 students (i.e., 70%) had difficulty with 

the English lesson period, whereas 20% of them which mean 

six students only had no troubles with the period; only three 

students selected neutral option. Item no. 17 is to investigate 

whether SEN students are interested in learning a second 

language despite having all these issues. The majority of SEN 

students did not agree with this statement; this indicated that 

they disagree and do not enjoy learning a second language. 

Additionally, the students’ answer was close to 3.03 and 

deviated from the mean by 1.129. The following table presents 

items frequency and the statistics for items 16, 17, 18, and 19.  

C. Discussion of the Results 

According to the analyzed data, the teachers of English at 

Hiwa Institute for the Hearing Impaired Students and Runaki 

Institute for the Visually Impaired Students do not implement a 

particular education method for students with disabilities and 

instead tailor their lessons to the student’s needs and 

experiences. This could be attributed to the fact that there are 

no certain courses for teachers who teach SEN students. 

Moreover, it is the responsibility of the relevant authorities to 

facilitate the provision of a special course that presents 

appropriate methods for teachers who work at special education 

institutes in order to give SEN students opportunity to learn as 

much as possible. Furthermore, English teachers of SEN 

students confront numerous challenges and barriers on a regular 

basis during the teaching process due to a variety of reasons, 

including lack of a particular curriculum for SEN students in 

Iraqi Kurdistan Region, lack of competent and well trained staff 

in the special education sector to train teachers in order to 

develop the students’ abilities, and inappropriate educational 

environment. To overcome these challenges, stakeholders in 

SEN institutes and Ministry of Education can conduct a national 

conference on designing SEN curriculum; this could be done 

with consultant of international experts in the fields. In addition, 

there should be continuous training online and in-person 

training courses for teachers of SEN students and institutes 

administrative staff; this could be very useful for the students, 

teachers, and institutes manager. Moreover, the government 

should work on designing/building appropriate institutes for 

special education paying much attention to educational 

purposes and entertainment spaces in order to increase the 

students’ learning level and find out special abilities students 

have. These could be helpful to fix issues relevant not to English 

subject only rather to all different subjects SEN students take.  

Without a doubt, SEN students face different challenges 

while studying/learning the English language. Unfortunately, as 

the data reveals, a very small fraction of students do not have 

problems with the curriculum/syllabus of English lessons since 

they claim that they have learned English. Whereas, the 

majority of students suffer from the Sunrise Program. In 

addition to the curriculum, SEN students face a variety of other 

challenges, including their poor ability to comprehend topics 

they take, lack of modern and appropriate sound system 

specialized for teaching SEN students, inappropriateness of the 

environment of SEN education, and lack of suitable learning 

materials and equipment to aid students in the learning process. 

The majority of students’ challenges can be solved with the 

support of stakeholders of Ministry of Education; this can be 

done with building a modernized institute for SEN education.   

 

CONCLUSIONS 

Depending on the analyses of the questionnaires and interview 

data, the current study has come up with a number of 

conclusions which reveal some challenges including various 

impairments, curriculum, lack of self-assurance, shortage of 

resources, teaching method, and so on. Moreover, due to the 

fact that most teachers who teach SEN students have not 

received any special needs education training, they believe they 

are unqualified to educate these children; to have effective 

teaching strategies, they need specific training related to special 

educational needs students. In addition, normal students and 

children with impairments have distinct teaching 

methodologies. Students with disabilities require special 

education; not all teaching strategies are appropriate for them. 

As teachers understand their students’ needs and talents, they 

can devise teaching strategies that are acceptable for them. 

Furthermore, the most important point that should be taken into 

consideration by the stakeholders of education is 

modifying/changing the current learning environment to a 

better one since teachers and SEN students claim that this 

environment is not appropriate for students with special 

educational needs. Additionally, parental involvement in the 

education of special needs children benefits everyone. In a 

nutshell, parental involvement in special education means 

better services and outcomes for children with disabilities. 

Finally, the study also concludes that the government has not 

provided teachers and SEN students with basics and 

requirements of teaching/learning in SEN context.  

TABLE 3 
CURRICULUM AND/OR SYLLABUS CHALLENGES FROM THE STUDENTS’ 

PERSPECTIVE 

Items 
Options’ Frequency 

M
ean

 

M
o
d

e 

Sd 
SA A N D SD 

16. The SEN’s lack of 

confidence is one of the 
problems they face during 

learning process. 

1 8 7 12 2 1.40 1 0.932 

17. Most of the students 
are interesting in learning 

second language. 

13 15 2 0 0 1.90 2 1.029 

18. The syllabus we have 
is somehow difficult for 

special education needs 
situation. 

6 3 10 8 3 2.17 2 1.117 

19. The lesson period is 

long. 
9 6 5 6 4 3.03 4 1.129 

SA = Strongly Agree, A = Agree, N = Neutral, D = Disagree, SD = Strongly 

Disagree, Sd = Standard Deviation 
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RECOMMENDATIONS 

Building on its conclusions, the current study presents a number 

of recommendations to relevant to investigating teaching 

English to Kurdish students with special educational needs in 

Sulaimani city. The recommendations should be taken into 

consideration in order to overcome the challenges in this regard; 

the recommendations are listed below. 

1. Teachers of English should be more creative in teaching 

in a way to make SEN students more active in English 

classes.  This cannot be achieved without participating in 

a training course or some online/in-person seminars by 

national/international experts.  

2. Ministry of Education should train teachers of special 

education institutes and school to be able to select the 

most practical curriculum and/or syllabus for teaching 

English taking into account the students’ and their 

parents’ feedback. 

3. The administration of institutes/schools should implement 

the required measures to address the challenges raised by 

the teachers to help them create a successful learning 

environment.  

4. Institutes/schools should to provide teachers and students 

with some types of equipment for educational activities, 

such as media in teaching-learning activities and the 

sources of the materials. 

5. It is the duty of the Ministry of Education and the experts 

in this field to set up a method for students with 

disabilities so that teachers can follow it while teaching 

SEN students. 

6. Iraqi Kurdistan Region Government should provide 

schools for gifted students to take advantage of their 

abilities.  

7. Teachers of English should concentrate on the individual 

differences among SEN students.  

8. Second/foreign language learning should be promoted in 

schools and educational environment with standard and 

appropriate method for SEN students.  

9. To lessen the challenges that SEN students face, the 

government must strive diligently. It ought to be one of 

the main topics of discussion in the Kurdistan Regional 

Parliament meeting. 
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 APPENDIX A: INTERVIEW QUESTIONS FOR TEACHERS  

Dear teachers of English, 

You are kindly asked to answer the following questions 

which are designed to investigate how English is taught at the 

institutes specialised for students with special needs in 

Sulaimani city. Your answer will be kept confidential. Thanks 

for your cooperation.  

 

The researchers   

Questions: 

1. Do you depend on a textbook only while teaching 

English? How do you teach the four skills: listening, 

speaking, reading, and writing? Do you use authentic 

materials?   

2. What is a specific method you follow? Do you follow 

your lesson plan every day? Do you believe that the 

lesson period is enough to teach English? 

3. Have you participated in any training course relevant 

to teaching English for special educational needs? 

4. How can you consider the individual differences 

among SENs into account? Do make any difference 

relevant to gender in teaching English? 

5. Do you believe that the educational environment of 

your institute is comfortable for teaching English for 

SEN? Are there some instruments and tools that help 

your students get the lesson easier?  

6. There is a claim saying that SEN students cannot learn 

English. What do you say concerning this? Do you 

motivate your students while teaching English? How?  

7. To what extent maintaining a parent-teacher 

relationship is important in process of teaching 

English to SEN? 

8. How do you assess the students? Do you assess them 

in all skills? Do you consider the SENs students’ 

situation in the assessment process? 

9. Which one is more practical and helpful individual 

learning or learning in a group while teaching English 

for SENs? Why?  

10. Have you ever taught English for SENs online? If yes, 

what challenges have you faced?  
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APPENDIX B: THE STUDENTS’ QUESTIONNAIRE  

 

Dear students, 

This questionnaire is designed to investigate 

teaching/learning English at your institute. Please answer all 

items through choosing one option only. Your answer will be 

kept confidential and used for research purposes only. Thanks 

for your cooperation.  

The researchers 

 

 

APPENDIX C: DESCRIPTION OF JURORS OF THE 

ENGLISH VERSION OF THE STUDY TOOLS 

 

 

APPENDIX D: DESCRIPTION OF JURORS OF THE 

KURDISH BVERSION OF THE STUDY TOOLS 

 

APPENDIX E: THE KURDISH VERSION OF THE STUDENTS’ 

QUESTIONNAIRE 

 

 خوێندکاری بەڕێز،

 

 ئینگلیزی لە پەیمانگاکەت و فێربوونی  ئەم ڕاپرسییە بە مەبەس تی لێکۆڵینەوە لە وتنەوە

دانراوە. تکایە وەڵامی هەموو بڕگەکان بدەرەوە، لە ڕێیی هەڵبژاردنی تەنها یەک بژاردەوە. 

وەڵامەکەت بە نهێنی پارێزراو دەبێت و تەنها بۆ مەبەس تی توێژینەوە بەکاردێ. سوپاس 

 بۆ هاوکارییت. 

 توێژەران

 

Items 

S
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A
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A
g

ree 
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D
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S
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n
g
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D
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6. At my institute, there is a classroom 

acoustics problem face deaf or hard of 
hearing students. 

    

 

7. The classroom’s physical environment 

is suitable for learning English to 
Special Educational Needs (SENs). 

    

 

8. I get board in the process of learning 

English.     
 

9. There are audio materials that we can 

hear the correct pronunciation of the 
sounds and words. 

    

 

10. At my institute, the facilities are 

available so as I can make use of them 
to improve my English. 

    

 

11. My teacher considers my situation in 
the evaluation process.     

 

12. Students with special needs may 

misunderstand their teacher because of 
Lip-Reading/Residual Hearing. 

    

 

13. My teacher over-uses of native 
language in the classroom.     

 

14. My teacher encourages me 

inside/outside the classroom.     
 

15. There is always an appropriate 

interpretation service that will 

effectively communicate the lesson in 
their primary language. 

    

 

16. My teacher can fix all the barriers 
while learning process.     

 

17. My teacher ignores exercises of 
reading.     

 

18. The students need more entertainment 

activity inside/outside the classroom to 

develop and improve their English.   
    

 

19. The teacher explains everything and 

he/she is very patient with us.     
 

 

Items 

S
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n
g

ly
 

A
g
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A
g
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N
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D
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S
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n
g
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D
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1. My parent motivates me for learning the 
English language.     

 

2. The SEN’s lack of confidence is one of 

the problems they face during the 
learning process. 

    

 

3. Most of the students are interesting in 
learning a second language.     

 

4. The current syllabus is difficult for 

special education needs situation.     
 

5. The lesson period is long.      

 

Names & Academic Rank Specialty Place of Work 

Prof. Dr. Fatimah Rashid Hasan  
Applied 
Linguistics 

Salahaddin 
University-Erbil 

Asst. Prof. Dr. Azad Hasan Fatah 
Cognitive 

Linguistics 

University of 

Sulaimani. 

Asst. Prof. Dr. Habib Soleimani TEFL 
University of 

Kurdistan, Sanandaj 

Asst. Prof. Dr. Jamal Ali Omer 
Applied  
Linguistics 

University of Raparin 

Asst. Prof. Dr. Inaad Mutlib Sayer Psycholinguistics 
University of Human 

Development 

 

Names & Academic Rank Specialty Place of Work 

Asst. Prof. Dr. Araz Hakem Radha Educational 

Psychology 

Salahaddin 

University-Erbil 

Asst. Prof. Dr. Nazira Salih Muhammed Special 
Education 

University of 
Sulaimani 

Asst. Prof. Bestoon Arif Aziz Comparative 

Literature 

University of 

Sulaimani 
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 بڕگەکان ژ

ڕام
او

 ه
ۆر

ز
 

ڕام
او

ه
 

زانم
نا

 

ژم
د

ژم 
 د

ۆر
ز

 

١ 

لە پەیمانگاکەمدا، چەندین کێشەی 

دەنگ ڕوبەڕووی خوێندکارانی نابیست 

 یان کەمبیست دەبنەوە. 

     

٢ 
ژینگەی پۆل گونجاوە بۆ فێربونی زمانی 

 ئینگلیزی. 
     

٣ 
لە کاتی فێربونی زمانی ئینگلیزی، 

 بێزاردەبم.
     

٤ 

ئامێر و کەرەس تەی دەنگی هەیە، کە 

دەتوانین بە هۆیانەوە گۆکردنی دروس تی 

 دەنگ و وشەکان ببیس تین. 

     

٥ 

لە پەیمانگاکەمدا، ئاسانکاری دەبینکراوە 

 تا بتوانم بەکاریانبهێنم بۆ باشترکردنی

 ئینگلیزییەکەم.

     

٦ 
لەکاتی هەڵسەنگاندنەکاندا، مامۆس تا 

 تایبەتیم دەکات.ڕەچاوی باردۆخی 
     

٧ 

دەشێت خوێندکارانی خاوەنپێداویستیی 

تایبەت لە مامۆس تا تێنەگەن، بەهۆی 

جوڵەی لێو یان کەمبوونەوەی توانای 

 بیستن.

     

٨ 
مامۆس تا زۆرتر زمانی دایک 

 بەکاردەهێنێت لە ناو پۆلدا.
     

٩ 
لە ناوەوە و دەرەوەی پۆل، مامۆس تا 

 هانمدەدات.
     

١٠ 

ی -هەمیشە ڕاڤەکەرێک)کەس ێک(

گونجاو هەیە لە پۆلدا، کە وانەکە 

بەش ێوەیەکی کاریگەر دەگەیەنێت بە 

 خوێندکار بە زمانی خۆیان.

     

١١ 
لە کاتی فێربوندا، مامۆس تا چارەی هەموو 

 ئاس تەنگییەکان دەکات.  
     

١٢ 
مامۆس تا ڕاهێنانەکانی خوێندنەوە 

 پش تگوێ دەخات.
     

١٣ 

لە ناوەوە و دەرەوەی پۆل، بۆ 

گەشەسەندن و بەرەوپێشچونی زمانی 

ئینگلیزی، خوێندکاران پێویستیان بە 

 چەند چالاکییەکی چێژبەخش هەیە 
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١٤ 

مامۆس تا هەموو شتێکمان بۆ 

ڕووندەکاتەوە و زۆر ئارام و لەسەرخۆیە 

 لەگەڵمان.

     

١٥ 
دایک و باوکم هاندەرمن لە فێربونی زمانی 

 ئینگلیزی.
     

١٦ 

بڕوابەخۆنەبوونی خوێندکارانی 

خاوەنپێداویستیی تایبەت یەکێکە لەو 

کێشانەی ڕوبەرووی خوێندکاران 

 دەبێتەوە لەکاتی فێربووندا.

     

١٧ 
زۆرینەی خوێندکاران حەز بە فێربوونی 

 زمانی دووەم دەکەن.
     

١٨ 

بەرنامەی خوێندن )مەنهەج(ی ئێس تا 

 قورسە بۆ خوێندکارانی خاوەنپێداویستیی

 تایبەت.

     

      ماوەی وانەی زمانی ئینگلیزی زۆرە.  ١٩
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مقترح باعتماد مكونات التعاون يهدف البحث  الى بناء انموذج  -المس تخلص

الإلكتروني للوصول الى تحقيق التوافق الاستراتيجي بين مخرجات التعليم المهني 

)المحاس بي( ومتطلبات سوق العمل  في القطاع العام والخاص. وقد اعتمد البحث منهج  

 دراسة الحالة أأسلوباً لعمله، ولغرض تحقيق هدف البحث جرى تصميم نموذج مقترح يقوم

على أأساس التعاضد البنيوي بين مكونات التعاون الالكتروني  عن طريق توظيف 

مكانية تحقيق التوافق بين مخرجات التعليم المهني  التي ت قدمها منصة تعاون الكتروني تتيح اإ

مناهج التعليم المهني المحاس بي من جهة وبين متطلبات سوق العمل من خلال مجموعة  

 .نيات التي توفرها هذه المنصة التعاونيةالمكونات والأدوات والتق 

وخرج البحث بعدد من الاس تنتاجات من أأهمها: يمكن تحقيق  التوافق بين مخرجات  

التعليم المهني المحاس بي ومتطلبات سوق العمل في القطاع العام والخاص باعتماد منهج 

التصالت  ويعد و  التعاون الإلكتروني بوصفه يمثل جيلاً جديداً في حقل تقانة المعلومات

من سمات الإدارة الحديثة. فتنفيذ الأنموذج المقترح من شأأنه تحقيق التوافق وتوحيد الروية  

 . لتحقيق الموائمة مخرجات التعليم المهني المحاس بي  مع متطلبات سوق العمل

وفي ضوء الاس تنتاجات أأختُتم البحث بعدد من المقترحات أأبرزها ضرورة دعم وزارة  

ة في حكومة اقليم كوردس تان لتطبيق الأنموذج المقترح لشموله عدداً من الأدوات التربي

مل المتميزة وقابلية تكامله مع العديد من التطبيقات البرمجية الُخرى للوصل الى تحقيق التكا

 بين رؤية التعليم المهني المحاس بي من جهة وبين متطلبات سوق العمل من جهة اخرى.

 

متطلبات سوق  ،مخرجات التعليم  المهني المحاس بي ، التعاون الإلكتروني -الدالة الكلمات

 .الانموذج المقترح ،العمل

 المقدمة  .1

تسارعت التطورات الفكرية والعلمية في مختلف حقول الإدارة، فضلًا عن ظهور 

اتجاهات حديثة لتطبيقات تكنولوجيا المعلومات والتصالت في عالم الأعمال، وبما أأن بيئة 

فرضت على أأنها فمن البيئة العامة  الأعمال تتسم بالتغيير السريع والمس تمر ولكونها جزءاً 

المنظمات والحكومات التحول في أأنماط العمل من صفتها التقليدية اإلى صيغ تواكب 

التطورات الكبيرة في تكنولوجيا المعلومات والتصالت، فضلاً عن توجيه اهتمام المنظمات 

 التطورات وجعلها هدفاً ووس يلة للوصول اإلى الكفاءة والفاعلية. نحو استثمار هذه

 استراتيجياتهاو وقد يحتم هذا الواقع على مؤسسات التعليم المهني اعادة النظر بفلسفتها  

هيكل والتكاملية مع المؤسسات العاملة ضمن ال  ،وس ياساتها التعليمية والبحثية من جهة

الاقتصادي للبلد من جهة اخرى ، في اطار الاتجاه نحو تحقيق التوافق الاستراتيجي مع 

منظمات القطاع العام والخاص عبر اعداد وتكوين وتأأهيل مخرجاتها على النحو الذي 

لعمل ضمن للجوء اإلى ايتوافق مع الاحتياجات النوعية والكمية لسوق العمل ، في اطار ا

 الش بكات التعاونية التي قد تتخذ أأشكالً مختلفة من حيث طبيعة العلاقات بين المنظمات.

وقد شجعت ظاهرة التعاون وبتطورها المس تمر ومكاس بها المتزايدة وانتشارها الواسع 

ة تحديات في مواجه تنظيميمنظمات عدة لعتمادها بوصفها شكًلا من أأشكال السلوك ال 

بيئة ذات الطابع الاقتصادي العالمي من جهة وعصر المعلومات من جهة أأخرى الذي ال 

أأحدث التوافق المنشود داخل الصناعات وبين المنظمات عن طريق منصات التعاون عبر 

أأسهمت في سرعة الحصول على المعلومات، وبناء المعرفة المشتركة التي تعُدّ  مماالإنترنت 

ا أأسهمت الأساس الذي يمكن اعتماده  في اتخاذ القرارات الخاصة بالتطورات المس تمرة، لذذ

تقانة المعلومات والتصالت في بناء تلك العلاقات التعاونية المحُكمة بين المنظمات في 

 اإطار ما يسمى بالتعاون الإلكتروني.

وتشير اس تقراءات واقع المنظور الاستراتيجي لمؤسسات التعليم المهني في اقليم 

لعراق عن وجود فجوة في مس توى توافق خططها الاستراتيجية مقارنةً مع  كوردس تان ا

واقع  مؤسسات تعليمية مهنية أأخرى على المس توى الإقليمي أأو الدولي، فضلاً عن البطء 

كية ي لدينام لبيئة، وغياب االشديد في ردود أأفعال هذه  المؤسسات اس تجابة لمتغيرات ا

دارة هذه الم  طبقها.ة التي ت الخطط الإستراتيجي ويمفي تق  نظماتوتقع على عاتق اإ

المسؤوليةبصورة عامة للنهوض بالواقع الحالي مما يجعلها أأمام تحديات جديدة تتطلب 

اإحداث تحولت تنظيمية وتغييراً في أأداء الوظائف والإجراءات الإدارية، مروراً بأأعاده 

التعليم  تاحة فرصعن طريق السوق مع ا تقويم عرض القوى العاملة المؤهلة للتوافق

قتصادية التعليم المبني على أأسس المهني امام اكبر عدد من الش باب لتلقي التاهيل وا

بهدف دمجهم مع سوق العمل على نحوٍ فعال وسريع وصولً الى تحقيق التوافق المنشود 

بين ما تقدمه من مخرجات من جهة وبين المتطلبات الحقيقية لسوق العمل والمساهمة في 

جات مخر  بين توافقال انموذج تعاون الكتروني مقترح لتحقيق 

متطلبات سوق العمل والتعليم المهني المحاس بي   

 " دراسة حالة في مديرية التعليم المهني في مدينة السليمانية/ اقليم كوردس تان العراق "

 2 يونس محمد خضر الس بعاوي ، 1 هاوري جلال حسين

 ، السليمانيه، اقليم کوردس تان، العراقالبشرية جامعة التنميةكلية الإدارة والاقتصاد،  قسم المحاس بة، 1
 العراق ،كركوك ،كركوك كلية الإدارة والاقتصاد، جامعة قسم ادارة الاعمال، 2
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ا لاقات تكاملية وقوية بين المنظمات بهدف تحقيق التوافق الاستراتيجي في اعمالهبناء ع

 عبر منصات التعاون الالكتروني.

ومن هذا المنطلق جاءت مساهمة الدراسة في تصميم نموذج مقترح يعد مدخلاً 

للاس تفادة من مكونات التعاون الالكتروني والتي تعبر عن قوة داخلية لكل منظمة 

العناصر من )تقانات ، افراد ، عمليات( في تحقيق اعلى درجات التوافق بين  تمتلك هذه

 مخرجات التعليم المهني المحاس بي وبين احتياجات سوق العمل.   

 

 

 المحور الاول

 منهجية البحث 
 

 أأولً: مشكلة البحث. 

يمُكن تأأشير محدودية وجود علاقة تكاملية وشراكة حقيقية بين مخرجات مؤسسات  

التعليم المهني من جهة وقطاعات سوق العمل من جهة اخرى. الأمر الذي يتطلب وجود 

ق المشاركة ة لتحقييلتعاون الإلكتروني بوصفها  اداة رئيس  منهج  شامل ومتوافق ل 

السريعة للمعلومات وتبادل الأفكار والميزات والمهارات والمعرفة بين كل من مؤسسات 

دارة ش بكة التسوق العمل من جهة اخرى عبر المهني من جهة وممثلي التعليم  عاون اإ

 الالكتروني والتطبيقات البرمجية العاملة عليها وصيانتها وصولً الى تحقيق التوافق بين

ؤلت اول اإثارة التسايح بحثوانطلاقاً مما س بق فاإن ال  ،المشاركين . وبموجب ذلك

 ال تية للتأأطير الواضح لمشكلته, وعلى النحو ال تي:

يمكن  استثمار منهج التعاون الالكتروني في بناء انموذج عمل افتراضي توكل له مهمة هل  .1

دارة المعلومات الخاصة بمخرجات مؤسسات التعليم المهني واحتياجات سوق العمل؟  اإ

نموذج المقترح اإلى تحسين مس توى التعاون والتنس يق بين المشاركين الأ هل س يؤدي  .2

ستراتيجي فيما وصولً الى تحقيق توافق ا - سوق العمل التعليم المهني المحاس بي وممثلي –

 بينهم؟

 ثانياً: اهمية البحث  

تظهر اهمية البحث عن طريق اهمية المواضيع التي يتناولها وهي كل من التعليم المهني  

على نحوٍ عام والتعليم المهني المحاس بي على نحوٍ خاص بوصفه من المجالت الحاسمة ذات 

 ة بالتطور الاقتصادي خاصة اذا ما ارتبط ارتباطاً وييقاً بالطلب الفعليالعلاقة المباشر 

لتعليم المهني ل  والحاسم الدور الفاعل فان اهمية البحث تكمنعلى الوظائف، بعبارة اخرى 

في تطوير راس المال البشري الذي يحتاجه سوق العمل، فضلًا عن موضوع التعاون 

 نائية في منظمات القطاع العام والخاص وذلكالالكتروني والذي يحظى بأأهمية اس تث 

لتعقد الظروف التي تواجه المنظمات مع مرور الوقت، فضلًا عن محاولة هذه المنظمات 

الاس تفادة من التسهيلات التي تقدمها تقانة المعلومات ولس يما ذات الصلة بميدان 

 عملها.

  ثالثاً: أأهداف البحث

دف باعتماد مكونات التعاون الالكتروني يهيهدف البحث الى بناء انموذج مقترح  .1

 الى تحقيق لتوافق الاستراتيجي بين مخرجات التعليم المهني المحاس بي ومتطلبات سوق

 .العمل

 

 

 

 رابعاً: أأسلوب اإجراء البحث 

 Case Studyلن يختبر البحث فرضية معينة بل س يعتمد على منهج دراسة الحالة  

لكونه من مناهج البحث التي تمتاز بالتحليل الشامل والتفصيلي للمشكلة أأو الظاهرة  

مكانيته الجمع بين أأكثر من أأسلوب بحثي ،قيد البحث  فضلاً عن تعدد سماته من حيث اإ

التي يمُكن ان تؤدي اإلى الوصول المباشر اإلى المعلومات على نحوٍ مباشر.  ،في أ ن واحد

 ـ)مديريةوعلى وفق ذلك سيتم تشخ  التعليم  يص واقع  مؤسسات التعليم المهني متمثلة بـــ

المهني / السليمانية( ومدى توفر متطلبات التعاون الإلكتروني وتقانته اللازمة لتحقيق 

 توافق مخرجاتها مع متطلبات سوق العمل وبما يلائم طبيعة المنظمة المبحوية.

 خامساً: أأسلوب جمع البيانات والمعلومات 

تحقيق أأهداف البحث فقد تم اعتماد مجموعة من الأساليب لجمع البيانات  لغرض 

 والمعلومات الخاصة بالبحث وعلى النحو ال تي:

اعتمد الجانب الاكاديمي من الدراسة على ما متوفر من المراجع  الجانب النظري: .1

 والأدبيات الأجنبية من كتب ودوريات ودراسات ولس يما الحديثة منها.

سة الاقسام الرئي  رؤساءتم اإجراء عدد من المقابلات مع عدد من  ملي: الجانب الع .2

مكانية بناء لتعرف على مدى توافر ا، وذلك ل والموظفين العاملين في المنظمة المبحوية

منصة تعاون الكتروني وأ رائهم ووجهات نظرهم وما هي توجهاتهم فيما يخص توظيف 

 ،لعملمخرجاتها مع متطلبات سوق اتوافق  التعاون الالكتروني ومكوناته لتحقيق

مع  ومدى اس تعدادهم للتجاوبعمل هذه المنصة ومدى توفر المس تلزمات الضرورية ل

  .مثل هكذا نوع من المشاريع بوصفها أأدوات داعمة وساندة لعمل الأنموذج المقترح

 

 

 المحور الثاني 

 لعمل(ا الاطار المفاهيمي للتعليم المهني )مفهومة، انواعة، علاقتة بسوق 
 

 أأولً: التعليم المهني  

لًا عن يرتبط التعليم والتدريب المهني بتحقيق المهارات الفنية والسلوكية وتحسينها فض 

تأأمين المؤهلات اللازمة لتلبية احتياجات سوق العمل، ولعل التدريب المهني ل يؤدي 

وتعزيز  نفسهمأأ بل قد يؤدي الى زيادة يقة الافراد ب ،الى تحسين مس توى الانتاجية فقط

 ورفع مس توى الرضا الوظيفي وصولً الى تحسين مس توى المنافسة مالروح المعنوية له

 لدى الخريجين في سوق العمل الداخلي والخارجي.

 ثانياً: الدراسات السابقة

 دراسات سابقة ) التعليم المهني( .1

جاءت مساهمات الباحثين لتغطي جوانب متعددة ومتنوعة لمضامين التعليم المهني 

والجوانب ذات العلاقة به شملت الاطر العامة للتعليم المهني بدأً من مناقشة المسارات 

(  ومناقشة واقع 1993، رواقةالعامة والمرتكزات الرئيسة للتعليم المهني كما في دراسة ) 

ص أأهم المشكلات التي تواجهه في الدول النامية كما في دراسة التعليم المهني وتشخي

(  ومروراً بمناقشة هذه المشكلات على نحوٍ اكثر دقة في المدارس الثانوية 2012، حلبي)

( ووصولً 2005، ابو عصبةالمهنية ومن وجهة نظر المدرسين والطلبة كما في دراسة ) 

 لمعالجة مشكلات التعليم المهنيالى وضع الس ياسات والاستراتيجيات المناس بة 

(، وعلى نحو متصل 2010، عبدالرحيم واخرونوالتحديات التي تواجهه كما في دراسة )

تم مناقشة مضامين وابعاد أأخرى تحاكي جوانب أأخرى لمضامين التعليم المهني شملت على 

نحوٍ خاص مس توى جودة التعليم المهني التجاري من جهة وجدواه من جهة اخرى في 
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لعراق، فضلًا عن مناقشة مس توى ادراك اعضاء الهيئات التدريس ية لأهمية تطوير ا

( ومروراً بدراسة دور 2019،حسينالمناهج الدراس ية لمادة المحاس بة كما في دراسة ) 

( التي ناقشت 2013، جبرالتعليم المهني في تعزيز التنمية على نحوٍ عام كما في دراسة ) 

تعليم رجات التعليم المهني وعلاقتها بالتنمية، أأو دراسة دور ال مضامين التباين المكاني لمخ

، وطه واخرونأأبالمهني في تحقيق التنمية الاقتصادية على نحوٍ خاص كما في دراسة ) 

( ووصولً الى مناقشة دور التعليم المهني في تعزيز فرص الخريجين في الحصول على 2013

 (.  2014، عوضفرص عمل كما في دراسة ) 

 

 دراسات سابقة ) التعليم المهني المحاس بي( .2

اهتمت العديد من الدراسات بمناقشة مضامين التعليم المهني المحاس بي ضمن أأطر 

مختلفة وجوانب متنوعة فمنها ما ركز على دراسة واقع اس تمرار التعليم المهني المحاس بي 

بل ( فضلًا عن درا2016، النعيميواقتراح س بل النهوض به كما في دراسة ) سة س ُ

ين تطوير التعليم المهني المحاس بي ومناهج دراس ته باعتماد معايير التعليم الدولية للمحاس ب

( أأو اعتماد تكنلوجيا المعلومات 2010، الجليلي و ذنونكما هو الحال في دراسة )

والتصالت في  تطوير منظومة التعليم المحاس بي على النحو الذي يُحقق توافق عملية 

 .(2018، هميف هني المحاس بي مع متطلبات الجودة والاعتماد كما في دراسة )التعليم الم 

واتجهت دراسات اخرى الى مناقشة مضامين أأهمية التعليم المهني المحاس بي ودوره في 

على  اخرى تطوير العمل المحاس بي وتحسينه على نحوٍ عام، حيث ركزت دراسات

(، 2020 ،حسين والبكري دراسة ) مضامين تحسين وزيادة جودة الاداء المهني كما في

( على دور التعليم المهني المحاس بي في كفاءة 2015، حسينفي حين ركزت دراسة ) 

عملية تدقيق الحسابات، فضلًا عن التركيز على مضامين تحسين حوكمة مهنة المراجعة 

 (.2018، حسينالخارجية عن طريق التعليم المهني المحاس بي كما في دراسة ) 

فشل لقول ان التعليم المهني لم ينل اهتماماً كافياً بوصفه غالباً ما يرتبط بفكرة ال ايمكن و 

في التحصيل الدراسي ومن ناحية اخرى قد ل يؤمن المس توى الاجتماعي والدخل 

المادي المناسب لمتطلبات الحياة المعاصرة، ولعل هذه الانطباعات انعكست على نحوٍ 

م  من بين الفروع التي نالت القسط الاقل من اهتماواضح في ان يكون التعليم المهني

سلبية ومع مرور الوقت بدأأت تتراكم النتائج ال  .الحكومات والمؤسسات والمنظمات الدولية

لتعليم الا ا النوع من  لهذا الاهمال في المجتمعات ولم يشعر متخذو القرار بأأهمية هذا

 عمل.  عرض والطلب في اسواق المؤخراً عندما ظهرت فجوة كبيرة وخلل هيكلي بين ال

من يشُير الى ان التعليم المهني يمُكن ان يؤدي الى  فرص عمل وتحقيق مبدأأ  اكوهن

العدالة في حق العمل للمواطنين دون تفرقة والارتقاء بمس تويات كفاءة العمالة في 

العمالة  فضلَا عن تعزيز فرص المنظمات في الحصول على ،الانشطة الاقتصادية المختلفة

(،  فضلًا عن ان التعليم المهني هو احد 400، 2012، حلبيالمناس بة والمطلوبة)

 المكونات لتنمية الموارد البشرية التي بدورها تؤدي الى تحقيق التنمية في قطاعات الدولة

بالتالي يمُكن النظر الى ( و2، 2014، عوضالمختلفة الاجتماعية والاقتصادية ) 

روف غير ان الظ ،مخرجات التعليم المهني بوصفه الرافد الاساسي لسوق العمل

واقليم   وماً العراق عم الاقتصادية غير المس تقرة مثل المرحلة الانتقالية التي يمر بها

، السوق دكوردس تان على نحوٍ خاص هي مرحلة الانتقال من  اقتصاد الدولة الى اقتصا

 فضلًا عن غياب ،سوق العمل في الوقت الراهن في طور التكوين كونحيث ي

الدراسات والبحوث التي تبحث عن اجابات لحاجات السوق من العمالة الوسطى التي 

 (  2010، 2010، عبدالرحيم واخرونيرغب بها سوق العمل ) 

 هوتم التعبير عن مضمون التعليم المهني وبحسب تعريف منظمة اليونسكو في دورت

(  بوصفه جميع اشكال ومس تويات العملية التعليمية 1989الخامسة والعشرين لعام )

بطة واكساب المهارات العملية  والجوانب المرت  ،والعلوم النظرية والعملية المتصلة بها

قة الوصل بين ين ليكونوا حليبممارسات المهنة في التخصصات جميعها لغرض اعداد المهن 

لماهرين ما بعد الدراسة الثانوية في معاهد التعليم المهني، ين والعمال ايالاختصاص 

رفة الاعداد التربوي واكساب المهارات والمع التعليم النظامي تولى( ي 10، 2014،عوض)

المهنية عن طريق مؤسسات تعليمية نظامية بهدف اعداد عمال مهرة في مختلف 

فيذ والانتاج ة على التن التخصصات الصناعية والتجارية والصحية لتكون لديهم القدر 

بحيث يكونوا حلقة الوصل بين كل من الاختصاصات الفنية العالية التي تعدهم الجامعات 

من جهة وبين العمال غير المهرة الذين لم يتلقوا أأي نوع من انواع التعليم النظامي الفني 

مة و (، وبالتالي يمُكن التعبير عن منظ407، 2012، حلبيوالمهني من جهة أأخرى، ) 

ام التعليم المهني بوصفها نظام فرعي من النظام التربوي يتضمن اربعة مكونات رئيسة للنظ

( وتتضمن الطلاب وبرامج التعليم والتدريب المهني،  وادوات المدخلاتهي  أأولً )

والاختبار  ( وتشمل عمليات التعليم والتدريب العمليالعملياتالتعليم والمعلمين، وثانياً )

مختلفة  ( وتتضمن عاملين مؤهلين لممارسة اعمال ومهامالمخرجاتلتقويم، وثالثاً )والقياس وا

 ( وتشمل التعديلات المقترحة على المدخلات والعمليات فيماالتغذية الراجعة، وأأخيراً ) 

) الخريجون( لديم جوانب ضعف أأو انحرافات عن اهداف المهارات  رجاتاذا كانت المخ

 (.20، 2005، وعصبةأأبوالمعارف المسُ تهدفة، )

 

 ) اطار نظري( المحاس بي : التعليم المهنيثالثاً  

لعل مراجعة سريعة ونظرة فاحصة لواقع التعليم المهني على نحوٍ عام والتعليم المهني  

المحاس بي على نحوٍ خاص يمكن ملاحظة وجود تشابه كبير في المناهج المعتمدة بين دول 

يمي التحديات والمشأكل التي تواجه هذا القطاع التعل المنطقة  فضلًا عن التشابه في 

ة واضحة دون وجود رؤي )القليل اصلًا(المهم الذي يتم انفاق جزء مهم من موازنة التعليم

 (.256، 2010،جوادلجدوى الاستثمار في هذا القطاع )

ويمكن القول ان مهنة المحاس بة تعمل على ايجاد نقطة تلاقي بين التطورات والتغيرات 

فها من العالمية والتي تنظر الى الكفاءة المهنية للمحاس بين بوص  اتالحاصلة في الاقتصاد

 اهمها وأأكثرها  تأأييراً في اداء المهنة لتحقيق التفاعل والتوافق للوصول الى تقديم معلومات

دارة العليا ، )  ( . 15، 2015،حسينبجودة عالية للاإ

از بالتغير المس تمر تمت ينالمهني ينطبيعة عمل المحاس ب ان وعلى نحوٍ متصل يمُكن القول

ولعل ذلك بسبب تعقيد الاعمال الناتجة عن ضغوطات العولمة والتطورات في 

التكنولوجيا المعتمدة والتغيرات الاجتماعية  وصولً الى اتساع مجموعة اصحاب المصالح، 

لاقة بالمهنة فضلًا ة ذات العمما قد يفرض على المحاس بين المهنين تطوير قدراتهم المعرفي

عن تحسين خبراتهم على نحوٍ عام ، للوصول الى تحسين مهاراتهم المكتس بة عن طريق 

 التطوير المهني الاولي والعمل على تحديثها وتوس يعها على نحوٍ مُس تمر عبر التطوير المهني

طار مصطلح ) ا، وبالتالي فقد ارتبط مضمون التعليم المهني المحاس بي بالس تمرارية  في 

( CPAE( والذي يتم التعبير عنه اختصاراً بـــ ) التعليم المهني المحاس بي المس تمر

Continuing Professional Accounting Education  . 

( الى الأنشطة التعليمية لتطوير قدرات الافراد لتحقيق CPAEويشُير مصطلح ) 

لى الكفاءة ، بهدف التطوير والحفاظ عكفاءة الاداء ضمن نطاق البيئة المهنية الخاصة بهم

(، فضلًا عن أأن التعليم المهني 191، 2016، النعيميهيل وتعزيزها) أأ المهنية بعد الت

المحاس بي المس تمر يقوم على اساس أأن التعليم يس تمر باس تمرار الحياة، ولذلك لبد من 

، 2015، سينح تطوير الذات التي عن طريقها يتم التوصل الى تطوير المجتمع ككل )

(،  في اطار عملية مُس تمرة ذات قيمة لكل من حياة الفرد والمجتمع على حدٍ سواء 15
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بهدف التطوير المهني وتحسين الكفاءات في مجمل مجالت مهنة المحاس بة بهدف تطوير 

 (.26، 2018، حسينقدرات الفرد وتقدم المجتمع، ) 

، 2016،النعيمي( و)29- 28، 2015، حسينويتفق العديد من الباحثين منهم) 

( ، على وجود 114، 2020، حسين والبكري( و )28، 2018، حسين( و )191

 :وهمانوعين رئيسين من التعليم المهني المحاس بي المس تمر 

ن طريق التفاعل يتم تحقيقه ع التعليم المهني المحاس بي المس تمر الرسمي ) النظامي(:  .1

مع الاخرين ويتضمن أأنشطة مختلفة منها) حضور الاجتماعات ، المحاضرات، ورش 

 العمل، الدورات التدريبية ...  وغيرها(.

هو تعليم ل يرتكز و التعليم المهني المحاس بي المس تمر غير الرسمي ) غير النظامي(:     .2

 في عملية اد اخرين  وانما يعتمد على الاجتهاد الذاتيعلى عملية التفاعل ما بين المتُعلم وافر 

التعلم ويشترط ان ترتبط انشطته بمهنة المحاس بة مثل ) التعلم عن طريق المراسلة، 

متابعة اشرطة فيديو تعليمية في المحاس بة، الاطلاع عبر الانترنت على ابحاث محاسبية، 

 ها(. قراءة الكتب والدوريات المهنية المحاسبية ...  وغير 

ع وبالتالي ينبغي أأن تتوافق مناهج التعليم المهني المحاس بي وبرامجه بجميع انواعها مع واق

تمع المجتمع على مس توى متطلباته واحتياجاته الحالية والمس تقبلية، للوصول الى تطور المج 

 (.162، 2013، جبرونموه ) 

وعلى الرغم من  تعدد انواع مناهج التعليم المحاس بي وانواعه وبرامجه الا انه يمُكن تأأشير 

وجود فجوة بين مناهج التعليم المحاس بي وبين متطلبات سوق العمل وهذا ما يتم مناقش ته 

 المحور الاتي .   من خلال

 

 لعمل:ا متطلبات سوق ومخرجات التعليم المهني المحاس بي بين  ثالثاً: العلاقة 

لنامية غالباً ما ففي الدول ا ،ترتبط نظم التعليم المهني بالتطور الاقتصادي للدول   

تكون مهمات التعليم المهني من واجبات الحكومة تمويلًا وادارة، أأما في الدول متوسطة 

فتقتصر مسؤولية الحكومة على جزء من الدعم والتمويل ويقاسمها قطاع الانتاج  الدخل

خر، اما في الدول  الصناعية المتقدمة فيتحمل قطاع الانتاج الجزء الاكبر النصيب الا

من التمويل فضلًا عن تحمل مسؤولية التطوير وبالتالي فأأن الكلمة الاخيرة في الدول 

 (، 405، 2012، حلبيالنامية هي للحكومة، )

قوى العاملة لوقد سعت الدول النامية ومنها العراق والدول العربية الى تحقيق هيكل ا   

بل الدول الاوربية في عام ) م( وتم تطويره في نهاية القرن العشرين، 1960المقُر من قذ

غير ان الدول النامية فشلت في تطبيقه لس باب منها اعطاء الاولوية القصوى للتعليم 

الاكاديمي على حساب التعليم المهني والتقني، مما ادى الى تزايد اعداد فئة 

حملة شهادة البكالوريوس( مقارنةً مع اصحاب المهارات المهنية والفنية )  ينالاختصاصي

( يوضح 1(  الشكل )409، 2012، المولىالمتوسطة )خريجي التعليم المهني والتقني(، )

 هيكل العمالة التقليدي.  

 
 (1الشكل )

 هرم القوى العاملة التقليدي

( دور مخرجات التدريب والتعليم المهني في 2012: المولى ، عبدالس تار رائف حسن )المصدر

مجلة جامعة الانبار (، 2011-2003الاس تجابة لمتطلبات سوق العمل في العراق ) دراسة مقارنة 

 . 410(، ص 9( العدد )4، المجلد ) للعلوم الاقتصادية والادارية

 

ولعل هيكل القوى العاملة في اقليم كوردس تان العراق ل يختلف عن البلدان النامية  

، يالاخرى التي تمتاز بالتخلف على مس توى الكمية والنوعية لمخرجات نظامها التعليم

( يوضح التباين الكمي والنوعي لطبيعة القوى العاملة في الدول النامية مقارنةً 2الشكل )

 (.167، 2013في الدول المتقدمة، ) جبر، مع انموذج العمالة 

 
 (2الشكل )

 مقارنة هيكل القوى العاملة للدول المتقدمة والدول النامية

( التباين المكاني لمخرجات التعليم المهني وعلاقتها بالتنمية وسوق 2013جبر، انتظار جاسم ) المصدر:  

 .167(، ص 22، العدد ) مجلة دراسات تربويةالعمل في العراق، 

( يوضح ان هرم العمالة عريض القاعدة  في الانموذج )ب( للدول النامية 2الشكل ) 

وتمثل نس بة العمالة غير المهرة ونصف المهرة النس بة الاكبر في حين تشكل نس بة العمال 

ئة  ف  المهرة النس بة الاقل وتقع في المنتصف فئة الفنيون بوصفها فئة قليلة ايضاً  واخيراً 

المختصون متمثلة بفئة الكوادر العليا، ويحدث العكس في الانموذج )أأ( حيث يمُثل 

 التقنيون النس بة الاكبر من الهرم.   

 تحقيق التوافق في هومس توى نجاح المحاس بي وقد تتطلب مناقشة واقع التعليم المهني 

مع متطلبات سوق العمل عملية تقييم شاملة للواقع الاقتصادي والاجتماعي والوظيفي 

والتربوي لتحقيق رؤية واضحة لإمكانية الارتقاء بمس توى القطاعات على نحوٍ عام 

والقطاع التجاري والصناعي على نحوٍ خاص بوصفها الاساس في التوجهات التنموية 

 (. 256، 2010، جوادللدول )

العمل من  وسوق المحاس بي العلاقة بين مخرجات التعليم المهني لقول بانويمُكن ا  

المواضيع التي نالت اهتمام العديد من الدول والباحثين بسبب اهمية النظام التعليمي 

( وتقاس العلاقة 162، 2013، جبرالمهني ودوره في تحقيق التنمية الاقتصادية للدول ) 

وى توافق مخرجات النظام التعليمي المهني مع القدرة الاستيعابية من عن طريق مس ت

( ولعل عملية 406،  2012،حلبيجهة والحاجة الحقيقية لسوق العمل ) كماً ونوعاً(، )

متمثلًا باحتياجات   والطلب المحاس بي الربط بين العرض متمثلًا بمخرجات التعليم المهني

ظم الدول وتطويرها، وتعمل مع اتية اقتصادسوق العمل من العناصر الرئيسة لتنم 

الدول على صياغة س ياسات هادفة الى تطوير الموارد البشرية على نحوٍ يتوافق مع 

اهداف التنمية الاقتصادية والاجتماعية عن طريق متابعة مس تمرة لطبيعة الاحتياجات 

ل التعليم (  ولعل مجرد ادخا2، 2014، عوضالنوعية والكمية للقوى العاملة فيها ) 

المهني كجزء أأو محتوى من ضمن برامج التعليم العام ليس كافياً لربط التعليم بعالم العمل 

 ( .61، 1993، رواقةمالم يتحقق التوافق فيما بينها، ) 
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دني أأهم الملاحظات الخاصة بالتعليم المهني المحاس بي هو ما يرتبط بت القول بانويمُكن   

لًا س المهنية التجارية على مس توى المهارات العملية فضمس توى كفاءة المخرجات للمدار 

عن تدني المس توى العلمي التي تؤهل مخرجاتها لإيجاد فرصة عمل أأو متابعة التحصيل 

بل الجهات 256، 2010، جوادالدراسي، )  ( فضلاً عن عدم الاهتمام اللازم سواء من قذ

بل ممثلي سوق العمل، )  (. 189، 2016، يالنعيمالمنُظمة للمهنة أأو من قذ

وفي س ياق مًتصل هنالك من يشُير الى ضرورة ارتباط مناهج التعليم المهني المحاس بي  

مع واقع  المجتمع على مس توى المتطلبات والحاجات الحالية والمسُ تقبلية للوصول الى 

تطور المجتمع ونموه ومواكبة التطورات والتغيرات في سوق العمل، فضلاً عن التركيز على 

(، 162، 2013، جبرانب التطبيقي )العملي( بوصفه العنصر الرئيس في المنهج، ) الج

ة فضلاً عن ارتباط البرامج التعليمية المهنية المحاسبية بالأهداف التعليمية والتربوية من جه

، ادجو وعالم الاعمال )سوق العمل( من جهة أأخرى لتحقيق الجدوى الاقتصادية، ) 

2010 ،265. ) 

 نجاح منظومة التعليم المهني المحاس بي في الدول النامية بقدرة الحكومة على وقد يرتبط  

ادارة الاقتصاد وتنش يط الاستثمار وتوفير فرص العمل ومدى تمحور اعداد الكوادر 

 المهني اذا التعليم منظومةحول احتياجات سوق العمل الحالية والمتوقعة وتقل فاعلية 

( وبالتالي فأأن عملية اصلاح 405، 2012، حلبيبس ياس يات العرض فقط، ) تارتبط

 نظام التعليم المهني على نحوٍ عام والتعليم المهني المحاس بي على نحوٍ خاص تتطلب تحسين

هي : ونوعية التعليم وجعله مواكباً لمتطلبات سوق العمل باعتماد اتجاهات رئيسة 

 (175، 2010، عبدالرحيم)

 ة الجديدة(.تضمن ) التجهيزات الحديثة والابني: وت البنية التحتية للتعليم المهني .1

 وبرامج : وتشمل كل من ) تطوير المناهجتطوير وتحديث تخصصات التعليم المهني .2

التدريب على وفق التغيرات في متطلبات سوق العمل، تدريب الكوادر التدريس ية في 

ليات أ  انظمة و  عالمدارس المهنية على نحوٍ يتوافق مع عملية تحديث المناهج والبرامج، وض

تضمن اس تمرارية عملية التطوير والتحديث للبرامج والمناهج وتدريب المدرسين والمدربين 

 في ورش عمل التعليم المهني(.

المحاس بي  : وتتضمن اضافة تخصصات جديدة للتعليم المهنيرالتخصصات المهنيةيتطو  .3

 بحسب حاجة السوق والاس تجابة للتطورات الحديثة.

، ظ( مجموع  توجهات اخرى  لتطوير النظام التعليمي 2005، وعصبةأأبويضيف )     

 المهني في الدول النامية تتضمن:

وضع خطط وطنية تشارك بها كافة الجهات المعنية تشمل ) الادارة  والمناهج  .1 

 والمعلمين(.

 اعتماد معايير مهنية تعكس متطلبات سوق العمل المحلي وتتوافق مع المعايير الدولية،. 2

 فضلًا عن تطوير اليات لضبط جودة نظام التعليم المهني وضمانه.

اجراء مسوحات دورية كافية لسوق العمل وحاجاته من المهارات في التخصصات . 3 

 والمجالت المهنية المختلفة ومتابعة الخريجين.

 تحقيق شراكة فاعلة مع القطاع الخاص لتمويل طلاب التعليم المهني وتدريبهم. .4 

 اعداد برامج للتوعية المهنية وتحسين نظرة المجتمع للتعليم المهني. . 5 

 

 رابعاً: التعاون الالكتروني.

قد يتطلب اصلاح العلاقة بين مخرجات التعليم المهني المحاس بي وبين سوق العمل 

معالجات من داخل النظام التعليمي لتحقيق التوافق مع متطلبات سوق العمل فضلًا 

اد بدائل اخرى تتضمن مُشاركة القطاع العام )مؤسسات الدولة( عن العمل على ايج

والقطاع الخاص والمختلط عن طريق ايجاد منافذ اخرى لستيعاب الفائض من القوى 

النامية  البلدان (  وتعاني162، 2013، جبرالعاملة وتعزيز مساهمتها في تحقيق التنمية، )

 نم من عدم توافر نظام معلومات كفؤ لمعلومات سوق العمل يغطي جوانب الطلب

القوى العاملة وجوانب العرض من القوى العاملة )مخرجات انظمة التعليم المهني( ، وفي 

أأفضل الاحول قد يتوفر نظام معلومات لكن ل يوفر معلومات حديثة في الوقت 

،  لبيحفي تحقيق الموازنة بين العرض والطلب، )  المناسب وعلى نحوٍ دقيق  تسُهم

2012 ،411 .) 

 ,Joint Venture , Agreementغالباً ما يتم اس تخدام مصطلحات مثل 

Network, Alliance, Coalition, Partnership, Cooperation,   للتعبير

عن أأنشطة الاعمال التعاونية المعاصرة التي ترتبط بالخصائص الاستراتيجية على وجه 

&  Cooperationالتحديد، في الوقت الذي يشر كل من مصطلح 

Collaboration  بوصفها مرادفاً لبعضها، في حين يرى بعض الباحثين ان الاخير

لة العالية وهو لح الى الثقة المتباداوسع من مجرد تعاون بدل المنافسة حيث يتسع المصط

 . (Andez etal., 2017, 1 )مرحلة اعلى من الالتزام فقط. 

ق التعاون الإلكتروني يعُبر عن نظام متوافومن خلال ما تقدم يمُكن القول ان منهج 

يعمل على تحقيق مشاركة مؤسسات التعليم المهني في توحيد الرؤى والتوجهات مع 

على مزيج من أأدوات الش بكات الرقمية ، كما تسمح تقانات سوق العمل مستندين 

التعاون الإلكتروني لمؤسسات التعليم المهني في التعرف على خصائص سوق العمل 

والتغيرات التي تطرأأ عليه بما يسهم في وضع الس ياسات والاجراءات والبرامج اللازمة 

ؤشرات تنبؤات حول مللتعامل مع هذه الخصائص والمتغيرات واجراء التحليلات وال 

مخرجات التعليم المهني لخدمة متخذي القرار في مؤسسات التعليم المهني من جهة 

والباحث عن عمل واصحاب العمل ) سوق العمل ( من جهة اخرى. وصولً الى تحقيق 

الاهداف المنشودة في تحقيق  التوافق الاستراتيجي بين المشاركين في منصة التعاون 

 الالكتروني.

 

 المحور الثالث 

 الجانب العملي 

 
المهني  ( لتحقيق التوافق بين مخرجات التعليم أأنموذج تعاون الكتروني مقترحتصميم 

 المحاس بي ومتطلبات سوق العمل.

ح اإن تصميم الأنموذج المقترح ) منهج التعاون الإلكتروني( وبنائه وتنفيذه يتطلب  توضي 

وتنفيذه  مة في تصميم الأنموذج المقترح وبنائهالمنهجيات والأدوات والبرمجيات المس تخد

اً التطرق مديرية التعليم المهني في السليمانية، وأأخير  ،بمشاركة الجهات ذات العلاقة بعمل

اإلى دور منصة التعاون الالكتروني )الأنموذج المقترح( في تحقيق التوافق بين مخرجات 

 التعليم المهني المحاس بي ومتطلبات سوق العمل.

  تصميم الأنموذج المقترح وبنائه وتنفيذه )الجزء الاول(

 يهتم هذا الجزء من البحث بمناقشة المضامين المرتبطة بمنهج التعاون الإلكتروني في

لمقترح وقد اعتمد البحث في بناء الانموذج ا، اإطار ما يسمى هيكلية التعاون الإلكتروني

اسم المشتركة  المرتكزات الأساس ية للقو  التي تشير اإلى على مكونات التعاون الإلكتروني،

تشمل كل و  في بناء أأنموذج التعاون الإلكتروني الذي ينبغي على المنظمات تنميتها وبعناية

 (عمليات الادارة، التقانة الالكترونية، الافرادمن )
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ضمن  (Odat, 2012)مناقشة مضامين أأنموذج التعاون الإلكتروني من قبل  توتم 

اخلة ومتفاعلة تتضمن )الجزء الإداري، التقانة الالكترونية، العاملين(، يلاية أأجزاء متد

 (. 3الشكل )

 
 (3الشكل ) 

 أأنموذج التعاون الإلكتروني

Source: Odat Ahmad Mousa, 2012, Impact of Collaboration and 

Coordination Among E-Government, International Journal of Computer 

Science Issues,  IJCSI, Vol. 9, No. 3, P. 183. 

جموعة بم ثلتم  خطوات تصميم الانموذج المقترح وبناءه وتنفيذهويرى الباحثان ان 

دارة مديرية التعليم المهني في بيل تهيئة البيئة السليمانية في س  الأنشطة التي تقوم بها اإ

المناس بة لإقامة منصة التعاون الالكتروني الداخلية وتوفير مكوناتها الرئيسة وتقديم الدعم 

 والإس ناد لمنصة منهج التعاون الالكتروني من خلال توفير المتطلبات المساندة لها، 

 الإجراءاتتتضمن كل من هذه  المكونات مجموعة من الانشطة وتتطلب عدداً من 

والمتطلبات، قد يسهم في الوصول الى منهج تعاون الكتروني متوافق في مديرية التعليم 

 ( ال تي:4المهني،  وهذا ما يوضحه الشكل ) 

 
 ( 4الشكل )

 مراحل بناء مكونات التعاون الالكتروني في مديرية التعليم المهني في مدينة السليمانية

  من اعداد الباحثانالمصدر: 

 المرحلة الاولى : عمليات الادارة 

يشُير مكون عمليات الادارة الى عمليات التحضير والدعم لطريقة اإنجاز العمل 

الجديدة، فضلًا عن الجوانب المرتبطة بصنع القرار، ورعاية المهارات، والتمويل، 

اعية والعمليات اللوجستية، التي يتم التعامل معها في اإطار الانتقال من الفردية اإلى الجم

في هذه  ويتوجب على مديرية التعليم المهني في اإنجاز مهام الاقسام والشعب الكترونياً، 

المرحلة وضع رؤية متكاملة لرصد الوضع الحالي وتحديد التأأييرات والمعوقات والمشكلات 

المتوقعة على مس توى البيئة الداخلية والخارجية، فضلًا عن اعتماد منهجٍ شاملٍ في 

س تعدادات التنظيمية، من أأجل بناء منصة تعاون الكتروني تواكب عصر التغيير والا

 المعرفة والعمل على اس تدامتها.

 اتباع الخطوات الفرعية ال تية: ه المرحلةطلب هذتتو 

 . التحضير والتنس يق لمتطلبات البيئة الداخلية.1

داري عالي المس توى وبصلاحيات    يتطلب انجاز هذه الخطوة تشكيل فريق اإ

سعة، يكون مسؤولً عن صياغة خطط التعاون الإلكتروني وتنفيذها، فضلًا عن وا

تسهيل الإجراءات وتجاوز العقبات وحل المشكلات التي يمكن أأن تواجه جهود التعاون، 

 مع الأخذ بنظر الاعتبار شمول 

 مرحلة التحضير والتنس يق الخطوات ال تية:  

 لفكري وتوضيح الصورة الكاملةوجود برنامج تعريفي يتولى عملية الإعداد ا .أأ 

للأهداف الحقيقية لتتحول من الأطر التقليدية في العمل اإلى منهج التعاون 

 الالكتروني.

العمل على تبس يط الهيكل التنظيمي بما يتناسب وطبيعة العمل في ظل منهج  .ب

 التعاون الالكتروني.

علومات المتشكيل فريق عمل من الخبراء والمختصين في مجال تكنولوجيا  .ت

، )والتصالت وعلى وجه الخصوص نظم المعلومات الإدارية ونظم المعلومات التنفيذية

 ويمكن الاس تعانة بالخبرات الخارجية لدعم الفريق ومساندته.

تدريب الفريق وتأأهيله للقيام بمهامه ومن خلال الدخول الجاد في حلقات تدريبية  .ث

ت وتطوير والتصالت في تبس يط الإجراءافاعلة، تتعلق بدور تكنولوجيا المعلومات 

دائرة الدراسات والتخطيط والمتابعة لمواكبة التطورات السريعة في هذا المجال، مما 

 قد يسهم في خفض حدة مقاومة التغيير والتي تظهر بشكل أأكبر عند فريق العمل.

تشغيلية ل تحديد التخصيص المالي الكافي للتكاليف المرتبطة بتطوير الموارد الفنية وا .ج

 اللازمة لعملية التحول.

 .التحضير والتنس يق لمتطلبات البيئة الخارجية:2

يتطلب نجاح منهج التعاون الالكتروني والانموذج المقترح العمل على تهيئة متطلبات  

 التحضير والتنس يق لتهيئة بيئة خارجية مناس بة تعمل على دعم التوجه نحو منهج التعاون

ن هذه وزارة التربية وادارة مديرية التعليم المهني في السليمانية ضمالإلكتروني، ويقع على 

المرحلة مراعاة بعض الجوانب التي تسهم في تهيئة المناخ المناسب لتطبيق الانموذج 

 المقترح، والتي تتمثل في تركيز الاهتمام ودعم الجوانب ال تية:

نس يق رارات جماعية بالت صياغة الأطر القانونية والتشريعية، من خلال اإصدار ق أأ.  

مع ممثلي قطاع سوق العمل لتنظيم التعاملات والأنشطة الالكترونية سواء على 

صعيد التعامل بين  المنظمات ذات العلاقة بتحقيق التوافق الاستراتيجي بين 

مخرجات مؤسسات التعليم المهني وقطاع سوق العمل، والعمل على التحديث 

 للمس تجدات.المس تمر لهذه القرارات وفقاً 

العمل على نشر التوعية الاجتماعية بثقافة التعاون الالكتروني ومزاياه بالشكل  ب. 

الذي يشجع  المنظمات الممثلة لسوق العمل لتقبل منهج التعاون الالكتروني 

 واس تخدام تطبيقاته.

نشاء ش بكة اتصالت واسعة ضمن المعايير الدولية للتعاون   ت. العمل على دعم عملية اإ

لكتروني تربط  المنظمة المبحوية مع المنظمات الممثلة لسوق العمل، مع مراعاة الا

حماية الخصوصيات والمعلومات السرية من جهة، والعمل على خدمة أأنشطتها ومهامها 

 ومسؤولياتها من جهة أأخرى.

ويعتبر نجاح المرحلة الأولى القاعدة التي يبنى على أأساسها نجاح الخطوات اللاحقة  

ناء منصة التعاون الالكتروني، ويقدم فريق العمل في نهاية هذه المرحلة تقريراً في ب 

دارة العليا يتضمن مجموعة النتائج التي تعكس مدى نجاح هذه المرحلة.  مفصلًا للاإ
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 المرحلة الثانية: التقانة الالكترونية

لرئيسة ا وتشمل هذه المرحلة مجموعة الخطوات اللازمة لتوفير التقانات الالكترونية

لمنصة التعاون الالكتروني والتي تتضمن )البرمجيات، ش بكات التصال(، وتحتاج 

مديرية التعليم المهني في هذه المرحلة التركيز على تطوير ما تملكه من عناصر فضلاً 

عن تفعيل هذه التقانات من خلال اختبارها وتنفيذها وصولً اإلى منظومة متكاملة 

 رحلة تهيئة جانبين اساس يين وكما يأأتي:وفعالة، وتتضمن هذه الم

 البرامجيات التطبيقات و  .1

وتشمل التطبيقات التعاونية المتعددة عبر التقانات التفاعلية الجماعية مثل الرسائل 

الفورية، والمؤتمرات السمعية والبصرية المستندة اإلى البث الش بكي، وأأدوات العروض 

بار، الإلكتروني، ومؤتمرات البيانات، ومجاميع الأخ التقديمية عبر الانترنت، والبريد 

 وغيرها من التطبيقات التي تسُهم في تحقيق التفاعل بين أأطراف التعاون الإلكتروني في

. ويتضمن بناء منصة عمل التعاون الإلكتروني الذي يمثل الجانب أأي وقت ومكان

 Microsoft(  اعتماد برمجية E-Collaboration Platformالتطبيقي )

SharePoint Server 2010 Enterprise Edition (MSS  دارة , لتوكل لها مهام اإ

البيانات والمعلومات المتمثلة بالمقترحات والاراء من الجهات ذات العلاقة بمشكلة البحث 

 Microsoft) ممثلي سوق العمل في القطاع العام والخاص(, على اعتبار أأن 

SharePoint Server 2010  ستندة على الويب توفر مجموعة من هو منصة م

الأدوات والخدمات التي تمكنّ فريقاً من العاملين في مجال المعلومات من التعاون بسهولة 

دارة المعلومات وتتبع  والعمل معاً بشكل أأفضل من خلال تسهيل التطوير والتشارك واإ

دارة عمليات الأعمال محققاً بذلك جملة من الفوائد التي تشمل تحسين  اعلية الفريق, فواإ

دارة المحتوى, وتعزيز رقابة المهام,  والاس تجابة السريعة للأوضاع المتغيرة, وتحسين اإ

نجاز الأهداف بشكل أأسرع،  ونشر أأوسع للمعلومات, فضلًا عن خفض التكاليف واإ

(  5والشكل )  وصولً الى تحقيق التوافق والتوافق عبر منهج التعاون الالكتروني.

 Microsoft SharePoint Server 2010 Enterpriseيوضح مكونات

Edition. 

   
 ( 5الشكل )

 MSS Enterprise Edition مكونات منصة

Source: Zakaria Saif Khalid abdul-Aziz, (2011),Electronic Collaboration 

Technologies and their Role in Building Virtual Teams Work, "A 

proposed Model For the Application on The Computer Network at the 

University of Mosul",  Master Thesis In Management Information 

Systems, College of Administration and Economics University of Mosul.p 
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يتطلب وجود قاعدة بيانات لخزن  MSS 2010 Enterprise Editionكما أأن 

المحتوى الذي سيتم تبادله وتشاركه في منصة التعاون الإلكتروني, فضلًا عن حسابات 

ج من بيانات ومعلومات, ونظراً لكون المنتالمس تفيدين وكل ما تضمه منصة التعاون من 

 SQL Server 2008شركة مايكروسوفت فكان توجه الشركة اإلى اعتماد قاعدة بيانات

 (R2) أأن المنظمات تحتاج اإلى  قاعدة بيانات مويوق بها، فعالة من حيث  انطلاقا من

ذ تواجه هذه لمنظمات ا التكلفة، قابلة للتوسع والتطوير ال ن أأكثر من أأي وقت مضى. اإ

ظروف اعمال متغيرة باس تمرار في الاقتصاد العالمي، وقيود أأخرى تتعلق بميزانية تقانة 

المعلومات، فضلًا عن حاجتها اإلى الحفاظ على قدرتها التنافس ية من خلال الحصول على 

 المعلومات الصحيحة واس تخدامها في الوقت المناسب.
 

 Data Baseقاعدة البيانات  .2

وهي القاعدة التي تضم ملفات بيانات المنظمة المبحوية الخاصة بأأنشطتها واقسامها 

الرئيسة كما تحتوي على قاموس البيانات والذي يضم خصائص أأنواع البيانات ووصف 

ببيانات  بعبارة أأخرى تحديد كينونة خاصة ،الموجودة في قاعدة البيانات جميع المحتويات

 دات المنظمة المبحوية.ومعلومات كل اقسام وشعب ووح

هذه المكونات الأساس ية مع ما س بق من تحليل شامل لحتياجات الاقسام والشعب 

والوحدات من المعلومات يمكن أأن توضع في مخطط منطقي تشكل بنية متكاملة ومترابطة 

دارة قاعدة البيانات. حيث يتم خزن المعلومات كافة ذات العلاقة بأأنشطة  لنظام اإ

المبحوية وبحسب الاقسام والشعب الموجودة فيها، فضلًا عن تطوير البرامج المنظمة 

الضرورية لإقامة الش بكة الداخلية، وبرامج الحماية لحماية الش بكة من عمليات القرصنة 

والفيروسات وتوفير برامج التشفير لجعل الش بكة متاحة لمن يعنيهم اس تخدام الش بكة 

 مهمة جداً وتتضمن مجموعة خطوات هي:فقط، وتعد عملية تطوير البرمجيات 

( التحاور والتشاور بين الأفراد العاملين في كل من الاقسام والشعب والوحدات 1)

المختلفة عن مجمل الأس ئلة التي يريدون أأن يحصلوا على اإجابات عليها من أأنظمة 

 المعلومات.

ييف لية تك ( ضرورة المشاركة الفعالة لمدراء الاقسام والشعب والوحدات في عم 2)

النظام وتصميمه بما يناسب طبيعة عملهم ووفق احتياجاتهم من المعلومات، حيث 

يعد المدير الذي يشترك في عملية تصميم النظام أأكثر قدرة في التفاعل والتعامل مع 

 هذا النظام.

( وضع مخططات توضح فيها أأنواع التقارير المطلوبة يومياً أأو أأس بوعياً أأو شهريًا... 3)

 والتي يمكن استرجاعها من أأنظمة المعلومات بصورة أ لية وبدقة. ،اوغيره

( عمليات النمذجة وفيها يتم جمع النماذج الورقية التي تس تخدم حالياً في انجاز الأعمال 4)

دارية وتحو  ونية اإلى نماذج على الحاس بة الالكتر  يلهاأأو أأي نماذج في أأية مس تويات اإ

 لعناصر الضرورية والمختلفة. مع دمج للعناصر المتشابهة وتفريق ل 

 

 ش بكات التصالت. 3

تتم في هذه المرحلة تركيز الجهود على انجاز ش بكات التصالت ضمن اإطار عمل 

مديرية التعليم المهني لضمان زيادة كفاءة أأنظمة المعلومات وفاعليتها من خلال عملية 
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ن جهة والعمل البيانات م الربط والمشاركة، والتي تعني ارتباط أأنظمة المعلومات بقواعد

 -هني وداخلهاخارج مديرية التعليم الم  -على تفعيل المشاركة في المعلومات العامة والخاصة 

 من جهة أأخرى، ويتم انجاز هذه العملية من خلال يلاث مراحل هي:

والشعب  ترانيت( بين الاقسامنتفعيل منظومة الش بكة الالكترونية الداخلية )الا  1)

 مديرية التعليم المهني. خلالمختلفة دا

ينبغي في هذه المرحلة العمل على ربط الش بكة الداخلية مع قاعدة البيانات الخاصة 

نشاء محرك بحث باس تطاعته اس تلام البيانات  بمديرية التعليم المهني، ويتم العمل على اإ

يع تس تط  بحيث -التي تم ذكرها سابقاً  -والمعلومات واستردادها من قواعد البيانات 

أأنظمة المعلومات الفرعية تقديم خدماتها من خلال محركات البحث الذاتية والتي تمكنها 

من استرداد المعلومات أ نياً من قواعد البيانات وبما يحقق الكفاءة والفاعلية، في عملية 

الاسترداد وتقديم مختلف المعلومات المطلوبة بسرعة ودقة مما يجعل عملية اتخاذ القرارات 

 ناجحة في مختلف المس تويات، وتعد الش بكة الداخلية في مديرية التعليم المهنيرش يدة و

منجزة بشكل كامل تقريباً، ونحتاج في هذه المرحلة اإلى عملية تفعيل لهذه الش بكة من 

جراء بعض أأعمال الصيانة عليها، ويتم توجيه الجهود بشكل أأكبر  عادة تأأهيلها واإ خلال اإ

وضع البروتوكولت اللازمة لإجراء التخاطب والتحاور على عملية المشاركة من خلال 

بين أأجهزة الحاسوب في الاقسام والشعب المختلفة، ويس تطيع الكادر المسؤول عن 

جانب الش بكات تنفيذ هذه الش بكة وصيانتها، ويتطلب من الكوادر الباقية العمل على 

توفير نظام  لًا عنتوفير واجهة منصة التعاون الالكتروني على الش بكة الداخلية، فض

حماية أأمن الموقع الداخلي للش بكة، وبناء نقاط التصال الرئيسة، وتوزيع عناوين كلمات 

وللشعب بهدف تسهيل عملية التبادل الالكتروني  للأقسام( الباسوردالمرور ) 

 للمعلومات والمخاطبات.

 يذهاوتنف (  ربط منصة التعاون الالكتروني بالش بكة الخارجية ) الانترنت( 2)

ة ويتم في هذه المرحلة اس تخدام تكنولوجيا الانترنيت لربط ش بكة الانترانيت في المنظم

اجات للمنظمات ذات العلاقة المباشرة باحتي -مواقع الانترنيت  -المبحوية مع ش بكات 

 سوق العمل.

 ويتطلب في هذه المرحلة مراعاة الخطوات ال تية:

مع  الداخلية )الانترانيت(  لمديرية التعليم المهنيربط منظومة الش بكة الالكترونية  -

ش بكة الانترنيت من خلال التعاقد مع مزود خدمة مع مراعاة جودة الخدمة وسرعة 

 انس ياب المعلومات وتبادلها بين أأطراف التصال.

العمل على ربط  منصة التعاون الالكتروني في الش بكة الداخلية مع المنظمات الحكومية  -

لقطاع الخاص ذات العلاقة بتحديد احتياجات سوق العمل والعمل على ومنظمات ا

تفعيل منهج التعاون الالكتروني بين المنظمة المبحوية وبين هذه المنظمات، من خلال 

 التبادل الالكتروني للمعلومات والمخاطبات الرسمية والعمل على تطويرها مس تقبلًا.

ن ية المعلومات مع وضع س ياسة أأمن يمكن ماتخاذ التدابير اللازمة للمحافظة على سر  -

خلالها تحديد من يسمح لهم بالوصول اإلى المعلومات وقواعد البيانات في المنظمة 

المبحوية من خلال برامج جدار النار والتي تعمل كنظم حماية متخصصة في حماية 

الش بكة من أأعمال القرصنة والفيروسات، فضلًا عن مراقبة عمليات الدخول 

 ج من والى الش بكة.والخرو

تنفيذه على المقترح في المنظمة المبحوية و  للأنموذج( تصميم منصة التعاون الالكتروني 3)

 ش بكة الانترنيت

جرى تصميم الانموذج المقترح ) منصة التعاون الالكتروني(  وفق منهجية اإطار عمل  

 Microsoft Shared Viewوالبرمجيات الداعمة لها MSFحلول مايكروسوفت 

, وفق معمارية الخادم ــ الزبون وتتم عملية بناء Microsoft Lync 2010و 2010

 الأنموذج في جزأأين هما: 

  ممثل ببرمجية  الجزء الأولMSS 2010  العاملة ضمن بيئة الإنترانت مع اإمكانية

تكييفها للعمل مع بيئة الإكسترانت والإنترنيت على نحو سهل ومرن وتتضمن يلاث 

 مراحل فرعية هي : 

نشاء وتكوين حسابات المس تفيدين ضمن بيئة  .1  Windows Serverمرحلة اإ

2008 R2  لبدء اومن ثم اس تدعاء هذه الحسابات اإلى منصة التعاون الإلكتروني و

بمنح الصلاحيات والأذونات وفق الأنواع الثلاية من المس تفيدين زوار المنصة 

دارة الفريق.  التعاونية وأأعضاء الفريق )مس تفيدين ومطورين( واإ

 مرحلة بناء الواجهة الرئيسة للأنموذج المقترح.   .2

اعل فيها فتتبناء مساحة العمل المشتركة على ش بكة الانترنت التي س  مرحلة .3

تخدام باس   ،ف ذات العلاقة بتحقيق التوافق الاستراتيجي من خلالهاالاطرا

عدادها وتوظيفها بما يتتمجموعة من الأدوات التعاونية التي س   لاءم جري اإضافتها واإ

 وحاجة الفريق. 

 فيتمثل بالبرمجيات الداعمة والساندة مع ضرورة توفر خدمة الإنترنيت الجزء الثاني 

ية لبرمجيات, وذلك بسبب محدودية الموارد المادية والمال التي من دونها لن تعمل هذه ا

 فضلًا عن الفترة الزمنية المطلوبة للتعامل مع اإصدار الخادم من هذه التطبيقات.

ما عن طريق متصفح الويب  كما أأن الوصول لإطار عمل التعاون الإلكتروني يكون اإ

دارة الم ريق كتابة عن ط ،وقعوهي الطريقة التي يس تخدمها الزائرون والمس تفيدون واإ

ومن ثم اإدخال اسم  ،في عنوان متصفح الويب (Domain Name)اسم النطاق 

كما يمكن الوصول اإلى اإطار عمل التعاون الإلكتروني بالنس بة  ،المس تخدم وكلمة المرور

أأو عن طريق برمجية  Visual Studio.Netللمطورين ومدراء الموقع من خلال برمجية 

Microsoft SharePoint Designer في  ثونالباح  هوالأسلوب الذي يقترح

اعتماده في الوصول اإلى منصة التعاون الإلكتروني كان عن طريق البحث الحالي هو 

دارته.  متصفح الويب بهدف بناء الأنموذج المقترح واإ

وتجدر الإشارة اإلى أأن الأذونات في منصة التعاون الإلكتروني تقع في س تة مس تويات 

( وصولً اإلى مس توى العرض فقط Full Controlلس يطرة الكاملة )بدءاً بمس توى ا

(View Onlyمروراً بالمس تويات الأخرى وقد جرى اس ت ) ذج جميعاً في الأنمو خدامها

 ( يوضح المس تويات الس تة للأذونات وعلى النحو ال تي: 1المقترح  والجدول )

 
  (1الجدول )

 في في الانموذج المقترح لمديرية التعليم المهني الإلكترونيمس تويات الأذونات في منصة التعاون 

 السليمانية

 الوصف مس توى الأذونات

Full Control  س يطرة

 كاملة

عادةً ما يمنح مســـــ توى الســـــ يطرة الكاملة لمدراء أأو مالكي المنصـــــة 

 التعاونية.

Design 

 تصميم

مكانية العرض ، والتحديث، والإضـــــافة، يتيح مســـــ توى التصـــــميم اإ

 والتحسين والتخصيص.

Contribute مساهمة 
مكانية العرض حذف و  ،والتحديث ،والإضـــافة ،يتيح هذا المســـ توى اإ

 عناصر القائمة والمستندات.

Read 

 قرأأه

مكانية عرض الصـــفحات وعناصر القائمة وت يل  يتيح هذا المســـ توى اإ

 المستندات.
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Limited Access 

 وصول محدود

ية عرض القوائميتيح هذا المســـــ توى من  مكان ب ،الأذونات اإ ات ومكت

وعناصر القائمة ومســـــتندات أأو مجلدات محددة عندما  ،المســـــتندات

 يعطى الصلاحية لذلك.

View Only مشاهدة فقط 

مكانية عرض الصـــفحات صر عنا ،يتيح هذا المســـ توى من الأذونات اإ

القوائم وأأنواع المســـــتندات المختلفة وجميعها يمكن الاطلاع عليها فقط 

 دون ت يلها.

Aziz, (2011),Electronic Collaboration -Zakaria Saif Khalid abdul :Source

Technologies and their Role in Building Virtual Teams Work, "A 

proposed Model For the Application on The Computer Network at the 

University of Mosul",  Master Thesis In Management Information 

Systems, College of Administration and Economics University of Mosul.p 
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 المرحلة الثالثة: الافراد. 

ض من أأهم عناصر هذه المنظومة والذي يفتر  -صناع المعرفة  -ويعد العنصر البشري 

وعة تأأهيله وتطويره في المرحلة السابقة، ويتم في هذه المرحلة تقس يم فريق العمل اإلى مجم

 من الكوادر المتخصصة وكما يأأتي:

عدادها وتصميمها، 1) ( الكادر المسؤول عن جانب البرمجيات، لغرض تطوير الأنظمة واإ

ويكون هذا الكادر من المختصين في مجال علوم الحاس بات، حيث يكون مسؤولً 

 عن تطوير برمجيات النظام وتصميمه.

عادة ( الكادر المسؤول عن جانب الش بكات، والعمل2)  على تطوير الش بكة الحالية واإ

تأأهيلها للعمل وربط الشعب والوحدات جميعها داخل مديرية التعليم المهني ضمن 

 بينها. بهدف تسهيل انتقال المعلومات والبيانات -انترانيت -ش بكة اتصالت داخلية 

ا، ه( الكادر المسؤول عن اس تخدام منصة التعاون الالكتروني والمس تفيدين من نتائ 3)

ويشمل المدراء والموظفين وأأعضاء الارتباط كافة الذين يتعاملون مع أأنظمة المعلومات 

 بشكل مس تمر.

حيث تقع على عاتق هذه الكوادر في هذه المرحلة مسؤولية تطوير العناصر الأخرى 

 :والعمل على تأأهيلها للعمل بفاعلية وكما موضح أأدناه

 

 الاختبار والتنفيذ .1

بعد انتهاء عملية تصميم منصة التعاون الالكتروني وتطويرها وتأأهيلها، يتم التركيز في 

هذه المرحلة على تفعيل هذه العناصر بالشكل الذي يحقق التوافق فيما بينها وصولً اإلى 

منظومة متكاملة في ممارسة العمل التعاوني الالكتروني داخل مديرية التعليم المهني ومع 

عمل، وتتم في هذه المرحلة عملية التشغيل الأولي للنظام واختباره خطوة ممثلي سوق ال

بعد خطوة للتأأكد من توافق مكونات المنظومة جميعاً مع ما هو مرسوم لها، والعمل 

ذا كانت هناك معلومات تحتاجها جهة معينة  على تقييم الفوائد المخطط لها، وتحديد ما اإ

 تنفيذ.بات أأو مشكلات أأخرى قد تواجه عملية ال  تلبيتها، والكشف عن أأية صعوتتمولم 

 ولغرض اختبار فعالية المنظومة ينبغي مراعاة الجوانب ال تية:    

أأ.  مدى دقة وسرعة تبادل المعلومات بين الاقسام والشعب الفرعية من جهة وبين 

 ، فضلاً -الانترانيت  -الإدارة العليا  والاقسام من جهة أأخرى ضمن  الش بكة الداخلية 

 تعاملاتها في -الانترنت  -عن اختبار جوانب الدقة والسرعة في اإطار الش بكة الخارجية 

مع المنظمات ذات العلاقة باحتياجات سوق العمل، والعمل على تحليل أ ثار التكلفة 

 والوقت في تحسين عملية التوافق بين المشاركين في المنصة.

مل في ييم قدرة العاملين على العب. مدى جدية اس تخدام المنصة والتي تشير اإلى تق 

ظل تطبيقات التعاون الالكتروني، ومدى الفائدة الحقيقية التي قدمتها منصة التعاون 

 الالكتروني في تطوير العمل داخل المنظمة المبحوية.

ت. مدى مساهمة منصة التعاون الالكتروني في القضاء على التعقيدات المصاحبة للعمل 

ق علومات والمشاركة الداخلية والخارجية الخاصة بعملية التوافالتقليدي في توفير الم

 .الاستراتيجي

ث. مدى مساهمة المنظومة في تغيير شكل العلاقة بين مديرية التعليم المهني وبين 

 الجهات ذات العلاقة باحتياجات سوق العمل ) ممثلي القطاع العام والخاص(.

حظات لجوانب أأعلاه يتم تأأشير الملاوبعد اختبار منصة التعاون الالكتروني وفق ا

والمقترحات تجاه كل مرحلة من المراحل السابقة، والعمل على اإجراء التحسينات اللازمة 

 بحيث تأأخذ كل مرحلة شكلها وموقعها السليم في النظام الكلي.

 

 التقييم والتحسين  .2

يتم و  حيث يتم تطبيق الانموذج المقترح وتقييمه في كل مرحلة من مراحل التطوير

دارة قاعدة البيانات حسب نتائج التحليل وحسب احتياجات  تحديد شكل نظام اإ

مديرية التعليم المهني وبما يناسب عملها، ولبد من تضافر جهود عديدة لتحقيق العوامل 

 المهمة ال تية:

 تكييف أأنظمة المعلومات مع التقنية المس تخدمة حالياً في المنظمة المبحوية. .أأ 

 أأنظمة المعلومات وسهولة اس تخدامها واسترجاع المعلومات منها.التأأكد من وضوح  .ب

يبات  .ج قدرة هذه الأنظمة على الحد من تأأيير مقاومة التغيير المؤقتة من خلال اإ

 كفاءتها.

عادة النظر في الهيكل التنظيمي الهرمي   منظمة ل ل يتطلب  تطبيق النموذج المقترح اإ

لظروف البيئية التكنولوجيا المس تخدمة واالمبحوية والذي لم يعد يصلح للتطبيق في ظل 

التي تعمل في ظلها، حيث يصبح الهيكل المسطح أأكثر مواءمة مع متطلبات عملية 

زالة الحواجز  التحول نحو تطبيقات التعاون الالكتروني ، حيث يتصف الهيكل الجديد باإ

طراف القائمة بين مختلف الاقسام والشعب داخل المنظمة من جهة، وبينها وبين الأ 

الخارجية ذات العلاقة بعملها من جهة أأخرى، كما يتضمن اإجراء التعديلات على التنظيم 

الداخلي للمنظمة المبحوية تخويل الأفراد بعض الصلاحيات والمسؤوليات لغرض تقليل 

الروتين والتعقيد في تبادل البيانات والمعلومات ذات العلاقة بأأنشطة وأأعمال المنظمة 

سرعة الانجاز وسهولته، فضلًا عن تحديد الأفراد المسؤولين بالدرجة المبحوية، لضمان 

دارة احتياجات سوق العمل  ادة ويمكن الاس تف، القطاع العام والخاص   -الأولى عن اإ

من انشطة قسم العلاقات والتنس يق في ديوان وزارة التربية في اقليم كوردس تان  ضمن 

مكانية  تأأسيس ب فيلة عض الوظائف التنظيمية الجديدة الك المرحلة الحالية، أأو بحث اإ

دارة العلاقة مع ممثلي سوق العمل.  باإ

وبهذا يمكن أأن تصبح المنظمة أأكثر كفاءة وفاعلية في عملياتها الداخلية، وأأن تس تجيب 

بشكل أأفضل لحاجات وتوقعات المس تفيدين من مخرجات مديرية التعليم المهني وصولً 

( يوضح الانموذج المقترح لتحقيق التوافق 6الشكل )  الى تحقيق التوافق الاستراتيجي.

بين مخرجات مؤسسات التعليم المهني ومتطلبات سوق العمل عن طريق اعتماد منهج 

 التعاون الالكتروني.
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 (6الشكل ) 

)الانموذج المقترح لتحقيق التوافق بين مخرجات مؤسسات التعليم المهني ومتطلبات سوق العمل عن طريق 

 منهج التعاون الالكتروني(اعتماد 

 من اعداد الباحثينالمصدر:  

 

 دور منصة التعاون الالكتروني )الأنموذج المقترح( في تحقيق التوافق بين )الجزء الثاني(

 مخرجات التعليم المهني المحاس بي ومتطلبات سوق العمل.

يمُكن النظر الى تطوير المسار التعليمي المهني على نحوٍ عام وتطوير مسارات التعليم   

الس نوات  اموضوعاً مهماً في ضوء ما شهدتهباعتباره المهني المحاس بي على نحوٍ خاص 

كشفت عن انخفاض مس توى كفاءة خريجي المحاس بة وعدم قدرتهم على  التيالاخيرة 

عة لعل السبب في تفاقم هذه المشُكلة يكمن في طبيمواكبة متطلبات سوق العمل ، و 

مهنة المحاس بة التي تعتمد في تطورها على طبيعة مخرجات التعليم المحاس بي، والبناء 

الصحيح له يعتمد على نحوٍ اساس على التغيير والتطوير المسُ تمر من جهة والتكامل بين 

ة للتعليم ر بالعملية التعليميالدراسة والتطبيق العملي من جهة اخرى، ولعل اعادة النظ

 المهني المحاس بي وتطويره لبد ان يتأأثر بالمتطلبات الحقيقة لسوق العمل واحتياجاته. 

وقد يسُهم الانموذج المقترح في تحقيق التدرج والتسلسل المنطقي المطلوب والمرونة  

الية واعادة لحالمناس بة لمؤسسات التعليم المهني في اعادة النظر فيما يرتبط بس ياس تها ا

تقييمها واخذ اراء ومقترحات الاطراف المعنية والمختصة في محتوى العملية التعليمية 

واساليب تطويرها للوصول الى تطوير التعليم المهني المحاس بي الى مس توى الدول 

 المتقدمة. 

 المقترح: الأنموذجخطوات تشغيل  

بين متطلبات ني المحاس بي و تكون خطوات تحقيق التوافق بين مخرجات التعليم المه

 سوق العمل ضمن النموذج المقترح كال تي:

 . الخطوة الأولى: بيان الرؤيا والرسالة والأهداف الرئيسة:1

ن أأول خطوة يتم اإجراؤها هي نشر الموقع الالكتروني التفاعلي لمديرية التعليم لمهني ا اإ

ة متمثلًا بشعارها المديرييث يتضمن بيان لرؤية بح السليمانية على ش بكة الانترنيت، 

ورسالتها والأهداف الرئيسة التي تسعى اإلى تحقيقها، حيث يتم عرضها ضمن صفحة 

ويب يطلع عليها زوار الموقع الالكتروني لتوضيح هذه الجوانب المهمة للمهتمين جميعهم 

 بعمل مديرية التعليم المهني.

 الخارجيةو الداخلية لمتطلبات البيئة  اتيجيالاستر الخطوة الثانية: التحليل  .3

 تحليل البيئة الداخلية .أأ 

وتشمل هذه الخطوة عملية تشخيص مواقع القوة والضعف في مديرية التعليم المهني، 

الخاصة بحصر كمية الموارد ونوعيتها والقدرات المتاحة، وتحديد ما هو مطلوب منها 

لمحوري في عملية تابعة الدور الستثمار فرص البيئة، حيث تتولى شعبة التخطيط والم 

التخطيط الإستراتيجي لمشاريع التطوير في مديرية التعليم المهني ، من خلال اس تلام 

اسة من المختصين في الموقع الالكتروني، والعمل على در  -المعلومات  -التقارير الدورية 

لعلاقة ا الأفكار المطروحة للمشاريع الإستراتيجية المقترحة، وتقديمها للشعب ذات

 لمناقش تها في ضوء الموارد اللازمة لتنفيذها.

 تحليل البيئة الخارجية .ب

وتشمل هذه الخطوة جمع البيانات الخاصة بمقترحات وأ راء  ممثلي سوق العمل 

ديرية التعليم والمنظمات المهتمة بعمل م ،والجامعات ممثلة بنخبة من الكادر المتقدم المختص

 طراف من المهارات والمعرفة والخصائص العملية للخريجينالمهني حول احتياجات هذه الأ 

التي يمكن للمديرية تنفيذها، وأ رائهم حول طبيعة المخرجات التي تقدمها المديرية، حيث 

تتم عملية جمع البيانات وفرزها وتصنيفها وفقاً لجوانب التطوير والتحسين المقترحة، 

بيتها بوصفها ق ست محاور رئيسة يتم تث وتصنيف البيانات الخاصة بأ راء زوار الموقع  وف

واجهات ومنصات على الصفحة الرئيسة للموقع الالكتروني تمثل الجوانب الرئيسة 

 :   بالتيالمتمثلةلمضامين تطوير مخرجات التعليم المهني المحاس بي وتحسينها 

 واجهة تحديث المنهج وتطويره. 

 )واجهة تطوير برامج التدريب العملي )التطبيقي. 

 واجهة تطوير البنية التحتية والابنية. 

 واجهة اس تحداث التخصصات المهنية الجديدة. 

 واجهة متطلبات أأعادة تأأهيل الكوادر التدريس ية. 

 واجهة متطلبات الاجهزة والمعدات الحديثة. 

 

 رتبطة بتحديث المناهج وتطويرها. المراء المقترحات والا (1

وتتضمن هذه الواجهة ادخال مقترحات التحسينات على المناهج الدراس ية المحاسبية   

وتعديل عدد من الجوانب دون تغيير في التصورات الرئيسة ) الاساس ية( وذلك لجعل 

المنهج يواكب التطورات المتسارعة في العمل المحاس بي من جهة ومتطلبات سوق العمل 

التعاون الالكتروني المقترح مضامين اس تمرارية من جهة أأخرى ، وقد يضمن انموذج 

عكس صورة واضحة عن حالة المجتمع ويقافته وحاجات سوق العمل فضلًا عن تحقيق ت

 التوافق مع البيئة المتطورة لمهنة المحاس بة. 

 مقترحات واراء تطوير برامج التدريب العملي )التطبيقي(. (2

تتضمن واجهة تطوير برامج التدريب العملي  عملية اس تقبال مقترحات التحسين  

للوصل الى مجموعة من المعايير المهنية التي تعكس متطلبات سوق العمل من المهارات 

المهني  التطبيقية العملية وبرامج التدريب المكتبي التي ينبغي ان يتمتع بها خريج التعليم

اس تمرارية عملية التطوير والتحسين للمهارات بوصفها المحاس بي فضلًا عن ضمان 

 الاساس لضمان جودة المخرجات على المدى البعيد.  

 .تطوير البنية التحتية والابنيةل مقترحات واراء   (3

لضمان فاعلية وكفاءة برامج التعليم المهني تتضمن واجهة المقترحات الخاصة بتطوير   

ناس بة تتوافق في لتهيئة بيئة تعليمية تخصصية م نة شكل المقترحات الضام البنية التحتية 

تصميمها مع التخصصات للمدارس المهنية من جهة وتحاكي واقع بيئة العمل من جهة 

 أأخرى.

 .مقترحات واراء اس تحداث التخصصات المهنية الجديدة (4

وتتضمن هذه الواجهة مقترحات لإضافة تخصصات جديدة للتعليم المهني على نحوٍ عام  

صات المحاسبية على نحوٍ خاص على وفق احتياجات سوق العمل ولمواكبة والتخص

التطورات المس تمرة في التعليم المهني ومهنة المحاس بة ، عن طريق اعادة صياغة وترتيب 
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 لهيكل القوى العاملة المهنية لتحقيق التوازن بين مخرجات التعليم المهني المحاس بي وبين

 متطلبات سوق العمل.

 اء أأعادة تأأهيل الكوادر التدريس ية.مقترحات وار  (5

تتضمن هذه الواجهة مقترحات يقدمها الكادر المتقدم من اساتذة الجامعات لبرامج   

تدريب الكوادر التدريس ية في المدارس المهنية على نحوٍ يتوافق مع عملية التحديث 

التطوير  ةوالتطوير في المناهج والبرامج التدريبية، والعمل على ضمان اس تمرارية عملي

 للمدربين والمدرسين في ورش عمل التعليم المهني المحاس بي.

   .مقترحات واراء متطلبات الاجهزة والمعدات الحديثة (6

وتتضمن مقترحات تم دراس تها لتجهيز مؤسسات التعليم المهني من الموجودات  

 والاجهزة المكتبية والمعدات اللازمة للتطبيق العملي.      

عداد التقارير النهائية عن خلاصة توجه الحاجات وخلاصة هذه  المرحلة تكمن في  اإ

الحقيقية لسوق العمل ومتطلباته باعتبار هذه التقارير معلومات تعكس واقع معطيات 

افها البيئة الخارجية والفرص التي يمكن لمديرية التعليم المهني تحقيق رؤيتها ورسالتها وأأهد

 الرئيسة من خلالها.

 لثالثة: اختيار مشاريع التطوير . الخطوة ا3

 أأ. تحديد البدائل المتاحة

وتتضمن هذه الخطوة  قيام الإدارة العليا وبمشاركة الاقسام والشعب بترتيب مشاريع     

التطوير  بحسب أأولوياتها في ضوء بعدي درجة الإلحاح والأهمية المس تقبلية ضمن المدى 

(، حيث تأأخذ هذه المشاريع 7شكل )الزمني للتخطيط لكل منها، وكما موضح في ال 

 تسلسلًا منطقياً كما يأأتي:

 ( أأولويات ذات درجة اإلحاح عالية ودرجة أأهمية عالية )تنفذ ال ن(.1)

 ( أأولويات ذات درجة اإلحاح عالية وذات أأهمية منخفضة )تُهيأأ للتنفيذ(.2)

 ( أأولويات ذات أأهمية عالية، لكن غير ملحة )تنفذ لحقاً(.3)

 ت غير ملحة، وذات أأهمية منخفضة ) تؤجل(.( أأولويا4)

 
 (7الشكل )

 تحديد الأولويات الإستراتيجية في ضوء درجة الإلحاح والأهمية لكل مشروع

عداد الباحثين. المصدر:  الشكل من اإ

( انموذج التعاون الالكتروني المقترح لتحقيق توافق 8ويوضح الشكل ) 

 متطلبات سوق العمل.مخرجات التعليم المهني المحاس بي مع 

 
 (8الشكل )

 انموذج التعاون الالكتروني المقترح لتحقيق توافق مخرجات التعليم المهني المحاس بي مع متطلبات سوق العمل

 .المصدر: من اعداد الباحثين

 

 والمقترحات الاس تنتاجات

 اولً: الاس تنتاجات
التوافق  الية تحقيقتم اقتراح انموذج لمنصة تعاون الكتروني للمساعدة في فهم 

الاستراتيجي  بين مخرجات التعليم المهني المحاس بي واحتياجات سوق العمل . اعتمد 

البحث مراجعة لدراسات سابقة التي اهتمت بابعاد البحث الحالي، فضلًا عن اجراء 

مقابلات معمقة مع مديري الاقسام الرئيسة في المنظمة المبحوية للتعرف على مضامين 

ث ومدى توافر متطلبات تطبيق الانموذج المقترح. واوضح البحث كيفية مشكلة البح

تطبيق منصة التعاون الالكتروني استناداً على مكونات التعاون الالكتروني، وقد حاول 

البحث التمييز بين يلاث مراحل رئيسة لبناء انموذج التعاون الالكتروني  كل من 

فراد( كما حاول البحث اقتراح خطوات )عمليات الادارة ، التقانة الالكترونية، الا

فرعية لكل مرحلة لتحقيق متطلبات بناء منصة التعاون الالكتروني. كما اس تعرض 

البحث أأنموذج مقترح لتشغيل منصة التعاون الالكتروني بين المنظمة المبحوية بوصفها 

لقطاع اتعبر عن مخرجات مؤسسات التعليم المهني المحاس بي وبين ممثلي سوق العمل في 

 العام والخاص وصولً الى تحقيق التوافق الاستراتيجي فيما بينهم.

 

 ثانياً: المقترحات
ضرورة الاهتمام من قبل متخذي القرار في وزارة التربية في اقليم ويقترح البحث 

ح  كوردس تان العراق ومديرية التعليم المهني بتوفير بيئة مناس بة لتطبيق الأنموذج المقتر 

ين الدعم المالي واللوجس تي للقائمين على تشغيل منصة التعاون الالكتروني لتحسوتقديم 

 نتائج العمل التعاوني بين مختلف الاطراف المشاركة.
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 ظل لتوافق الحوس بة السحابية في كما يقترح البحث اجراء دراسات مس تقبلية  

مكونات التعاون الالكتروني  للوصول الى تحقيق بنية تحتية مناس بة لتطبيق الحكومة 

 الالكترونية .

 

 المصادر 

 اولً: المصادر باللغة العربية
( مشكلات التعليم المهني في المدارس الثانوية المهنية 2005ابو عصبة مي فتحي حسين )  

وجهة نظر المعلمين المهنين والطلبة ، رسالة ماجس تير )منشورة(   الفلسطينية من

في  الادارة التربوية ، كلية الدراسات العليا، جامعة النجاح الوطنية، نابلس ، 

 فلسطين.

( دور التعليم والتدريب المهني في التنمية 2013أأبوطه  محمد ،  سدر اسحاق ، قطوف  خالد ) 

تائج الدراسات المحلية والعربية والاجنبية" المؤتمر الاقتصادية " مراجعة عامة لن 

 دولة فلسطين. –الخليل  -2013حزيران  12الثاني للابداع الطلابي، 

( التباين المكاني لمخرجات التعليم المهني وعلاقتهما بالتنمية وسوق العمل 2013جبر انتظار جاسم ) 

 .186-153(، ص 22في العراق، مجلة دراسات تربوية، العدد )

( اس تخدام معايير التعليم الدولية المحاسبية 2010الجليلي ، مقداد أأحمد ، و الاء عبدالواحد ذنون )  

المهنية في تطوير المناهج المحاسبية لمرحلة البكالوريوس في العراق " انموذج لمنهج 

( 99محاس بي مُقترح لمرحلة البكالوريوس في العراق " مجلة تنمية الرافدين ، العدد )

 . 33-1( ص 32لمجلد )ا

( جودة وجدوى التعليم المهني التجاري في العراق " دراسة تحليلية في 2010جواد انتصار محمد ) 

( ،  ص 13( العدد )7اعداديات التجارية في ميسان" مجلة ابحاث ميسان ، المجلد )

255-290. 

ة مهنة في تحسين حوكم ( التعليم المهني المسُ تمر ودوره2018حسين ، رحاب خضر فضل الجليل )  

المراجعة الخارجية ، رسالة ماجس تير ) منشورة( في المحاس بة، كلية الدراسات العليا 

 ، جامعة النهرين، بغداد ، العراق.

( دور التعليم المهني المسُ تمر في رفع كفاءة مُدقق الحسابات 2015حسين ، همام غسان محمد ) 

الحسابات في قطاع غزة" رسالة  الخارجي " دراسة ميدانية في مكاتب تدقيق

ماجس تير ) منشورة( في المحاس بة والتمويل ، كلية التجارة ، الجامعة الاسلامية ، 

 غزة، فلسطين.

( التعليم المهني المحاس بي المس تمر ودوره 2020حسين، رحاب خضر فضل و البكري، عبدالرحمن ) 

 حالة عينية في مكاتب في زيادة جودة الاداء المهني للمراجعة الخارجية " دراسة

(، ص 1( الجزء )91المراجعة بولية الخرطوم، مجلة كلية التنمية البشرية" ، العدد )

107-122. 

( ادراك اعضاء الهيئة التدريس ية لهمية وتطوير المناهج الدراس ية 2019حسين، ساهرة كاظم )

ينة من الكوادر ع بتطبيق التعليم الالكتروني لمادة المحاس بة " دراسة ميدانية على 

التدريس ية /علوم تجارية/ التابعة لمديرية التعليم المهني"، مجلة دراسات تربوية ، 

 .186-161(، ص 48العدد )

( واقع التعليم المهني والتقني ومشكلاته في الوطن العربي " دراسة حالة 2012حلبي، شادي ) 

ات، للابحاث والدراس الجمهورية العربية السورية" ، مجلة جامعة القدس المفتوحة

 .434-398( ص 2( المجلد )28العدد )

( مسارات ومرتكزات التعليم المهني في الاردن، مجلة ابحاث اليرموك وسلسلة 1993رواقة ، غازي ) 

 .78-61(، ص 9( المجلد )2العلوم الانسانية والاجتماعية، العدد )

( واقع التعليم 2010عبدالرحيم  سعد ابراهيم، عبدالمجيد  زيد عبدالحميد، العبيدي صباح دادود ) 

 .182-159( ، ص 9المهني واستراتيجية اصلاحه، مجلة دراسات تربوية، العدد )

( دور التعليم المهني والتقني في تعزيز فرص عمل الخريجين في محافظة 2014عوض، محمد فايز ) 

وجهة نظر مقدمي خدمة التعليم المهني والتقني، رسالة ماجس تير الخليل من 

)منشورة( في اختصاص ادارة الاعمال، كلية الدراسات العليا، جامعة الخليل، 

 الخليل، فلسطين.

( أأثر اس تخدام تكنولوجيا المعلومات والتصالت في تطوير 2018فهمي، عبير محمد رياض )  

متطلبات الجودة والاعتماد، " دراسة ميدانية .  منظومة التعليم المحاس بي لتلبية

https://atasu.journals.ekb.eg/article_36360.html. 

( دور مخرجات التعليم والتدريب  المهني في الاس تجابة 2012المولى ، عبدالس تار رائف حسن ) 

" مجلة جامعة 2011-2003ق العمل في العراق " دراسة مقارنة لمتطلبات سو 

 .424-406( ص 9( العدد )4الانبار للعلوم الاقتصادية والادارية ، مجلد )

العراق  -( واقع اس تمرار التعليم المهني المحاس بي في اقليم كوردس تان2016النعيمي ، باسمة فالح ) 

راقبي الحسابات" مجلة جامعة وس بل النهوض به " دراسة ميدانية في مكاتب م

 .214-189(، ص 2( العدد )2التنمية البشرية ، المجلد )
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Abstract— Thomas Hardy's "The Voice" (1914) is written in 

quatrains and employs a monologue structure. Conventionally, it 

is interpreted as a reflection of the poet’s personal experiences, 

notably his sense of an absent voice and the apparition of his wife, 

Emma. This study deviates from biographical interpretations, 

instead, it sheds light on a detailed analysis of the verse’s rhetorical 

elements. Through semiotic reading, I will investigate the process 

of animating the image of the absent female figure in the work by 

exploring ekphrasis and prosopopoeia. Therefore, the primary 

goal of this paper is to examine the poem's inherent aesthetic 

qualities by decoding the signs and symbols within expressions in 

the language. This essay shows the essence of the literary devices 

as the speaker depicts the face of the missing woman, and also, it 

reveals the paradox related to the timespan which operates 

dynamically, shifting back and forth between the characters. 

 

Index Terms— ekphrasis, prosopopoeia, semiotics, Thomas 

Hardy, voice.  

I. INTRODUCTION 

Thomas Hardy’s “The Voice” was composed for his 

collection Satires of Circumstance, written between 1912 and 

1913, and later published in 1914. The verse was written after 

the death of his wife, Emma, therefore, most readers of the 

poem relate this text to the melancholy of her departure. That is 

to say, critics visualize her death as mourned in this work –– 

Hardy appears to express deep regret as their relationship 

deteriorates over time. Moreover, scholars think that the poet is 

consumed by guilt for his mistreatment of his wife and he 

envisions her calling out to him repeatedly. The images in verse 

are interpreted as metaphors for Emma’s appearance, for 

instance, one vivid memory is of a dress she used to wear, 

described as “air blue,” he realizes that it might just be the wind 

whispering through the thorns. As the year approaches its end, 

he observes falling leaves all around, symbolizing the end of 

growth. Once again, he hears the voice. Eventually, he longs to 

see his partner as she appeared in their early days when they 

eagerly awaited each other. Draper (1992) thinks that most of 

the voices in Hardy's poems possess a "feminine" quality, 

which can be attributed to his wife Emma; her passing deeply 

affected the poet, evoking sadness within him and serving as 

inspiration for his poetic compositions (p. 80).  Lock (2009) 

claims that Hardy employs the concept of the voice and it’s a 

challenge which encounters to create a disconnect between 

language and its expression, between various voices, rhythms, 

and physical forms. His fascination with ghosts is not a morbid 

fixation, but rather a method to represent a poetic approach that 

could endure through time (p. 463). Different from these 

interpretations of the verse, the aim of this study is to read the 

poem closely through semiotic lenses – following the thread of 

the analysis, I will explore the literary devices – prosopopoeia 

and ekphrasis – which are obscured in the language.  

The former, prosopopoeia, is a literary device wherein an 

individual’s non-existent or imaginary is depicted as speaking. 

In the realm of classical rhetoric, it serves as a form of 

personification or impersonation (Nordquist, 2020). The French 

author, Pierre Fontanier, defines prosopopoeia as distinct from 

personification, apostrophe, or dialogism—although often 

found in conjunction with them — and encompasses the 

portrayal of entities that are absent, deceased, supernatural, or 

even inanimate. Through this literary device, such entities are 

imbued with agency, enabling them to engage in actions, 

speech, and responses akin to human tendencies. At the 

minimum, these entities can assume roles as confidants, 

witnesses, accusers, avengers, and judges (Riffaterre, 1985, p. 

107).  

Besides Fontanier, the modern literary critic and theorist, 

Paul de Man, asserts that metaphor is not merely an aspect of 

poetry, but a fundamental component. Prosopopoeia, though 

considered fictitious and lacking ontological foundation by de 

Man, is indispensable for the creation of poetry. While a 

mountain, in reality, lacks a visage, the poet, even when 

eliminating metaphorical expressions from their language and 

perceiving things with intense clarity, cannot evade the 

presence of personifications deeply embedded in the intrinsic 

structure of our language, such as phrases like “face of a 

mountain”, “headland”, and “eye of a storm” (Miller, 1991, 

p.110). The latter–– ekphrasis –– from Greek, signifies the 

meaning ‘description’. In poetry, an ekphrastic poem entails a 

vibrant portrayal of a setting or, more frequently, an artwork. 

By employing their imagination to narrate and contemplate the 

‘action’ within a painting or sculpture, the poet can enhance and 

broaden its significance.  Laskaya (2017) states that in the realm 
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of English literature, the interpretations of ekphrasis exhibit 

variation across different essays. The definitions employed 

range from encompassing classical and medieval notions, 

which encompass vivid and emotionally resonant depictions of 

objects or individuals, to more restrictively aligning with 

contemporary perspectives. Others view ekphrasis as a verbal 

representation that adheres to the aesthetic principles and 

conventions of a particular historical era (p. 82).  

II. THEORETICAL FRAMEWORKS 

This research employs a qualitative method and semiotic 

reading. To begin with the etymological meaning of the term 

semiotics, the term was used during the 1620s referring to 

matters concerning disease symptoms. It comes from the 

Latinized version of the Greek word "semeiotikos," which 

means "significant," suggesting something worth noticing or 

marking. It also denotes an observance of signs. The word is 

derived from "semeiosis," which means "indication," 

originating from the Greek verb "semeioun," signifying the act 

of signaling or interpreting a sign. "Sema" in Greek refers to a 

sign, mark, or token. Its application in the fields of linguistics 

and psychology, pertaining to the use of signs, became 

prevalent by 1923. As a concept, semiotics is a field pioneered 

by the Swiss linguist, Ferdinand de Saussure, who examines the 

role of "signs" in language and explores the connection between 

words and their meanings – signifier/signified (Saussure, 2011, 

p.67). This approach investigates the relationship between the 

signifier (the physical form of a sign) and the signified (the 

concept or meaning connected with the sign). As Roland 

Barthes states:  

In his Course in General Linguistics, first published in 

1916, Saussure postulated the existence of a general 

science of signs, or Semiology, of which linguistics would 

form only one part. Semiology therefore aims to take in 

any system of signs, whatever their substance and limits; 

images, gestures, musical sounds, objects, and the 

complex associations of all these, which form the content 

of ritual, convention or public entertainment: these 

constitute, if not languages, at least systems of 

signification. (Barthes, 1967, p. 9) 

In other words, this system looks into how signals work in a 

given context and how they contribute to the overall meaning 

of a text or cultural phenomenon. In other words, semiotic 

analysis seeks to reveal underlying messages, ideologies, and 

cultural codes hidden in a given text or cultural artifact by 

analyzing the signs presented in it (Fatah, 2021, p. 98). It also 

contributes to the understanding of the complicated ways in 

which meaning is formed, shared, and understood within a 

certain culture or civilization. By conducting in-depth 

examinations of the language and phrases within the poem, my 

study would be directed toward the text itself, rather than 

delving into the author's life circumstances. This analytical 

approach draws from the principles of Ferdinand de Saussure's 

linguistics, prioritizing the text's inherent qualities over its 

production context. Eventually, the reading will be focused on 

exploring the meanings behind the terms in the lyrics, and also, 

presenting the technical aspect of the verse through the literary 

devices: prosopopoeia and ekphrasis. 

III. READING THE TEXT 

Hardy’s “The Voice” consists of sixteen lines that employ a 

monologue format, wherein an unidentified narrative voice, 

presumably a male character, engages in a reflective discourse, 

expressing a sense of detachment from a female character, 

possibly a partner. The speaker begins by conveying general 

emotional states and subsequently delves into recollections of 

past experiences. Throughout the poem, the female character is 

depicted through the use of diverse metaphors, contributing to 

her multifaceted portrayal.  

 The initial indication of the title, "The Voice," appears to 

convey the notion of sound produced through speaking or 

singing, as well as the articulation of one’s viewpoint. 

However, it signifies the broader concept of communication, 

speech, or expression. The use of the definite article "the" 

implies a familiarity with the sound to the speaker. At this level, 

the precise connotation of the title remains ambiguous; whether 

it pertains to the voice of the female character or it simply 

represents an echo. The initiated statements in the verse are 

expressed by a speaker who seems to ask for the woman’s 

passion:   

Woman much missed, how you call to me, call to me, 

Saying that now you are not as you were 

When you had changed from the one who was all to me, 

But as at first, when our day was fair. 

The opening line introduces the readers to a female persona: 

“[a] woman” who is being “much missed,” by the speaker. The 

signification of these terms implies a male figure who seems to 

be deeply yearning for the female character. At this point, I 

highlight the term “missed” which suggests the idea that the 

woman is absent, either through death, physical separation, or 

being distant in some way. Furthermore, the phrase “call to [the 

speaker]” suggests the act of vocalizing or uttering something 

loudly in order to capture the speaker’s attention. Additionally, 

it conveys the meaning of requesting or beckoning someone to 

approach and come to the speaker’s presence. From this 

perspective, it seems to show a wish to hear her voice once 

again. Strikingly, the present tense of the sentence shows that 

the female character calls him to say that “now [she is] not as 

[she was]”. The linguistic expression employed in the poetic 

verses proposes the underlying proposition that the female 

persona has undergone a transformation.in other words, this 

indicates that she is not deceased or absent, yet she no longer 

embodies the identical qualities and attributes as those 

previously associated with her.  

However, the specific aspect in which this lack of clarity 

exists is not evident. It remains uncertain whether the ambiguity 

pertains to the woman’s attitude, thoughts, appearance, or 

sentiments. The subsequent expression, “when you had 

changed from the one who was all to me,” appears to serve as 

an illustration of the preceding statement, evoking a 

transformation in the woman’s emotions and attitudes towards 

the speaker. The narrative voice reminisces about a time when 
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“[their] day was fair,” which could allude to their wedding day 

or perhaps the initial encounter. The term “fair” here conveys 

notions of beauty, honesty, or delight. Consequently, the 

speaker seems to perceive a reverberation of a sound from the 

past. It is essential to highlight the function of the prosopopoeia 

in the expressions; the speaker seems to give a face to the absent 

female character – as one reads the verse it becomes plain that 

she is in the present. Besides prosopopoeia, the ekphrasis also 

appears as the narrative voice describes the female character – 

this implicitly is presented for the readers as a visual work. 

Can it be you that I hear? Let me view you, then, 

Standing as when I drew near to the town 

Where you would wait for me: yes, as I knew you then, 

Even to the original air-blue gown! 

In response to the voice reaching the male character, he 

expresses a desire to see the woman; the phrase “let me view 

you” conveys the meaning of requesting to visually perceive 

her. This statement presents multiple interpretations: on the one 

hand, it suggests that the speaker is physically distant from the 

female character. On the other hand, it implies that she may be 

in close proximity but not looking at him or showing attention. 

However, the language introduces an ambivalence, leaving it 

unclear whether the “woman” is actually present or if the 

“voice” is merely an echo or a reverberation in the audience’s 

perception.  This is another evocation of the appearance of the 

woman through the indicative use of prosopopoeia; the 

narrative voice constantly attempts to depict the appearance of 

the woman within the vision of readers. At this point, the 

language of the text explores the concepts of both auditory and 

visual perceptions. The male figure continues to interweave the 

present moment with glimpses from the past, as he 

metaphorically “draws near to the town,” signifying an 

approach or proximity to a particular place or moment. From a 

broader explanation, it appears to show that the speaker used to 

be in the “town” which suggests the possibility that the male 

character may have originated from a rural area. The 

comparison of the timeframes – the moment of the monologue 

and back then in the “town,” the essence of the poetic language 

reveals itself through the hidden premises; the timespan shifts, 

nevertheless, her image is still in the current moment through 

depicting her persona.  

 The woman, who was in an “air-blue gown” used to “wait 

for [him],” this seems to propose the idea that the characters 

were far away from each other and they would meet each time 

in town. Technically, the ekphrasis appears once again as the 

male persona describes and visualizes the female image in her 

garment. The presence of the woman is not solely perceived by 

the narrative voice, but also by readers actively constructing a 

cognitive representation of her. Thus, the literary device of 

prosopopoeia continues to manifest within the text. It is also 

essential to state that the description of the female character’s 

dress with the color “original air-blue” may suggest the 

meaning of melancholy, as the color (blue) symbolizes a 

gloomy mood. Another possibility – ‘blue’ seems to be the 

color of the sea and sky. In other words, it could be a mere 

imagination of the narrative voice. The other suggestion is the 

term “original” might be a qualifier for the dress, to put it 

another way, it describes the women in a metaphorical way to 

be from the upper class. On the whole, there is a sense of 

uncertainty in the verse from the previous evokes, in which the 

‘voice’ and the ‘color’ might be echoing the past, and the latter 

could be a show. This would provide the image of a spirit or an 

abstract concept.  

Or is it only the breeze, in its listlessness 

Travelling across the wet mead to me here, 

You being ever dissolved to wan wistlessness, 

Heard no more again far or near? 

 The speaker appears to be disoriented and caught up in the 

deceptive movement, giving the impression that they are 

uncertain. Hence, the term “breeze” connotes the meaning of 

gentle wind or brisk walking. Within this context, there is a 

sense of obscurity regarding the woman’s actual existence or 

whether she is merely a figment of imagination. The word 

“breeze” is associated with a state of “listlessness,” indicating 

passivity, ennui, or a lack of engagement. This might be related 

to the sentiments of the “woman”. The terms “traveling across 

the wet mead to me here,” appear to depict a landscape with 

wildflowers and grass. the word “mead” is derived from 

(meadow). Technically, the language of the verse might provide 

a plain picture of the country in which the speaker has been 

waiting for the woman to be blown by the “breeze”.  The 

speaker’s description of the landscape seems like a portrait in 

the eye of the readers which clearly depicts the details through 

ekphrastic images. The terms also signify the concept of 

(harvest), metaphorically, the female character might be 

compared to autumn leaves, in which they are carried by the 

wind “listlessly”.  

Eventually, the narrative voice questions whether the woman 

is “being ever dissolved to wan wistlessness,” which proposes 

the meaning of being disappeared and turned to a pale 

melancholy. To put it another way, she has left him behind for 

misery which it’s “wan” that seems to denote the meaning of 

pale or colorless. Figuratively, it seems to connote a sense of 

monotony or boredom. The speaker contemplates once more if 

they can perceive any trace of her presence, whether distant or 

close. In essence, the envisioned image of her is a collection of 

signals that symbolize sorrow. The narrative voice compares 

the woman to nature through multiple metaphors: 

Thus I; faltering forward, 

Leaves around me falling, 

Wind oozing thin through the thorn from norward, 

And the woman calling. 

The verse culminates with the phrase “thus I; faltering 

forward,” indicating that the narrator ceases to advance either 

nearer or farther. Metaphorically, this suggests a connotation of 

death. The line “leaves around [him] falling” appears to 

establish a connection with the “wet mead,” which is being 

juxtaposed with the woman. Consequently, he finds himself 

encompassed by her image and voice. Additionally, the "wind" 

is depicted as "oozing thin through the thorn from norward," 

connoting a sensation of trickling and pricking. In other words, 

it is a painful gust blowing from the north, symbolizing a cold 

wind. In these terms, the verse conjures an ekphrastic portrayal 

of a somber and frosty setting. Furthermore, the key point of 
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interest lies in the paradox; whether the wind carries the 

woman's voice or if the sound of the wind is likened to her 

voice. Moreover, the cold wind appears to be connected to the 

breeze, which no longer retains its previous pleasantness. The 

verse presents an indication of the potential erosion of the 

emotional essence shared between two individuals in a 

relationship, wherein the male protagonist exhibits a longing for 

the voice and physical presence of the cherished “woman” in 

his life. The voice is related to the female character – which has 

been transformed. For this reason, prosopopoeia plays the key 

role as the female figure’s voice is compared to a sharp and cold 

wind that hurts the speaker, the change in her voice is also 

related to the image of the woman, who seems to be there but 

she doesn’t look at him.  

From a broader explanation, they fall apart after all the 

voices, images, and visions have been changed. Similarly, the 

“leaves” change after they fall from the trees, and in the same 

way, the “breeze” turns to cold wind. The linguistic portrayal 

implies the notion of impermanence, where all entities undergo 

metamorphosis from their original states which are all 

presented through literary devices. Hence, the title “The Voice” 

refers to someone’s sound that is known or similar. However, it 

is not the same, this paradox seems to provide the previous idea 

of the female character’s passion, and the last phrase of the 

verse “and the woman calling” seems to suggest the meaning 

the speaker is calling for a woman’s voice. Apparently, the 

calling of the female persona is emotionless and cold as the 

“wind”.  

CONCLUSION 

 Thomas Hardy’s “The Voice” was composed during the 

second decade of the twentieth century, following the passing 

of his wife Emma. Consequently, scholars have been captivated 

by the notion that this poem reflects a melancholic sentiment 

surrounding her departure. In this study, my endeavor was to 

confine its analysis to the literary devices employed within the 

poem. The attempt was to add an extraordinary approach to 

reading Hardy’s verse. Through a close reading of the poem by 

means of semiotic analysis, I unraveled the signs and symbols 

of the words to explore invisible meanings and to highlight the 

aesthetics of the language, eventually, both literary devices: 

ekphrasis and prosopopoeia were explored and investigated. 

This objective was pursued through meticulous examination, 

wherein the speaker recurrently invokes the voice and the 

elusive presence of the female character. Both the narrative 

voice and readers were able to envisage her countenance 

through the application of ekphrasis and prosopopoeia. These 

literary devices are rooted in the language of the text and 

function which lead readers to look at this poem from a broader 

perception – ekphrasis and prosopopoeia have introduced 

technical challenges within the texts, presenting riddles – this 

seems to call for a deeper investigation of the layers of 

meanings of the expressions. Therefore, the analytical focus 

rested upon elucidating the rhetorical aspects embedded within 

the verse, rather than exploring external influences.  
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